CAPITULI QUINTIDECIMI SUMMARIUM

In capitulo decimoguinto, guod incipit: Nuae
portat nos, auctor ponit etiam penam execrabilinm
et nephandissimorum  sodomitarin illorun, qui
continne vadunt civenendo et exenciendo arsuras
cunt manibus de sno dorso, quia avcdor flanumens
continue pluit super tales peceafores. Hie avdor ta-
liter comburit carnem talinm, licet non consumet,
jquoad vix recognoscnntur propter arsuram. Nota
.|[|J;u_[ poe lee auctor |»-Iil]{. n]lll‘-‘f hie, in hoe loco.
paturn loci venerat et [heit talem ignem et tales
s, hie, hoe in logo, auetor invenit unum
civem lorentinmm, nomine ser Brunectum, qui
[aif magister ipsius Dantis: qui tuit magnus philo-

sophus et astrologns, sed valde invelutus in hoe

nephandissimo scelere et peccato: qui multa pre-
dixif auctori de hiis, que erant sibi, scilicet auetori,
superventura. Cul respondens auctor, dixit, se pa-
vatnm ad tollerandum patienter quamenmgue for-
tunam. Iie ser Brunectus manilestavii nomina
quornmdam snorum sotiorum hie eruciatorum, quo-
rum, primo, nominavit Priscianum, Franciseinm
Aeursi, eivem Florentinum ; ef dixit, quod promsiori
parte omnes tales tuerunt elerici. Hie Ser Brunectus
composnit unum librum, in callico vdiomate, de
divisionibus partinm mundi, de diocesibus, provin-
tiis, ete.: quem librum ipse ser Brimectus voeavi!
Thesaurnm: queny Jibrnm ipse recommendavit
anetord, seilicet, ut davet sibi nomen et funani.
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CAPITULUM QUINTUMDECIMUM

1 Hora cen porta 1I'un de’'duri margini,

E 'l fumo del ruscel di sopra aduggia

8i, che dal fuoco salva l'acqua e gl'argini,
:Quali e Fiamminghi tra Guizzante e

[Bruggia,

Temendo'l fiotto che 'n ver lor 8'avventa,

Fanno lo schermo, perché'l mar si fuggia;
s I quali e Padovan lu[n]go la Brenta,

Per difender lor ville e lor castelli,

Anzi che Chiarentana el caldo senta;

Nune nos portat. Ova cenportal’un de’dufr Ji: istud est
quintumdecimum capitulum huius Inferni, in guo auctor
tractat de violentis, qui contra Deum fecerunt violentando
naturam; quod dividitur in guatuor partes. In quarum
prima deseribitur passus et transitus, per quem ibant per
istam arenam.

In secunda, que incipit ibi:
El comenzd;
Et ipse incepit: Qualis fortona,

introducit unam animam ad loquendum de fortuna ipsius
auctoris,
In tertia, que ineipit ibi:

Be fosse tuoto piemo;

8i esset totn plens mea petitio,

ponit suam responsionem, quam fecit illi anime.
In guarta, que incipit ibi:
] 1 I
Né pertanto di men;
Nec propter hoe minus veni,

deseribuntur in speciali aliqui, qui fuerunt involuti in vitio
sodomie, Primitus describitur passus, sic continuando dicta
dicendis. Nunc nos portat, idest iter prebet, unus de duris,
idest lapideis, ymarginibus, idest aggeribus, vel limitibus,
quia ibant per unum ymarginem durum, quia lapidenm.

Et fumus ruscelli: idest rivoli, scilicet nebula densa,
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1 Nune nos portat unus ex duris marginibus,

Lit fumus rivuli desuper adumbrat
lta, quod ab igne salvat aquam et aggeres.

2 Quales Flamminghi inter Guizantem et Brugen,

T'imendo fluctum qui versus eos venit,
S 3 ok I
Faciunt eorum defensiones, ad hoc ut mare fugiat;

s It quales Paduant tuzta Brentam,

Ut defendant suas villas et sua castella,
Antequam Clarentana calorem sentint;

que ascendebat de rivulo, vel exhalabat, superius adugiat
idest adumbrat desuper: sicut quando ramus unius ar-
boris tollit fructum unius vitis, idest impedit vitem, ne
producat ita bene fructum. Ita quod ab igne salvat aquam
et argines, idest limites; sic, idest per talem modum, quod
non cadebant flamme super aquam huius rivuli nec super
aggeres. "y

Qualiter Flamingi: modo per comparationem ostendit
quales sunt illi ymargines. Ad intelligendum istam compa-
rationem notandum est, quod Flandria, in Alamania Bassa,
est unus magnus Comitatus, in quo sunt multe pulcherrime
ville et magne: quarum una Bruges, alia Gandavum litte-
raliter, vulgariter Gatht; alia vocatur Guizante, alia Domo,
alia Sclusa, Iste Comitatus pro parte est super littus maris
Oceani. Terra est satis bassa. Fluxus maris bis in die na-
turali cooperit magnam partem terre, aliquando per quir-
decim milliaria lombardica, et sic bis in die refluxus discoo-
perit tantum de terra quantum fluxus cooperiebat. Nune
vero, nisi Flamingi facerent ymargines et limites altos,
idest reparacula alta, ad reparandum aquam maris tem-
pore fluxus, intraret per omnia sata illorum, per quorum
tines transit fluctus, et destrueret hortos et omnia sata;
etiam intraret domos propinguas: et ideo ipsi Flamingi
faciunt talia reparacula. Consimiliter faciunt Paduani de
mensibus maii, iunii et iulii, quia nnus pulcher et pro-
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¢+ A tal ymagine eran facti quelli,
Tutto che né si alti né si grossi,
Qual che si fosse lo maestro, félli.
s Gid eravin da la selva rimossi
Tanto, ch'io non havrei visto dov’era,

Perch’io indietro rivolto mi fossi;

+ Ad talem ymaginem erant fucti illi,

Quamquam nec ita alli nee ita grossi,
Qualis ne fuerit magister, illos fecerit.

s Lam eramus a silva remoti

Tantum, quod ego non vidissem ubi eram, -
Quamguam eqo volvissem me rvetro;

¢ Quando incontrammo d’anime unaschiera, ¢« Quando obviavimus animarum wni aciet,

(he venian sotto noi, e ciascheduna

Ci rignardava, come suol da sera

fundus fluvius, qui vocatur Brenta, descendit a quibusdam
montibus, qui vocantur Clarentana, in quibus montibus
multe nives tempore hyemali componuntur: guando poest-
modum venit estas in mensibus preseriptis, nives liquefiunt,
aque habundant, fluvius crescit; et nisi illi de Padua, vel
de territorio Padunano, fucerent reparacula super ymargi-
nes, sive super ripas, Brente, idest illius Huvii, aqua spar-
geretur et Hlueret super sata et eampos laboratos, et super
villas, et destrueret omnia etiam castra, que sunt inxta
ipsum Brentam, idest fluvium: ideo illi Paduani faciant
talia reparacula super Brentam, sive Huvium.

Sed notandum est hie, quod ille fluvins Brenta crescit
et habundat propter nives, que liguefiunt tempore estivo;
sed fluxus in Flandria, vel alibi ubi sit, non propter nives,
sed propter lunam, causatur. Ubi bene nota, quod luna
potest in hoc assimilari lapidi magneti, sive calamite, quo-
niam, gient magnes attrahit ad se ferrum, sic luna trahit
ad se, idest supra in aierem, humiditatesy ita quod luna,
propter suam influentiam, habet magnam efficaciam super
aquam, et maxime maris, quoniam est multa, in tantum
quod bis in die naturali facit cedere aquam et vecedere,
et mare. It licet in mari Mediterranco. et etiam in mari
Adriatieo, hoe faciat luna, per amplius facit in mari Oceano,
ef maxime in partibus Anglie, et adhue magis in landria;
cum sif valde bassa terra, versus septemtrionem, inter
septemtrionem et occidentem; magis tamen tendit ad
septemtrionem.

Adhue nota, qllu:] luna eausat Huxum sic. Luna bis in
die habet aspectum rectum et perpendicularem ad fun-
dum maris, et sic ad terram; et bis in die habet aspectum
per transversum : quando luna habet agpectum ad fundum
perpendiculariter et directe, tune radii lunares descendunt
ad fundum maris, et trahunt ad se vapores, et elevant a
fundo maris fales vapores; qui vapores, dum sic elevantur,
faciunt aquam tumescere, et aqua siec tumens exif terminos
primos: quando vero luna habet aspectum ad fundum
maris per transversum, tunce radii lunares non trahunt
vapores, ymo dimictunt eos, et sic vapores revertuntur
ad fundum; et tune tumefacta aqua dimictit tumorem, et
tune revertitur ad locum suum: et sic causatur refluxus,
quando aqua revertitur ad mare, redeuntibus vaporibus,
qui fuerant elevati, ad fundum mardis, unde elevabantur.

Et adhue notandum est, quod luna cireuit semel infra
diem naturalem in terra. Talis circuitus dividitur in qua-
tuor quartas. In una quarta, que durat per sex horas,
luna habet aspectum rectum et perpendiculare, ut dictum

Que veniebant prope aggerem, et quelibet
Nos respiciebat, sicut eonsuevit de sero

est: demum, transactis illis sex horis, in aliis sex horis
sequentibus habebit aspectum per transversum; et tunc
vapores, qui in primis sex horis elevabantur, in hiis sex
horis deprimuntur et revertuntur ad fundum. Tterum in
aliis sex horis tertie quarte, luna habet aspectum per di-
rectum; et tunc iterum vapores elevantur, et sic iterum
aqua fluit. In aliils sex horis quarte quarte, quia lona
habet aspectum per transversum, vapores descendunt et
sic aqua refluit. Sic igitur luna causat Auxum et reflu-
xum maris, Sed quare est, et quomodo est, quod fluxus ali-
quando est in meridie, aliquando in vesperis, aliquando in
medio, inter nonam, sive meridiem et vesperos, aliquando
in occasu solis, et sic in omni mense, variantur fluxus et
refluxns? Respondetur, quod sicut luna crescit et decreseit,
sie variatur motus suus. Quando Luna est rotunda et plena,
seilicet quintadecima, vel quartadecima, tune obviam soli.
sole occidente, luna oritur; ita quod, quando luna est quin-
tadecima, sole oceidente, luna oritur: in sextadecima die
lune, post oceasum solis, ad unam horam orietur: in de-
l'i[l].'l.=~'|'||Ti!|1£L die lune, post oeeasum solis, tardabit luna
per duas horas noctis et amplius antequam oriatur: in
decima vero octava die lune, post oceasum solis, tardabit
luna oriri quasi ad quartam horam noetis. Et sicut va-
riatur tempore situs lune et occasus, sic variatur aspectns
sui ad terram et fundum maris; et sic variantur refluxus
et Huxus maris. Hiis dictis, ad textum proceditur.

Qualiter Flamingi inter Guizantem et Brugis, idest
inter istas duas solempnes villas, timendo fiofwm, idest
[faciunt| reparaculum, ut mare fugiat: et quales Paduani,
longo, idest iuxta, Brentam, propter defendere suas villas
ot sun castella, antequam Clarentana, idest illa montana
que sic voeatur Clarentana, ealorem sentiat, idest estatis.
Clarentana lombardice valgariter, litteraliter Carintia; et
ibi sunt et dominantur quidam duces, qui dicuntur duces
(arintie, Notanter dicit textus: Antequam Carintia sentiat
calorem; quig si illi Paduani expectarent quod nives lique-
fierent, tunc non possent reparare. Ad talem ymaginem
erant facti illi: quamquamn non ita alti, nec sic grossi,
qualis, idest quisquis, magister fecerit illos. Quasi dicat:
(Quicumaque fecit illos, ille fuit magnus magister; nam ille
magister fuit Deus, qui fecit omnia superiora et infera,
qui reddit penas et merita, sive premia,

Tam eramits a silva rvemoti: idest a longe tantum,
quod ego non vidissem ubi eram, quamguam me revol-
vissem retro; idest non vidissem silvam; quando obyiayi-
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INFERNI

: Guardar 1'un I'altro sotto nuova luna;
If 81 ver noi aguzzavan le cigla,
Come 'l vechio sartor fa ne la cruna (*).
% 51 adochiato da cotal famigla,
Fui conoseuto da un, che mi prese
Per lolembo (%), e gridd: Qual maravigla?
s Bt i0, quando 'l suo braccio a me distese,
(il’ochi ficeai per lo eotto aspetto
51, che 'l viso abbrueiato non difese
w Lia eonogceenza sua al mio intelletto:
I chinando la mano a la sua faceia,
Risposi: Sete voi qui, (°) ser Brunetto?
St egli: O figluol mio, non ti dispiaceia
Ser Brunetto Latind un poco teeo:
Ritorna in dietro e lass'andar la traceia.
12 Bt do a lui: Quanto posso, ven preco;
B se volete che con voi m’asseggia,
['arol, se piace a costui, ehé vo seco.

(") dell’ago. — (%) del vestimento, — (%) o

mus une aciei animarum, que veniebant prope aggerem,
et quelibet nos respiciebat, sicut consueyit de sero respi-
cere unus alium sub nova luna; et ita versus nos acui-
bant supercilia, sicut antiquus sartor facit in cruna, in
foramen acus, Omnes intuebantur auctorem, mirantes quo-
modo esset vivus, et quomodo transibat sine pena: ista
duo erant causs adwmirationis, seilicet vita anctoris et im-
munitas & pena. I ibant valde velociter: Virgilins et
auefor ibant lente,

Faeit comparationem de luna nova. Quando luna est co-
niuneta soli, non Iucet nisi modieum; ideo tune ambulantes
de nocte, vix se cognoscunt, et yadunt homines suspeoti,
De sutoribus, qui aliquande clandunt unum ocnlum ad
melins videndum: dieit Aristotiles in primo Problematum:
Ut virtus unita magis et melius operatur; sie facit bali-
starius, claudit unum oculum, ut videat acutivs cum alio.
Voeat auctor istos, gregem euntem de noecte, De nocte
communiter vadunt peccantes in hoe vitio.

Sie adoculati a tali famibia, fui {.‘ugnitl]% ab uno, qll{ me
cepit per fimbriam et clamavit: Quale mirum! Hoe erat
certe magnum, quod Dantes iam attigisset tantam gloriam,
faciendo taliter iter, sive talem descriptionem, querens se
et alios salvare. Bt ego, quando suum brachium ad me
extendit, fixi oculos per coctum aspectum, idest respexi
faciem snam, coctam flammis; ita quod visus adustus non
defendit, idest non ahbscondit, vel retraxit, cognitionem
suam, idest sui, meo intellectui, licot haberet faciem defor-
matam, quia erat brusciafu, idest combusta, Quasi dicat:
Virtus facit adhuc se cognosei, quantumeumque sit in ho-
mine involuto in vitiis, si habet aliqguam singularem vir-
tutem et excellentem.

fespicere unus alivm sub nova luna ;

Bt ita versus nos acuebant supercilia,

Steut antiquus sartor facit i crunam.

s Ste adoculati a tali familia,

Fui cognitus ab uno, qui me cepit

Per fimbriam. et clamavit: CQuale mirum?

v Lt ego, quando suwm brachivm ad me extendit,

Fizi oculos per coctum aspectum

lta, quod visus adustus non abscondil

Clognitionem suam meo intellectud ;

Bt inelinando meam ad suam faciem,

Respondi: Estis vos hic, ser Brunecte?

Bt ille muehe: O #ili mi, non tibi displiceat
Ser Brunectus Latinus aliquantulum tecum:
Redeas retro ef I.‘Jf.‘.f‘uh"f'ff' ire tracciam.

go dizi ad ewm: Quantum posswm, vos precor;

Bt st vultis quod vobiscum sedeam,

Faciam, si }:fffr‘-“r(! 15t r)f!r."r.f vado secum.

Inclinando meam ad suam faciem, respondidi: Estis vos
hie, ser Brunecte? idest, in tam turpi loco et penoso? Nota
guod stat, quod aliqui, vitiosi in hoe vitio, habeant aligquas
alias virtutes, propter quas alignando honorantur. Nota
etiam quod iste ser Brunectus fuit civis Florentinus, quem
vivum Dantes vidit et novit: fuit famosns notarius, magne
eloquentie et intelligentie; maguus moralis. Ultra istud
vitinm sodomie, in quo fuit involutus, etiam in hoe defi-
ciebat, quod nimis presumebat de se ipso. Semel commisit
unum errorem in una ecarta, in uno instrumento, et fuit
ita obstinatns, quod, antequam vellet confiteri se male fe-
cisse, vel ex inadvertentia, vel alio modo se excusare, quod
poterat bene facere, per prius se permisit banndid, et per
prius voluit pati exilinm cum pena ignis; sed ignem, quem
tune vitavit, quando fugit de Florentia, hie in isto sabulo
invenit et habet.

Et ille michi, idest dixit: O fili mi, non tibi displiceat
ser Brunectus Lafinus (sic erat nomen suum): aliquan-
tulum secum redeas retro, et permicte ire fracciam, idest
agiem, vel multitudinem.

Bgo dixi ad eum : Quantum possum vos precor; et si vultis
quod vobiscum sedeam, faciam, si placet isti, quin vado
secum; ad denotandum quod nihil sine licentia sui ducis
faceret. Sic quis prudens exhibet reverentiamm magistro
suo, scilicet nil velle facere sine licentia sua. Vult dicere
hic auctor, quod magna cirenmspectio est habenda ad
conversandum cum pollutis et infamibus, et maxime in
tali vitio, ne cadat{ur] in infamiam.
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w0 figluol, disse, qual di questa greggia

S'arresta puncto, giace per cent’anni

Senza rostarsi quando 'l tuoco el feg
i Perd va' oltra: e¢h'io ti verrd a panni,
E poi 1'E;_:i1t;_;'nvrfr la mia masnada,
Che va piangendo e suoi eterni danni.
1w [o non osava (') scender dalla strada
Per andar par di Iui: ma 'l capo chino
Tenea, com’ huom che riverente vada.
w Bl (%) comineid: Qual fortuna o destino
Anzi I'ultimo di quaggit ti mena?
E ¢hi & questi che mostra '] eammino?
1 Lasstt di sopra in la vita serena,
Rispos'io lui, smarrim’in una valle,
Avanti che I'eti mia fosse piena.
i Pur hier mattina le voltai (*) le spalle:
(Questi m'apparve, tornand’io in quella,
E reducemi a ca’ (') per questo calle.
w Et elli a me: Se tu segui tua stella,
Non ]mlri tallir al I.'-_L'li 1080 porto,
Se ben m'accorsi ne la vita bella:
» F s'io non fussi si per tempo morto,
Vedendo 'l cielo a te cosi benigno,
Dato t’arei all’opera conforto,

(") ardiva. — (*) al. ei. — (%) al. le volai. — (%) casa,

0 fili, dizil, qualis, idest quicumque ex isto grege, se
wrestat, idest firmat, vel desistat a cursu, iacet postmodum
centum annis sine yosfarsi, idest defensione, prius quam
ignis illum fegial, idest feriat: idest, quicumque horum se
removet a motu, incet postes centum annis sine motn et
cum maiori pena; seilicet sodomite infelices, qui faciunt ha-
bitum in isto vitio, quiamquam sciant se emendare. Erg_u
vadas ultra, ego yeniam tibi apud pannos, et postea super-
veniam, idest attingam meam masnadan, idest aciem (est
voeabulum pedemontanum, et etiam lombardieum, saltem
papiense), que vadit plangendo sua eterna dampni.

Ego aon audebam descendere de strata, idest via, ut
irem equalis secum: sed caput inclinatum tenebam, sicut
homo qgui reverens vadit. Sic se excusat auetor, si non
reddebat honorem debitum isti: nam erat convenientius
quod Dante iret inelinatus, quia ille, scilicet Brunectus,
fuerat notabilis homo. —

Et ipse incepit: Qualis [fortuna : ista est secunda pars
huius eapituli, in qua tractatur de statu auctoris et forfuna.
Ipse incepit Qualis fortuna, vel destinatio, ante ultimum
diem, hue te dueit? Bt quis est iste, qui te ducit ad iter?
idest qui tibi ostendit iter? De fortuna quid sit, dictum

w () fili, dizit, qualis ex isto qrege

Se arrestat, tacel postmodum centum annis

Sine defensione privs queam fgnis illum feriat.

w Ergo vadas wltra: ego tibi veniam apud pannos,

Bt postea superveniam meam masndadam, .
Que vadit plangendo sua eterna dampna.

15 f',tr{ﬂ non audebam descendere a strala

(7t irefm] equalis secum: sed caput inclinatiom
Lenebam, sicut homo e reverens vadat.

w Ipse incepit: Qualis fortuna vel destinatio

Ante wltimum diem hic te ducit?
Hit quis est iste qui ducit ad iter?

v Superius i vita serena,

Respondi ad ewm, deviavi in una valle,

.INFF’#}JHHH elas mea esset JJ'HIVHH.

i Pur herd mane ad eam volvl terga:

Iste michi apparuit, redewndo in illam,
It vedueit me ad domaen aed istion callem.

w 19t ipse ad me: St tu sequeris stellam,

Non potes fallere glorioswm portim,
Si bene comprehendidi in vila pulchra:

0[5t si eqo non essem sie tempestive mortus,

Videndo celum tibi sic benignim,
Dedissem tibi ad operam confortationem.

fuit in alio capitulo. quod est influentia constellationis.
Predestinatio est electio Dei, qua quis salvatur,

Itespondet auctor, dicens: Superius, in vita serena, re-
spondi ad eum, [deviayi] in una valle, antequam etas mea

et plena. Valle: idest in silva vitiorum: wita seren:
vita temporalis respectu vice infernalis, que est tenebrosa,
ut in primo capitulo continetur: plena @ idest tempore ado-
lescentie et iuventutis, prius quam haberem usum liberi
arhitrii, scilicet ante l!ll:LtunTl]r_-i'.iul annos: idest solum heri
mane ad eam volvi spatulas, idest terga. Iste michi ap-
paruit redenndo in illam, et reducit ad domum per igtum
callem. Volsi le spalle: volvi lerge: scilicet illi silve; ilest
recessi a vitiis. Bece gquod stetit iam per diem in Inferno.
Add domunt: idest ad beatitudinem; calle, per istam de-
seriptionem et contemplationem.

Bt ille michi, scilicet ser Brunectus: Si fu sequeris
tuatin. stellam = idest constellationem, sub qua natus es, vel
influentiam istius constellationis, non potes fallere glo-
riosum portum, idest quin pervenias, sl hl.‘iit‘ Nnupl‘t‘_hr:n-
didi in vita pulchra. Laudat Dantem de ]flrl 1I}Il-rf1 :}nce—
pto, ut virtus laudata creseat. Si tu sequeris: quasi dicat:
Licet tu habeas optimam constellationem, tu tamen hahes
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2 Che quello ingrato popolo maligno, n Sed ille ingratus populus malignus, s La tua fortuna tanto ben ti serba, T'ua fortuna tantum honorem tibi serva,

Che discese di Fiesole ab antico, Qi descendit a Fevulis ab antiguo, Che I'una parte e I'altra (*) haverd fame Quod witrague pars habebit famem

B tien ancor del monte e del macigno, Et tenet adlue de monte et de macigno, Di te: ma fia lungo dal beeco 1'herba. De te: sed longe erit ab ore herba.

2 T si fard, del tuo hen far, nimico:
Et a ragion; ché tra 1i lazzi sorbi

2 T'ibe fiet, propter tua bona opera, tninicus: Taccian le bestie fiesolane strame s Factant bestie Fevulane stramen

Bt est ratio; quod inter lazzas sorbes Di lor medesme, e non tochin la pianta, De semetipsis, et non tangant plantam,

S’aleuna surge ancor nel lor letame, Si adhuc surgit aliqua in ipsarum fimo,

Si disconvien tractar (*) el dolee fico. Dedeceat fructificare dulcem ficum.

21 Veechia fama nel mondo gli chiama orbi(¥)
Gente avara, invidiosa e superba:
Da’'lor costumi fa’ che tu ti forbi.

(1) al. frocter. — (*) fiorentini ciechi.

Jiberum arbitrium, per quod tu posses aliter facere, si
bene, in vita pulehra, idest temporali, in qua fe novi
potui coniecturare, [ste fuit bonus astrologus. Dicit §i 7 quis
aliquando astrologi, non hene ealeulantes, dicunt multa
mendacia, et raro verum. Et si ego non sic tempestive
mortuus essem, videndo celum tibi sic benignum, dedissem
tibi, ad operam, confortationem. Hoe dicit causa hortandi
Dantem ad prosequendum et complendum opus,

Sed ille ingratus populus. qui descendit a Fiexulis ab
antiquo, et tenet adhue de monte et macigno, tihi fiet,
propter tua bona opera, inimicus. Et est ratio, quod inter
le s, idest amaras, sorbes, dedeceat fructificare dulecem
fienm, Ingratus popunlus, quia non cognoscit virtutes
Dantis.

Nota quod tempore, quo Cathelina foit expulsus de Roma,
fugit et venit Esolem, vel Fiexulas. Fiexule erat una civitas
super unum montem, saltem altum collem, prope Floren-
tiam, per unum milliare lombardicum cum dimidio; super
quem collem ista civitas erat valde fortis, et in ea ha-
bitabant peximi homines, predones, exules et homicide.
Ad hane éivitatem confugit dictus Cathelina, Romani, vo-
lentes yendicars seditionem quam fecerat in Roma Cathe-
lina, venerunt ad eivitatem Fiexularom; tandem steterunt
ibi diu, et ultimate destructa fuit propter multa bella ibi

Multi Romani erant mortui, et sic de Fiexulanis,
et quasi immeriti volnerati. Thi, inter alios, fuerunt in-
terfecti duo Romani, quornm unus vocabatur Florius et
alter Entius, qui fuerunt sepultiibi, ubi est modo Florentia,
Aliqui dicunt, quod fuit solus unus, qui vocabatur Floren-
tius ; super cuius ossa edificata fuit civitas Florentie, et fuit
si¢ voeata, quia fuit fundata super ossa illins Florentii. In
quam civitatem venerunt ad habitandum tam cives Homani,
quam etiam cives Fiexulani; et de Fiexulanis et de Romanis
facta fuit Florentia.

Mueigno:in lingua florentina sonat durum silicem, idest
durissimum lapidem. Vult modo dicere ser Brunectus, quod
pro parte Florentinus, descendens a Fiexulis, adhne tenet
de duritie illius montis, super quem erat Fiexule; idest de
mala el iniqua vita et de peximis moribus. Talis populus
fiet inimicus Danti, quia non convenit cum moribus Dantis,
sicut nec sorbes conveniunt, propter suam amaritudinem,
cum ficubus duleibus. Vel dic, quod quamyis Florentia

s Vetus _,.f.ifm.:.r.' in mundo eos voeat orbos,

Glentem avaram, invidam et superbam:

Ab eorum moribus jfac :r;muf te ufm‘r‘r:.*'r).nr!.\'.

pro maiori parte sit fundata, sive situata, in plano, tamen
aliqua, et satis bene magna, pars, est super monte, sicut
illa pars ultra Arnum versus Stnetum (ieorgium, et super
montem sunt plures quam sex domus. Modo cives Fie-
xula antequam destrueretur « , erant duri homines
et mali, latrones, oppressores, sicut habetur in hystoria
Sancti Romuli, qui ivit ad predicandum Fiexulanis. Ibi ha-
betur, quod peximi homines, et hing pit Dantes
diffamare cives Fiexulanos; et quia ficus est fructus bonus
et suavis, sorbes sunt aspere et dure, et amare; ideo dixit
de Dante ficus; idest Dantes, bonus, iustus et prudens.
non bene stat cum sorbibus asperis et amaris, idest Fiexu-
lanis. Vetus fama in mundo eos vocat orbos, idest cec
(forti, abstergas) gentem amaram, invidam et superbam:
ab eornm moribus fac ut te abstergas, idest retrahas, vel
elonges.

Sed quare Florentini dicuntur ceci per antiquam famam?
Dicit quod hee causa. Nam in millesimo ducentesimo
lii‘i!iu]llb‘l.']]t'j!lllr, Pisani, Iilli. tunc erant [J“]I_!Il"li. imi in mar,
sicut nune Ianuenses, dominabantur multis insulis in mari
Medit 1eo et in Archipelago, inter quas erat insula Me-
tilini. que se rebelaverat Pisanis, et oceupabatur per Sara-
cenos, vel per Tureos. Quod audientes Pisani, fecerunt ma-
gnam armatam sexaginta galearnm, cum multis navibus
magnis, et iverunt ad recuperandum insulam Metilini, Dum
antem essent in mari prope insulam Sicilie, nd quam appu-
lerunt propter tempestatem mavis, notifactum fuit eis, quod
littorani, qui erant inimici Pisarum, cum exercitu magno

pnerant super territorium Pisarum et devastabant omnia.

ntes Pisani in portu Caglyeri, quo iverant propter
tempestatem (qui portus est in Sardinea), fecerunt consi-
linm: aliqui dicebant: Revertamur et defendamus hona
nostra et comitatum nostrum: aliqui dicebant: Non; quia
esset nimis magna verecundia dimictere hanc imprensam,
idest pugnam, quam cepimus. Aliqui sapientes dixerunt
melius, scilicet salvando ntramque partem; et subiunxe-
runt: Florentini sunt amici nostri: significemus Florentinis,
ut defendant comitatum nostrum, et nos procedamus in
nomine Domini ad iter iam ceptum. Hee tertia opiuio
visa omnibus fuit optima, et sic fecerunt. Seripserunt Flo-
rentinis, et abierunt. Florenfini, receptis litteris ot lectis,
subito miserunt Potestatem Florentie cum magno exercitu
versus Pisas, et defensaverunt Florentini comitatum Pi-

= In cui ruina la semente sancta
Di quei Roman, che vi rimaser, quando
F'u facto el nido (°) di malitia tanta.

(") guelfa e ghibellina. — (*) Firen

sanum optime. Sed Potestas Florentie cum sno exercitu
noluit intrare civitatem Pisarnm, sicut preceptum fuerat
sibi: sed fallentes et malefactores puniebat in campo. Po-
testas Pisarum habebat pro malo, quod Potestas Florentie
{aceret fustitinm in territorio, et misit sibi dicendo, quod
nulle modo in territorio pisano exerceret actus institie.
Respondit Potestas: Sic fiat. Sed caute ordinayit, quod unus
¢ivis Florentie prope Pisas per tria millinria emeret unum

campum (quod factum est); et inillo eampo fe fierd fur

ot ibi faciebat suspendi suspendendos, et decapitabat et

faciebat omnem actum iustitie: quod Pisani substinuerunt,
et sic omnia bene iverunt., Avmata maris Pisanoram ap-
plicuit Metilinum et habuit optimam vietoriam, et expulsis
ot fugatis Tureis, reacquisiverunt Metilinum, et pro preda
accepernnt inde duo notabilia, scilicet duas porfas de me-
tallo pulcherrimas, et duas columpnas marmoreas lucidis-
simas, et portant

pro defensione comitat

se reddere Florentin ripserunt de Pisis regressum eo-

rum prosperum, regratiando eis de defensione, quam fe-
int. Bt submiserunt: Duo insignia portavimus, scilicet
duas pulcherrimas columpnas, marmoreas, lucidissimas, et
magni valoris: volumus quod sitis par-
eligatis vel columpnas, vel porias;

et sicnt elizeritis, ita habebitis. Inito consilio in Palatio
tlorentino, ipsi Florentini eligerunt columpnas; quod displi-
cuit plurimum Pisanis; et ut Florentini [non] multum leta-
rentur de eorum electione, Pisani fecerunt unum copiosnm
ignem cirea columpnas illas, propter quem ignem, columpne,
(uasi exuste, sive semicombuste, perdiderunt illam clari-
tatem et luciditatem, et cooperuerunt illas columpnas de
scarleto rubeo. Florentini videntes columpnas sic vestitas de
searleto, non plus perquisiverunt, s portaverunt eas Flo-
rentiam et collocaverunt eas ante ianuam ecclesie Sancti
[oannis Baptiste, ubi adhue hae die sunt. Post aliquot dies,
amoto panno scarletino, apparuerunt columpne magne, non
lucide nec clare; et sic Florentini reputaverunt se deceptos
& Pisanic, dicentes: Bene fuimus eeci, non videntes primo
columpnas istas, antequam portaremus eas hue Florentiam:
omnes sumus ceci; Florentini sunt cecl. Et sic inolevit et
erevit hoe proverbium: Florentini ceci, Vere, vere, Floren-
tini odierna die possunt dici videntes, et Pisani ceci, quia

= [n qua revivat semen snelum

Illorum Romanorum, qui ibi remanserunt, quando
Fuit factus nidus malitie tante.

Florentini subiugaverunt Pisanos; quod ést unum mirum
in Ytalia. Modo

lnmpnis, dicit de Florentinis: Vetus fama in mundo voeat

* Bruneetus, memor hystorie de co-

ec -‘:l'i]{“l’r I"l"|T'i.“]]ti['|l]5", l)r}}riﬁ. ElE(.'T‘t Cecos; [’i:".”11i per :Hlii—
quum dicti vulpes deceptive, quia deceperunt sic Florenti-
nos. Florentini nune dicuntur lupi, ut patebit in Purga-
torio, capitulo yuartodecimo.

lam ser Brunectus confortat enm, ne contremisecat, esto
'1‘“"1 populus Florentie fiat sibi inimicus: ot dicit: Fortuna
Tua L‘l[[i[ll]l rii]i hi\l]l']]'('”] servat, ‘l“i]l'[ Illf'llli]il_' i‘:ll'ﬁ‘ SL"—['
licet alba et nigra, de quibus dictum est satis fu capitulo
sexto, de te habebit famem, desiderinm; sed caveas
tibi, de te; idest, ut possint te secum habere. Sed longe erit
ab ore herba: idest virtus tua non misceatur cum aliqua
parte: esto quod quelibet pars desideret habere te seeum,

nullatenus assentias.

Faciant bestie Fiexulane stramen (appellat Fiexulanos
bestias propter vitia) de semetipsis. Stramen uno modo
dieitur palea, vel fenum, quibus nutriuntur equi; sed hie
accipitur stramen pro stratio, idest peximo tractamine.
Quando aliquis male tractatur in Ytalia, dicitur quod de
illo fit stratium. Et non tangant planctam, si adhue aliqua
surgit in ipsarum fimo, idest letamine, Quasi dicat ser Bru-
nectus: Fiexulani, qui sunt peximi homines, et descendentes
ub ipsis, faciant stratium de semetipsis Fiexulanis, non de
Romanis: nam dietum est, quod partim de Romanis, partim
de Fiexulanis, facta fuit Florentia; ideo si est aliquis, qui
descenderit a Romanis, de bono sanguine Romanorum, sup-
ple, sicut tu es Dantes, non tangatur ab ipsis l-'ii’xulu.m.ia.
Letaimes fimo: idest in civitate illa, In qua planta ruit
semen sanctum illornm Romanorum, qui ibi remanserunt,
quando factus fuit nidus, idest IMorentia, tante malitie, Vel
aliter et melius: In cui, idest in quo revivat, idest repululet
ot reviviscat semen sanctum, idest tu Dantes, qui descen-
disti de sanguine bono Homanorum, et non de fiexulano;
quia tu Dantes deseendisti de Frangipanibus; que |Inll1uti|lul
Frangipanibus fuit de principalioribus ad fundandum l'l_n—
rentiam: et sic hie, licetcooperto modo, tangitur origo Dantis.

Biblioteca comunale dell'Archiginnasio




198 INFERNI

o Ne fusse tutto pieno el mio dimando,
Risposi lui, voi non sareste ancora
Dell’ humana natura posto in bando;

= (Che in la mente m’ ¢ ficta, et hor m' accora,
La buona e cara ymagine paterna
Di voi, quando nel mondo ad hor ad hora

» M insegnavate come 1'huom s’etterna:
E quant’io I'ebbi (*) a grato, mentr'io vivo
Convien che ne la mia lingua si scerna.

w (0 che narrate di mio corso serivo,
I serbolo a chiosar con altro testo

N ey

A donna (*) che sap s'allei (*) arrivo,

st Ma tanto vo' che vi gia manifesto,
Purche mia conscienza non mi garra (°),
Ch'a la fortuna, come vuol, gon presto.
s2 Non ¢ nuov’agl orechi miei tal arra:
Perd giri Fortuna la sua rota,
Come le piace, e 'l villan la sua marra.
1 Lo mio maestro allhorain su la gota
Dextra si volse indietro, e riguardommi;
Poi disse: Ben ascolta ehi la nota.

v St esset tola plena mea petitio,

Respondi ad ewm, vos non essetis adhuc

Ab hwmana natura positus in bandimentum ;

= Cluia menti mee fiva est, et nune me cruciat,

Cara bona ymago paterna

Vestra, quando n mundo aliquando

w Me docebatis qualiter homo eternatur:

Et quantum illud habeam gratum, dum vivo
Convenit quod in mea lingua discernatur.

s Quidguid narratis de meo cursu seribo,

Bt veservo illud ad glossandum cum alio texty

A domina, que sciel, st ad ipsam pervenio.

s Lantum volo quod volus sit manifestun,

Dummodo mea conscientia non me garriat,

Quod ad fortunam, sicut tpsa vult, sum promptus.

a2 Non est nova auribus meis talis arra:

Lgitur volvat Fortuna suam rotam,
Stcut et placel, et rusticus suam marram.

s Meus magister lune super genam

Dextram se volvit retro, et 'r'{-'.\']:r?;i':'( me;
Postea dizit: Bene auscultat qui illam notat.

(') al, 'abbi, — () Beatrice. — (°) chiosar. — (*) se a lei — (*) remormori.

Se fosse piena. Si esset plena tola mea petitio : hec
est tertia pars huius capituli, in qua ponitur responsio
Dantis, facta illi ser Brunecto. Si esset plena fofa men
pelitio: idest si omnia, que peterem, michi concederentur,
respondi ad ipsum, vos non essetis adhue ab humana na-
tura positus in bandimentum, sive in exilinm, idest non
essetis adhue mortuus; quia si ipse ser Brunectus super-
vixisset, dedisset adintorinum auctori ad faciendum hoe
opus. Quin menti mee affixa est, et mune me accora, idest
crueiat in corde, cara bona ymago paterna vestra, quando
in mundo aliquando me doeebatis. Hie ponitur causa, quare
Dantes nollet ser Brunectum esse adhue mortuum. Quia
quando eram iuvenis homo, docebatis me, qualiter homo
eternatur. Eternatur autem homo dupliciter: seilicet in
fama et in virtutibus; acquirendo supernam vitam eter-
nam. it quantum illnm habeam gratnm (ostendit quomodo
est gratus) dum vivo, vel quousque vixero, convien, idest
oportet, quod in mea lingua discernatur, idest exprimatur:
nam quandocumque iste liber Dantis dicet aliquid de isto
ser Brunecto.

Modo Dantes respondet ad aliam partem, seilicet de for-
tuna sua, et dicit: Quidquid narratis de meo cursu, seribo,
et reservo illud ad glossandum cum alio textu, idest textu
Paradisi tertii Jibri huius Comedie.

Ad dominam : idest ad Beatricem, que sciet, scilicet, mi-

chi declarare omnin, si ad ipsam pervenio, idest si perve-
nero ad faciendum tertinm librom, seilicet Paradisum.

Modo ostendit suam patientiam per actum, dicens: Tan-
tum volo quod vobis sit manifestum, dummodo mea con-
seientia non me garrial, idest remordeat, vel reprehendat,
contendat, quodad fortunam, sieut ipsa vult, sum promptus,
idest paratus. (Juasi dicat: Contra meam conscientiam non
concederem; sed in rebus suis temporalibus faeiat quid-
quid vult. ="

Non est nova auribus meis talis ayra, idest pronun-
tiatio: igitur volvat Fortuna suam rotam, sicut ei placet,
et rusticus suam marram, idest sappam.

Marra, sive sappa, est instrumentum, quo rustiel zup-
pant terram. Vult dicere: Vadat mundus sicut vult, faciat
Fortuna guidquid sibi placet; ego sum paratus patienter
substinere omnes adversitates.

Modo ostendit, quomodo Virgilius ratificaverit dicta Dan-
tis, dicens: Meus magister tunc super genam dextram se
volvit retro, et respexit me: postea, idest deinde, dixit: Bene
abscultat, qui illam notat. Idest: Ista est magna laus et
commendatio, quam das tibi; et bene facies sic facere.
Quasi dicat: Non dixisti hoe secundo.

» Né per tanto di men parlando vommi
(Con ser Brunetto, e dimando ¢hi sono
Li suoi compagni pitt noti e pitt sommi.
s Bt elli a me: Saper d'aleuni ¢ buono:
Degl’altri fia laudabile tacerei,
Che 'l tempo saria corto: tanti sono.
w [n summa sappi, che tutti fur cherci,
I£ litterati grandi, e di gran fama,
D’un peccato medesmo al mondo lerci.
a1 Prisel

4 Francesco d'Accorso, ancor, vedervi,

an va con quella turba grama,

Se havessi havuto di tal tigna brama,
s Colui potei che dal Servo de’Servi

Fu transmutato d’Arno in Bachilone,

Dove trovo i mal protesi nervi.

Né pertanto. Nihilominus loguendo vado: ista est
quarta pars huins capituli, in qua Dantes interrogat de
turba illa, de qua ipse ser Brunectus exiverat ad loquen-
dum sibi Danti cum ser Brunecto. Ef interrogo, qui sunt

s noti et magis summi, idest notabiles. Et ipse
ad me; 3 de aliquibus est honum; de aliis est landalile
nos tacere, quia tempus esset breve ad tantum sonum.
Vult dicere, quod hoe vitinm est tam turpe, quod quis
debet sibi cavere ne faciat longam mentionem de igl:-‘t’l, In
summa, scias n[l]nn| omnes fuernunt cleriei ef litterati Hli'lf_’lli
(tanto peius, tanto magis 1'l"}.‘E"'I.'l-‘]llil."ill“, vino affligendi) et
magne fame, de uno et eodem peceato in mundo lerei, pol-
luti, dt-!_:n'p;ni peceato, seilicet contra naturam.

Loguitur hie auctor de illis, qui erant in illa acie, de
qua erat ser Brunectus, qui minus peccaverat, Quid igitur
dicendum est de aliis, qui plus peceaverant?

Modo pandit in speciali aliquos, dicens: Priscianus vadit
cum illa turba mesta, idest afilicta. Et iste Priseianus fuit
monachus, et apostatavit ab Ordine suo, sperans maiorem
gloriam consequi. Ut haberet maiorem famam, fecit multos
libros in grammatica; scivit leges; fuit magnus orator:
seivit bene libros poetarum, et composuit unum librum, qui
intitulatur Perigesis, in quo metrice deseribit totum uni-
versum, Bt etiam Franciscus Acenrsi. Adhue videre ibi, si
habuisses voluntatem de tali re, illum poteras, qui a Servo
Servorum fuit translatus de Arno in Bachilionem, ubi di-
misit male protensos nervos. Iste textus est valde fortis et
difficilis. Sed ad ipsum intelligendum nota, quod ille Fran-
ciscus Aceursi fuit civis Florentinus; stetit din Bononie,
legens in scholis leges et iura: valde valens fuit: glossavit
leges; fecit additiones; ultra glossas, fecit multa opera.

Demum ille textus, qui ineipit ibi: £¢ videre ibi, loquitur
de uno alio cive florentino, qui voecatus fuit dominus Andreas
de Moggiis, de bona domo nobili et divite civitatis Flo-
rentine: fuit episcopus Florentie, per enius medinm currit
ille fluvius, qui voeatur Arnus. Demum de episcopatu Flo-
rentino, fuit a Servo Servorum, idest a papa, translatus ad

CAPITULUM QUINTUMDECIMUM

a4 J.\‘-"J{‘-’IEFJJH?.”H}_\‘ f{ul-’f(fp(fr; vaalo

3 ; :
Cum ser Brunecto, el tnderrogo qur sunt

Sut sotii magis noti et magis summi.

w Bt ipse ad me: Seire de aliquibus est bonwm :

De aliis erit laudabile nos tacere.
Chat tempus esset breve ad tantum sonum.

u [n summa scias, quod omnes fuerunt clerier,

Lt litterati magni et magne fame,
De uno eodem peceato in mundo deturpati.

st Priscianus vadit ewm illa turba mesta,

== A i i : o
Lt Franciseus Aecursius elicom, et videre 10,
St habuisses de tali re voluntatem,

as Lllum poteris qui 0 Servo Servorum

Fuit translatus de Arno in Bachilionem.

Ubi dimisit male profensos nervos.

episcopatum vicenfinum, idest civitatis Vicentie, per snius
medinm fluit unus fluvius, qui voeatur Bachilionus; et, ut
dictum esf, poete delectantur nofificare res civitatum a
nominibus fluvioram, si sunt ibi. Modo volens dicere textus.
quod dominus Andreas Acoursi, qui erat primo episcopus
Florentie, fuit translatus de episcopatu Florentie in episco-
patum Vieentie, dicit quod fuit translatus de Arno, fluvio
quod fuit per medinm Florentie, in Bachilionem, qui est
Huvius tluens per medium Vicentie, ubi dimisit male pro-
tensos nervos. Ipse patiebatur podagras, guttas: ideo ha-
bebat male protensos nerves, l[Hiu nerv il:!lfi’mi'.un Im:h-
gras, vetrahuntur, ete., et forsan propter vitium sodomie
]H'I'\'i lll'\l]i_‘ IJI'I':(_‘[H]"HEHJ‘. .\Il'll'lllll‘\' et ‘.]It'I".j]llf'.

Iste dominus Andreas Accursi, translatns de episeopatu
Arni, idest Florentie, in episcopatum Bachilioni, idest Vi-
centie, erat unus simplex homo. Sepe predicabat in lingua
materna et reprehendebat populum, dicens: Nolo portare
penam pro vohis ad Deum, idest apud Deum. Aliquando
tamen predicabat aliquas bestialitates propter simplici-
tatem suam, et dicebat: Scitis quomodo eat fireta Providentia
divina? Dicam vobis recte: est sicut mus, qui stat in fora-
mine, quividet alia et non videtur; sic divina Providentia
videt omnes creaturas, et a nemine videtur. De gratin Del
dicebat: Sicut stercas capre, stantis in alto loco stercori-
zantis; quoniam una pars transif hae, alia illae, alia vadit
hue, alia illue. De pofentia dicebat, quod erat ad similitn-
dinem multiplicationis raparum, dicens: Semen est tam
parvum et minutum, et demum producit rapam tam gros-
sam, Semel una sua cognata, domina Tessa, uxor domini
Nieolai de Moggiis, volebat ire Romam pro indulgentia; et
antequam recederet de Florentin, confessa fuit suo co-
enato, seilicet domino Andree, episcopo Florentie: que dixe-
rat sibi in confessione culpam suam, ex eo quod peccaverat
imprecando homines et vane respiciendo, et quod fuerat
vana in ornando se, ete. Die dominico sequenti proximo,
episcopus, quia erat tempus Tubilei, predicando hortabatur
populum ad eundum Homam pro indulgentia; et subdidit:
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w Di })ifl direi; ma 'l (*) venire e 1 sermone @ e X”{"”"’./’”'" dicerem; sed adventus et sermo

Pitt lungh’ esser non pud, perd ch’i’ veggio
La surger nuovo fumo nel sabbione.
« (Fente vien eo'la qual esser non deggio:
Sieti raccomandato el mio Thesoro
Nel qual io vivo ancor; e pit non chieggio.
1 Poi si rivolse, e parve di coloro
Che correno a Verona al drappo verde
Per la campagna; e parve di costoro
Quelli che vince, ¢ non guelli che perde.

(") ma el

Vadatis, quia cognata mea, domina Tessa, vadit, et he
fuit michi confe
alind notabile, nisi quod fuit vaga, ete. Revelavit totam
confessionem, Unde Florentini ex hoe alterati et eonturbati.

et dixit pauca peccata; quasi non di

{fecerunt ipsum 2 domino papa Nicolao de Ursis transferri

ad Vieentiam.

De pluribus dicerem ; sed adventus et sermo longior esse
non potest, quia ego video inm surgere novum fumum. Quia
veniebat nuna alia acies animarum, de quarnm numero ipse
non erat. Ideo dicit: Gens venit, cum qua esse non debeo:
sit tibi recomimissus Thesaurus meus. Quia iste Ser Bru-
nectus composuit unum librum in lingua gallica, in quo
deseripsit quasi tofum universum, distinguendo provintias,
et dominia, et dioceses et episcopatus; quem librum Dan-
tes studuerat, Idest: Da nomen et famam libro meo, in quo

Longior esse non polest, quia eqgo videp

frmr surdgere noviim f:‘.fmmu de saburra.

w (Fens venit e U £Sse Non deleo :

Sit tihi recommissus mens Thesauris

In quo eqo vivo adlue ; et plus non quero.

u Postea se verlil, et visus est de illis

(Ju ¢t currunt Verone r.l":'r.rmunm. viride

Per r'r.'.rf.rl;fr.u.*‘rmlr : et visus est de istis

e qur vineit, non ille qui perdit.

vivo adhue, idest propter famam libri; et plura non quero,
idest a te. Quasi dicens: Alind non potes pro me facere:

([uia orare pro me esset vanum, quia nil michi prodes

Paostea se vertit, et visus est de illis qui eurrunt Verone
drappum, idest pannum, viridem, per campaniam: et visus
est de istis ille (ui vineit, non ille qui perdit. Nota quod
Verone, dominica prima quadragesime, curritur unum pa-
linm, idest petia panni, decem nlnarum, sive cannarum, gui
pannus est coloris vividis: et multi homines pedestres tune
currunt; sed primus qui appulit, vineit et habet pannum,
quia melius et veloeius eucurrit, Modo iste ser Brunectus
cucurrit ita velociter, sicut currunt illi, qui volunt yincere
pannum; et iste ser Brunectus visus est, currendn, esse
unus, de numero enrrentinm, vincentium, et non per-
dentium.

INTEGREZZA DEL

Chi toglieva a cantare i tre regni dell’altra vita, dove avranno
pieno trionfo la giustizia e la misericordia divina; la ginstizia,
fondamentio di ogni virth, a eui renderanno quivi omaggio i
medesimi che ne saranno inesorsbilmente colpiti, amm
com’essa sia, direm ecosi, il costitutivo delln divina e
insieme lo ragione, per eni pari ad essa & infinita la miseri-
cording non poteva, pereorrendo I'Inferno e il Purzatorio, avere
deferenze per chi che si fosse: e pit specialmente, toeceando di
certl vizi, che sono 1"abbominazione dell’umana natura e l'an-
nientamento dell’ immagine che Dio impresse di s¢ nell’ uomo,
ereandolo; immagine, che, offesa dalla prima colpa, veniva in
1ol reint ala da Gesi Cristo.

Dante in sua giovinezza aveva y 4 maestro ser Brunetto
Latini, di eni serbo sempre grato ed affetinoso ricordo, per aver
dagli ammaestranienti di lui imparato eome 'vomo si eterna,
E perd incontratolo nelle bol infern: a stento ricono-

s ne inlenerisce, ¢ non pud non mostrareli che 'an-
tica riconoscenza non 'ern futtavia spenta nel sno cuore. Gene-
rositi nobilissima, massime chi consideri che egli compiva quel
o viageio nelle regioni eterne, per rigenerarsi spirvitualmente
e condizionarsi all'acquisto e al possesso del eielo.

Ma questa ste integrezzn, cosi di cnore eome di mente,
[u quella, per eni, alla memoria delle nefinde turpituding nelle
iali Fantico sup maestro erasi avvolto, lo pose nel
erchio infernale, dove i violenti contro natura sono SV
togamente da Dio puniti. Ché non & bonta vera di cuore quella

in opposizione alla luee del vero e al grido della coscienza
o della legee, sorrvide al vizio, quasi a diminuirne la brutte
eil fine delle lettere, come della seienzi, vuol essere, non gitL
di sfrenar 'nomo in una assoluta indipendenza da ogni principio
morale, si di natura come vivelato: ma ¢ invees di mostrareli

di sottostarvi nmorosamente, per e

il vigaroso debito che ha
sere quel che deve, ciod degno rappresentante del sno Creatore.
A nuesto eapitale intendimento mira il Poeta in tutle e tre le
se Cindiehe; @ pera non & colpa che egli non fagelli, né smano
rispetto che lo fneein piegare vilmente alla lode; o alla tolle-

ranzn del vizio: come non ¢ virti, sin delle piit alie, sin delle

SNTIMENTO MORALE IN DANTE

pitt wmili, ¢he non lo rapiséa e commova, e ch'eeli non ri-
tr: 1 nella sua integrezza con colori di Paradiso.

E qui notava benissimo un moderno commentatore, che, men-
tre avrebbe potuto egli condannar Brunetto quale falsario nel-
I"uffizio di notaio (se veramente conmise quel delitto), invece
seelse di punire in lui un vizio assai pin esecrando; vizio, che
« distrugge ogni sentimento di nobili affetti, rompendo ogni
harviern all’ inviolabile natura. Perciocche, 1'nomo allora . per
cotale nefando vizio perdendo il tipo intellettivo, sforma st
stesso tulmente da non farsi pin per lnle ravvisarve.. Si ¢
pereio che a stento sa viconoscere il suo maestro o ed
colto aspetto... Ci basti dive d'essere (quel vizio) un ¢ issimu
ilelitto, condannato da ogni diving e umana legeze, Aboming-
zione & detto nel Levitien, e il fuoco distrutiore della Pentapoli
hen ne seznd la gravezza, Onde 2 ' 1'Apostolo: — Neque
molles, neque maseulornm concubitores regnum Dei posside-
hint — fad Chorint. VI, 10). E San Pier Damiani soggiungeva
(in Libel. Goinor.): — Hoe vitinm Infernum aperit, Paradizsnn
clandit, coelestis Hierusalem civem fartarice Babilonis ficit
haeredem. De stella coeli stipulam exhibet ignis aeterni; al-
seidit membram Eeclesiae, el in ipsum verax proiicit gehennie
estuantis incendium. »

I niuno pit di Dante, nutrito com’era di profondi studi hi-
liliei e pateistici, sentiva vivamente della verita, della ginst
dell'onesta, “in somma di ogni vieti, Ond’ & che lo sua Can
{nvverte il nosiro Sereavalle) si porge tale un solenne ammae-
stramento a ehi vi stodii con affetto di cristinnn perfezione, da
dover far maraviglin che vi sia chi, avendolo fumiliare, non
migliori la propria vita. Ib a questo principalmente mirarone
sempre, come il Poetn, i veri e sapienti suoi commentatori.

Questn sua viva, integra e profonda coscienza della moralit,
fu, eerto, quella che, unitaalla potenza dell’ ingegno e all’allezza
della dottrina di ogni maniera che possedeva, lo fece il Poeta
per eccellenza della moralita, flagellutore de’ vizii, e innrriva-
hile cantore delle pitn pure e trascendenti bellezze dellu vivin,
o delle maraviglie, cost della nadurn, eome della vite oltramein-

ilana, la piena intnizione delle quali ¢l aspetia in cielo,
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CAPITULI SEXTIDECIMI SUMMARIUM

In sextodecimo eapitulo, quod ineipit: Jom erain
in loco, ubi audiebatur, anctor prosequitur mate-
riam detestande sodomie. Sed hoe capitulum dif-
fert a precedenti in hoe, quod illi spiritus de quibus
est tietum in ipso precedenti eapitulo, fuerunt spi-
ritus elericorum: isti sunt spivitus illnstrium vi-
rorum non clerieorim: preterea illi spiritus ibant
uasi enm anetore et Virgilios sed isti veniunt e
converso versus facien ipsius auetoris, inter (quos
recognovit tres, scilicet spivitum Guidoniszuerra,
nepotis bone Guldrate: alter eraf spivitus Thygnay
Aldobrandi: alter erat spivitus Iacobhi Rustieufii.
ISti fres spivitus inferrogaverunt auctoren, si in
civitate I'lorentie erat modo eivilitas et cavialitas
sient quondam solebat. Cui respondens dixit, quod
non: et causa erat quin eivitas Florentie erat re-
pleta novis eivibus, superbis et elatis et divitibus
divitiis subito acquisitis. Dennun isti rogaverunt
detorein, ui ipse darvet eis fmam. Et iam dieit
AHeTor, l|l[(J|[ j:lll‘l'll]l‘;[l'llllf\l'!'.'l|‘ \'-'|:|‘.."]J“' CHHL SHo
ntagisteo, ad wnnn locum, ubi audiehat unum so-
i contusune unins ague descendentis. de gua
fit dictnmn in eapitulo decimoynarto. Et Vireilins
jlrecepit awctori, ut porvigerct el nnun cingulnm,

YN0 anetor erat cinetns; quod et fecit: (ol cin=

guhum Vivgilius involvit ef proiecit in illam aguam,
(que nondum videbatur, B anctor, videns id quod
fecerat Virgiling, cozitabat intra se et dicebat: Ali-
quid novi eveniet. Quod et factum est. Cnm illo
cingulo, veluti enm uno hamo, Virgilius cepit nnum
animal tam terribile, quod vix deseribi posset ; of
erat res tam admirabilis, quod nulli naeranti for-
mam illins animalis quis e davet fidem. Et ideo
auctor vix audet descriptionem talis dicere; ot
ponit unum notabile dictiun ipse anctor, scilicet.
quod a vero ineredibili quilibet sapiens debet en-
vere a dicendo illud, quoniam sine enlpa vereenn-
diam adducit: quia in se vernm est, sed propter
admirationem nemo quasi evedit illud, et ideo si-
piens debet abstinere et non nareave illud. Dicit in
fine eapituli anetor, quod per lnm aierem grossiim
vidit venire nuam floweam, mivabilem nnienigne
cordi securo, et veuit super agquam, sient revertitne
ile fundo aque ille qui descendit illne ad solvendum
anchoran, st detinetur ibidem, Istud animal figurat
Frawdem. uf patebit in sequenti capitulo. Per cin-
citliin, quo erat cinetus auctor, quod tradidit Vie-
ailio petenti ipsnm. intelligitie aligua species fran-
dis, quae Lorte :||[ulll:|lllllr nsns  fuerat Dantes in

fventite,
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CAPITULUM

L(3ih era in loco ove s udia’l rimbombo
Dell’acqua che cadea nell’altro giro,
Simil a quel che I'arnie fanno rombo;

2 Quando tre ombre insieme si partiro,
Correndo, d'una turba (*) che passava
Sotto la pioggia dell’aspro martiro.

o

(') al. torma;

Tam evam in loco. Gie erie in loco, dove: 1stud est
decimumsextum capitulum Inferni, in quo auetor prose-
quitur materiam istius vitii detestabilis, ponendo tres spi-
vitus illustres in multis virtutibus, qui fuerunt involuti in
lioe vitio et dividitur in quatuor partes. In quarum prima
facit mentionem de dictis tribus spiritibus.

In secunda, que incipit ibi:

1. ge miserin 4’ esto luoco sollog

Et si miseria istins loci solli,

idest mobilis, introducitur unus itlorum spiritunm ad lo-
quendum et manifestandum se ipsos.
In tertin, que incipit ibi:

Sa longamente 'ani

Si longo tempore

aunctor loquitur cum predicto de mutatione morum eivi-
tatis Florentie.
In quarts, que ineipit ibi:

E io lo signiva, e poco;

Ego sequebar illnm et modienm iveramus,

ineipit tractare de nova materia auctor, volens ostendere,
quod multum ambulaverat loquendo cum Ser Brunecto, et
iam appropinguaverat ad alium civeulum, ubi andivit unum
magnum sonum aque; et dicit ambulando: Iam eramin loco,
ubi audiebatur sonus aque, que cadebat in alium girum,
idest eireulum, similis illi, quem arnie faciunt confusum.

SEXTUMDECIMUM

Y Jam: eram in loco ubi audiebatur sonus

Aque que cadebat in alivm girum,

Similis i quem arnie faciunt confusun ;

o Dum tres wmbre sumul recesserunt,

Currendo, de una turma que fransibat

Sub pluvia asperi martyrit.

Nota hie quod arnie dieuntur fabrice, idest cellule. apun,
in quibus apes rvecondunt mel. Alicubi, in Ytalia, arnie.
finure, alicubi fabrice, dicuutur. Nam apes de cera faciunt
cellulas, in quibus recondunt mel, et ipsemet apes habitant
in illis foraminibus. Tune totum lud frustum enm fot
foraminibus vocatur fabrica, vel fiaure, vel arnie. Quando
apes in magna multitudine stant sic in arniis, faciunt
unum sonum confusum, eui auctor assimilat sonum, quem
andiunt hie. Rifinjbombo: idest sonus resonans, vel sonus
magnus, tofin Jho, idest confusum. Vult dicere anctor, quod
tam tantum iverant per Istum aggerem istius eanalis, l[l'.-'\i]
iam approximabant alio cireulo sequenti, scilicet fraundu-
lentorum, qui est secundus cireulus civitatis. Ista aqua,
in extremo, currens per & it in unum fossum
profundum, quod claudit intra se alinm circulums: et tunc
apparuit eis alius grex.

(uando tres umbre simul recesserunt, currendo, de una
turba, idest acie, sub pluvia asperi martyrii, sub pluyia
flammarum descendentinm asperi martyrii (duo sunt pluvie
Hammarum; una cadit super luxuriosps sodomitas; alia
super gulosos: prima est asperi martyrii), veniebant, sei-
licet tres anime, versus nos, et quelibet clamabat: Sustate,
idest siste fe, fu qui in abito nobis appares esse aliguis
deterra nostra prava: idest de Florentia, que habet cives

Pravos.

CAPITULUM SEXTUMDECIMUM 205

s Venian ver noi; ¢ ciascuna gridava:
Sostati () tu, ch’all’abito ne sembri
Esser aleun di nostra terra prava,

«Haymé, che piaghe vidi ne'lor membri
Recenti e vecchie da le fiamme incese!
Ch’ancor men duol, purch’'ic me ne

{rimembry (=,

s A le lor grida il mio doctor s'attese,
Volse'l viso ver me, e disse: Aspecta,
(Ché a costor si vuol esser cortese:

o & se non fusse el fuoeo che saecta
La natura del loco, io dicerei,

(Che meglo stesse a te, ch’a lor, la frecta.

: Ricomineiar, come nol ristemmo, ei
[ antico verso; e com'a noi fur oiuneti,
Fenno una rota di sé tutt’e trei.

s (Qual soglono e ecampion far nudi et uneti,
Avvisando lor presa e lor vantaggio,
Prima che sien tra lor battuti e puneti;

v i s1, rotando, ciascuno el visaggio
Drizzav'a me, si che tra loro e'l collo

Facean a pi¢ continuo viaggio.

'y fermati, o. — (%) ricordi.

Volens ostendere auctor asperitatem peneistarum anima-
rum, dolenter dicit: A%imé, hen michi, (quas ]1]:;u:;:~1 vidi in
eorum membris regentes ef antiquas, a Hammis incensas:
adhue doleo solum quod de illis recordor: idest, recor-
dandoy idest sine dolore non possum referre plagas, idest
cicatrices, que remanent de flammis; siout quundo fiunt
vulnera in carne humana, curatis valneribus, remanent
icatrices, idest signa vulnerom. scilicet arnie. Do talibus
peior est quasi verecundia quam dolor: dolebat dupliciter:
primo, quia erant sui concives; secundo, quia isti fuerunt
homines probissimi magnarum virtutnm, in hoe tamen
vitio involuti; ideo magis compatiebatur eis. Modo Virgi-
lius, idest ratio, vult quod, licet isti fuerint vitiosi, an-
diantur tum propter probitatem, tum propter discere penas
eorum, ut homines addiseant cavere a tali vitio. Tdeo di-
citur; Ad eorum clamores meus doctor se attendit, idest
Ilil'm:wil. volyit, visnm versus me, ef: Nune expecta, dixit,
1stis oportet esse curialis. [dest: Debes uti eum eis euria-
litate, quia ipsi fuerunt enviales.

Bt si non esset ignis, quem sagiptat natura loei, ego di-
‘terem, quod convenientior esset tili quam eis festinantia;
idest, quod tu ires ad eos prius quam ipsi venirent ad te:
moraliter, idest, nisiires ad pericula cocture. Quasi dicat:
Valde esset conveniens honorare illos propter suam probi-
tatem, nisi hoe vitium detestabile fuisset in eis ot vignisset.

Veniebant versus nos; et quelibet clamabat:
o i . ;

Siste te, tu qui in habitu nobis appares
Esse aliquis de nostra terra prava.

« Hei michi, quas plagas vidi in earum membris

Blecentes et antiguas a flammis incensas!
Adhue me dolet, solum quod de illis vecorder.

s Ad eorum clamores meus doctor se attendi,

Volvit visum versus me, et: Nune expecta,
Dizit, istis oportet esse curialis:

s [it st mon esset s quem. sagiplaé

Natura fr;r‘f', eqo dicerem,
CQuod convenientior esset tiby, quam eis, festinantia.
I o 5 x; v ¥ o
Reineeperunt, sicut nos resistimus, ipsi
Antiquum versum; et quando ad nos Juerunt
Fecerunt unam rotain omnes tres, rappuss;

* Qualem solebant facere campiones nudi et unets,

1 s " o
Considerando eorum partem et eorum prerogativam,
Prius quam sint inter eos reverberati et puneti ;

o Sie, rotando, quelibet visum

Divigebat ad me, ita quod in contrarium collum
Facichat pedibus continuum viagiwm.

Reinceperunt, sicut nos restefimus, idest, tacnimus, ef,
antiquun versum, et ||]l.'m:]u [ad] nos fuerunt gidi, idest
appulsi, fecerunt unam rotam de se omnes fres. EY, idest
hen michi, idest quid feci; seilicet graviter peceavi in tal
vitio; doleo sic fecisse; sed penitere hie nihil valef, idest
prodest, Ista erat eornm cantilena.

Nota quod auector introducit ad loquendum unam ro-
tam, unum tripudiom, et circulum, penes aggerem, Quare
fingit hoe? Dantes dicit, quod isti volebant logui auctori
ardenti voluntate, et non bene poterant [nqui, 'I”i"‘ non
poterant restare firmi propter flammas, que nimium mo-
lestassent eos, nec [\-\i'{-t':mt ire cum auctore lento passu,
sed oportebat eos eurreve, Ideo anctor fingit tripudium,
idest rotam, ubi tripudiantes, sive rotantes, semper vol-
vuntur presto. Iste est sensus litteralis, sed moraliter fe-
cerunt rotam, que significat generaliter hoe vitinm nepha-
rinm, in quo isti fuere polluti. Rota wolvitur eirculariter.
In cireulo non datur prineipium, nec finis, Ita in isto vitio
1non k'.‘i‘ ll:“‘l' [Jl'i]lt'.j]]ill1ll. !]llj]L non |l.'lh’..’! i[ll'lill“!i““l‘ll],
neque principium, in natura, sive & natura. Alii luxuriosi
habent aliquam excusationem propter inclinationem natu-
ralem; sed sodomite non, nisi perversitatem nature ot abu-
sum. Idep dicit Beatus Hieronimus de talibus: In die
jndicii erunt muti. Alii lusuriosi dampnati, ex quornm
luxuria progeniti sunt filii, poterunt in die iudicii dicere
[esu Christo, summo iudici: T'u congessisti, ymo quasi pre-
cepisti, dicens: Crescite et multiplicamini; ecce hoe feci-
mus: en quot filii nati sunt ex luxuria nostra. Sed sodomite
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2006 INFERNI CAPITULUM SEXTUMDECIMUM

0ld se miseria desto loco sollo w 9t si miseria hutus loci solid w80 fossi stato dal loco coperto, 1 Si ego fuissem ab igne coopertus
- - ¥ )

Rende in dispecto noi e nostri preghi, Redit in despectum nos et nostras preces, Gittato mi sarei tra loro disocto,

Proiecissem me inter cos infra,
Lt credo quod doctor illud sustulisset.

1w Sed quia ego me incendissem et decoquissem,
Vieit timor bonam wvoluntatem.
Que amplexari illos facichat me avidum.

s Postmodum incepi: Non despectum, sed dolorem
Vestra conditio intra me fiwit

Tncepit unus, et tristis aspectus incensus ; i eredo che'l doctor (1) 1" havria sofferto.
Incepit unus, et tristis aspectus incensu 1 lo che’l doetor (*) I'hav: trert

1
Comineid 'uno, el tristo aspecto e brollo;
i La nostra fama el tuo animo pieghi
A dirne chi tu se’, che vivi piedi
Cosi sicuro per I'Inferno freghi.
12 Questi, 'orma di cui pestar me (') vedi, » Iste, vestigia cuius tu me scalpitare vides,

n Hama nostra tuwm animum plicet iz Ma perch’io mi sarei bruciato e cocto,

Ad dicendum nobis quis tu es, qui vivos pedes Vinge paura la mia buona vogla,

Che di lor abbraeciar i facea ghiocto.

Tt securus per Infernum fricas.
i Poi cominciai: Non dispecto, ma dogla

Tutto che nudo e dipelato vada, Queamguam nudus et depillatus vadat, La vostra condiction dentro mi fisse

['u di grado maggior che tu non credi. Fuit gradus maioris quam tu credas. Tanto, che tardi tutta mi dispogla, In tantum, quod tarde tota inde exuitur,

i Nipote fu de la buona Gualdrada: w Nepos fuit bone (fuldrate: St
Guidoguerra ebbe nome, ef in sua vita (fuidoguerra fuit ei nomen, ¢t in sua vita '

Fece col senno assai e con la spada. Feeit cum sapientic salis et cum ense.

i L'altro che presso a me la rena trita,
i Teghiaio Aldobrandi, la cul voce
Nel mondo su dovria (%) esser gradita.

1= Bt io, che posto so’ con loro in croce ()
[acopo Rusticucei fui; e certo
Lia fiera mogle ]rifl ch’altro mi noce,

%) al, me. — (%) al. dovrebbe — (?) pena.

erunt muti, quia nullam excosationem habere poterunt,
quin ipsi oppositum fecerunt, et ex eorum luxuria nihil
genitum est. Nee in hoe vitio habetur finis, quia finis lu-
xurie debet esse multiplicatio filiorum, ut salvetur spe-
cies; cuins oppositum commictitur in hoe putrido vitio: et
quin in hoe vitio non potest dari principium laudabile
certe, nee finig, ideo auctor eos in cireum ire per compa-
rationem deseribit. Auctor circulationem istorum deseribit,
dicens : Qualem, scilicet rotam, solebant facere campiones,
idest in campo certantes. nudi et uncti, considerando eorum
partem et illorum eaadiagivm, idest prerogativam, prius-
quam sint inter seipsos Dbafuti, idest verberati et puneti,
idest antequam incipiant pugnare.

Nota quod antiguo tempore, in Grecia prope Olimpum,
fiebant varil ludi ef multi veuiebant ad pu;.'n.'uullllu et ad
videndum, et inter alios lndos fiehat Tueta brachiorum sie,
Homines spolianbant se nudi, et oleo uncti amplexabantur
se mutuo, ludentes et contendentes se, unus alium, ad

ferram prosternere, Ungebant se, ut mewbra essent lu-
britiora ad manus sotii capientis. Modo dieit auctor, quod
similiter ficiebant iste anime; et sie se volvendo. quelibet
volvebat faciem ad anctorem, ut secum loqueretur, et quod
ipse eos intelligeret; et sepe facies eorum volventinm erat
eontravia pedibus eornmdem, Tdeo dieit textus: Sic rotando,
npl:‘li[u:i visum dirigebat ad me, ita I]IIIH] i eontrarium
faciebat pedibus continuum siagiwm, idest contra iter ver-
tebant collumn,

Et se miserfifo. Ef si miseria: ista est secunda pars
huius eapituli, in qua anctor introducit unum ipsorum ad
loquendum, qui manifestat se ipsum, et sotios, dicentem
deprecationem.

Et si miseria huius loei so[1]li, idest non solidi, quin erat

w A lter gm' prope me arendin ferit,

Lst Thygnaus de Aldobrandis, cuius vowx

In mundo -\'-‘l’[}l":!'r"f”'f‘ deberet esse .-),';‘nl.l:.f{r.r_
w5 [0t eqo, qui positus sum in cruce cum ipsis,

lacobus de Rusticutits fui; et certe

Fera mulier plusquam aliud michi nocet.

arena non solida, redit in |1i-S]|e--.'I|1111 nos et nostras preces,
imeipit unus. scilicet dicere, et tristis aspeetus et brollus,
ilest depilatus, quia nullus capillus remans : ignis et
Hamma eomburserant omnes. Bece pulehrum exordium.
Dicit: Bene seio quod tu deberes habere nos ad se[hlivam,
idest ad fastidinm, tum propter locum misernm in quo
sumus positi, tum propter horribilem aspectum nostrum,
(uia sumus sem coeti; sed si hoe nobis obstat, quod tu
non logquaris nobis, saltem ad loquendum nobis moveat
te fama nostra, tuuwm animum plicet, idest moveat. sive
elinet
seeurns per Infernum fricas,

ad dicendum nobis quis tu es, qui vivos pedes ita
st trahis, ducis, Nam sic

appares amicus Dei, vadens cum tanta prerogativa vivus,
quod est ultra omnem consuetudinem, quod quis vivus
transeat hae. Bt ut faciat auctorem magis promptum ad
faciendum voluntatem illornm. manifestat se et sotins suos
'.[[[h'lltl.;n-l auctor ]‘|':~pll::|!|'<‘il, dicendo: Iste, euing ve i
tu me scalpitare vides, quamquam nudus et depilatus
vadat, fuit maioris gradus guam fu credas. Incipit a no-
biliovi. Sealpifare vides ve quin ipse precedit, et
ego eum sequor; ideo sua ve ia, idest pedum eius, ego
sealpito, idest pedibus super ipsa vado. Nan in @

faciliter fiunt vestigia, et sic iste, qui loguebatur, scilicet
[acobus Rustitutii, erat in medio, Guido precedebat, et
Thygnaus sequebatur, Bt nepos fuit bone Guldrate: Guido-
guerra fuit ipsius nomen, et in sua vita fecit cum sensu,
idest prudentin, satis. et cum ense. Alter gui prope me
arenam terit, idest tritat, est Thygnaus de Aldobrandi,
cuius vox in superiori mundo deberet ess eradita, idest

gratuita.

Ego qui positus sum cun ipsis in eruce: idest in tali
martyrio, lncobus Rusticutii fui; et certe fera uxor plus-

quam aliud michi noenit. Ad habendam mnotitiam horum
trium, notentur infra dicenda. Otto quartus, dux Saxonie,
fuit sanctus imperator et rex Romanorum, et intravit Yta-
liam pro corona recipienda, et transivit per Florentiam,
ubi fuit in festo Sancti Ioanniz Baptiste, quod tam so-
lempniter colitur et celebratur, sicut seiunt, qui in tali
festo fuerunt Florentie, et illa die omnia pulehra osten-
duntur, Dominus imperator cum magnis comifibus et ba-
ronibus ivit ad videndum festum, et inter alia pulchra que
vidit, inter mulieres sedentes ad festum erat una puleher-
vima domicella puella, nomine Guldrata, filia domini Bel-
lenzoni de Ramignanis, sapientis militis. Imperator, videns
tam pulchram puellam, quasi stupefactus de tam mirabili
pulehritudine, dixit isti demino Bellinzone, ignorando quod
illa esset filia sua: Que est illa puella tam pulchra? Tlle

humiliter vespondit, dixit: Sancta corona, illa puella est

ilia unius, qui posset sie ordinare. quod vos obseularemini
eam. Puella hoe audiens, guia virgo erat, pro verecundia
facta fuit rubea in facie: tandem cum magna reverentia,

» inelinata ad terram, dixit: O pater dul slva ve-
stra reverentia et gratia, nunguam ohsculabitur me nisi
sponsus meus. 8i prius placuerat puella imperatord, tunc
propter talia verba [magis] placuit; et dixit domine Bel-
linzono patri puelle: Habet virum ista puella tua filin?
tespondit: Serenissima corona, non. Tune dixit imperator:
(Juare non maritas eam? Respondens dominus Bellinzo-
nfus], dixit: Non potui, nee possum, quoniam non habeo
dotes. Tune imperator dixit; Ego volo mavitave. Et eraf
enm imperatore, unus nobilis, nomine Guido, cni dixit
imperator: [Audi], Et extrahens ipse imperator de propriis
digitis pulehrum annulum, dedit ipsum nobili viro Guidoni.
dicens ei: Accipe hune annulum et disponsa ipsam puel-
lam, Et licet ille nohilis debuisset habere uxorem de no-
biliori sanguine quam esset illa puella, tamen, volens obe-
dire imperatori, disponsayvit eam et fuit uxor eius. Tune
imperator dedit pro dote illi Guidoni illum Comitatum, qui
vocatur Comitatus comituum Guidonum, et feeit eum co-
mitem. Ista Guldrata ex suo viro, seilicet comite, noviter
facto, scilicet Guidone, genuit comitem Guilielmum, qui
Guilielmus comes genuit istum Guidonem Guerram comi-
tem, de quo austor loquitur hic; et dictus fuit Guidoguerra,
quia fuit peritissimus in guerris, Hic foit expulsus de Flo-
rentia, quia erat Guelfus, et exul de Florentia, adhesit
Karolo primo, qui interfecit regem Manfredum et fuit rex

Sicilie. Demum favore regis Karoli reintravit Floventiam.
et expulsit Gebellinos de Florentia, qui nunquam redierunt:
qui fuit sapiens et valens in armis. Alter, scilicet Thygnaus,
describitur hic propter unum singulare et salubre consi-
lium, quod dedit populo Florentie; sed non fuit auditus
de tali consilio. Nam quando Senenses prodiderunt Floren-
tinos, dum dominus Provintianus Silvanus ohsidebat Mon-
tem Ileinum, et propositum fuit in palatio et in consilio
generali, utrum Florentini deberent capere talem pugnam,
an non, multis et variis diversa dicentibus, partite vince-
batur pro parte aflicmativa, idest quod sic suscipere pu-
gnam bonum est. Iste contrarium dicebat, quod nullo modo
talis pngna sumeretur, et assignabat falem eansam: Isti
Senenses non possunt ultra istos duos menses tenere istas
octingentas lancias Theuthonicornm quas nune habent,
quia non habent ad solvendum eis, Transactis istis duobus
mensibus, Theuthonici recedent a Senensibus, et si nos vo-
luerimus eos nobiscum, poterimus habere; ideo nullo modo
capiamus nune istam pugnam. Dum sic consulebat, fuit
sibi inibitum. sub pena centum florenorum, quod de tali
materia non plus logueretur. Tune ipse dixit, ef centum
duecatis solutis, et solyit. It semper hortabatur, quod falis
pugna non caperetur, quia videbat magnum dispendinm
imminere civitati ex hoc. Tune sibi fuit inibitum sub pena
capitis, quod non amplius loqueretur. Tune suspirans: Ca-
put perdere nolo; sed suspirabo. Et sic consilium suum non
fuit auditum: et sicut ipse predixit, evenit magna strages,
quia, ut dictum fuit superius, apud Montem Aperti in-
terfecti fuerunt cives florentini quatuor millia in numero,
Ideo dieitur in textn: Thygnaus Aldobrandi, euins vox in
mundo superiori deberet esse gratuita, idest deberet audiri
at credi ei. Tacobus de Rusticufii fuit civis florentinus et
bene ecurialis, homo bone prudentie et bene dilectus ab
ommnibug eivibas Horentinis, et fuit homo boni consilii, Ha-
buit unam uxorem, nomine Beceham, brigosam, iracun-
dam; semper tenebat totam domum in briga; semper
dabat mala verba marito; unde turbatus, semel inravit
nunquam dormire cum ea. Tune uxor dixit: Quare vovisti
nunquam dormire eum aliqua muliere? Et tunc ille dixit:
Yie furo. Ideo dicitur in textu: Fera uxor plusquam aliud

michi nocet.

Se i0. Si ego fuissew: ista est tertia pars huius capi-
tuli, in qua ostendit auctor affectionem, quam habet ad

Biblioteca comunale dell'Archiginnasio




208 INFERNI

1w Tosto che questo mio signor (') mi disse
Parole, per le quali io mi pensai,

Che qual voi sete, tal gente venisse.

» Di vostra terra son;e sempre mai
[opre di voie gl honorati nomi
Con affection ritrassi et ascoltai.

=« Lascio lo fele, e vo'pei (*) dolei pomi
Promessi a me per 'honora[n]do dnea(*);
Ma 'n fin al centro (*) pria convien f‘ll.illl

2 Se lungamente Panima conduca ™"
Le membra tue, rispose quelli allora,
I se la fama tua doppo te luea,

a1 Cortesia e valor, disse, dimora
Ne la nostra citth si come sole,

(b se del tutto se n’é gita fora?

u Ché Guiglelmo borsier, el quale si dole
Con noi per poco, e va 14 eo’compagni,
Assai ne cruccia co'le sue parole.

= La nuova gente (%), e subiti guadagni (°),

Orgoglo (7) e dismisura (%) han generata,

In te ("), Fiorenza, si che () gid ten

[plagni ()

(") Virgilio. — (%) al. per. — (%) Virgilio. — (¢) de la terra.

rangn, i. vanitates. — (*) 0. -

istos tres spiritus, quia cupiebat ipsos amplecti, non vitia
sud, sed virtutes suas, quin fuernnt multum notabiles viri,
Dicit igitur: 8i ego fuissem ab igne coopertus, proiecissem
me inter eos infra. Bt eredo quod doetor illud substulisset ;
sed quin ego me incendissem, vieit tinor meam bonam vo-
luntatem, que amplexandi illos faeiebat me avidum. Modo
vult dicere: Vos fixe respexi: non despectus, quo vos abo-
minarem, me tenuit; sed propter compuxionem, et non
propter odium, destiti. Postmodum incepi: Non despectum,
sed dolorem, vestra conditio intra fixit, in tantum -[Hh:i
tarde tota inde exuetur, De vestra terra sum et semper
opera vestra et honorata nomina cum affectione retraxi
et abseultavi; id licet sitis polluti in hoe vitio, has

tamen virtutes vestras dilexi, diligo quoque, narro, narrabo.

Adhue respondet ad petitionem, quam fecerunt de iti-
nere auctoris, dicens: Relinquo fel et vado pro duleibus
pomis, promissis michi per veracem ducem; sed usque ad
centram prius convenit quod ¢go toniein, idest descendam.
Pel, idest vitia: duleibus pomis, virtutibus, quibus acqui-
ram honorem et gloriam eternam. Tomi: tomare in Italia
est fenere caput in terra, et pedes superius elevatos: sic
oportebit auctorem facere: quando erit in centro, oportebi
ipsum’ volvere pedes ad locum capitis et e converso. Et
quig duo.sunt cara homini, longa vita et celebris fama,
per ista duo iste lacobus coniurat auctorem, dicens: Si din
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2SI div anima conducat

w Quam ctto iste meus dominus divit

Verba, propter que ego in me cogitavi,

IQ,‘.f.l’J-‘:JI t{r’."r’.’.r’.(".\‘ Dos r"'.s'f'r‘.\'. f:'{:!rr‘._\' fJens f‘{',rn..r'f'{.

» De vestra terra swm; et semper

Opera vestra et honorata nomina

Clum affectione retrazi et auscultavi.

n Relinguo fel, et vado pro dulcibus pomis

Promissis michi per veracem ducem ;

Sed wusque ad centrum privs convenit quod eqo

[tamein.

Membra tua, vespondit ille adhue,
Bt si foma tua post te luceat,

w Curialitas et valor, dixit, smorantur

In nostra civitate sicut solent,

Vel si in lotum inde recesserunt?

s Quia Guilielmus bursarivs, qui iam dolet

De hoe nobiscum, et vadit wltra cum sotiis,

Satis nos eruciat cum suls verbis.

% (fens nova, et subita lucra,

Arrogantiam et ves ullra mensuram generarunt,
O Florentia, in te, sic ![Huff i ex hoe J,ufr}rulr;.r'.\',

(*) rusticitd. — (%) avaritia. — () snperbia. *) al. smisu-

(*%) taliter. — (') propter tuas partinlitntes.

anima conducat membra tua, idest s1 din vivas, respondit
ille, scilicet [acobus Rusticutii, et si fama tua post fe lu-
ceat (interrogat de conditionibus civitatis Florentie!, cu-
rinlitas et valor, dixit, morantur in nostra civitate, sicut
solent, vel si in totum inde recessit? Nam tales i]rRi tres
fuernnt virtuosi et enviales, Causam assignat quare infer-
rogat, quis unus spiritus, qui nnquam ivit ad Infernum,
dixerat eis verba, per que isti comprehenderunt, quod non.
Iste spiritus [erat] unius howminis, scilicet Guiliehni, qui
solebat facere bursias ef marsupia; et fuerunt bene cu-
riales; ideo dicit: Quia Guilielmus bursarius, qui iam de
hoe dolet nnbiscum paulo ante. et vadit ultra cum sotiis,

satis nos irasei facit cum suis verbis,

Modo respondit auctor huie petitioni, dicens: Gens nova
uf subita luera arrogantiam et res nltra misuram gene-
varunt, o Florentia, in te, sic quod iam ex hoc plangis.
Vult dicere quod non est virtus, nee curialitas, in Floren-
tia, sicut solebat; et assignat causam, quia gens nova et
ruralis venit Florentinm, et facte sunt divitie nove, subite.
idest de malo luero uxurario.

Orgoglio, idest arrogantia; rusticana, wviflanesca; et
superfluitas. Hic dolet auctor quod ipse et nobiles wiri,
veri cives florentini, sint expulsi, et sint positi loco ipso-
vum rustiel et plebei et facti sint de Prioribus. Sic cla-
mavi cum facie elevata: quasi exclamat hic auctor; nam

CAPITULUM SEXTUMDECIMUM

w Cost gridai co'la faccia levata:
F i tre, che ¢id inteser per risposta,
Guatar I'un I'altro, come al ver si guata.
s 8e laltre volte si poco ti costa,
Risposer tutti, el satisfar altrui,
Felice te, che si parli a tua posta.
» Perd se campi d’esti luoghi bui,
E ritorni a veder le belle stelle,
(Quando ti gioverd dicer: Io fui,
o Fal che di noi a le genti favelle.
[ndi rupper la rota, et a fuggirsi
Hale sembiar le gambe loro snelle.
u [n Amen non saria potuto dirsi
Tosto cosi, com’ei furo spariti:
Perché al maestro parve di partirsi.]

nlo i seguia, e poco erayam iti,

Che’l suon dell’acqua n’era () 81 vicino,
Che per parlar sare imo a pena uditi.

2 Come quel f[ijumo, ¢' ha proprio cammino
Prima da monte volto inver levante
Da la sinistra costa d’Apennino,

n Che si ehiama Acquaqueta su, davante
Che si divalli gitt nel basso lecto,
Ch'e a Forli di quel nome vacante,

s Rimbomba 14 sopra San Benedecto
Dell’ Alpe, per cader ad una scesa,
Che dovria a mille fonti esser ricecto:

(") era & moi. ) al. suso avante.

Plorentia est hie vocativi casus. Et tres, qui hoe intelle-
xerunt pro responso, respexerant anus alterum, siout ad
veritatem inspicitur, quasidicant: Hoe verum. Et dicunt:
Si aliis vieibus param tibi coslel, respondernnt omnes,
satisfacere alteri, felicem te, supple dicimus, si sie logueris
ad placitum tuum. (uare, si evadas aly1stis loeis obseuris,
ot redeas ad revidendum pulchras stellas, quando te dele-
ctabit dicere: Bgo fui (quia quod durum fuit pati, dulce est
reminisei; post coniurationem petunt gratiam ab auctore
dicentes), facins ut de nobis ad gentes loquaris; idest de
virtutibus nostris, Proinde rumpunt rotam, idest tripu-
dium, et ad fogiendum visa sunt ale erura eornm, idest
velociter cncurrernnt, velocia: Unuin amen non poluissel
thied il cilo, sicut ipsi disparuerunt, ex quo gislro

! wit wisuwm vecedere,

Ega eum sequebar: hee est quarta pars huius eapituli,
in qua tangit materiam sequentem aligualiter; quia exquo
lustravit civenlum, sive circulos violentorum, iam appro-
pinquat ad circulum fraudulentium, et vult per compara-

St aliis viethus ita parum tibi ecostal,

Steut ille fluvivs, qui habet proprivan iter

s Sie elamavi cum facle elevata:

It ires, qui hoc intellexerunt Pro. responso,
Rexpexit unus alterum, sicut ad veritatem inspi-
[eitur,
Responderunt omnes, satisfucere alter,

Felicem te, st sic loguerds ad placitum tuwn.

: (‘)J!m'ﬁ- st evadas ab istis locis U/J.sr'.‘r;'.{.v,

Et redeas ad revidendum pulchras stellas,
Quando te delectabit dicere: Ego fui;

Facias ut de nobis ad gentes loguaris.

Inde ruperunt rotam, et ad fugiendum
Visa sunt ale erura eorum velocia.

Unum Amen non potuisset dici

lta cito, sicut ipsi disparuerunt:

Lie quo magistro fuit visum recedere.

n Ligo eum sequebar, et modicum tveramus,

Quod sonis aque erat nobis ila vicinus,

Quod quamqguam loguuti fuissemus, non essemus
[euditis
Prius a monte Veso versus orientem

Ad sinistrum latus Appenning,

s CQui voealur Aquaguieta superius, ante

CQuam se per valles precipitet in infimum lectum,
Bt apud Forltvium illins nominis est vacans,

st fesonal ibi supra Sanctwn Benedictium

De Alpibus, ut cadat ad unum descensum,
(7hi F‘!ﬂ”x)f'{}fflﬁ pro mf”.r: £858e ,i'f';';?,-{'r!rr'.#.ffa’rm »

tionem describere deseensum aque eurrentis petarenim in
cireulum inferiorem: quia illa aqua cadebat eum magno
impetu atque sonitu confuso, in tantum guod, quamvis
fnissemus ad invicem loguuti, non potuissemus audive unus
alium, aut intelligere; et quia multa erant dicenda, ideo
deseribit descensum aque. Littera ista difficilis est, et a
multis male infelligitur et male exponitur,

Ego cum sequebar, et modicum iveramus, gquod souus
aque erat nobis ita vicinus, quod, quamquam logquuti fuis-
semus ad invicem, supple, vix fuissemus auditi, scilicet

unus ab alio. =

Sieut ille Havius, qui habet proprivm iter, prins 4 monte
Veso versus orientem ad sinistrum latus Appennini, quod
vocatur Aquaquieta superius, antequam se per valles pre-
cipitet in infimum lectum, et apud Forlivium illius nominis
est vieans, resonat ibi supra Sanctum Benedictum de Al-
pibus, ut cadat ad nnum descensum, ubi debebat pro mille
esse receptaculum, Vult dicere hie auctor, quod agqua huius
rivi cadebat de alto in bassum, sive in ymum, cum SOno
grandi et confuso, sicut cadit una aqua in Romandicla in
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s Cosl, da una ripa discoscesa, w5 Sie, inferius de una ripu discosceva, o Poscia ch'io 1'ebbi tutta da me sciolta, a1 Postquam ego habui totam a e solutam

Trovammo risonar quell’acqua fineta, Invendmus rvesonare illam aquam tintam, Si com’'l duca m’havea comandato, Stcut dux preceperat michi,

Si che’n poc hora havria 'orechie offesa.
3 To aveva una corda intorno cincta,
X con essa pensai alcuna volta

Prender la lonza a la pelle dipincta.

Alpibus Appennini, qui sunt inter Tusciam et Romandio-
lam. Qui fluvius vocatur, ubi nascitur, Aquaquieta, donec
curtit per planum montis, quia vadit lente; sed poste

attingit ad locum, ubi cadit in satis magnum precipitinm:
tune cadit enm impetu, et causat unum magnum sonum
confusum. 1bi, ubi cadif ista aqua, est unum monasterium

monachorum Ordinis Saneti B icti, et vocatur ille locus

et pust easumn, ille fluvius perdit ibi nomen, quia, antequam
cadat, vocatur Aquaquieta; post casum, curreéndo versus
Forlivinm, voeatur Montone. Currit prope portas et murds
Forlivii. idest eivitatis Forlivii, et vadit Ravennam, et bal-
neal muros civitatis Ravenne: demum per duo millinria

[enrrit] et ingreditar mave Adriaticum prope monasts

et propter multa ervonen, dicam duas hystori:

prina de monte Veso, alia est de proprio ilinere. Primo
nota quod montes, qui ineipiunt in Calabria ox adverso
Montis Pelord, in insula Sicilie, dis si de labria.
veniunt per regnum Sieilie, et dun it prope TLagliaco-
tium, dividunt territorinm vomanum ab Apulia: demuom
venientes dividunt, versus ovientem, Marchiam Anconita-
nam 4 Tusein: demnm progredientes, dividunt Romandio-
lam a Tuseia: demum progredientes, dividont Lombardiam
a4 territorio lanuensi: demnm progredientes, vertunt se
versus orientem ot dividunt Alamaniam ab Ytalia: demum
progrediuntur ad partes Foroiulianas et vadunt ad Unga-
viam, Hao dieto, seiendum est, quod isti montes in dive
]I'_ll'!ll.llll:‘: ]I.'Ihl"ll[ lli\l'll“'il '|IH|||'|"|'I-'[: .;'("l hl?i‘- O .\['I!I"]J[I:‘Ili
nunquam perditur. Aliquando voeantur Appennini de Ta-
glincotio, aliguando montes Appennini de Alpibus Fonte-
nallarum, nando montes Appennini de Bononia. Modo
in Pede Montinm est unus mons, de quo seaturit Padus,
idest Huavius Padi, de quo monte loguitur auctor in sexto
capitulo Paradisi: Alpestres roceie Po, unde tu laberis, ete.
Mons ille di

quod primo voeatur Aquagnieta, postea Montone, bene per

ab isto tluvio. de quo supra dictum est,

ducenta milliaria. Sed quare igitur dicit auctor, quod tu-
vius iste habet proprium iter prius a monte Veso? Causa
est ista propter [quam habet] istam dictionem, praprio
eipming, proprinm iter: quia o monte Veso, qui dividit
terriforium Ianuense a territorio Pedemontano per totam
LHII.I]]HI'(H-L![[ VErsus I\I'!I_"II‘L‘IU. 1]]‘1|('r'r]|_'!:dn HQI“I" :lli {.‘”||“|
tluvium, nullum flumen habet proprium iter ad mare, nisi
iste Monfone; quia omnes alii fluvii, intermedii inter mon-
tem Vesum et istum fluvinm, ingrediuntur fluviom Padi:
ita quod nullus fluvius Lombardie nee Romandiole, inter-
medius inter montem Vesum et istum fluvinm, vadit, nut

Lta quod in pauvca hora offendisset aures.

Zg0 habebam wnean cordam cintam,

Et cum ipsa cogitavi michi aliqgua vice

Capere leontiam ad pellem depictam.

currit. per se in mare. sed omnes alii enrrunt in Padum:
ita quod Ticinus, qui descendit de monte Saneti Gottardi,
omnes fluvil, Mediolanenses, Papienses, de Placentia, de
Burgo Sancti Donnini, de Parma, de Regio, de Druberia,
de Marzara, de Mutina, de Bononia, de [mola, de Faventia,
sic procedendo ab occidente in orientem, enrrunt in Pa-
dum. Iste Montonus est primus, qui vadit per proprium
comariinis, idest per proprium iter ad mare, Dicit textus:
Ad sinistrian latus Appennini; quoniam isti montes Ap-
pennini, qui dividont Toseiam a Romandiola, habent de-
xtrum latus ad Tusciam et istrum ad Romandiolam
quantum ad situm mundi. Hoe patet pro tanto: stet unus
super illos montes, dividentes Tuseinm a I wliola, ubi

w iste Montonus, et vertat faciem ad orientem, et

ad oceidentem; illius hominis dextra est ad Tusciam.
sinistra vero ad Romandiolam.

Adhue nota super illo verbo: ywra wmille esse rvecepli-
eudigm : multi multa vana diennt, Aliqui dicunt, quod Dan-
tes ivit semel ad conducendum mille homines armorum.
ita quod ipse erat pro mill iendum mille ad sti-
pendium Florentimorum, Hane opinionem non puto e

, 1ec eert st]. Alia opinio est, wl illa agua ¢a-
dens facit b i 0. Nec ista
opinio m . Alin opinio est, qnod illa aqua per
rusticos dividitor in mille partes ad irvigandum prata, ut
plus de feno habeatur per mille vivulos; sicut fit in Ytalia:
intra montes adaguantur prate ut uberiora s'nt ad fenum
producendun; et sic (it in Alamania montana. Alia opinio
est, quam credo e veraim, quod wnus nobilis homo de
partibus illis, voluit in illo loco fae unom fortilitium,
[AR1RERTH ]l(lll(:'.ll castrim, :lll ll'l'.'ll! |'-'-l|||'|'|'l'||';||t' l!l||l|i|“ 8 Tru=-
rales, |1|_!i erant inter illos montes habitatores: et voluit
quod omues illi rustici, qui erant bene mille, reducerentur
ad habitanduom in illo castro: quod facere incepit. Demnm
post prepeditus morte, epus remansit incompletum; sed sic
debebat fier, et sic fuerat ordinatum. Bt Dantes erat ami-
cus istius nobilis viri, qui erat unus de comitibus de Do-
vadula. Sed opus non fuit completum; ideo dicit textus:
Debebat pro mille esse receptaculum, idest pro mille
bitantibus. Que harum opinionum melior sit, relinquo in-
telligentibus hune librum.

Sicinferius de una ripa discoscesa,idest ruinosa, inve-
nimus resonare dliom aguam Gnetam, idest sanguinem:
ita quod in prgiea, idest modicn, hora, offendisset aure
Ego habeba vnam cordam cinclam: idest ego eram
cinctus una corda, idest fune; et eum ipsa, seilicet corda,
cogitavi michi aliqua vice capere leontiam ad pellem de-
pictam: postquam ego habui totam, idest cordam, a me

s Onde si volge inver lo dextro lato,

» I pur convien che novita risponda,

Porsila a lui aggroppata et avolta,

Et alquanto dilungi dalla sponda
La gittd gitt in quell’alto burrato.

Dicea in me medesmo, al nuovo cenno

(Che’l maestro coll’ochio si seconda.

« Hay ! quanto cauti gl'huomini esser denno

l)l‘L'.‘\:‘-‘El L’H!!Il‘. (_']I(‘ 110 \-C_';_L'I'_"i[ﬂl ]HII‘ 1_-' II e,
Ma per entro e pensier miran con senno !

o Bl (M) disse a me: Tosto verra d: sopra
Cid elVio attendo (%) e (%) che’l tuo pen-
4 [sier sogma,

Tosto convien eh’al tuo viso discopra.

sublatam, idest repertam, sicut dux preceperat michi, por-
vexi eam sibi aggroppeatam, idest nodatam et involutam.

Iste textus est fortis ex omni latere. Pro intelligentia
¢ius notandum est, quod aunctor, volens describere Frandem
in generali, incipit a quodam speciali, sive singulari. [deo
ipse fingit, quod ipsemet anctor erat cinetus unam funem

nam funem, de precepto Virgilii, disolvit, et Vir-
gilio petenti dedit eam sibi: qui, seilicet Virgilius, ]|I'Hil.'1_'i1
can eordam in barathro. idest in fosso. in quo eadebat illa
qua dietum est, sicut homo proiiceret hamum ad
m pisces; et sie cepit unum animal monstruosu,

sient depinget in prineipio capituli proximi.

Pro intelleetu hornm verbornm, notandum est maraliter,
quod ista eorda st gquedam Venus. idest luxuria, que
maxime viret eivea ilin, idest renes et hunbos. Ista cintura,
sive funis, est vavie picta, sicut vitium luxurie est varium,
at in primo capitulo dictum fuit de leontin. Tane Dantes
considerat fraudem, quam habuit ipse in se; nam memor

1 . qui nsus fuit inter mulieres, quin nullibi alibi
a4 alin re usus fuit feandulentia nisi in luxuria
multum dilexit mulicres in iuventute sua; decepit
o, mulieres), et per illam zonam, sive cinturan,
designat fraudulentinm illam, quam habuit et qua usuns
fuit i 1|._-|-|"|:i|-|||l||||| fen R omning voluit |lr-]nt|1|--l‘l'.
ad preceptum Viegilil et naturalis rationis recte, quam
hiabebat ciren Tumbos de loeco luxurie, et dedit eam in-
volntam, nodatain, aggroppatam, sient cum ea de
noniam involutio, sive inodatio, significat duplicitatem,
ocenltationem et fraudulentinm, E“'l'l'i]"il']:r!'l'i Virgilio, idest
ratione 1o ; fraudem, quam operatus fuisti dece-
ptive. In illo burracto Virgilins voluit eam proiicere et sic
projecit: idest in illo loco confuse, obscure; ideo sequitur
textus: Sies e svichi !n'!'l'r'f}n"r'rl".
Unele ipse se volegl in dexlyum retues = hie per dextrum

latimn intellige emendationem.

w1 B¢ dpse dizit michi: Cito veniet superius

Porrexi eam sibi agroppatam et involutam.

w Unde ipse se volvit in dextrum latus,

Aliguantulum a longe a spondo

Proiecit eam deorsum i alio burracto.

» Oportet omnino quod novitas respondeat,

Diicebam, intra memetipsum, ad novwm cennin
CQuod magister cum oculo secundat.

0 AN! quantum cauti homines debent esse

Prope illos, qui non solum vident opera,

Sed etwn per intra cogitaming inluentur ewm
j [sensul

Omne id quod eqo attendo, et quod tuwm cogita-

[men sompmiat,

(Mito oportet quod tuo visui discooperiatir.

Admodo auctor vult propter ea que narraturus est, ad-
dueere unam bonam moralitatem, que est: Quia Virgilius
proiecit zonam illam in burracto, sieut homo proiicit ha-
mum in aqua propter eapere pisces, et Dantes iciehat,
intuebatur, vmaginabatur, videre finem rei, et eventum
attente expectabat, dat doctrinam talem: quod quando
lomo practicat enm homine sapiente, debet uti wulta di-
seretione ef multa astutia; quia homo sapiens, nedum iu-
dicat de hiis que foris apparent, sorl etinm de cogitatio-
nibus aliqguando perpendit et de affectionibus intrinsecis.

Sequitur textus: Aliquantulum longe a sponds, idest a
ripa, projicit eam zonam, subaudi scilicet Virgilins, deor-
sim, in illo alio hur alins alto, idest profundo. (Juod
videns Dantes, cogitubat eventum aliquem magnui futu-
pum: ides dieshat intra se: Oportet omuino quod novitas
vespondent, idest aliquil novi eveniat; sic dicabam ego.
seiliept Dantes: ad novam ceariwi, idest signum, siv
stui ad novim actum, quem fecerat Virgilius, seil
prodi lo zonam in squa, gquod magister cum oenulo s

cundat, idest attente respieif.

Nune ponit anctor doeumentum predictum: A7, quantum
.auti homines debent esse prope illos, i non solum vident
upera, scilicet extrinseea, s ctinm per infra cogitaming
ntuentur cum sensi. idest prudentia. Sunt aliqui homines
tam boni sensus, et habent tum bonam virtutem tudie-

tivam, quod per paned eompre lendunt multa, et per aligna

vxteriora comprehendunt intentionem alterins.

Lt ipse dixit michiz Cito veniet supe rins omue id |;_11-u|
BT attendo, flest v:.]w--‘.-u_ et 1]'.[”{] tunm ecogitamen som-=
nmiat: quod fu ymmaginaris (JUasi per sompnini
¢ (uia iam tu ([uasi som=

1, eifo Opolr=

tot quod tuo visui diseooperiatur;
puias, idest quasi oculo wentis intueris.
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«Sempr’a quel ver (') ¢'h faccia di

[menzogna
De' I hom chiuder le labbra fin che el
Perd che senza colpa fa vergogna; [pote,
s Ma qui tacer non posso; per le note
Di questa comedia, lector, fi giuro,
S'elle non sien di lunga gratia vote,
«Ch'io vidi per quell’aer grasso e scuro
Venir notando una figura in suso,

Maraviglosa ad ogni cuor sicuro,

i Semper €lli vero quod habet faciem mendacii

Debet homo claudere os quantum potest,

Quia sine culpa facit verecundiam ;

w Sed lie tacere non possum ; et per notus

Istins comedie, lector, tibi ;'Hr'r:_.
St non sint de longa gratia vacue,

w Quod eqovidi per illum aierem grossum et ohscurum
Venire natando wunam figuram sursum,

Mirvabilem ommi cordi securo,

#5981 come torna colui che va giuso is Steut revertitur ille qui vadit deorsum

r[‘zt"lrr]' a solver I.ilill'l]l'.'i. (ch I|:|;,{‘;_I_‘]'.'!ir}:.'l
A scovlo o altro ehe nel mare ¢ chiuso,

Che'n su si stende, ¢ da pié si rattrappa.

Semper illi vero, quod habet f;

vitati, debet homo elaudere labia, quantum po (uin sine
culpa faeit verecundiam. Iste ternarius est valde doct

tivis. Vult dicere auctor: Aliqua veritas, que continet ma-
gnam ditienltatem, in tantum quod apud andientes videtur
guasi esse impossibile id quod dicitur, ad pronunfiandum
talem veritatem. debet homo esse valde eautus in dicendo
cum coloribus, quibus veritas illa sic ornetnr, guod possit
dari fides illa dicenti: vel homo debet illa tacere, quia sine
culpa, idest Licet verum sit quod dicituy, facit verecundiam;
idest propter difficultatem reputatur mendacium, et sic
dicens reputatur mendax. Hoe pro tanto dicit auctor: Nam
guam cito Virgiling cepit trahere cordam ad se, trahebat
cum corda unam mirabilem feram, talem cf tantam, quod
ineredibile sit ad eredendum illaw fuisse talem. Tamen hie
anctor exeusat se, quis id quod dicturus est non erederetur.
Bt licet ita sit, sicut inm dictum est, tamen dicit se non
posse tacere: Sed hic tacere non possam, uia oportet de-
seribere Fraudem per modum, qui cito explicabitur in pro-

ximo capitulo.

4 f’#'f‘,u.fm.rr!'u arl .‘im‘!!.‘r'fﬂfnm rfur’;'rm?'tfm_. r‘,rm? I’f‘n‘f’.f'i!)i,lf!}.r.ff
Seopulum vel aliud quod in mari est clausum,
("}m' sursun extenditur, et ad !u-r:'.-_-_\- se retrappat.

Bet icilis es surrit ad sacrame
quod de sun natura habet generarve fidem; ideo dicit: Et
per notas istius comedie, lector, iuro, idest tibi, si non sint
de longa gratia vacue, idest quod non appretientur (vult
istud sacramentum dicere: si non dico verum, iste liber
meus, quem compono, reputetur vilis et nullins pretii et
a nullo approbetur), quod ego vidi per illum aierem gros-
sum et obscurum venire natando unam figuram sursum,
mirabilem omni cordi seeurp, idest intimido, non timenti.

Facit unam comparationem ad deseribendum modum
istins fere, inveniendo et narrando: Sicut revertitur ille, qui
vadit deorsum alignando ad solvendum anchoram, que
.r.'{,fa'-'!)r;ur.-". idest n".||131'. vel :||||]||I'l'1illl|', R‘l'uplllllll]. vel aliud.
idest aliquid, quod in mari est clansnm, idest coopertum,
quia non videtur; qui sursum extenditur, et ad pedes se
rattrappat, idest recolligit: nam ille qui natat, sepe pedes
extendit et postea ratrappat, idest recolligit. Ista est bona
similitudo, vel comparatio, quia illa fera sepe se extendebat,

lemum se restringebat.

I, CINGOLO DI DANIE

sattimo cer

paroln, ben il nostro sia cone nente opposto a
quello del nostro S segnire con qualehe pro-
bahilita il vero, crediamo si de omentare dalla naturn
de'vizi, de’quali 1'Alighieri tratta in questo, come nel canto
precedente e nel seguente : vizi chie sono quel che vi ha di piu
ahominevole in natura, e che uecidono con la vita del corpo
quella dell y rendono la gocieta cosi evirata e abbietta,

da non » pift eapuce che d'iznominia e di schinviti.

re, grrida

Continuando poi a discendere col suo duen, sentono,

rupe diseoscesa, il suonar d'un'acqun nera, che g

offende loro 1 udito. Allora il Poeta, sciolta Ia corda di cui era
cinto, In porge, tutta i ¢ THYVOl S0 muesin
il quale, gittatala nell'alto hurrato, che sta di sotto, praduc

mirabile effetto di trarre

, come si ha nel canto seguente, la Fro

Si o /i ch' el son sempre tra peccati e peccatori furpi,
i quali continueranno sino alla fine del canto appresso; e che
pero la bestia, che qui 8 intramezza, dev'essere tale che con quel
genere di colpe si connetta: ed & appunto la frode, « quae »
(dice un antico Comento) « illaqueat hominem » a turpi cose,
e si usa «ad decipiendum mulieres »; e Dante, ravveduio e
penitente, era quivi einto « in ilibus », ne'finnchi, della corda
della continenza, stando ne’ flanchi la sede della lussuria: « Ihi
consistit luoxuria. » (La Commedia di Dante Alighieri col Com-

mento di SterFavo Tavwce pa Ricatvowe; Torino, 18306.)

1i dunque ad affrontar la bestia che &i presentava, porsa o
lio la corda, che un poteva domarla: « t lumbhi ve-
stri pra i. » E possiamo affermare, che fosse propriamente
il cingolo, o cordone, degli azeritii al Terz'Ordine neeseano,
chi pensi alla popolarith e universalita che aveva a que’ di
tale instituzione, e alla tradizione, rimasta del pari universale
e popolarissima, che egli, Dante, abbia appartenuto come Ter-
siarvio all’instituto Francescano. Di fatti, quasi tutti antichi
ospositori della sun Cantica, U'affermano; anzi il Buti, nel suo
Commento, serive, che giovinelto entrasse nel primo Ordine, in
cui non durd; ma rimase nel Terzo, che portd a que’ di, con
I'altro di San Domenico, lo rigeneragzione dell’ Halia e dell’ in-
tera Europa. Finalmente sappinmo che, coperto dell'abito Fran-
ceseano, veniva sepolto in Ravenna, dove terminava i travaghati
suol di.

Vi furono de' commentatori i quali, pur ammettendo ch’ el
cingesse quella fune franceseana, non vogliono vedere in tale
sun spiritnale appartenenza alla Minoritica fumiglia, che un’ipo-
erisia, in quel tempo, a lor detta, eomune a molti, per riuseire
meglio ne' malvagi loro intendimenti. Ma & affermazione con-
iraddiftoria con tutte le memorie dell'Ordine Franeeseano in
Italia, vispetto ai molti; e rvispetto o Dante, basterd osservare
col nostro Lumbardi, che & spudoratezza e insolenza. E certo
non dovea vantarsi di amar 'Talia chi non sente ribrezzo di

srne eosi nel fango le pii sublimi glorie; né aved animo

di leggere 1"undecimo canto del Paradiso: che cosn potrebbe

rli vedere e sentire in quella Iuee p ima e fra quella sonve
onda di amore, che avvolge e sublima In teren al cielo?

Non vogliamo qui ometters, chie un notissimo letterato d'Tta-
lia, vivente (Ru il quale in tutti i suoi seritti
ondeggia tra bellissimi concetti veri o qualeosa di nuvoloso e
A" incerto, visitando a questi di parvecchi antichi Conventi
Iranceseani d' Italia, ne trasse considerazioni da non diminuire
I'ammirazione e Uaffatto verso il Seraflco Padre e la sun insti-
{uzione, da cui sl vigorosa virtih ebbe I'Ttalia a recare innanzi
I'opera del suo incivilimento. Tanto nel Poverello d'Assisi e
nel sio Ordine il divino continun o spandersi per ogni lato
da non potergli dopo piit che gei secoli, in tleun modo sot-
trarre! Fd abbiam fede che per esso altre copiose benedizioni
debhano discende weeinlmente sul nostro paese diletto. Dove
iroveresti un’anima, che al nome di Francesco non si rasse-

reni, ¢ non senta balenarsi un raggio di Paradiso?
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CAPITULI DECIMISEPTIMI SUMMARIUM

In decimoseptimo eapitulo, quod ineipit: Foce
feraom cum cauda acuta, anctor depingitf. sive de-
seribif, fraudem per unum animal, quod hi¢ voeat
Gerionem. Nota quod secundnm verifatem Gerion
fuit unus rex in Hyspania, magnus frandulentus:
lhabnit tria regna, et cum fraude decipicbat guasi
omues finitimos; qui fuif interfectus ab IHereule,
secundum fictionem poetaruam. Hie habuit tria eor-
pora et tres animas. Quia iste Gerion fuit tam
frandalentus, ideo per ipsum anctor hie deseribit
fraudem per unam feram, que habebat benignam
faciemn hominis insti, et totum residunm corporis
erat serpentinum, Habebat duas branchas pilosas,
et evat totum dorsum depictum eireulis quibnsdanm.
Erat colorata ista fera quasi infinitis coloribus; nee
deappi, sive panni, Turcorum habent tot colores,
quot erant in dorso istius fere. Veniens hee fera

al terram, solom faciem extraxit de agua;

Lot
residunim fenebat in aqua, et sepe revolvebat cau-
dam venenosam, biffurgutam ad instar scorpionis,
Tune Vireilins eum auctore descendit versus illam
leram per decem passus. Qualiter ista fera signi-
ficet fraudem, videatur in commento super isto
capitulo decimoseptimo Inferni. Demum, quia an-
ctor vult se expedire de materia violentorum et

infrare materiam fraudis; satis breviter pertractat
tle nsurariis, Nam usurarvii stant sedendo in isfa
arena predicta, continue plorando et enm manibuos
exeuciendo flannnas super ipsos cadentes. Quilibet
corim habet nnam borsiam pendentem ad eollum,
in gua bursia sunt arma, sive insignia, domornm
ipsorum. Ilie invenit gquingue magnos usurarios
ot foneratores. Leo azurrinus in campo giallo est
arma illornm de Glanfieliatiis de Floventia. Cam-
pus albus cum anseve giallo est arma illorum de
Ubriachis de TFlorentia. Sxus azurriia, sive de
azurio, est arma illornm de Schrovignis de Padua.
[st's visis, anetor eum Virgilio ascendit super isium
Gerionew, super istam feram, que portans eos, de-
posnit in secundo cireulo, qui dividitur in deeem
Maliboleias, Bt sie exiverunt de primo civenlo In-
ferni murati, qui, ut visnm est, dividifur in tres
circulectos, in quibus violenti puninntur. Ef iam
pervenerunt ad secundum cireulum, scilicet fran-
dis. divisum in decem Malibolgias, eic., secundum
quod sunt decem species frandis prime. Nam a
eirenlo violentorum non potuissent venire ad istum
civenjum fraudis, nisi ipse Dantes fuisset transpor-
tatus, propter magnum descensum et niagnam di-

stantiam et itineris diflieultaten.

D

Biblioteca comunale dell'Archiginnasio




CAPITULUM DECIMUMSEPTIMUM

1 Eeeo la fiera colla coda aguzza,
Che passa monti, e rompe (') muri et armi;
Eeco colei che tutto 'l mondo appuzza:

('} nl. spezza.

Eceo In fieva con ln codn. Eoce [eram cume eoda
acute: istud est decimumseptimum eapitulum huius In-
ferni, in quo auctor vult deseribere fraudem per figuram
unius feri animalis et n_'rml]r|n'1'|_' materiam violentie, scilicet
loqui de usuris; et demum intrabit cireulum frandulentie.
Quod quidem capitulum dividitur in quatuor partes. In
quarum primg auctor deseribit in generali istam feram,
In secunda, que incipit ibi:

E quando a lei venuti semo;

Et guando ad ipsam venimus,

auctor reflectit se retro ad tractandom de una alia e&]u_'c‘]"
violentie, de qua nondum dixerat in speciali,
In tertia, que inecipit ibi:

B io temend

Et ego timenda,

deseribit quomodo super bestiam ascendit propter transire
de eirculo violentorum in istam aliam fossam profundam.
In guarta, que ponitur ibi:

I disee: Gerion, movete;

E dixit: Gerion, movens te,

deseribit transportationem, scilicet quomodo Gerion tran-
sportabat eos ad alind fossum,

Dicit igitur: Eeco lu fiera, ccce feram cum canda acuta,
que fransit montes, idest perforat e[t] rumpit arma et mu-
ros; ecce illam, que totum mundum appuzsat, idest inficit.

Hie. sunt multa notanda: primo, quod Gerion fuit unus
magnus rex in Hyspania, qui possidebat tria regna, Ca-
stelle, Gallitie et Navarre. Erat homo fallax et dives, de-
ceptor, fraudulentus; et cum sua fraudulentin congregavit

v lece feram cum eauda acuta,

Que transit montes, el f'mn;n'f arma et muros ;

Lece illam que totum mundum appuzzat:

multas divitias, maxime greges ovium, armenta bovum,
multitudinem equornm: quem Herenles devicit et privavit
enm illis tribus regnis, et armentum suum conduxit ad
partes Grecie, transenndo per Romam, idest per terram
illam, ubi est nune Roma, quin Roma nondum erat edifi-
cata. Dicitar de isto Gerione poetice, quod ipse dabat ho-
mines ad devorandum equis suis.

Secundo, notandum est, quod hie Gerion fingitur haluisse
tria corpora, et quod erat triformis; habebat tria :':'I]riii].
tres facies, tria guttura, quin possidebat tria rezna, ef illa
eum sua fraude consumebat et devorabat, Istum Gerio-
nem, primo, auctor describit in forma unius fere mon-
struose; per quam feram monstruosam auctor vult deseri-
bere fraudem, sive fraudulentiam. Fere mirabilis est hee
forma; que erat triformis; seilicet quod talis fera primo
habet faciem humanam, benignam, et caput humanum; to-
tum bustum, idest reliquum corpus, erat serper
serpentis, variatum et pictum variis coloribus et circulis;
ultimo habebat caudam scorpionis.

[sta fera Gerion optime figurat fraudem, sive frandulen-
tiam, quia habet caput humanum et faciem benignam; quia
prima species fraudis, que sunt tres, commictitur cum

quadam benignitate, in verbis duleibus, amicabilibus, et
ornatis; pretendentibus amicitiam, humanitatem, verita-
tem ; quibus verbis utuntur pravi consiliarii, adulatores,
le[n]ones, ete.

Secundo, Gerion habet bustum serpentinum. Nullum
animal est callidius serpente, nee malitiosius. Figurat frau-
dem, que commictitur in artibus, in mercantiis. Fraudes
artium sunt varie, sicut bustum Gerionis est tam varium
in picturis et circulis. Infinite frandes commictuntur in ar-

181 comineid lo mio duca a mostrarmi;

Et accennolli che venisse a proda,
Vicin al fin de’passeggiati marmi.

s E quella sozza ymagine di froda
Sen venne, et arrivod la testa e ’l busto;
Ma ‘n su la riva non trasse la coda.

s La faceia sua era taceia d' huom giusto;
Tanto benign'havea di fuor la pelle,

E &' un serpente tutto 1'altro frusto.

s Due branche avea pelose infin 1'ascelle:
Lo dosso e 1 pecto et amendue le coste
Depineti havea di nodi e di rotelle.

i« Con piu color commesse e sopraposte
Non fer mai drappi Tartari n¢ Turchi,
Né () fur tai tele-per Aragne imposte.

i Come talvolta staimo a riva ¢ burchi,
Che parte sono in acqua e parte in terra,
E come Ia tra gli Tedeschi glurchi

1 y 3
(') mai.

fibus: neque enim est minima ars, in qua hodie non com-
wictantur mille fraudes

Tertin pars (erionis est canda scorpionis. que significat
frandem, que commictitur in operationibug et in facto; que
fraus pungit, ut sunt falsatores, bjajractarii. Gerion habet
duas pilosas branchas, idest ped sque ad ascellas; hahet
luas solum, quia frang in ge i habet duas vias, guia
unum ostendit velle tacere, et alind iutendit. Varii colores
et cireuli, quibus bustum Gervionis est sic depictum, sunt
mores fraudulentinm: mille wodis variantur. Gevion ean-
dam abscondebat sub au; quin semper frandalentus ali-
quid reservat quod non pubblicat, ut pungat fnaliter in-
cautum. Distabat Gerion ab extremitate ripe, super quam
era[nlt Virgilins el Dantes, per decem passus, quia decem
sunt species {raudulentic, e suut: lenocininu, adulatio.
symonia, angurinm, sive divinatio, baractaria, et _\|-~'n':|'i.-'i:=.'
latrocinium, malitia, sive astutia subtilis ingenii usitata in
dampnom proximoram; seisma, falsifieatio propriarum per-
sonarum, metallormn et monetaram. Tune ad textum sie
procedatur.

Perforat montes, sive transit. et valles: quia fraus com-
mititur per litteras et secretas ambasciatas, cifris et aliis
slgnis: muros: certe proditiones perforant muros: perforant
arma rumpuntque; nam propter fraudes sepe inermes vin-
cunt armatos, pauei plures, sieut fecit Cesar in Gallia, An-
mibal in Ytalia, ut patet in Tito Livio: hee totum mundum
ill|1l'i:. give frans.

Sie cepit dux meas michi loqui, et geceigeil, idest
fegit michi .==i:_'|1||||l. |;:lrui i!l-‘-':L veniret ad prorai, ilest ad
vipam, vicina ad finem, de signatis marmis. idest gradibus
harmoreis, passibus pevtransitis, Bt illa seofijein, idest

CAPITULUM DECIMUMSEPTIMUM

2.5%e cepit dux meus loqui michi;

Et accennavit quod ipsa veniret ad proram,
Vicina ad finem de gradibus marmoreis.

o Bt illa turpis ymago fraudis
Venit, et applicuit cum capite et busto;
Sed supra ripam non exvtrazit caudam.

s Iacies sua erat facies hominds tusti ;

Tantum benignam habebat de foris pellem,
Lt wundus serpentis totum alivd bustum.

s Dwas branchas habebat pilosas usque ad ascellas:
Dorsum, peclis el ambas duas costas
Depictas habebat de nodis et rotellis.

o Clumy pluribus’coloribus submissis et superpositis
Nunguam fuerunt drappi tartar: nec turet,
Nee !rm‘l.\- tele fuerunt per Arancam imposite.

e Sicut aliquando stant ard ripam burehi,
Partin stant in aquca et partim in terra,

Et sicut inter Theuthonicos lnrcos

turpis, ymago fraudis ilicet que figurat frandem in ge-
nerali, venit, et aiwivueit, idest ad ripam applicuit, cum
cupite et busto; sed super ripam non extraxit caudam:
quin semper fraudulentus reservat sibi eandam, idest finem,
i||i ‘l|'|'j||j"“|l||]|l. =
Facies sua erat facies hominis iusti (semper frandu-
lenti pretendunt dustitiam et humanitatem, ut detur eis
fides), tantum benignam habebat de foris pellem; et unius
serpentis fotum aliud bustum, idest reliquum corpus: duas
hranchas, idest duos pedes (idest unum pretendere appa-
venter, et alind intendere secrete, ||i|u.-:;|.< habebat usque
adl asecllas: dovsum, pectus et wale due coste, idest la-
tera, depictas habebat de uodis et rotellis, idest circulectis.
Law auetor figurat varietatem frandom et frandulentinm
per duas similitudines, sive comparationes, (quarnm primai
hee est. Tartard, idest homines de Tartarvia, et Tuvei, idest
Pheueri. faciunt puleherrimos drappos, idest pannos de
o, cum gquasi innumerabilibus eoloribus variafis. Sie
Aranes, que fuit tam pulehra testrix, faciebat etinm pan-
105 quast innumerabilivm colorum, Sie vult dicere auctor,
quaod dorsum, pectus et dwle coste istius Gierionis, erant
variormn colorum. Sunt igitur eoloves in talibus drappis,
tot, [quot] sant varietates fraudis et deceptionis. Cum plu-
rilins eoloribus, idest subpositis et superpositis, non fecernnt
drappum Tartard, nee Turci, nec tales tele fuerunt per

Araneam imposite.

Postquiin auetor depinxit Gerionem, nune figurat mo-
dum veniendi Gerionis, dicens: Sicut aliquando stant ad
ipam burehi (hurehi est una species navinm fluvialium,
(jue naves sunt quasi plane de subtusy, qui, burchi secilicet,

23

Biblioteca comunale dell'Archiginnasio




218 INF

s Lo bivero s aseta a far sua guerra;
Closi la fiera pexima si stava
Su 'orlo che, di pietra, el sabbion serra.
s Nel vano tutta sua coda guizzava,
Toreendo in su la velenosa forea
(Ch'a guisa di scorpion la puncta armava.
w Lo duca disse: Hor convien che si torea
La nostra via un poco infin a quella
Bestia malvagia, che ¢ i 81 corea.
1 Perd seendemmo g la dextra mammella.
B dieci passi femmo in sullo stremo,

Por ben cessar la rena ¢ la fiammella:

ERNI

o Bivarus se assectat ad faciendum guerram;

Sie fera pea v stabat
Super extremitatem lapideam, que sabulon serrat.

o In vano tota sua cawda gquizzabat,

Revolvendo in tortum venenosam caudam

Quee, ad instar scorpionis, cuspide armabat.

w e dizit: Tam oportet ;J,'Nruf se torceat

Nostra via aligpeantulim nsque e illam

;",’ﬂ.\'.-'.r.r-’,l.'rf H.‘a’fl’lfln’)’.rhf.fhf. fIJHr" a’-JU.f-f' S0 r'uﬁ"a'}r'r.l’f_

u fdeo descendimus ad dexteram meannillam,

Bt decem passus fecimus super extremitatem,
Ld Dene cessandwn arvencin et flammellam:

12 12 quando noi a lei venuti semo, i[5t quando nos ad ipsam venoms,

Poco pitt oltre veggio in su la rena

(Fente seder propingua al Inogo seemo.
1 (Quivi el maestro: Aceid che tutta picna

Experientia d'csto giron porti,

Mi disse, va', e vedi la Tor mena.

partim stant, sive sunt, in alut, et partim in terea. i\mn'
suetor ponit alinm comparationent, (que est hee, Inter Then-
thonicos lureos (una patria est in partibus Alamanie, qui
vooatur Lurea) stat hivarus (bivarns est animal, quod vivit
partim in aqua et partim in ferrs magni copia isto-
ram bivarornm est in illa parte Alamin que voeatur
Lrea): bivarus se disponit ad eapienduin pisees, quia pisces
comedit et insidiatur callide ipsis. Dieitur quod bivarus
hahet dentes fortes, eum quibus exeidit ramos avhorum,
et illos ramos quasi in cruce ponit super aquam; I!II““”.”
super illos ramos stat, ef eallide et cante, insidiando pi-
seibus, Mado valt di quaod sieut illi Hepeelidy qui tenent
proras super tervam. et reliquas partes in i, ef sient
stat bivarns quando insidiatur piseibus, sic ista fora, sei-

licet Gerion, stat, extra aquam, cum pectore yirso, et cau-

igitur: Bt sicut inter Theuthonicos lurcos bivarus se assen-
otat, idest apte collocat. ad faciendum guerran. idest pi-
seibug, ad capiendum eos: sl fera pexima stabat super
orlum, idest extremitatem lapideam. que sabulum serrat,

idest terminaf.

T vano tota sua cauda guizzabat: idest dueebatur, mo-
vebatur, Vanum hie vocatur vacuum: guia ibi non est nisi
aler, voeatur vanum,

Torciendo: idest revolvendo in tortnm venenosam fur-
cam, que ad instar scorpionis, puntam cuspide armabat ;
idest caudam furcatam habebat fera, sicut seorpio habet
¢audam cum furca venenosa. Scorpio venit cum bra[n]chiis
apertis; demum ferit cum canda.

‘If!erI'Ja’.f'H}H HHr-}'J.H:;' -HH"H;" e

Vitleo gentem sedere propinegun loco seemo.

v e f.lfrilf”f..'\'fr',r‘.' {7t totam ;h"lr'Hr."m

f‘.'.J'J,ur-;'.f'anf.r‘.ruu istins HLrOnes pm-h-.\-.

Aliehi dlia it vaele, ot vitle suany mencin.

Dux disit: Tna oportet quod se toreat, idest plicetur,
nostra vin aliquantulom, naqne al illam bestiam mealpa-
i cit. Ideo deseendimus

(i, uit e s

ad dexteran mammilla sent passus fecimus, idest

ambulavimus, snper extremitaten 1 Liene cessandum, idest
evadendum, avenam et flammellam. Decem passus: idest,
ad endum decem species fraudulentie. kit llll.'ll'lilll 10§
ad ipsam yenimug, modicam nlterius, super arenam, video
ceuteny sodore propnguam foco seeno, idest tosso.

Notandnm est, ut eito patebit. quod ista gens, quam hie
videt, et enm qua logquitur, est una acies wriorum, el
super dixit. quod usura est violentin. Cur igitur hic, ubi
inm deseripsit fraudem, tractat de nsurariis 2 Dicendnm est
quod, licet nsura sit vitinm violentativom, quia violentat
artem, tamen. quin connnuniter commictitnr cum fraude,
ideo aunctor quasi miscet nsuram cnm ude. Loquitur
liie suctor de peximis nsurariis, qui sepissime utuntur
frande. quia sepe negant et falsiticant pacta, negant tem-
pora et instrumenta minornm, ete.

Quivi. Hicmagister: ista est secunda pars capituli, in
qua, prope frauden, tractatur de usnra ef usurariis: quis
nullibi tractavit, specialiter tractavit de eis. Dicit hic Vir-
gilius Danti: Ut nihil remaneat de dicendis in tactu et m
experimento, vade ad illos feneratores; et loquere cum ipsis
et breviter. Ego antem non perdam tempus; quousque tu
fueris reversus, ego loguar cum (Gerione, ut nobis concedat
suos humeros fortes.

Hic magister, idest dixit: Ut totam plenam experientiam
istins gironis. idest cirenli, violentorum, portes, michi dixit,
vade et vide suam mengm, idest suum modum.

u B tuoi ragionamenti sien 1a corti: 1
Mentre che torni parlerd con questa,

Che ne conceda e suoi humeri forti,

15 Cosi ancor su per 1"extrema testa 15
Di quel septimo cerchio, tutto solo
N'andai, dove sedea la gente mesta.

1w Per g1’ ochi fuori scoppiano el lor duolo:
|1 l]ltit di f‘l soccorrean co’le ]nani_‘
Quando a’ vapori, e quando al ealdo suolo.

17 Non altrimenti fan di state e cani. 1
Hor col ceffo hor eol pie’, quando son morsi
Da pulei, o da mosconi, o da tatani.

1 Poiche nel viso a certi(") gl’ochi (*) porsi(®), s
A'quali el doloroso foco casca,

Non ne cognobbi aleun; ma io m’accorsi

1 Che dal collo a ciascun pend’ (*) una tasea,
("havea certo color e certo se;_g"nu__

E quindi par che I'orechie (*) s1 pasca.

» K com’io riguardando tra lor \'v‘u‘n.n,

[n una borsa gialla vidi azurr,

Che d’un leone havea faceia e contegno,

(') di loro. — (*) miei.

Ratiocinationes tue sint illic corte, idest breves: quo=
usque tornes, idest redies, loquar eum ista, ut nobis [con-
cedat] snos humeros fortes. Taliter adhue super extremam
festann, idest finem illins seeped, idest fossi. eivenli. totus
solus ivi, ubi sedebat gens mestsa.

Dicit anctor, humeros Gerionis esse fovtes. Vere fortes
sunt, quia quasi totow mundum vegit frans. Dicit geutem
uiestam, idest dissolutam, propter tormentum quo erucian-
tur feneratorves. Per oculos tovis seappinbod, idest exibat, do-
lor éorum: gemendo, hae illie suceurrebant eum manibus,
quandoque ad vapores, quandoque ad solum ealidum; idest,
:llillllin.-l!u (SAMiT ant vapores, idest flammas eadentes,
quandoque sucenrrebant terre, idest solo calido terre ealide.

Facit comparationem pulehrain, ad denotandum moduan
istorum. sibi succurrentium. Sicut faciunt canes tempore
estivo, quando molestantur @ museis, a puleibus, vel a
tafanis (tafani sunt unus genus Imuseirum Erossarin.
que multum offendunt armenta bovum), (i eanes se in-
vant aliquando morsibus et dentibus, aliguando eum pedi-
bus. Non aliter faciunt in estate canes, nune cum ore, nune
cum pedibus, quando mordentur a muscis, pulcibus et
tafanis. Cavendm est ab nsurariis, nee enm ipsis est pra-
cticandum: qui dormit cum canibus, surgit cum puleibus.
Vere, usurarii, sunt canes, quia sunt valde impii, quia nulli
wiserentur, et dignum est quod nemo misereatur eis. Ideo
dicit Propheta, Psalmo centesimonono: Fiant filii eins. sci-
licet feneratoris, orphani, et uxor eius vidua tiat, nati eins
in interitum,

CAPITULUM DECIMUMSEPTIMUM

Non aliter faciunt in estate canes,

Ratiocinationes tue sint illic breves:
Quousque rediers, logquar cum ista,
Ut nobis concedat swos humeros fortes.
Taliter adhue Super exiremam testam
llius seemi eireuli, totus solus
Tty ubi sedebat gens mesta.
Per oculos foris exibat dolor:
Hae dllac suceurrebant cum manibus.
Quandogue ad vapores, quandogue ad solum
[ealidun.
Nune cum ore, nunc cum pedibus, quando mor-
A muscrs, pullicibus ot tetfeonis. {ednas
Postquam visum ad certa loca porreat,
In que dolorosus ignis cadit,

Non cognovi aliquem eorum ; sed ego perpendi

v Quod a collo euilibet pendebat una tasea,

Que habebat certum colorem et certum signum,

f‘;[- ex lune rrppa.f,a'ﬂ.f. r‘,!.hrlr:r.lF ocilis carim prr.\‘f’r!hn’.

o J7t sient eqo respiciendo inter illos vend,

Diwna bursia gialla vidi azurium,

Qui unius leonis habebat faciem et contegnum.

— (%) drizzai. — (') al. pendeva. — (%) senza domandare,

Postyueanm visian ad certe loca porveai, idest direxi,

in quos dolorosos ignis caseaf, idest cadit, non cognovi
aligquem eornm, quia tales nsuravii non sunt cognoseibiles,
propter guia non habent [virtutesl. Seel e 1maecorsi:
ilest perpendi, quod sihi a collo enilibet pendebat una
frrsear, idest bursia, que habebat certum eolorem et eertum
sigmm, el ex hine apparet quod ocnlus eorum pascatuor.
Et ista est conditio usurarii, qui pascitur in videndo num-
mos, quia, ubi nnmmus aurvi est, ibi ¢t suum cor existit.
Latro, predo, violenti, publice faciunt sua opera: usurarius
SEImper st inclusus ad ealenlandum : modo non sunt co-

iles propter virtntes; recognovit tamen eos ad arma

Unus istornm fuit civis florentinus, de domo de Gianti-
alintiis, Domus de Gianfigliatiis per arma portat seutum:
in campo est eolor giallus, idest crogens, in quo leo est
e azurio, Alius fuit de Ubriachis. Arma illorumn de domo
[ hrincornm, est scntum e Ao rubeo, ¢t una auca,
sive ansere, alba, Alius erat Padunnus de Strovignis, Arma
illornm de Stroviguis est seufum enm campo albo, in quo
est una serofa, idest unn porea, sive sus, azaria, de azurio.
Modo deseribit anector istos tres usurarvios. Et primo do-
minam Castellanum de Giamfigliatiis, Fuit nobilis eivis flo-
ventinus, magnus nsararins. Sequitur textus: Sicut ego
l'l-.'u];iuiu_mnln inter illos venio, in una bursia gialla, idest
erocea, vidi azurium, idest colorem azurium, qui unius
leanis habehat faciem et contegimen, idest erat leo azu-
rinus.
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s Poi, procedendo di mio sguards vel curro (1)
Vidin' un’altra (*) come sangue rossa,
Ov'era (*) un'ocha bianca pittche burro.

= Bt un, che d'una serofa azzurra e grossa
Segnat’ havea 'l suo sachetto bianco,
Mi disse: Che fai tu in questa fossa?

2 Or te ne va’: perd che se’ vivo anco (1),
Sappi che 'l mio vicin Vitaliano
Sederh qui dal mio sinistro fianco.

2 Con questi Fiorentin son Padovano;
Spesse fiate m’intuonan gl'orechi,
(Gridando: Vegna el eavalier sovrano

25 Che recherd (%) la testa (°) con tre hechi:
Qui distorse la faccia, e di fuor trasse
La lingua, come bue che naso lechi.

s Bt 10, temendo che 'l pin star eruceiasse
Quel () che di poco star m’avea monito,
Tornimi indietro dall’ anime lasse.

# Trovai 'l duca mio ch'era salito
Giid 'n su la groppa del fiero animale;
Disge a me: Or sia forte et ardito.

(") carro. — (*) borsa. — (%) al

INFERNI

s Postmodwm, procedendo de meo intuitu currum,
Vdi wuneam aliam steut sanguine rubeam
Monstrando wnam aueam-albam sicut burrum.

w2 it unus, qui de una serofa azurria et grossa
Signatum habebat suum sacculum album,
Michi dizit: Quid facis tu in ista fossa?

L] f;}"r,r.rl j'.r"l"_'r’i’}rr’" ] r},uu‘r{ fu es .f.‘."r“i.f.-'.\' a’HUJ-‘H"_.
Scias quod meus vietnus Vitalionus
Sedebit hic apud mewm stnastrum. flancum.

o Cum istis Florentinis sum Paduanus ;
.H'J,n.i's.\_'.f..}; wicibus michi intronant aures,
Clenando: Veniat miles supremus,

» Qui portabit ltascam eum fribus yreis:

Hine distorsit _,h'rrr'r'r}rh et ‘f;'u'r'h' trazit
;Jr".fr“'f){”f”f-.’. -\';{'q‘flf /}I”J.‘\' :,!HJ‘ TSt r‘rl;-'lf‘fff‘lf-.

w J5t eqgo, tumens ne mewm stare eriteiaret
Ipsum qui me de pavco stare habebat admonitum
Redii vetro ab animabus lapsis.

v Inwent ducem mewn :pu' wem ascenderat
Super groppam feri animalis,

Bt diwit: Tam sis fortis el awdaz.

I ivientro, — (%) ancora. — (%) me la sua borsa, — (%) al. la tasea, — (7) Virgilio.

Citine istis Floventinis suwm Paduanus: spissis, idest

Modo ponit alium civem florentinum, seilieet Gabrielem de
Ubriachis, dicens : Postmodum, procedendo de meo sguaidn,
sdest intuitu, currum, idest eurrum meorum oeulorum, vidi
unam alinm, scilicet bursiam, sicut sanguinem, rubeam,
monstrando unam aucam albain, sive anserem blancum
gicut burrum, idest hutirnim,

Demum ostendit dominum loanmem Baiamontem de
Strovignis de Padua, dicens: Bt unus, qui de una serofa
azuria, idest grossa, signatum habebat suum saechetfum
album, idest suam hursianm albam, michi dixit: Quid facis
tu in hac fossa? idest in ista arena, ubi sunt feneratores.
Erat hicin loco valde basso, quia. in extremitate, quanto
magis itur, fanto magis concavus locus reperitur. Quasi
dicat ille tertius, qui loguitur eum auctore: Credis, for
in hac fossa numerare omnes feneratores et usurario
posses, certe, quia sumus hic quasi infiniti; nam vitium
nostrum iam transivit ad mereatores, ad cansores, ad ar-

tilices, ef, linmi detestandum est, ad sacerdotes et prelatos.

Ergo recede, el quia tu es vivus adhue, scias quod
meus vicinus Vitalianus sedelit hie ad mewm stnistyrum
fancwm : idest ilinm. Iste dominus Vitalianus fuit Padua-
nus de domo de Dentibug: nondum erat mortuus, quando
Dantes composuit hoe capitulum: sed statim morietur et
veniet hue miles sovranus, idest supremus, idest qui tenet
principatum inter usurarios, lste dominus Vitalianus per
arma habebat tres yrcos, quasi enrrentes, in uno campo
albo.
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pluribus vieibus michi intronant, idest surdescunt, aures,
¢lamando: Venint miles supremus, qui portabit faseamn,
idest bursiam, eum tribus yreis. Hie distorsit, idest in tor-
fum, sive in ..!.]:,.J!_UHH_ vertit faciem, et foris traxit lin-
gnam, sicut bos qui nasum leceat, idest lingit. Hoe dicit
anctor, quia hic dominus Ioannes Baiamonte. qui loque-
batur cum auetore, dum vivebat, hune talem morem et
turpem actum, sive gestum, habuit, quia sepissime trahebat
foris linguam et ponebat quasi ad nasum, nec a tali more

poterat abstinere. e

Deseripto sufficienter civenlo violentorum, iam auetor
vult describere descensum suum ad circulum fraudis; et
continnans, dieit: Et ego timens, ne meum ampling stare
{enm usurariis, supple) ipsum, scilicet Virgilium, cruciaret,
qui me de panco stave, idest panca mora, habebat moni-

tum, idest monuerat, redii retro ab animabus lapsis, idest

fessis, sive cruciatiz. Idest: non oporfebat ibi plus stare,
quia materin usure satis erat pertractata; ideo redii ad
magistrum, qui cum Gerione me expectabat in extremitate

descensus.

Nune Virgiling ineantat Dantem, guod non timeat, sed
sit bene audax, et quando rediit ad magistrum, invenit
eum iam ascendisse super groppant, idest super spatulas,
sive renes, (Gerionis; et quia, ne Gerion posset nocere Danti
enm caunda, voluit Virgilius quod Dantes sederet ante
ipsum, quia ex parte capitis habebat eaput benignum, sed

= Omai si scende per si facte scale:
Monta dinanzi, ch’io vogl’esser mezzo,
Si che la coda (*) non possa far male.
» Qual & colui, ch’é si presso al riprezzo
De la quartana, ¢ ha gia I' unghiamorte,
E trema tutto sol guardando el rezzo,
» Tal divenn'io a le parole porte;
Ma vergogna mi fer le sue minacce,
Che innanzi a buon signor fan servo forte.
ufo m’assettai in su quelle spal[ljacce:
S1 volli dir, ma la voee non venne
Com'io credetti: Fa'che tu m’abbracee.
22 Ma esso ch'altre volte mi sovvenme
Ad altfr]e sorti, tosto ch’'io montai,
Colle braccia mi ¢inse e mi sostenne :

() sua.

candam forentam et vencnosam; ideo Dantes in medio
stetit, Virgilius ex parte caude. Inveni ducem menm qui
inm ascenderat super groppam feri animalis; of dixit
michi:Tam sis fortis et audax, aivlito. Quasi dieat sibi:
ascendendo talem bellnam., Ammodo descenditur por tales
sealas. Quasi dicat: Primo intrasti Infernum, aliquando
per terram, aliquando per navim: in hoe loco descendes,
non per terram, nec per navim, sed per unam belluam ita
terribilem. Ascende a parte ante, quia ego volo stare in
medio, seilicet inter te et candam Gerfonis, ita ut cauda
non possit facere tibi malum. Vult dicere, quod homo, qui
habet curam de aliquo, equitat super Gerionem, idest su-
per fraudulentiam.

Hic aceipitur ascendere super, pro conculeare: idest con-
culea fraudulentiam: noli tu esse frandulentus: ideo ascende
super, et dum habes facere, vel aliquid teactare, vel ex-
pedire, cum frandulentibus, cave tibi ab ipsis, et maxime
4 cauda; nam tenent candam abseonsam; quia finis, quem
intendit frandulentus, est ad malam intentionem.

Modo fingit quod, auditis hiis verbis, timuerit multum,
sicut iam pluries finxit se timuisse: sed fingit quod nune
nimis timebat, quia scilicet seribere materiam fraudis et
fraudulentiam difficilius sit quam materiam violentie: vel
quia diffieilius est fugere et evadere fraudem, quam violen-
tiam. Ideo in Ytalia dicitur proverbialiter: Ab illo, in quo
confido, defendat me Deus; ab illo, de quo non confido.
cavebo michi egomet, S

Modo describit per comparationem istum timorem. Com-
paratio est talis. Ille, qui patitur febres quartanas, quando
appropimquat hora adventus febris, febrem patiens, appro-
pinquat ad ripreszum ( riprezzum est appropinguatio hore,
qua febris solet redire), et iam ungule manus sunt simorte,
idest fiunt pal{llide, qui tremit totus, quia incipit sentire,
respiciens yezsum, idest primum rigorem. Dicit igitur: Qua-
lis est ille, cui approximat riprezzum, idest approximat

CAPITULUM DECIMUMSEPTIMUM

Ammodo descenditur per tales sealas:
Ascende a parte ante, quia ego volo stare in medio,
Lta ut cauda non possit tibi facere malum.

o Cualis est ille, cui appropinguct riprezzum

Febris quartane, qui habet iam ungulas pallidas
Et tremit totus solum respiciendo rezzum,

w Talis deveni ego ad verba porrecta;

Sed verecundiam michi intulerunt mine sue,
Que ante bonwm dominum faciunt servum fortem.

Elgo me ad sedendum posui super illas spallatias:
Et volui dicere, sed vox non venit

Sieut eredidi: Fae quod tu me ampleweris.

2 Sed ipse qui alits vicibus michi subvenerat

In aliis punctis fortibus, quam cito ascends,
Cum brachiis me cinzit ef me sustinuils

hora supervenientis febris quartane, qui habet inm ungulas
smartas,idest pal[llidas, quia color pal[ljidus est color quasi
corporis mortui; et tremit totus, solum respiciendo rez-
zum, idest primum rigorem; talis deveni ego, idest effectus
sum, ad verba porrecta, idest michi dicta: sed verecundiam
michi fecerunt, idest intulerunt, mine sue, que ante bonum
dominum faciunt, idest efficiunt, servum fortem.

Ymaginandum est, quod Virgilius, videns Dantem timi-
dum, sibi dixit: Ah vilis persona, miser! jam tantum opus
fecistis tu ita acutus es et tam eruditus: ideo non deberes
timere. Dicit, quod talis verecundin facit ipsum audacem.
Mine: quasi dicat Virgilius: Nunquam venies ad tnam de-
sideratam famam, si propter timorem defeceris, Anfe bo-
nuin dominien : ita efficitur fortis bonus discipulus coram
hono doetare, Sie feeit Cesar in Gallia, Cum semel esset in
prelio, vidit suos fugere, quos revoeabat verbis et cum
clamoribus; nee sie proficiebat: tune descendit de equo et
opposuit se solum pedestrem contra inimicos; quod yiden-
tes, qui iam ceperant fugere, redierunt ad ipsum, viriliter
pugnantes, et obtinuernnt prelium.

Ego me assettai, idest ad sedendum posui, super illas
spatulas, idest vastas spatulas, et volui dicere (sed vox non
venit, idest defecit, sicut eredidi): Fac sic ut me amplexeris.
Abbracee, idest amplexeris. Voeat hie auctor spatulas Ge-
rionis, spallaceie, idest vastas gpatulas, Non sunt maiores
in mundo spatule quam iste, seilicet spatule fraudis, que
portant quasi totum mundum; nam quasi fotus mundus in
fraudibus est, quia totus mundus positus est in maligno,
ot fraudibus et mendaciis totus mundus regitur, Nam di-
minute sunt virtutes a filiis hominum; unusquisque loquitur
falsum cum proximo suo. Heee quod auctor voluit dicere
Virgilin: Amplexeris me; idest voluit adherere rationi.

Sed ipse, scilicet Virgilins, qui aliis vicibus michi sub-
venerat in aliis punetis fortibus, quam cito ego montayi,




222 INFERNI

w5 disse (*): Gerion, muoveti omai;
Le rote IEI]';_"IIL'. ¢ lo scender sia poco:
Pensa la nuova soma che tu hai.

# Clome la navicella esce dal loco
Indietro indietro, si quinei mi tolse;
2 poi che tutta si senti a gioco,

= Dov'era’l pecto, la coda rivolse,

quella tesa, com’anguilla, mosse,

I£ ¢o'le branche 'acre a sé ricolse.

w Maggoior paura non credo che fogse,
Quando Phetonte abbandond li freni,
I}('I'l‘]li‘"l l'iL'l,t'H]m' JrAr, ancor si Cosse \'_"::

(1) 0. — (*) nonclié 1u te

idest ascendi, cum brachiis me avvinxit, idest cinxit, ot me
sustinuit. Ad allud punctum, vel dubinm, forte: idest ma-
gnum et profundum dubium. Michi subveniebat, idest we
iuvabat. Avinxit: idest amplexus fuit me,

Demum locutus fuit Virgilius belue, et dixit (voeat ewm
nomine proprio): Geprion : quast gerens omnia (bene figurat
frandem, idust generaliter omnes homines): sove fe omaio,
idest admodum: yolas lupgas, idest civeulos latos et amplos,
fae, el descende paudlatim: cagita novam salmam, quen
habes. Gerion hodie quasi omnes portat, quia emnis homao
quasi vivit fraudulenter; omnis falsificat artem suam. Tam
ciardo, idest ille, qui facit sotulares, sive soarpns, nisi
dicat multa mendacia, etiam iuramento, subito efficietur
pauper; si dieit multa mendacia, iurande illa, fit dives
cito: et sic faciunt mercatores, et omnes artifices. Do pro-
enratoribus et advoeatis nemo dubitat, gquod ravo loquuntur
verum, auf recte consulunt, Mowvefe: quasi dicat: Iam est
hora recedendi a cireulo violentie, fac rotas latas et amplas,
et paullatim descende; ad denotandum, quod pedibus plum-
beis, absque precipitatione, opus istud, idest deseriptio ista,
faciendum sit; vel quia caute oportet incedere cum frau-
dulentls, Novam salmam: quia istud animal Gerion habet
transferre animas obstinatas in malo, de violentia ad frau-
dem faciunt multi: ubi non possunt novcere violenter,
nocent fraudulenter. Dantes erat nova salma, quia erat vi-
vis; non violentus, idest, nec frandulentus.

Move (¢, Gevion : ista est quarta pars huiug capituli, iy
qua vult ostendere, quod Gerion se moveat, et guomodo.
De motu dietum est; sed modum insinuat, dicens: Sicuf
navicula exit de lnl‘ll, idest recedit a portu, sive a littore,
retro se yolvens, idest habendo proram ubi erat puppis;
sie fepit ista f quia posuit caudam ubi prius habebat
caput. Sic inde se tollit, idest removit; et postquam se
sensit afd] givocwn, idest in aiere, idest in aqua, scilicet
natando, ita quod nihil tangebat de terra, ubi erat pectus,
caudam revolvit, et illam, scilicet caudam. extendit, lese,
sicut anguilla movit, et cum branchiis, idest pedibus, aie-
rem yuccolsit, idest attraxit.

Ad infelligendum duas comparationes hie positas, opor-
tet notare duas hystorias, quarum una ponitur in prineipio

s JOf diwit: () Gerion, move te ammodo :
Rotas largas fac, et descende paullatim:
Cogita novam salmam quam habes.

w Sieut navicule exit de loco

Ietro se volvens, inde se tollit;

Lt postquam. se sensit ad giocum,
w (7hi erat peetus, caudam revolvit,

Ht illam extendit, sicut anguilla movit,

It cum bracliis aierem recolsit.
w MWeiorem timorem non credo _,f"rrr‘,s.sr‘_.
Quando Fethonth dereliquit frena,

QQuare celum, sicut apparet, adhue arsum fuit:

secundi libri Metamorphoseos Ovidii, alia in prineipio sexti
Boeydos. Prima est hee. Semel Phetonth, filius Fhehi, dej
Solis, fuit esprobratus ab Epaphone, quod ipse non erat
filins dei Solis; qui Phetonth ivit ad matrem, dicens: O
mater, tn sepe dixisti michi, quod eram filius Solis, et iam
dictum est michi, hoe non esse vernm; sic sum pexime
contentus. Que respondit: Fili mi, vere tu es filius Solis,
et permicte dicere emulos tuos quidguid dicere volunt: et
ut bene certificeris, vadas eras, mane diluenlo, et summo
mane, ad orientem, et cumn videris patrem tuum super
orizontem, interroga eum, si es filins suus, an non. Sie
fecit Phetonth. Facto mane, videns patrem sunum super ori-
zontem, clamans, dixit: Est tu ne pater meus? Qui re-
spondit; Fili mi, sine fallo. Tunc dixit Phetonth: Ut totus
mundus de hoo cerfificetur, volo quod permictas ista die
conducere eurrum tuum. Quia Phebus iuraverat sibi, filio
suo, per Stigias Inferni et per fluvios infernales, facere ei
omnem gratinm, quam peteret, dixit sibi: F
pefis; desiste a petitione. Dixit Phetonth: Nunquam de-
sistam: omnino volo hane gratiam a te. Bene, dixit pater,

i mi, male

gratiam non possum tibi denegare, ex quo iuravi per fu-
vios Inferni; sed bene dico, quod male eveniet tibi, quid,
neseiens conducere hune currnm, precipitaberis et peries
sine fallo; nam isti quatuor equi, [qui] condueunt et tra-
hunt, currunt, sunt fortes, feroces: hac nocte bene come-
derunt: tu es puer levis; non sentient me ponderosum,
prementem; non obedient tibi, et sie peries. Attamen do-
cebo te, quid agere debeas. Tene st habenas; habe
cordi ne calcaribus pungas equos: parce, o puér, stimulis,
sed fortius utere loris ; sponte sua properant; lahor est
inibere volentes: sequere vestigin pedum, que fecerunt
noete pretevita; vade per semitam guam videhis, nec nimis
ascendas ad polum, nee nimis te Hectas ad oppositum, sed
mediwm tene: cetera quoque Fortune relinquo. Et sic Phe-
tonth cepit ducere currum Solis, qui, usquernuo Sol ascendit
ad II]L‘I‘il“I.‘III, transivit; [mr:f- !1:1_‘-1‘1'f3il‘1n, ||1]uu|]t_\ Sol debuit
declinare versus vesperum, equi non obediebant puero:
ipse nesciebat eos regere; unus trahebat ad unam partem,
alins ad aliam; et sic Sol tantum ealefaciebat terram, quod
omnes arbores et omnes erbe comburebantur, Tune Terra
ilevote orabat ad lovem, denm deorum. ut sucenrreret sibi.

CAPITULUM DECIMUMSEPTIMUM

s Ne {'_[mm:in Ycharo misero le reni
Sentl spennar per la scaldata cera,
Gridando'l padre () a lui: Mala via tieni;

#(Che fu la mia, quando vidi ch’'i’ era
Nell'aer, e 'd’ogni parte, vidi spenta
Ogni veduta, fuor che della fiera.

= Ella sen va notando lenta lenta;
Rota(*),ediscendo, manon me n'accorgo,
Se non ch’al viso e di sotto mi venta.

Tandem lupiter, pietate motus, propter orationes Terre, ac-
cepitunum fulgurem, et fulminavit Phetonthem, et interfecit
eum; qui de celo cecidit mortuus in fluvinm Padi, eirea
prineipinm eius. Hic Phetonth habebat aliquas sorores vir-
gines, que iverunt ad locum, in quo ceciderat corpus Phe-
tonthis, et tam diu ploraverunt, quousque converse sunf in
fontes, et inde de fontibus illis tanta abundantia aquarum
iluit, quod Padus est ita magnus fluvius; ideo dicit textus:
Quando Phefonth reliquit frenos, quando fuit fulminatus,

Secunda hystoria est ista. Postquam Theseus evasit de
insula Crete, ducens secum Fedram [et] Adrianam, duas
filias - Mynois regis, interfecto Minotauro, pervenit ad
aures et notitiam Myno's, quomodo, ex industria Dedali,
Pasiphe in vaccha falsa fuerat impregnata; quare rex Mynos
carceravit et posuit in carcere, in laberinto, carcere Mino-
tauri, ipsum Dedalum, tam ingeniosum virum, cum filio suo
Tearo: habebat etenim ipse Dedalus filinm, nomine Tearum,
utique sexdecim annornm. Dum antem staret pater, seilicet
Dedalus, cum suo filio [earo in carceribus (nee poterat inde
evadere quovis modo), a quibusdam amicis suis oceulte ob-
ce et de

pennis aviornm anserum, et aliarum magnarum ayium; et

tinuit taliter, quod habuit copiam de cera, de

cum hiis feeit sibi et filio suo alas et remiginm alarnm,
ot sic disposuit posse volare et fugere de insula Crete, de
manibus et dominio regis Mynois et venire prope Neapo-
lim, ad partes Ytalie. Bt antequam ine’peret volare, docuit
et magistravit filium learum, dicens: Fili i, nos ad eva-
dendum istum carcerem et eins miseriam, fugiemus hine
volando; sed oportet volare super mare per magnum spa-
tium, et oportet cavere ne volemus nimis basse, idest prope
agquam, quia tune aier non substineret nos: nee etiam ni
alte, quia in altitudine aleris est tanta caliditas, quod cer
et pix liquefioret, et sic caderent penue, et perderemus alas,
et periremus. Ideo sequere me: nec alting, nee ba

les, quam ego faciam. Quod filius promisit facere. Sed, in-
cipientibus ipsis volare, infra paucum spatinm, dum essent
in alto mari, Tearus, puer insipiens, voluit ascendere versus
celum ad videndum, et sic deviavit a patre. Cam appropin-
quaret ad partem superiorem aieris, pro nimio ecalore, qui
ibi est, liquefacta fuit cera, similiter et pix; et sic dissolute
sunt penne; et ale, sive remigium alarum, evanunerunt; et
cecidit learus in mari, et,suffocatus, mortuus [est]. Unde,
ex tune, illud mare vocatum est mare Iearum. Dedalus

Nee quando Iearus miser renes

Sensit spennare propter calidam ceram,
Clamante patre ad eum: Malam viam tenes ;

s Quam fuerit meus, quando vidi quod eqo eram

In aiere ex omni parte, [et] vidi extinetam
Ommnem visionem, excepta illius fere.

w Lo ibat natando lenta, lenta :

LRotat et descendit, sed non perpendo,
Nist a visu, et deorsum me raventat.

vero, fugiens Mynola regna, applicuit ad antrum Sibille
prope Neapolim per decem milliaria, et ibi fecit illos la-
hores, sive laboreria, de quibus loguitar Virgilins in prin-
cipio sexti Eneydos.

Modo ad textum redeundo, vult dicere, quod dum ascen-
dit super spatulas Gerionis, tune timuit, sieut timebat Iea-
rus, dissolutis alis, et liquefacta cera super renes, quando
clamabat ad patrem: Pater, adiuva, adiuva, Inm ad textum.

Maiorem timorem mon credo fuisse quando Phetonth
develiquit frena, quare celum, sicut apparet, se cossif, idest
arsum fuit,

Adhue est hic notandum, quod est una constellatio in
celo, idest multiplicatio stellarum in ecelo, que stelle ex
earum multiplicatione faciunt et cansant magnum lumen
et splendorem in celo; et extenditur illa multitudo stel-
larum in longum, et voeatur ab Aristotile, secundo Me-
theorornm, via lactea. A vulgaribus dicitur, quod est via,
per quam alienigene vadunt Romam. Poete vero fingunt,
quod est quedam arsura, que fuit combusta tune quando
Phetonth fuit a Tove fulminatus, Ideo dicitur in textu:
Quare celum, sicut apparet, fuit arsum, idest combustum.

Eeee alinm comparationem: Nec quando Tearus miser
venes sensit spennari, idest pennis privari, propter calidam
ceram, clamante patre sibi: Malam viam tenes. Morali-
ter, iste fictiones significant yuod sapiens pater dicit filio:
Noli volare antequam habeas alas: noli volare nimis in
altum, ultra quam requirat natura et bonus mos, Et ideo
Dantes, volans per istud altum mare, idest in istam spe-
eulationem, noluit volare nisi quantaum videbat se sufficere.
Nota quod in celo apparet illa via lactea, quam etiam ali-
qui dieunt fore via eundi ad Sanctum lacobum, que pro-
cedit ab oceidente versus meridiem, Adaptat ad propositum
Dantes, dicens, quod non fuit illis, de guibus dictum est,

ajor timor, quam fuerit meus, quando vidi, quod ego eram

iere ex omni parte, et omnem visionem vidi extinctam,
excepta scilicet visione illius fere. (Quasi dicat: Nihil vide-

bam, nisi rferam. e

Mla ibat natando lenta, lenta, idest paunllatim: rotat,
idest cireum vadit et descendit; sed non perpendo misia
: ot deorsum meventat; idest, s¢roscivm : prope semitas
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w [o sentia gid da la man destra el gorgo
Far sotto noi un horribile stroscio;
Per ¢h'io la testa giti cogl’ochi gporgo.

s Allor fu'io pilt timido allo scoscio:
Perd ch’io vidi fuochi, e sentii pianti;
Ond'io tremando tutto mi raccoscio.

¢ E vidi poi, che nol vedea davanti,

Lo scender e'l girar per li gran mali
Che g’appressavan da diversi canti.
s Come 'l falcon ch’é stato assai in su I'hali,

INFERNI

w lam sentiebam ad manwm dexteram gurgitem

Facere sub nobis horribile stroscium ;
Quere ocielos deorsum el caput porrigo.

a1 Tune eqo fut magis timidus ad scoscium.:
Gheia ego vidi ignes, et senst planctus ;
Unde eqgo tremendo totum me rescoscio.

2[5t widi postea, quod non videbam ante,
Descensum et clamores propter magna mala
(Que appropinguabant ex diversts partibus.

@ Sieunt faleo i[m' satis stetit in alis,

LA FIERA DESCRITTA DAL

Maravig aoa b a delln

canto I'Alighieri ; una di quelle dipinture, che non possono

ei da in questo
useire e non da ingegni sovrani, come fu il suo. Non v’ é com-
mentatore, o studiatore del gran Poema, chie non vi s fermi e
non ne mosiri alta ammirazione. E ficura che fo rabbrividive ;
e la frode, per verith, ¢ tale, come egli lu deserive, nei lusin-
ghieri suol attraimenti, nelle sue arti e ne'terribili suoi effetti.

Ed & la stessa frode, di eni in parte @i descrisse i guai elie

POETA IN QUESTO C'ANTO

Poi procedendo di mio s
V 16 un'altre com
Mostrare nn'oea bianca pitt che burre,

Ed un, che d'ann serofa azzarm o P

vivo anpo,

Sappi che 'l mio viein Vitaliano

(he senza veder ]U;_,.{ ro o uccello, (()_.fr{ r{f‘;,\'{}r.‘.ff’ hoe r‘;.rmrf videat a"ugm‘rm,-. [aut avem/, Sederh qui dal mio sinistro finnco.

produce nella societa, eompiendone in questo canto e nel se-

I'a dire al falconier: O me! tu cali: Facit dicere falconerivm: Hew miche! tu calas: cuente la descrizione.

« Digeende lasso, onde si muove snello i Descendit lapsus, unde movebat se snellus Di fati, In frode & tal m che si presta ad ogni genere

lier sovrano,

di misfatti, non essendo ristretta per sun natura pit ad un ge- | becohi:

Per cento rote, da lungi si pone Per centum rotas, et a longe se ponit : : : A b
& > nere di persone che ad un a » elononostante vi fu ehi, p v di fuor Ly

Dal suo maestro, t.liﬁll@gllllﬁfl e fello: A suo “'r”.r!”.‘sgmj' r!'r'd'r."}r”‘qtﬁ'\l "JI‘J{EJHJ"'\I" moflo e tico, si fece g " aver trovato riteatta dal

% (Cosl ne pose al fondo Gerione w [ta nos deposuit ad fundum Gerion Poeta in questa fiera la romana C e il sapremo suo ma-

A pié a pie della stalliata roecha, Prope prope deformem roceiam, wisterio, per farli segno all'odio universale. E grandemente nza, non vi @ peggio della cahala,
= dolere che questa, come altre strane aberrazioni dell’ infelice

E, discarcate le nostre persone, Et, dehoneratis nostris personis, manendo ehe maliziosn goflaggine, ln

Si dilegud, come da corda coccha.

aquarum, parvus ventus me movet. Iam sentiebam ad ma-
num dexteram gurgitem facere sub nobis orribile sf-0-
seiwm, idest orribilem sonum;: guare oculos deorsum et
caput porrigo, idest inclino, Tune ego fui magis timidus ad
serosciwm, idest ad descensum, quia ego vidi ignes et
sensi planctus; unde ego, tremendo, totum me yecoscio,
idest restringo. Eece quod, primo, timebat ascendere super
bestiam, et hic [timet], inclinans oculos considerationis ad
considerandum quid evat sub isto stroscio, idest sonitu.

Bt vidi postea (quia non videbam ante) descensum et
clamores propter magna mala, que appropinquabant ex di-
versis partibus, Modo per unam comparationem vult osten-
dere auctor, quomodo descendit Gerion, et quomodo appli-
cuit ad ripam, et quomodo disposuit eos, qui erant super
ipsam bestiam, et quomodo discessit ab eis. Comparatio
talis est. Falconerius, idest ille, qui habet curam de fal-
conibus, aliquando, in eampania, solvit et dimictit faleo-

nem in venationem. Faleo volat per aierem hue illue; et

Se delegfu]avit, sicut a corda coccha,

si non reperit nec videt avem, sive venationem, descendit
lassus, fatigatus, et facit centum rotas, sive circulos in
aiere. Demum ponit se a longe a falconerio, aliquando per
magnam distantiam; unde faléonerius dolet, dicens: Hen
michi! tu eallas: idest descendis, idest, non ad velle meum.
Ita ad propositum dicit auctor: Sicut falco, qui satis stetit
in alis, idest in aiere volans, qui absque hoe gquod videat
logorum, idest cibum, vel avem; facit dicere falconerium:
Heu michi! tu calas, idest descendis, sine preda: descendit
sus, unde movebat se snellus, idest levis,
per centum rotas, idest circulos, et & longe se ponit a suo
magistro, dedignatus et fellus, idest turbatus: ita nos di-
suit ad fundum Gerion, appié, appié, prope, idest prope
de stagliala, idest deformi, roceia, idest ruing ; et dehone-
ratis, idest depositis, nostris persoris, se deleguavit, idest
disparuit, sieut a corda coccha, idest sagipta. Coccha dici-
tur proprie illa fixura sagipte, in quam intrat corda archus;
sed hic accipitur modo poetico pars pro toto. Sic est: post-
quam sagipta emictitur ab archu, disparet.

il divino
¢ : wiio perderelilie
o, ma_diventerebbe il piit ignobile lavoro
ni concepirs,

le (glova ripeterloy & arte malvagia, ehe entra e pud
enirare in ogni genere d'iniquita; e i promotori de’ vizi, nei
precedenti canti, come nel presente, dal Poeta eolpiti, ei dicono
nuale coneeito inm dire | Ginnfigliazzi di
Firenze, i Dal Dente di 1 wa, i Buiamonti, e totli quegli

i

altri che 1,_';5. riconosee al * delln tasen, che lor pendevit

dal eollo.

Poi che nel vigo
Nei quali 1l dolorpso flioco casca
e io m'nee
Che dal collo & ¢
Ch'avea certo cc
E quindi par ch
E com'io

In uua be

ijuale-u poeo o poco si converte in tale vizinmento dello apirito,
> addiventa da ultimo qualehe cosa di oreido: perelid se lo
spivito diseenda dalle alle regioni del vero ¢ del hello, al eui

wios80 venne creato, si perde nei bassioe

s riescono meglio certe funtastiche e indefinite idealiti,
el tanto v ite, nelle quali non sono concetti reali,
tlove possa trovare ve sk alimento lo
rjuesto, poiché alta potente, chiede ad hn
di realta, della somma realta del vero, del bello e del buono,
che sia appagamento delle sue aspivazioni, e nel cui possesso
trovi da ultimo il vero compimento della sua vita.

I doloraso, ripetiamo, ehe noi Ialiani, &° quali Dio dette un
intuito e un sentimento cosi pieni e sicuri nel percepire il
vero ed il bello; & doloroso che, per miserabill oni, e contro
coseienza, lo deturpiamo, pazzamente imitatori di stranieri,
che si dilettano a furei traviare appunto per diminuir le glorie
nostre, Che eo3n ne acquistersino noi, da ultimo, se non uu

fiero rimorso e un amaro pentimento?
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CAPITULI DECIMIOCTAVI SUMMARIUM

In capitulo decimoctavo, quod incipit: Locus est
in Inferno dictus, sive vocatus, Malibolgie, aunctor
escribit penam duplieis fraudis, scilicet lenocinii
¢t blandimenti, quia sunt iste due species plurimum
similes. Primo describit istos decem eirculos, sive
Malibolegias, in quos dividitur iste secundus eirenlus
Inferni murati, qui in ordine totali est septimus
civealus quantum ad totum Infernum. Istud tamen
vocabulum Malibolgie nungquam inveni in aliquo
auctore, nisi in isto. Iste locus est concavus el ca-
pax multum, et est una magna vallis que continet
in se decem valles, sicut circeulus superior violen-
tornm continebat tres eirculectos. Voeat tales de-
cem valles auetor Malibolgias, quia sunt replete
valde malis spiritibus, Ista vallis cum omnibus con-
vallibus cireuit unum puthenm profundissimum, de
quo dicetur postea, quando erit expedita materia
istarum decem Iraudum. De una valle istaruni
decem ad aliam est unus pons, per quem transitur
tle una ad aliam. Ora, in isto loco descendentes de
florso Gerionis ad manum dexteram, aunctor vidit
nova tormenta, novos tornentatores et novos tor-
mentatos, Ipsi autem, scilicet Virgilius et aunctor,

ibant ad manum sinistram, sicut continue itur per
Infernum. Sed ad manum dexteram erant tormenta.
Tormenfum, sive pena, lenonum est tale. Nam per
istam primam vallem, sive primam Malibolgiam,
in fundo currunt quasi innumerabiles anime nude,
post quas currunt demones cornuti eum flagellis in
manibus, flagellantes ipsas animas lenonum, et per-
eutientes tam fortiter, quod nulla illarnm, recepto
uno ictn, expectat secundum; sed quelibet fugit.
Et inter illas animas auctor recognovit animam
Venedici Caccianimiei de Bononia, qui fuit maxi-
mus leno, in tantum quod propriam sororem, no—
mine Guisolambellam, conduxit ad faciendum vo-
luntatem marchionis Fervarie et ad eonsentiendum
ipsi marchioni Ferrariensi. Bt in eodem eapitulo
ponit penam blandientium, que pena talis est. Nam
in Mundo vallis, in aliqua parfe, erant stercora fe-
tentia et putredines fetidissime, in quibus invol-
vuntur isti blandientes. Inter lenones recognovit
etiam lasonem, qui decepit Ysiphilem. Inter blan-
ditores invenit et recognovit Allexinm de Inter-

minellis de Lueea, et Taydem merefricem, ete,

INnnaslo




CAPITULUM DECIMUMOCTAVUM

t Luogo ¢ in Inferno, decto Malebolge,
Tutto di pietra e di color ferr
(lome la cerchia che dintorno volge.

Laco & in Inferno. Locws est i Inferao: istud est
decimumoctavum capitulum huins Inferni, in quo auetor
ad speculationem decem vallinm, sive decem Malibolgia-
rum, accedit, in quibus puniuntur decem species fraudis
in generali; tamen etiam in eo tractatur de prima specie
fraundis, scilicet de lenocinio. sive de ruffiania. Quod qui-
dem capitulumn dividitur in quatuor partes. In gquarum
prima deseribit in generali totum cirenlum decem val-
lium, et situm ef penam generalem prime speciei frandis,
que leyior est, saltem minus gravis.

In secunda, que incipit ibi:
Mentre io

Dum ego irem,

facit mantionem de uno spiritu moderno hononiensi.
In tertia, que incipit ibi:
Io me rags

Ego me reanivi,

facit suctor mentionem de uno notabili spiritu antiquo,
qui etianm fuit invelutus in hoc vitio.
In quarta parte, que incipit ibi:

Gih eravamo;

Iam eramus ubi strictus callis,

tangit aliam speciem frandis, adulationem seilicet. Primo,
igitur auctor vult deseribere eirenlum fraudis, sive fraun-
dulentie, qui continet in se decem, quos aunctor vocat
Malibolgias, Hoc vocabulum. Malibolgie, est proprie voea-
bulum auctors, quia nunguam tale vocabulum in aliquo
loco, nec in auctoribus poetis, nec in philosophis, inveni
nec in Chronicis, nec in saera Seriptura. Depingit anctor sic
istum circulum fraudis. quod ipse contineat in se decem

1 Locus est in Inferno, dictus Malibolgie,
Totus de petra et coloris _ﬁ-;':’;};un.::.

Sicut eirenls .-}ng!._f m circum volvit.

vallones cireunlares, sive cireulos, vocatos Malibolgias, ita
quod primus cirenlus istorum decem, continet secundum:
secundus, tertinm; tertius, quartum; quartus, quintum; et
sic usque ad decem: et semper est latior maior: secun-
dus, minor primo; tertius, minor secundo; quartus, minor
tertio: quintus, minor quarto: et sic de aliis. Postea quando
devenitur ad decimum, tune in medio eins, idest decimi, est
unus putheus profundus, de quo, et de eius ordine, dicetur
suo loco et tempore, Demum de cireulo in circulum, sive
de vallone in vallonem, sive de Malibolgia in Malibolgiam,
est unus pons, per quem itur de uno eireulo in alium; et
sic sunt decem eireuli: ita oportet quod sint ad minus
novem pontes ad transenndum. Et ad deseribendum tales
vallones, sive eirenlos, ponit anctor talem figuram, Ymagi-
nemur unum castrum in planitie, bene rotundum et mura-
tum: et extra murum habeat, tale eastrum, decem fossata,
que cireuant castrum. Kt de porta castri, super primum
cirenlum, sive vallonem, sit nnus pons; ic, postea, sit
aliug pons de primo circulo ad secundum ; et sic de secundo
ad tertium; similiter de tertio ad quartum: ita quod a porta
castri, fH'Hi!I:dl‘.IllI.ﬂ usque ad ultimum eireulum, sive vallo-
nem, est quasi unus pons longus, qui fransit omnes illos

sive vallones. Sic hie, in isto loco, ponit auctor.

ad textum.

Locus [est] Inferni, dictus Malibolgie, fotus de petra
el coloris fervigni, idest de forro, sive ferrei, sicut cir-
enlus, qui in circulum volyit, idest continet in eireum. Iste
locus est concavus, eapax vascis Malibolgie, quia per ex-
cellentiam sunt male; idest sunt mali illi, qui in hiis eru-
ciantur, quia maiores malefactores debent hahere fortiores
carceres et acerbiores penas. Moraliter denotat difficul-
tatem huius materie et duritiem eius,

CAPITULUM D

s Nel dricto mezzo del campo maligno
Si gira un pozzo assai largo e profondo,
Di eui a suo luogo dicerd I'ordigno.

s Quel cinghio che riman adonque tondo,
Tra’l pozzo ¢'l pie dell’alta ripa dura,
Fra distinto in diece valli "1 fondo.

+Quale, dove per guardia de le mura
Pitt e pit fossi eingon e castelli,
La parte dove sen rende sicura;

s Cotal ymagin quivi (%) facean quelli:
E come a tal fortezze di lor sogli
De la ripa di fuor son ponticelli,

o Cost da una de le roccie scogli
Eran, che ricidien argini e fossi
Infin al pozzo, che i troncha e raccogli.

»In questo luoeo, dalla schena scossi
Di Gerion trovammoci: el Poeta
Tenne a sinistra, et io dietro mi mossi.

s A la man dextra vidi nuova pieta:
Nuovi frustati e nuovi frustatori,

Di che la prima bolgia era repleta.

» Nel fondo erano nudi e peccatori:

Dal mezzo in qua ci venien verso’l volto;

Di & con noi, ma con passi maggiori.

(') ak ivi.

In recto medio campi maligni vanegiat (idest vanus
est) unus putheus largus et profundus, de quo suo loco
et suo tempore dicetur ordo eius, llle eirculus, qui rema-
net, ergo, est tondus, idest rotundus, inter putheum et
pedem; idest principium, ripe dure. erat distinctus in de-
cem valles in fundo.

Nune ponit comparationem talem, dicens: Qualiter ubi.
pro eustodia murorum, plures et pluves fosse, idest fos-
sata, cingunt, idest circumdant, castells, in partem, seilicet
illajm], ubi reddunt se minus secura, idest ubi facilius

possent expugnari.

Modo aptat comparationem ad propositum, dicens: Talem
ymaginem hic faciebant illi, seilicet vallones. Ef sicut o
talibus fortelitiis, ab ipsorum seioliis, idest portis, sive
ianuis, ad ripam de foris sunt ponticelli, idest ponticuli,
sive pontes parvi; ita ab ymo ripe, rovete, idest cireuli,
scoli, idest seopuli, movebantur, idest protendebantur, qui
recidebant, idest pertransibant, argines et fossata usque
ad putheum, qui truncat, idest dividit, et recolligit, idest
readiungit; idest intercedit et readinngit.

In dsta loco: nune continnat auctor finem capituli pre-
cedentis eum isto textu, dicens: In isto loco scossi, idest

ECIMUMOCTANTU M
2 In vecto medio campi maligni
Vanegiat unus putheus satis largus et profundus,
De quo suo loco dicetur ovdo eius.
s Hle eireulus qui vemanet ergo est profundus,
Inter putheum et pedem vipe dure,
Erat distinetus in decem valles in fundo.
s Qualiter, ubi pro custodia um;'mwm‘
Plures et plures fosse cingunt castella,
In parte ubi se reddunt minus securd ;
s Talem ymaginem hic facichant illi:
Et sicut a talibus fortaliciis ab ipsorum solits
Ad vipam de foris sunt ponticelll,
o lta ab ymo roceie scopuli
Movebantur, qui rvecidebant argines et fossata
Usque ad puthewm, qui dividit et recolligit.
i In isto loco, ab humeris depositi
(Ferionts tnvenimus nos: et Poela
lvit ad sinistram, et eqo vetro ipsum me movi.
e Ad manum dextram vidi novam pielam:
Novum tormentum et novos frustatores,
De -rfrh_’ffu.f.w IJH‘JIHW f)ffflr;f'ff erdt r'r‘;n’:'a’ir.
s In fundo erant nudl peceatores:
A medio citra veniebant versus vultum ;
Bt ultra nobiscum, et cum passibus maioribus.

depositi, ab humeris (ferionis, invenimus nos: et poeta te-
nuit, idest ivit, ad sinistram; et ego retro ipsum me movi,
idest secutus sum ipsum.

Nune aunctor vult depingere et deseribere penam leno-
num, que est talis. Per vallem istam primam, dictam Ma-
libolgiam, currunt veloci
cornuti cum flagellis ferreis currunt post eas, et percu-

ssime anime lenonum, et diaboli

tiunt eas fortissime, et sepe continue sic demones flagellant
tales animas. Modo una pars vallis est o medio citra; alia
pars a medio ultra; illa pars animarum, que deceperunt
mulieres, faciendo lenocinium, causa suimet, vadif per
unim partem; alia pars animarum, que deceperunt mu-
lie ad petitionem aliorum, vadift et currit per aliam
partem. Istud est vitium lenocinii. Ponitur hie in isto primo
cireulo Malibolgiarum, quin est minus malum vitium, et
tamen maioris culpe et verecundie; et loguitur hie auctor
de Inferno morali. Daft eis istam penam, que predicta est.

Ad manum dextram vidi novam pietam, idest compaxio-
nent, idest vidi penam diversam ab aliis, novum tormentum
ot novos frustatores, idest tormentatores, de quibus prima
bolgia erat repleta in fundo. Erant nudi peccatores. A
medio citra veniebant versus vultum, seilicet nostrum; et
ultra nobiscum, eum passibus maioribus, idest velocioribus.
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CEEBENI CAPITULUM DECIMUMOCTAVUM

Steut Romani, propter evercitum multum, wE quel frustato celar si credette
Chinando'l viso, ma poco Li valse;
Ch'io dissi: O tu che l'occhio a terra gette,

17 Se 'affection (*) che porti non son false,
Venetico (°) se'tu Caccianemico (*);

1w Com’e Roman, per 'esercito molto, 18 10t ille frustatus se celare eredidit
Inclinando visum, sed modicum profuit;
Quia ego dizi: O tu qui oculum ad terram giptas,

1w 8i factiones quas portas non sunt false,

L'anno del Iubileo, su per lo ponte In anno lubilei, super pontem

Fanno passar la gente modo tolto: Habent ad transeundum gentem modum foltum:
1 Che dall’un lato tutti hanno la fronte 1 .Ab uno latere omnes habent frontem

Verso'l Castello, e vanno a Sancto Pietro; Versus Castellum, et vadunt ad Sanctum Petrum.;

Dall’altra [s]ponda vanno verso’l monte.
i i qua, di 14, su per lo saxo tetro,

Vidi demon cornuti con gran ferze,
Che 1i battien crudelmente divietro.
i Hay, come facean lor levar le berze

A le prime percosse! gii nessuno
Le seconde aspectava, né le terze.

1 Mentr'io andava, gl’ochi miei in uno
Furon scontrati; ond'io tantosto (*) dissi:
Di

i Per cid a figurarlo e piedi affissi:
E'l dolece duca mio si si ristette,
Et assenti (*) ch'alquanto indietro gissi.

gid veder costui non son digiuno.

(') nl. &i tosto. — () al. e consenti.

Cursnm istorum deseribit per comparationem talem. Pro
qua intelligenda, nota, quod in millesimo trecentesimo fuit
annus [ubilei, idest generalis r.missionis; et tantus populus
ivit Romam, quod erat difficile transire per pontem Sancti
Petri. Hic est notandum: per civitatem Rome transit et
fluit unus pulcher et amenus fluvius, qui yocatur Tiberis,
sive fluyius Tiberinus. Hie fluvins antiquo tempore voca-
batur Albula: sed quia postmodum suftocatus fuit in eo
unus rex Albanus, voeatus Tiberinus, ideo sic fuit vocatus.
Vel aliter: in montibus, qui vocantur montes Cutuli, ubi
oritur, sive nascitur, iste fluvius, sunt tres fontes, qui stant
insimul propinqui, sic dispositi sicut unum T, idest sicut
littera T; et quin fluit ab illis tribus fontibus, dicitur Ti-
berinus. Modo super Tiberim fluvium est unus pulcherrimus
pons, qui dicitur pons Sancti Petri; et in capite pontis est
illud castrum, tam nobile, quod vocatur castrum Sancti
Angeli, quia, tempore Sancti Gregorii pape, dum fuit et
urgebat tam magna pestis, apparnit unus Angelus cum
ense eb vagina; et tune castrum illud vocatum fuit castrum
Saneti Angeli. Modo tempore Iubilei, propter multitudinem
transenntinum super pontem, multi cadebant de ponte. Fuit
facta una divisio pontis: fuit factus paries in medio pontis,
dividens pontem per medium in longitudinem; ita quod illi
[qui] descendebant de Roma, et volebant ire ad Sanctum
Petrum, tenebant yultum et faciem versus eastrum Sanceti
Angeli; illi qui veniebant de burgo Sancti Petri, tenebant
vultum et faciem versus montem Capitolii: nam, ultra pon-
tem predictum, est burgum Sancti Petri, et est una bona
givitas.

Tam iste deseribit iter istorum currentium, idest anima-
rum istarum, per hance vallem, sic: Sieut Romani, propter
exercitum multum, idest multitudinem gentium, in anno

Ab altera sponda vadunt versus montem.

Cilra et wltra, supra saxum tetrum,

Vidi demones cornutos cwm magnis ferzis,
Qui pereutiebant crudeliter retro.

1 Ay, quomodo faciebant eos levare berzas

Ad primas percuciones! iam nemo
Secundas expectabat, nec tertias.

+ Dum thant, oculi mei in unum

Obviaverunt; et eqgo subito dixi :
lam vidisse istum non sum leiunus.

s Ideo ad assicurandum ipsun pedes fixi :

Ft duleis dux meus restetit,
Et assensit quod aliguantulum retro irem.

[ubilei super pontem fecerunt, ad transeundum gentem,
modum toltum, idest avisatum, Illi qui volunt transire pon-
tem,ab uno latere, fuffi, idest omnes, habent frontem versus
Castellum, et vadunt ad Sanctum Petrum; ab alia sponda,
idest lateraliter. vadunt versus montem. Citra et ultra, sy-
per saxum thetrnm, idest obscurum, vidi demones cor-
nutos, idest cornua habentes, cum magnis fersis, idest
flagellis ferreis, qui percutiehant erudeliter retro. Demones
cornuti, sunt illi, qui tentaverunt illos lenones; qui fue-
runt causa, quod mariti illarum, quas inducebant ad opus
inhonestum, essent cornufi. Nota, quod castrum, de quo
dictum est, fuit factum fieri per Adrvianum imperatorem et
per Traianum; et sic usque ad tempus Beati Gregorii fuit
vocatum castrum Adriani imperaforis.

Admodo anctor exclamat truphdtice contra lenones, di-
cens: Ay, quomodo faciebant eos levare berzas, idest cal-
caneos, ad primas percussiones! Iam nemo secundas expe-
ctabat, nee tertias. Vult dicers auctor, quod isti demones
tam atrociter percutiebant istos lenones, quod quisquis
erat semel perenssus, tam velociter currebat fugiendo, ut
nunquam expectaret iterum percuti.

Mentre io andava. Dwm ego ibam: ista est secunda
pars huius capituli, in qua auctor tractat de uno spiritu
moderno, qui fuit magnus leno. Hic vocatus fuit Vene-
dicus Caceianimicns. Cacelanimicl est nomen magne domus
de Bononia. Fuit bononiensis miles, et magnus amicus
Opizi, domini marchionis Ferrarie. Hie dominus Venediens
Caccianimicus, bononiensis, unam habebat sororem carna-
lem, nomine Guisolambellam, que propter excellentiam pul-
chritudinis, dicebatur antonomastice Guisolabella, de oua

Ma che ti mena a si pungenti Salse?
i Et elli a me: Malvolentier lo dico;

Ma sforzami la tua chiara favella,

Che mi fa sovvenir del mondo antico.
wlo son (Y colui che la Ghisolabella

Condussi a far la vogla del marchese,

Come su suona la sconcia novella (*),
» E non pur io (*) qui piango Bolognese:

Anzi(")n’é questo luogo tutto () pieno,

Che tante lingue non son hor apprese
a A dicer sipa (*) tra Savona e Reno:

Se di cio vuoi fede o testimonio,

Recati a mente el nostro avaro seno.

Venedicus es tu Caccianimicus;
Sed qui [te] conducit ad sic pungentes Salsas?

18 B0t ille michi: Male libenter dico;

Sed cogit me tua clara loguela,
Que me facit subvenire de mundo antiquo.

w Fgo fui ille qui Guisolabellam

Conduai ad faciendum voluntatem marchionis,
7 :
Sieut sonat turpis novella.

0 Bt non solum ego hic ploro Bononiensis:

Ymo iste locus est tam plenus,
Quod tot lingue non sunt nunc apprese

2 Ad dicendum sipa inter Savonam et Renum:

Et si de hoe probationem vel testimonium queris,
Redue tibi ad mentem nostrum avarum sinum.

(") al. se le faction, et melins, — (*) no, pr. — () de’ Caccianimici da Bologna, — (*) al. ful. — (") nel modo guod de hoc facta

fuit cantilena. — (%) solo. — (7) al. anco. — (%) al. tanto, et melins. — (*) sk

dominus Opizo, marchio Ferrarie, erat philocaptus. Iste,
ad complacendum marchioni, et propter donaria magna,
que ipse marchio donavit isti domino Venedico, sic ordi-
navit, sicut leno miser, quod marchio habuit voluntatem
suam ef rem egit cum ista Guisolabella. Hune dominum
Venedicum Dantes noverat Bononie, dum esset ibi scolaris,
Demum nota, quod super Bononiam est unus mons, super
quem uns ecelesia est Sancte Marie, que est in maxima
devotione in populo bononiensi; super quem montem est
unus locus, qui voeatur Salse, in quo campo solebant sep-
pelliri illi, qui se suspendebant, et ubi seppelliebantur usu-
rarii et excomunicati. Et quando quis vellet improperare
uni in Bononia, diceret: Utinam tu seppelliaris ad Salsas,
idest in illo campo, ete. Et tunc ad textum.

Mentre, dum, ibant oculi mei, in uno obviaverunt,
idest unum viderunt; et ego subito dixi: Iam vidisse istum
non sum ieiunus. Idest, iam vidi istum (dum fuerunt simul
sotii in scholis Bononie). Ideo ad afiigendum eum, idest ad
recognoscendum figuram eius, pedes fixi, idest steti. Bf
duleis duw meus restitit, idest expectayit, et asensit quod
aliquantulum retro irem, quia ille percussus ibat velogiter.

Fingit auctor, quod iste nolebat cognosci. Per hoc no-
tatur, quod hoe vitinm est turpe et magne infamie et ve-
recundie; ideo ille inclinabat faciem ad terram, ne auctor
recognosceret enm. Et ille frustatus, idest percussus, se
celare credidit, dimictendo, idest inclinando, visum: sed
modicum profuit sibi, Multi credunt facere turpia multum
oceulte: quod tamen [non] evenit; ymo sepissime talia ve-
niunt ad lucem. Quare ego dixi: Tu qui oculos ad terram
geltas, idest inclinas, si factiones, idest effigies, vel linea~

menta, quas portas, non sunt false, Vénedicus es tu Cac-
cianimicus: sed qui te conducit ad sic pungentes Salsas?
idest, quod vitium per peccatum commisisti tu, quod te
conducat ad losum tantaram penarnm ef tanti obbrobrii,
sicut sunt Salse? De quibus satis dictum est.

Lt ille michi, supple dixit: Male libenter dico, supple
quia verecundor; sed cogit me fua clara loquela (quia non
loqueris velate, sed aperte, et video quod tu me nosti), que
me facit subvenire, idest recordari, dummodo de mundo
antiquo, idest quando eramus simul.

Ego fui ille (modo declarat quod fuit peccatum, quod
conduxit enm hue), qui Guisolambellam, idest pulchram,
conduxi ad faciendum voluntatem marchionis, idest ad
consentiendum marchioni; qualiter sonet, dicatur, seonecia,
idest turpis movells, idest turpe novum. Nam, quia multi
dixerunt variis modis, quomodo marchio Ferrarie habuit
sororem meam, et egit rem cum ea, et commisit adulte-
rinm; aliqui dicunt, quod marchio venit Bononiam occulte,
et intravit domum, et vielentavit eam: sed quidquid dica-
tur, rei veritas est, quod fui conscius et leno, et induxi eam
ad illud malum faciendum. Novum non potest esse misi
turpe, quando dieitur de una nobili, quod commisit adul-
terium. ==

Modo vult se excusare eum excusatione miserorum, di-
cendo: Ego [non] sum solus; sed quasi omnes de Bononia
sumus lenones.

Ad intelligendum textum sequentem, nota quod prope
Bononiam, extra civitatem, per duo milliaria versus orien-
tem, est unus parvus fluvius, qui vocatur Savona; alius gi=
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INFERNI

2 Cosi parlando,’l percosse un demonio
Clon la sua scuriata, e disse; Via,
Ruffian, qui non é femine da conio.

a1 lo mi raggiunsi con la scorta mia:
Poscia con pochi passi divenimmo,
Dov'uno scoglo da la ripa uscia.

« Assai leggiermente quel salimmo,

E volti a dextra su per la sua scheggia,
Da quelle cerchie eterne c¢i partimmo,

s Quando noi fummo la dove vaneggis
Di sotto, per dar passo agli sferzati,
Lo duca disse: Attienti, e fa che fegaia

5 Lo viso in te di quest’altri malnati,
A'quali non vedesti ancor la taceia,

4 . e . -
Ijl‘]_'l'r E‘Ilt‘ S0I11 COIl 1101 Insiemdce :]Hll.‘”].

a Sie fm‘,rgfr;_a,-fnm eun J:m'r-un.'-h.fr‘ unus demon

De suo flagello, et dixit: Vade vins,

Leno, hie non sunt femine de conio.

o ;";’rl me vewniet cum scorta med:

Pastea cum }.’Jrf”r'f.m' I’).'Lw.\'.n"r"”l.\' devenimus.

{7hi wnies scopulus e ;‘a}w eaibat.

s Satis leviter illwm ascendimus,

Et versi ad dextram [super] suam schegiam,

Al istis eireulis eternis recessimus.

w Quando wos futmus wbi vaneggiat

Deorswm, ad dandum passwm inferzalis,

D dieit: Attende, ef Sfae r}rmm’ I,f?'lq-'mf

s Vs an te de istis alids male natis,

Quorum adhue non vidisti faciem,

Quia ipsi nobiscum venerunt.

s Del veeehio ponte guardavin la traceia, =4 veferi ponte respiciebam traectiam,

Che venia verso noi dall’ altra banda,

E che la sterza similmente caceia (")

(*) al. seacein,

militer est versus oceidentem. qui voeatur Itenus de Bo-
uonia, qui etiam distat per duo milliaria versus Muatinam,
Inter istos duos fluvios est sita Bononia, Secundo nota,
quod sipa est vocabulum proprie hononiense: sipr, idest
sic. Quando Bononienses volunt dicere: Deus velit quod
pgo gim bhonus, dieunt: Sipa. Et est vocabulum valde usi-
tatum in ydiomate honeni s et sepiszime, enndo per civi
tatem Bononie, audies homines ¢t mulieres dicentes: Sipr.
Modo vult ostendere iste dominus Venediens, quot Bo-
nonienses lenones sint hie in isto loco, dice non §0-
lum ego hie lilu!'t] hononiensis; ymo iste locus est tam
plenus, quod tot lingue non sunt nune apperse, idest
aperte, ad dicendum sipa inter Savonam et Renum; idest
illum fluvium, qui est ultra Bononiam versus Romandiolam
per duo milliaria, et Renum, idest alinm tluvinm, qui [est]
citra Bononiam versus occidentem. Idest: non sunt tot
lingue, dicentes sipa in civitate Bononie, quot Bononienses
sunt hie in hoe loco. Et dat causam, unde posset credere,
Lt si de hoe probationem, vel testimoninm hoe

s, redue tibi ad mentem nostrum avarum sinum
Quasi velit dicere: Propter avaritiam sumus omnes Bono-
nienses lenones. Non sunt Bononienses avari; non pro
certo; ymo sunt naturaliter prodigi, et propter prodigali-
tatem veniunt pauperes: et tune forsan, commictunt talia
vitia, ete., quia veniunt ad paupertatem; tune, forte, pro-
pter paupertatem et donaria, que fiunt eis, :Lliilu:il]-:]n com
mictunt hoe vitium lenocinii. Et utinam non alibl! Sie lo-
quendo, enm percussit unus demon de suo Hagello, et dixit:
Vade vias, ruffiane, idest leno: hic non sunt femine de
conio, idest de denariis; idest. hie, in hoe loco, non sunt
mulieres meretrices, que pro denariis, qui cuniantur, ete.

Que veniebat versus nos ab alia banda,

It (ucm _.r‘.'r'.a':u sentliter f",n"i}f‘f!fr'e"lf-

I e vagivnst, Ego me vewnivi: hee est tertia pars
hmius capituli, in qua auctor fractut de lenonibus, qui
conduxerunt feminas ad factendum sibi ipsis lenonibus, ef
non aliis, Adhue non ascenderant aliquem de ist's archubus,
idest in ]lfn‘.liih':i‘:: sed erant in l'j!lil, que continet omnes
bolgias.

Ego me reunivi cum scorta mea, idest cum magistro
meo: postea enm paneis passibus devenimus ubi unus sco-
pulus de ripa exibut, satis leniter; illum, scilicet seopulum,
salivimus, idest ascendimus. Bt versi ad dexteram super
seleggicann, idest summitatem, idest super cirenlum, huius
pontis, ab istis civeulis, eie/s /eliiis, qui cireumdant totum,

efernis, recessimns,

Quando ros fuimus ubi wineggiat, idest ubi est locus
vacuus, quia sub ponte est Iocus vacuus deorsum, ad dan-
dum passum, idest transitum inferszatis, idest pereussis
cum fepsa, idest flagello, idest unde possunt transire illi
qui percutinntur, quin transeunt sub ponte, dux dixit: Af-
tende, idest expecta, et fae quod fegias, idest, figas, visum
in te de istis a 1ale natis, idest dampnatis (quin omnes
dampnati male sunt nati), quibus adhue tu non vidisti fa-
ciem, idest quorum, quia ipsi nobiscum venerunt (quis,
eundo, homo non videt eos qui se sequuntur): respice fixe
eos. & yeteri ponfe (quia a prineipio mundi fuit factus) re-
spiciebam fraceiom, idest turbam frustatam, que veniebat
versus nos ab alin bandae, idest parte, et quam fer
idest flagellum, similiter scaceciaf, idest expellit, sive fu-
gere facit.

CAPITULUM DECIMUMOCTAVEM

= Lo buon Maestro, senza mia dimanda,
Mi disse: Guarda quel grande che viene,
Che per dolor non par lagrime spanda:
= (Quant’aspecto real ancor ritiene!
Quelli ¢ Yason, che per enor (*) e per senno
Li Colchi del monton (%) privati fene,
w Costui passd per l'isola di Lenno,
Poi che I'ardite femmine e spiatate
Tutti 1i maschi lor a morte denno.
2 Ivi con segni e con parole ornate
Ysiphile ingannd, la giovinetta,
Che prim’ havea tutte 'altre ingannate(?).
@ Lasciolla quivi gravida e soletta:
Tal colpa a tal martiro lui condanna;
Et ancor di Medea si fa vendetta.

(') animosita. — () dell'aro, — (%) riservando’l padre.

Modo ponitur hic unus spiritus antignus. Hie spivitus
fuit Inson, qui, audita fama de vellere aureo, quod erat
in Cholchis (est enim una insula in Archipelago de numero
Uieladarum, que voeatur Cholchis, in qua erat unus aries,
qui faciebat vellus anreum}), tune lason fecit fierd nnam na-
vem, et cum multis, scilicet cum Hercule, eum Theseo, et
multis aliis probis viris, intravit mare, tendens versus
Cholehis. Transiverunt prope unam insulam. que vocatur
Lenno (est etiam in Archipelago); in qua insula acciderunt
ea, que infra seribuntur, que Stating seribit, [11i homines
de insula Lenno, ante dextructionem Troye, ivernnt contra
msulam Tracie et regem eius, ef steterunt pugnantes bene
per fres annos; (uos Sepe UXOres eorum revocaverunt.
Nunquam voluerunt redirve. Istajm] hystoria/m] de hiis, qui
iverunt contra Traciam, Oratius bene ponit, hystoriam esse
veram. Poete tamen fingunt, quod isti homines de Lenno
non volebant colere Venerem deam, sed colebant Martem
Demum, post tres annos, redibant isti de Lenno victores,
Tune Venus inspiravit omnibus mulieribus de Lenno, quia
masculi spreverunt Venerem, ut venientes masculos et
redeuntes vietore rent omnes eos; et facto con-
silio, quelibet iuravit interficere suum maritum redeuntem,
vel germanum, ita quod nullus masenlus remaneret. In
quo consilio interfuit Ysiphile, filia regis Thoantis, regis
Lenni, qui erat iam antiquus, quem Ysiphile promisit aliis
mulieribus etiam interficere. Bt omnia que deliberaverunt,
omnes fecerunt, preter Ysiphilem, que compassa patri, non
interfecit eum. Bt gquomodo mulieres interfecerunt omues
masoulos? Kece: quia venientes et redeuntes cum victoria
de Tracia susceperunt letanter, facientes solempnem cenam,
dando eis optima vina et inebriaverunt eos; et tune de
nocte, sopitos sompno et vino, omnes interfecerunt, Modo
ista insula erat sine maseulis; prope quam navigando la-
50D cum sotiis, applicuit el insule Lenni. Mulieres, videntes

= [t bonus magister, sine mea petitione,

Michi dizit: Intuere illim magnum qui venit,
Bt propter dolorem non videtur quod lacrymam

i (‘{JH”“[‘J,M I’I’-!‘JI’J'!'."I“{EUH r‘”ﬂ“l’&"ﬁl adhue retinet! [eepandat:

Lason fuit ille, qui per eor ef per senswm
Cholchos de montone privavit.

w Ipse transivit per insulam Lenni,

Postquam audaces femine spietate
Chmnes masculos earum morti tradiderunt.

wlbi cum signis et cum verbis ornatis

Ysiphilem decepit, iuvenculam,
Que prius omnes alias deceperat.

2 Dimisit hic gravidam et solam:

Talis eulpa ad tale martyrivm ipsune condempnat;
Lt etiam de Medea fuit vindicta.

navem, et nullam aliam viderant, posuerunt se super muros
civitatis ad propugnacula pro defensione: quod videns Ta-
son, subito extraxit ramum ulive et ostendit signum pacis
et amicitie. Quod videntes mulieres, aperuerunt eis portas
et intraverunt, et steterunt ibi diu, et quilibet habebat
bonam amasiam. Tason, qui erat filius regis, pulcherrimus
corpore, astutus et prudens, strenuus in armis, recepit in
amasiam Ysiphilem, filiam regis Thoantis, regis Lenni, qui
disponsayit eam, et promisit sibi semper tenere in snam’
uxorem; et volens complere iter sunm cum sotiis, dimi-
ctens Ysiphilem gravidam et pregnantem de duobus filiis,
recessit inde, et applicuit ad Chelchis insulam pro vellere
anren acquirendo. Tune fuit ibi vex Cholehis, qui habebat
filiam pulcherrimam, nomine Medeam, que erat litterata,
prudens, incantatrix demonum, magica; noverat omnes
virtutes erbarum, ut habetur in alia Tragedia Senece. Hee
Medea, viso Iasoune, et andita fama eius, subito fuit phi-
locapta de ipso lasone, et habuit secretum colloquium enm
eo, et dixit sibi: Tu vis vellus auream? Qui respondit,
quod sic. Tune dixit Medea: Tu nunquam posses scqui-
vere, nisi tu scires modum, per que sed sl tu vis pro-
mictere michi recipere me in uxorem, ego docebo te
viam, ete. Iagon promisit sibi omnia, cue ipsa Medea pe-
tebat. Tune ipsa docuit enm, quomodo oportebat eum primo
preliari eum uno maximo serpente; et illo devieto (quod
erat magnus labor ad faciendum), tune oporfebif ipsum ire
ad silyvam, et capere duos taures feroces, indomitos, et
illos coniungere iugo. et cum aratro arare cum ipsis duo-
bus tauris, et recipere dentes serpentis interfecti ef semi-
nare eos in terra arata; et subito de dentibus illis orirentur
ot nascerentur homines armati, feroces in armis; et cum
quolibet illornm oportebat ipsum Iasonem pugnare ef vin-
cere omnes eos: quo facto, obtineret vellus aureurn, et nullo
modo aliter posset obtinere. Et subiunxit: Et ego docebo

&)
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% Clon lui sen va chi da tal parte inganna:
E questo basti della prima valle
Saper, e di color che'n se affanna (*).

2 (3id eravam dove lo stretto calle
Coll'argine secondo s"inerocichia (%),
E fa di quello a un altr’arco (%) spalle.

i

s Quivi sentimmo gente che s innichia (
Nell'altra bolgia, che col muso shufta,

[ s¢ medesma co' le palme picchia (°).

33 ('.-rm JI‘(L‘iH ."Hrfar'f F‘,r.fr’.n" [ fu‘f!l rua’!f'fr' ffrf_'f'f;ii.r.f s

Hee sufficiant de prima valle

Sedve, et de illis que in se assannal.

34 fr.f.rh: EriLmus H)’:.!‘ .-\'f-"f.f'/H.\' r‘r.fN.’..\'

Clum argine secundo connectitur,

Et facit de illo ad wwwm alium spatulas.

w Hie senstinus _frrr'r.rfr'm qie s innunscat

In altera bolgia, et que cum muso scuffat,

It semetipsam cum palmis piceat.

(" al. assanna — (*) in modum erucis iungitnr. — (%) ponte — (%) s'ascondeno come in un nichio. — (%) shuote,

enm carminibus meis et i it taliter fa-
¢ere, quod omnia succedent tibi ad nutum, si observaveris
michi promissa. Quod et fecit. Ommibus feliciter expeditis,
propter timorem patris Medee oporfuit eos recedere oc-
culte, et Medea portavit secum nnnm suum germanun par-
vunenlum, octo annorum, hae de causa, dicens: Quia pater
meus insequetur nos, ego interficiam hune puernm germa-
num menm, et proiiciam frusta eius ad tervam. Pater meuns.
videns mortunm filium, vacabit circa planctum et sic nos
fugiemus. Ef ita, sieuf ipsa dixit, omnia evenernnt. Tamen,
intrantes in mari, navigaverunt, nec redierunt per insulam
Lenni, ubi ipse lason promiserat Ysiphile, quam dimiserat
pregnantem; sed rediit ad Argos. ad civifatem s
habuit in uxorem istam Medeam, ex qua genuit quatuor
filios: quam in processu temporis etiam decepit, volens
aecipere aliam uxorem, nt narrat septima Tragedia Se-
nece. Bt sic Inson decepit Ysiphilem, et etinm decepit Me-
deam. Hie in isto loco tormentatur, quia fuit maximus
leno ad deeipiendum feminas, et ad inducendum eas ad
fuciendum voluntatem eius.

Modo auctor describit Lasonem, Ef bonus magister, sine
mea petitone, idest absque quod ego interrogarem eu,
michi dixit: Intuere illum magnum, qui venit et propter
dolorem non videtur quod lacrymam expandat: quantum
aspectum regalem adhue retinet! Iason fuit rex Argos. Ille
est Iason, qui per cor et per sensum, idest corde audax,
et pruodens sensu, Colehis, fdest insnlam Colehis, de mon-
tone, idest vellere aureo, privavit, idest expoliavit. Ipse
transivit per insulam Lenni, postquam ardite, idest au-
daces, femine, spietufe, idest pietate private, omnes ma-
senlos earum morti tradiderunt, Ibi, cum s ulive rami
et eum verbis ornatis, Ysiphilem decepit (quia promisit eam
tenere in uxorem, et impregnavit eam; quod non feeit); in-
veneilam, que primitus omnes alias deceperat (quia promi-
seraf interficere patrem suum, quem, pietafe mota, non
interficit) dimisit, scilicet Iason, hie, scilicet in Lenno in-
sula, gravidam et solam: talis culpa ad tale martyrinm
ipsum condempnat; et etiam de Medea fit vindicta. Cum
ipso vadit qui a tali parte decepit. Hee sufficiant de prima
valle scire, et de illis quos in se assannat, idest commictunt
tale vitium.

(rid eravamo. Iron eramus ibi: ista quarta pars
huins capituli, in qua auctor vult tractare de adulatione
et simul de lenocinio: et hoc facit artificiose, :1|1i'.L ex hoe
notatur, quod sunt duo vitia turpia; ideo vult cito se expe-
dire a blanditiis et lenoeinio Hee duo vitia habent ma-
gnam affinitatem ad invicem: nec ufll}ibi anctor utitur isto
modn, quo utitur hic; ymo [de] diversis speciebus vitiorum
facit diversa capitula; de duobus irtis facit tantum unum,
et ponit penam istorum adulaforum, que est. Hla vallis
est plena stercoribus fetidissimis, et in hiis stercoribus sunt
isti adulatores involuti et submersi. Ista vallis est plena
lenonibus, idest ruffianis, ioculatoribus et meretricibus:
quia ecomuniter lenones, ioculatores et meretrices sunt

adulatores. De meretricibus dicit Salomon: Ecce mulier or-
natu meretricio, preparata ad eap’endum animas; garrula
ot vaga; quietis impatiens; nec valens in domo consistere
pedibus suois; nune hie, nunc intus, nunc foris; appren-
sumque deosculatur invenem, et proeaci yultu blanditur,
dicens: Vietimas pro salute [vovi], hodie reddidi vota mea,
infexui funibus lectum meum, [stravi] tapeibus pictis ex
gipto: veni, inebriemur uberibus et fruamur cupitis am-
plexibus, donee illucescat dies. Commune proverbinm solef
dicere, quod adulatores vendunt oleum, iuxta dictum Psal-
mi: Oleum autem peccatoris non impinguet caput meum
Iste avtem auctor vult, quod in turpiori materia inyvol-
vantur adulatores quam in oleo, seilicet in stercore pu-
trido. Sequitur satis bene Salomonem dicentem: Omnis
mulier fornicaria est illa, que luxuriatur blandiendo, in-
dueendo homines ad luxuriandum. Tune ad textum.

idest cum aggere secundo, se 'nerocicehia, idest connecti-
tur, sive coniungitur, quiz connectitur agger primus cum
secundo propter pontem, qui procedit ab unoe in alium ag-
aerem, et facit de illo, idest aggere, ad unum alinm spa-
tulas, idest substentamentum. Hi¢ sensimus gentem, que
§'imiceat, idest planimode dolet, quia non emictit vocem
expressam, idest altam, in altera h:n]giu, et que cum s,
idest vultu, scuffat, idest sufflat, sicut facit porcus quando
sufflat, in ceno tenendo marsumn, idest os in voluptatibus. Et
semet cum palm'’s, idest manuum, picchat, idest sonat, sive
pulsat. Blanditie adulantium fiunt cum muso, idest ore.

CAPITULUM DECIMUMOCTAVTM

i Le ripe eran grommate ' una mufts
Per I'alito () di gitt che vi s'appasta,
Che cogl’ochi e col naso tacea zuffa.

¢ Lo tondo ¢ cupo si, che non ¢i basta
L ochio a veder senza montar al dosso
Dell’ arco, ove lo scowlo pitt soprasta.

s Quivi venimmo, et ivi oitt nel fosso
Vidi gente atufata in uno sterco,

(Che dall human privati () parea mosso.

o 15 mentr' io lageitt coll'ochio cereo,

Vidi un eol capo st di merda lordo,
Che non parea s'era layco o cherco.

o Quel mi sgridd: Perche se’ tu si'mgordo
Di riguardar pitt me, che gl'altri hrueti?
Et io a Iui: Perche, se hen ricordo,

a Gia t' ho veduto co’ capelli aseiueti,

15 se’ Alexo Interminel da Lucha:
Perd t'adochio pitt ehe gl altri tueti.
o Ond' elli (8) allor (%), battendosi la zuchas:

Quaggilt ' imno sommerso le lusinghe,

Ond’ io non ebbi mai la lingua stucha.

(') puzza di merda, —

Ripe erant gromsnate, idest aceasate, Grinma est illa
pellicula, quam produeit vinum in dolio. quande din stefit
in ipso, sieut gromma ecirenm cirea delinm ad intra stat.
Ita stabant iste ripe; q sieut vinum produeit illam
grommam; ita alitus, idest flatns, qui ascendif quasi fu-
mus de stercore, producif illam gruommam in ripis. De v
arffae: muffa proprie est, quando in doliis, maxime in
quibus stetit aqua, nascitur quasi una barba de pilis ulbis,
el putridum odorem generat ad nasum. Propler aliti,
idest fumum ascendentem de deorsnm ad superins, giti ibi
s'appastat, idest per modum paste se coniungit. Que cui
ocwdis et naso faciebat suffam, idest vissam et guerram;
quia ipsa muffn erat ingrata, displicibilis et orribilis, tam
sensui visus, quam naso, idest sensui olfatus.

Fundus est cupus, idest profundus, its quod non suf-
ficiat ibi ad videndum, nisi ascendatur deorsum arcus,
Feee guod adulatio est cupa et profunda, guia semper
tendit ad deceptionem in fine; ideo, qui vult cavere se «
dwu:pﬁr_auﬂms‘ oportet flil“‘l ascendat dorsum, idest ad
summitatem ; quod cognoscat ad quid tales blanditie por-
riguntur. Sicut hic oportebat ascendere ad summitatem
arcus propter clare videre desuptus, idest que deorsum
erant, ubi scopulus plus superstat.

Hue venimus, et hine deorsum in fossum, idest fossatum,
vidi gentem afufuctam, idest submersam in uno stercore,
quod ab humanis privatis, idest latrynis, videbatur mo-

v Lipe erant grumate de wna muff

[ roptes alitum de deorsun. (i sthi s appastat,
Qe cun oculls of naso faciebat zuffam.

s Fundus est cupus ita, quod non sufficit oculus

Lhi ad widendum nisi ascendatur dorsim

Avews, ubi scopulus plies suprastat.

s Hue venimus, et hine deorsum in fossum

Vi gentem atufactam in uno stercore,

Quod ab humanis privatis videbatur motwn.
Et duwm illue eum oenlo perquiro,

I76eli wniom cum eapite sic de sterenve lordum,

(e non H}J{Jl’l’f'!‘firfﬁ s erit r’r.rl.-,rr'u.\'v vel elericis.

Ve michi sgridavit: Quare tu es ita avidis

Bespicere plus in me, quam in alios fedatos?
Lt eqo illi: (Quia, si bene recordor,

o dam te vidi cum capillis siceis,

Etoes Allewins de Tuterminellis de Lucea s

ldeo e intuecor plusquem, omnes alios.

s [it ille, perewtiendo tunc sihi capt:

[lue me submerserunt adilationes,
Unele nungueon habui linguam satiamn.

(#) lueghi necessarii. (¥) al. Et elli. — (%) diss

ti, idest portatum, Stercus howminis est fetidius guasi
umni alio stereore; ideo signanter dixit: ab humanis la-
trynis. Preterea non est aliquod animal, faciens blanditias

¢t adulationes, nisi homo,

;‘l].“‘]“ \'II“ |Ii|f\'l‘['l' Ull'llli(”:i'“] [II' nno :‘]Iil'i[ll ]JI'.'H]L‘.’ |
jqui fuit de Lueea, et de una meretrice maxima. Primus
spiritus foit dominus Allexius de Interminellis, de nobili
domo de Lueea, de qua doms fuit ille probus homo Castru-
tins. Iste dominus Allexius de Interminellis fuit adeo in-
volutus in vitio adulationis, quod omnes urgebat, idest,
atlulando, deecipiebat; quo nemo-fnit magis vel maior adu-
lator. Iste in hoec stercore est ita submersus cum capite
et involutus, et sunm caput est circumdatum stercore, quod
homo qui videret eum, non cognosceret, si esset clericus
vel laycus, idest si haberet clericam, vel non, quia caput
cum capillis est totum plenum stercore.

Bt dum illue cum oculo perqairo, idest contemplor,
quem possem hic locare, oceurrit fantasie mee. Vidi unum
cum eapite sic de stercove lordum, idest fedatum, qui non
apparebat si erat layeus, vel clericus, idest, si erab capil-
latus, vel non. llle michi sgridawvit, idest clamorose dixit:
Quare tu es ita ingordus, idest avidus, respicere plus me,
quam alios fedatos, brufli? Lt ego illi: Quia, i I.hem.’ e~
cordor, iam vidi te cum capillis asciutis, idest sicels; et es

\llexins de [nterminellis de Lueea; ideo te adocelio, idest
[ te intueor, plusquam alios ommnes. Et ille, seilicet Allexius,
| tune, idest dixit, percutiendo sibi succam, idest caput:
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s Appresso cid lo (') duca: Fa che pinghe,
Mi disse, 'l viso un poeo piu avante,
Si che la faccia ben cogl’ ochi attinghe
« Di quella sozza scapegliata fante,
Che I 8i graffia coll'unghie merdose,
Et hor s'accoseia, et hor & 'n piede stante,
# Tayda & la puctana che rispose
Al drudo(®) suo, illlmldrr disse: Ho io gratie
Grandi appo te (*)? Anzi (*) maravigliose.
E quinci sien le nostre viste sazie.

w Prope hoe dux: Fac ut pingas,

Michi dixit, aliquantulum visum plus anfe,
Sie quod faciem bene cum oculis attingas

w lllius turpis escapillate famule,

([].ﬂ.r.r'.r! -.J;;':.i‘r.r se dilacerat cum ungulis merdosis,

[t nunc se restringit, et nunc in pedibus stat.

o Taydis est meretriz, que respondit

Drudo suo, quando dixit: Habeo gratias
Apud te magnas? Ymo mirabiles.

Bt ex hine sint nostre visiones satie.

(1) al, appress’a (uesto 1 — (%) amadore — (%) Tayda — (') hai grazie appo me,

Hue me submerserunt adulationes, unde nunquam habui
linguam sfuccain, idest satiam: idest nunquam fui satius,
sive satintus, de blanditiis, quibus semper usus fui.

Ef hiis dictis, prope hee dixit: Fac ut pingns. michi dixif.
aliquantulum visum plus intuearis ulterius lon-
gius, sic, idest in fantum, quod faciem bene cum oculis
attingas illius so idest turpis, escapillate famule, idest
habentis eapillos incompositos, solutos, deturpatos, ster-
core involutos, quia ipsam se sgriffat, idest, dilacerat cum
ungulis merdosis, idest stercorizatis: et nunc se accoscinl,
idest restringit, sedendo; et nunc in pedibus stante, idest
stando. Iste est secundus spiritus, de quo aunctor hic facit
mentionem, Hicspiritus fuit una speciosissima mulier The-
bana, idest de Thebis, que fuit adeo pulehra, quod de eius
pulehritudine omnes admirabantur, et plurimi amore ipsius
capiebantur. De ista femina scribit Valerius Maximus, et
etinm Terentins in secundo suo libro, qui vocatur Ennuchus.
Dicit Valerius quod propter pulehritudinem istius mulieris,
que vocabatur Thays, Demostenes, tam sapiens homo, ivit
ad domum istins femine, et in ostio invenit servam ipsius
Thaydis, que dixit Demosteni: Quid queris? Qui dixit:
Volo concuberes cum domina tua. Tune famula retulit
Thaydi, domine sue, verba Demostenis. Cui Thays: Vade,
et dic sibi, quod sum contenta; sed oportet quod solvat
centumn talenta. Sie retulit famula Demosteni. Tune Demo-
stenes: Nolo unquam emere tanti penitere; idest nolo tan-
tum expendere, nec tantum pretinm dare, pro uno penitere.
Quasi dicens: 8i hane rem egero, oportebit me penitere de
malo acto perpetrato; ideo nolo emere illud penitere tanto
pretio. Terentius vero, in Eunucho, idest in secundo suo

libro, qui voeatur Eunuchus, dicit quod hec Thays, mere-
trix Thebana, habebat duos amasios, idest dilectores; et
ipsa illos diligebat, propter donaria que isti duo largie-
bantur sibi Thaydi. Horum unus vocabatur Fedria; alter
vocabatur Traso. Videbatur etenim Trasoni, quod Fedria
plus amaretur a Thayde quam ipse. Cogitavit facere unum
magnum donum ipsi Thaydi, ad removendum eam a tam
intenso amore, quo videbatur diligere Fedriam: et dixit
iste Traso Thaydi: 8i vis me perfecte diligere, et plusquam
Fedriam, donabo tibi unam pulchram puellam virginem.
Dixit: 8i hoe donum feceris michi, te plusquam Fedriam
diligam. Et tune Traso vocavit unum suum amicum, ma-
ximum adulatorem, qui vocabatur Gmatus, cui tradidit
istam virginem, dieens: Vide, amice; hae viee servias michi:
vade cum tua pulehra et ornata loguela, et due hane vir-
ginem tecum; et ex parte mea presenta, dona, et da, eam
Thaydi, et interroga eam, si propter hoe donum habeo gra-
tinm magnam coram ea, et rgporta. Hee omnia fecit Gnatus.
Demum dixit: Bene, Thays, habet ne Traso gratiam apud
te magnam propter denum? Respondit illa: Nedum ma-
gnam, sed maximam; maximas et ingentes gratias habet
Traso apud me. Propter hee ultima verba diecit textus:
Habeo ego gratins apud te magnas? Ymo mirabiles.

Tune ad textum: Tahys est meretrix, que respondidit
drudo suo, idest lenoni, scilicet Gnato, quando dixit, sei-
licet ex parte Trasonis: Habeo gratias apud te magnas?
Ymo inirabiles, idest respondit.

Et ex hine sint nostre wisfe, idest visiones, safie, idest
simus saturi et bene satiati. De ista materia vidisse illa

que vidimus, jam satis est.

SEGUITA L'ARGOMENTO DELLA FRODE

I rei, che il Poela inconira colpiti da hile eiustizia

di Dio nell'ottavo cerchio detio di Male

Tutto di pietra e di color fe

Come la ce in che intorno il voize,

dove col suo maestro stato scosso dalla schiena di Grerione,
confermano quel che dicemmo alla fine del precedente canto:
che, eiog, la paurosa fiera, di cui qui si tratta, non é ehe la Frode
in generale in quanto si presta ad ogni maniera di ecolpe,
chinnque le commetta. I v'insistiamo; perelié anche di recente
gi @ voluto fiirne una speciale creazione del Poeia, la quale con-
asse esclusivamente il distintivo carattere delle persone

» sopratuito del supremo capo che ne sta al governo,

Posato il Poeta nel suddetto cerchio, e col suo duca avviatosi
alla sinistra, veg o nuovi tormenti e nuovi tormentati, dei
quali la prima delle dieci holgie di quel cerchio era piena; e
parte lor venivano inconfro, parte camminavano netla ste
loro diresions, ma con passi ma ri; cosl appunto,

Come i Roman, per cito mo
L'anno del Giubileo, sn per lo poute
Hanno a passie In gente modo tolto,
no la fronte
il Castello, e mo & Santo Pietro,
Dall’altra spenda vanno verso il monte,

Chi eran costoro? E per quale veitd cosi puniti? Erano i
seduttori di donne, né il Poeta nomina aleuna persona di
Chiesa. E primo, tra gli altri, I'Alighieri vede Venedico Cac-
cianimici da Bologna, reo dell’infamin, che il Serravalle, come
la storia, spiega abbastanza. Il secondo & un nobile di Lueea,

Alessio Interminelli che grida,

E seguono altri di risma simizliante,

A gente poi di Chiesa, che maliziosamente adoperanda, po-

ero avere maneaio, il Poeta assegna un lnogo a parte nel
vanto appresso: e sapienfemiente: da che a colpe gravissime,
procedenti dalla stessa frode, che di tante e si diverse ¢ madre,
le quali fossero in persone sacre per aver usato a strumento di
iniquita il divino lor ministero, inesornhile ragione esigeva che
fossero attribuite speciali e proprie pene, I8 cosi Dunte mentre
el mostea di Id Peterna giustizia punitrice senza commisera-
vione del vizio, qualungue forma ahbia rivestito, ¢i i appalesa
wd un temypo il Poeta della somma integrezza, mosso o colpire,
non gid da hassa passione qual si fosse, ma unicamente dal-
I"eterna ragione, per eni si delineano il bene ed il male; la
iual ragione & Dio stesso. E la sua parola, come gin notammo,
suona terribile specialmente contro certo genere di colpe, che
conducono all'imbestiamento e preparano alla societa giorni
funesti di lageime e di sangue!

Tornato o sé stesso e & Dio, e in viaggio per 1' Inferno mo-
vale, nil assodarsi ne’wvirtuosi suoi proponimenti, e dipoi per
I'erto Monte del Purgatorio, a fine di purificarsi d'ogni mmeno in-
tecrio affeito, e poter cosi da ultimo affissare I luce limpidissimu
el eielo, tutto cid che so di fango, di turpe, di degradante,
fieramente disdegna. Lo undecima e venlunesima terzina di
iesto canto in verith fanno rabbrividire! E chi non sen=
tirebbe sdegno e vibrezzo alla confessione di Venedico, e alla
fosen luee, che n'esce, deeli infami misteri, ai quali & capuce
1" womo di abbandonarsi? Pertanto la nostra conclusione & che
IAlighieri vuole essere per noi maestro di virtin prineipal-
metite, @ chie I'Italin allora apparira vernmente grande; forta

iosi, quando avremo fatto nostro il virile, integro &
cristinno sentimento di virti, che informo "animo del Poeta
immortale.
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CAPITULI DECIMINONI SUMMARIUM

In decimonono capitulo, quod ineipit: O Syiion et tybie ef nates erant extra os puthei. Et flamma

Mage, auctor describit penamn symoniacorun, (ui,
propter aurum ef argentum, clenodia et encenia,

ardens diseurrebat per plantas pedum: sic sepe
ilamama teanseurrit per res uncfas et pinguedine
vendunt et emunt ves sacras et divinas. Ef in ista plenas. Et tam velociter movebat pedes ef crura,

secunda Malibolgia, sive valle secunda, per latera et excuciebat, quod ipse fregisset omnes ligaturas,

et per fundum sunt puthei bene profundi, pleni et quibus (nissent ipsi pedes ligati. I iste Ni-

igne, et in orve cuinslibet puthei stant symoninei. colans papa, hic dampnatus et eruciatus, expectabat

Sed in uno ore unius puthei stabat Nicolaus papa Bonifacium octavum, ete. Isti duo ex fama fuerunt
de Ursinis, qui stabat plantatus: eaput et dorsiun maeni symoniaci summi pontifices,

usque il wmbelicnm stabat intus in putheos cruva
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CAPITULUM DECIMUMNONUM

1 O Symon Mago, o miseri seguaci ('),
Che le cose di Dio, che di bontate
Debbono esser spose, e voi, rapaci,

2 Per oro e per argento adulterate;
Hor convien che per voi suoni la tromba,

Perd) che nella terza bolgia state,

(') suoi symoniaci.

0 Siimon Mago. 0 Symon Mage: istnd est decimum-
nonum capitulum huins Tnferni, in quo aunctor, postquam
in capitulo precedenti tractavit de duabus speciebus fran-
dis, sive de lenocinio et adulatione, que puniuntur in dua-
bus bolgis; et ista duo tractavit in uno solo capitulo, sci
licet precedenti; modo in isto tractat de tertia bolgia, et
de tertia specie fraudis, scilicet de symonia; symonia, que
punitur in hae tertin bolgia. Et dividitur hoe capitulum in
quatuor partes. In quarum prima deseribitur in generali
PEnA SYMONIAcOTIIN,

In secunda, que incipit ibi:
Chi & colui:

Quis es: ille,

introdueit anctor in speciali penam unius summi pon-
tificis.
In tertia, que incipit ibi:

88 de snper chi sin;

8i seire quis s

predictus ponfifex nominat aliquos alios symoniacos.
In quarta parte, que incipit ibi:
Io non s0;

Ego nescio,

auctor reprehendit predictum spiritum et sequaces.
Redeundo ad primam partem, auctor primo exclanat
contra symoniacos cum ira et indignatione, dicens: O Symon
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Quia ves Dei, que bonitatis

Sponse debent esse, et vos, rapaces,

‘ropter aurum et argentum, adulteratis;

Teem r}pnrh*? rlwm’ 1.-;‘”}'.-1':‘;' 1208 ‘mf.f.-;.rf,ug ,(g.f.l_’u'{.m'
Quia in tertia bolgia statis.

Mage, o miseri sequaces, quia res Dei, sive divinas, que

sunt bonitatis, sei , §ponse, et vos rapaces, idest
ad rapiendum intenti, propter aurum et argentum adul-
teratis, iam oportet quod propter vos pulsem tubam, quia
in ter bolgia statis.

Adulleratis, idest facitis adulteras, quia datis adulteris,
idest malis et indignis; et non secundum Deum, non propter
honorem Dei, aut honum Eeelesie sancte sed propter au-
rum et argentum: ideo sonabo tubam, idest emictam voeem
meam, et dicam vobis, vel seribam de vobis, in libro, qui,
sicut tuba, manifestabit mala opera vestra.

Notandum est hie, quod, sicut muolier maritata, habens
virum, si se dat aliis viris et cum eis coit, adulterium
commictit; sic res divine, sicut sunt episcopatus, beneficia
ecclesiastica, que sunt res divine et sacre, et sunt et de-
bent esse sponse bonorum virornm, qui dat eas viris in-
dignis, malis, est causa adulterii, et fac[it] illas adulteras:
quod sepe fit, quando pro pecunia dantur beneficia, et
quando venduntur res sacre, que nullo pretio possunt
vendi, neque emi. Nota quod symonia dicitur a Symone,
sieut zeizia dicitur a Zeisi, ut habetur in Aectibus Aposto-
lornm. Symon fuit Iudeus, de quo est hic sermo, qui fuit
valens homo in seientia, incantator demonum, magus ma-
ximus, magnus astrologus. Fuit Rome tempore Neronis im-
peratoris, et magne fame, Hic audiens sanctissimos apo-
stolos, Petrum et Paulum, facientes miracnla et suscitare
mortuos, quod iste non sciebat facere, nec poterat; accepts

CAPITULUM DECIMUMXNONUAL

s (i eravaimo a la seguente tomba
Montati, dello scoglo in quella parte,
Ch’a puneto sopra ’l mezzo tiomdo piomba.

() somma sapientia ('), quant'é ' arte
Che mostri in eielo, in terra e nel mal

| monda |
E quanto giusta (°) tua virtl comparte!

2 [o viddi per le coste e per lo fimdo
Piena la pietra livida di for (%)

D’un largo tutti, e ciascun (%) era tondo,

Non mi parean (*) men ampi (') né magaior,
Che quet che son nel mio bel Sangiovanmi (%)

I“:Ii'l‘i per ]][[\;_n\'n e’ ll{l]ltl‘ﬂltill'I ' 3

mente.

a quantitate pecunie, ud Apostolos, promictens e's
detam gus atem pecunie, si ipsi davent sibi vivtutem
faciendi illa mi et suseitandi rtuos. Qui Sunectus
Petrus apostolus dixit: Pecunia tua sit teenin in perditio-
nem. Quare iste Symon indignatus, discessit ab Apostolis;
factus infmieus eovony, et totius secte christianorum, Tan-
dem, po mortuns fuit, caldens de aiere, sicut legitur in
legenda ipsornm Apostolornm, Ab isto Symone ortuimn est
‘Ill'?\' nomen ."\"_\IIH_I![‘Z:I. ']H.:.I ;'ll"'l' \"Ill'!'.'l: emere o E.‘l“] :_‘I!_I]I-
ritus Saneti pecunia sun; et sic quilibet qui emit ves
sacras, dicitur symoniacus,

Ziezia dicitur a Ziezi, sicut habetur in yuarto libro Re-
gum. Naaman Sirus, idest de Asiria, leprosus, fuit mun-
‘L'” us Hl? |“.'”.‘5f,'|! E]I'i|[|||\'i.'|.: I".'I.' [J‘.":llllll'Tl'_‘ Eril unus Servus;
qui voeabatur Zeizi. Propter beueficinm mundationis o
lepra, Naaman voluit donare multa wutatoria vestimento-
rum Heliseo |il‘-’l|Il!l' 3 p|'h|:i:v-f.| ni |'|'|rf[\|-1'e‘ voluit, He-
cedente Naaman propheta, secrete Zeizi currit post Naa-
man, et dixit ei: Dominus meus propheta dicit, quod fu
des .'llilluiL de honis tu's, quia valt providere aliquibus paun-
peribus, ete. Ile subito dedit sibi quantum iste Ziezi voluit,
Hiis assumpt’s, Zeizi abscondit ea dum rediret ad prophe-
tam. Yeizi propheta dixit ei; Zeizi, ubi recondidisti res illas,
yuas recipere non debuisti ¢ Admodo lepra Naaman sif
super te, Et factus est lﬂ'in'nl%ll-\'. -1111.1. Zeizi voluit vendere
gratiam Dei, Omnes modo, qui vendunt res sacras, debent
voeari zeiziel, quia commictunt zeiziam, Vernm est, tamen,
quod temporibus istis homines utuntur uno pallio; et tam
vendens quam emens res sacras, dicuntur symoniaci: quibus
plena est Beclesia Dei.

Tam evainas el sequentem twinbam, idest ad tertiam
vallem (voeat hic vallem, tumbam), ascendentes de RL‘l'J}rLl]l‘l
in illa parte, que recte super medium fossi, idest fossati,
Piumbai, id-st perpendiculariter trahit. Volens iam de-
seribere auctor penam symoniacornm, divigit sermonem
ad Deum, qui punit iuste peccatores, dicens: () summa
Sapientia, quanta est ars, idest iustitia, sive ordo iustitie

s et eramus arl seyuentent tiembam

Aseendentes, de scopulo e dlla prtite,

(Jite vecte supra medivin fossi plumbat,

i O suninie ,\-a.rj,u.r'r-u.l'.f'f!_ qranta est ars

J.FHffH

[uiiido,

(Juctin deimonstras in eelo, in terva et in

[t it tustifio tue virtius .:}”}u'a,r-farf,’

’ ;"'.:r;ra el per cosfias of per fuenddim

Plevam petram lividam de foraminibus

(Tndus lectitedinds omaiee. ef -",c.rm:f{'f'/lr'! eral rofundim,

s Non widebantur miehe mins ampla nec meaiora,

Chrctm il quee sunt in meo pulelivo Sancto Toaine
Foreta Jia loco ,f,,,(.,;,‘;,;,r{,_,-,”;,: o

— (%) forami ritondi. “jguei fori, — (7) minori.

tiue, yuam demonstras in eelo, in terra, et in malo mundo,
idest in Inferno, ubi enilibet datur pens sua secundum
eriming sun! Bt gunantum iustitie tus virtus impetit! Vult
dicere anctor, quod tanta est ars Dei, quod tam in celo.
pam in terea et in Inferno et in omuibus loeis omnin

hene disponit.

Lam anctor deseribit penam symonineorwm, Ymaginemuy
quod in fundo istins tevtie yallis sint foramina, sient sunt
'!uui.lwi rotundi (ita sunt multa foraming rotunda r'IH:i]'-.l
in quantitate): modo in foraminibus illis sunt homines
plantati, ita quad capat est intus in foramine, et yuasi
medietas corp sed crura sunt de foris: ef omnia illa’
faraming sint plena Himm's accensivis, que eruciant istos
plantatos hie, Bt emnes hie plantati fuernnt symoniaei:
plante pedum istoram semper ardent: continup flamma
diseurrit peripsas plantas. Isti, sie erueiati, propter ardo-
reim :IIL’i[-'lII! erura, et |i!‘r\pii-1' dolorem. Nota liurlll i-:ri. l!:li
sunt hie plantati, quia fuerunt homines ecelesiasticl, quo-
rum ¢or debnisset semper esse elevatum ad Deam, et op-
positum evenil, quia semper cor tulivm fuit |ad] anvum e

smtun, et non ad res divinas: ideo habent caput subtus
immersum, et pedes versus celum; quin noluernnt specu-
lari, nec n'ull!e_‘[ll]u]:ll‘i Deum, sed solum ad terrena cogita-
verunt: quasi dicerent in totum unusquisque: Sperno ce-
lestia, et terrens volo possidere, et beatitudinem pono et
creda esse in auro [et] argento.

Lgn widi per costus, idest per latera et per fundum,
plenam petram lividam de foraminibus unins latitudinis
omnia, et 1liil|||l'i|:l:( erat rotundum.

Faeit Comp -ationem talem, In Florentia, in ecclesia
Saneti Ioannis Baptiste est logus baptismi, idest fous ad
baptizandum, In illo fonte sunt per antiquum aliqua fo-
ruming, que sunt sicut putheoli, idest puthei parvuli, de
marmore, in quibus baptizantur pueri: et quia in tota qua-
dragesima non baptizatur aliguis in Florentia, sed omnes
expectant diem Sabatisanctum, in illo die omnes qui nasce-

|
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3 Ui quorin, adhue non sunt multe annt, u Bt io: Tanto m’é bello, quant’a te piace:

» L'un de’ quali, ancor non & molt'anmni,
Tu se

T ar S
8 I5t eqo: Tantwin michi est pulchrum, quantum tibi
2

1 1 Vo » b , 3 y j > s ffiie ‘e 1O v 3y  Jo . oy
Rupp'io per un che dentro v anmegava: Rupi ego propter unaum qui intus syffucabatur: signor (1), e sai ¢h'io non mi parto T es dominus, et scis quod eqo non recedo ™

I questo R -““.'—","-1“'“1“"' oen'h Etistid est ,'.'f.rlf-’!#ffﬂ.n’j.f fJ,an’rf)‘I omnes homines sgannel Dal tuo voler, ¢ sai [““.] che s tace. A tuosolies ot so5s i ";"'"”""[ SR

s Fuor della boeha a eiaseun (%) soperchiava s Fxtra os cuilibet superferjant u Venimmo allora in sull’areine quarto w Lune venimis super aggerem qariim ;

D'un peccator ¢ pic di, ¢ de le gambe () Unius peceatorts pedes, et erura Volgendo; e discendenmo a mano stanca Vertimus nos, et descendinus ad sanim sinistram

[nfin al arosso (°), e altro (%) dentro (7) stava. Usque ad grossum, et totum religuwm intus stabat

Lagoit nel fondo foracchiato et arto, Infra in fundum perforatim et aretum
15 Lo mio maegtro ancor de la sua anea 5 ft bonus mgister cdhe de tybia sun

Xl:[] 11l {[I:éiu 1S, fin t']n'i Y oiunse al i H'TH["}

e pi;mlv eran accese (%) a tutti mtrambe( Ly o Plante erant hits omnibus accense ambo ;
1y Quare tam fortiter movebantur,

Ny R e B Vo] ote Tt : . .
Per che 81 forte onizzavan le orunete | Non n.rf-rfr}u:.wmﬂu.wrr.hfr'a_;muu:-.r.rm.f'.f(r.fjpmf;-u‘--!g.rm

£ Quod fregissent vitortas et strambas. Di quel che si pinngeva (') co’la zanea.

| o o e e e ST S i | i i
Che spezzat’ haverien ritorte(™) ¢ s trambe (). Llins qui sic plangebat cumn crure.

10 (‘)mrf’r.fu' .\'au'rmlr‘fr{HHa’.’.fH_r,J'-f)’.HH'f' rerum unetarim w () ‘]“‘"] che (*) se’, che 'l di su {3 tien di s cto, 160 r‘;rf:fff‘n't'mml,lm- o r!axa‘ partem -'pr-:'r'|r:.4‘f-;.r.: o

finfra,

w Qual suol al iammeggiar de le cose nncte

Muoversi suso per I'extrema hueelas
Mal era 1i da’caleagni alle punete.
u (hd & colui, maestro, che si erueeia,

Gruizzando pitt che gl'altri snoi consorti,

Diss’io, ¢ cui pitt roggia (¥)fianmma (™) suceia?

e Et elli (%) a me: Se tu vao'eh’ i ti porti
Laggit per quella ripa che pit giace,
Da lui (1) saprai di sé e de’snoi torti (7).

() sezno. — (%) dichiari, ) fi — (¥ ancora. -

(1 Te piante. — (M) torques, — (') di balestro,

hantur in quadragesima, baptiza[balntur. Sunt multi et
multi; nec alibi baptizatur in Florentia, nisiin hoe loca: ideo
sepe est compressio in baptizando. Oportet aliquando quod
sacerdotes intrent intus in illum locum propter tomultum,
Semel in uno Sabato Sancto erat tanta multifudo puero-
rum, qui portabantur, quod propter unum furiosum, qui
indecenter comprimebat alios, unus puer erat ibi in waqua,
qui suffucabatur, nisi quia Dantes, qui erat ihi, accepit
unum maleum, et fregit lapidem, et sie liberavit puerum
o suffucatione. Modo aliqui improperabant Danti, quod
male fecerat, quia res suc non debebat tangere. Ipse
excusavit se, quod hoe non fecerat pro m ed solum
ad liberandom puernm, Modo dicit textus de foraminibus
illis. Non videbantur michi minus ampla, nee maiora,
quam illa, que sunt in meo 11||'|-'111'n Saneto Toanne, facta
pro loco baptizatorum; unum quornm, scilicet foraminum,
adhue non sunt multi anni, rupi ego, propter unum qui
intus suffucabatur: et istud sit sigillum (uod omnes ho-
mines sgannet, idest de inganno trahat, idest declaret.
Istud dictum potes
fregeram cum maleo illum lapidem, et dicebatur quod non

ic intelligi: quia impugnabat/ur] quod
debebam facere, quin ad me non pertinebat, cum s
laycus, hoe quod dixi declaret omues, quod ego non feei
pro malo, ymo pie egi, laborando ad salvandum puernm
illum, qui suffucabatur. Potest etiam aliter dici: Quia Flo-
rentie scitur publice, quod ego fregi illum lapidem; ideo &i
aliquis vellet gloriari falso, dicendo quod hune librum,
quem facio, et hoe opus, quod ego composui, fecerit ipse,
seiant omnes, et non ig rent, -11I-nl ero fregi ];t]]idl'm
illum, composui istud opus.

Movere se Stper extreman bueeiam ;

Taliter erat thi o caleaneis usgue ael l.l'mur-.l'r.f.su

1 f‘)u[_\- est ille, magister, .f)r'.hf; turbatur vel irascitur,

(i zzanedo ZJM.; i alii sui consortes,

Divi eqo, et qiem u.f-:lr,'.;.\- rubec flamma ._\'a'.r_r).rf;.r'f ?
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(*)al polpaceio.

LHue [djeorsum per illam vipam que plus tacet,

Ab ea seies de se et de sitis {ru‘.f.rm,_\'.!..f.' rehits.

(") vatto. — mendue, —

- (*%) di fuoco. -

Fxira os, idest foramen, cuilibet supereraid wunins pe-
des ef erwra usque ad grossun, idest usque ad nates, ef
totum veliquimn intus stabal. Crura erant omnibus hiis
aceensa ambio: quare tam fortiter movebantur in innctura,
idest agitabantur, quod fregissent riforfas, idest ligamina,
ot strambas, idest ligaming facta de iunecis.

Modo vult auctor facere comparationem flammarum
istariim, discurrentinm per erura et plantas pedum istorum,
Qualiter solet Hammiggiare rerum unctarum, idest

diseursus flammarum super res unet

dicens
;, mavere se, idest
ire, per extremam bucciam, idest super finem: faliter erat
ibi o e eis usque ad punctas, idest ad digitos pedum.
Consideretur quod flamma sequitur nutrimentum: modo
pinguedo est nutrimentum fammarum: tune si tota planta
est uneta, flamma discurrit per totum, ubi est nutrimen-
tum. Idem dicendum est super erura, Moraliter, ista araura
est amor insatinbilis conenpisventie symonincorum, Plante
denotant affectiones coneupiscentiarum,

Quis est ille: ista est secunda pars huins capituli, in
qua anctor fractat de papa Nieolao de Ursinis.

Nota quod antequam esset papa, erat cardinalis optimi
nominis et reputatus bone vite: sed postquam fuit papa,
cum esset de alta domo, ymaginatus fuit ponere sugs con-
sanguineos et cousortes in culmine summo honi status; et
statim fecit octo cardinales de suis ¢onsortibus, et omnes
ditayit. Totam Romandiolam dedit suo nepoti Bertoldo, et
fecit eum comitem Romandiole; et iste, pl'i]lms comes Ro-
mandiole fuit. Fecit iste papa concedi sibi Bononiam per
Albertum, qui erat electus in imperatorem; non erat co-

Anima trista, come pal (') conunessa,

(lomineia’io a dir, se puoi, ta’mocto (%),
17 [o stava come 'l Frate che eonfessa

Lo perfido assassin, che, poi eh’@ ficto (%),

Richiama lui ("), per ehe la morte cessa (M),

ul. fora,

1 gontessore. — ('

ronatus. Misit unum consortem suum, eardinalem, seilicet
dominum Latinum, sie vocatum, et fecit ipsum dominum
Bononie, Iste fuit pritous notorins symoniacus, de quo ha-
beatur et legatur, qui eepit dave beneficia propter anrum

el argentum et magna pretia. De hoe dicit textus: Quis est
e SIC erucl 1._.’.”';' sanedn, agitando pe-

ille, magister, qu
des, plusquam alii sui consortes, idest summi pontifices,
dixi ego, et quem plus rossa, idest rubea, flamma suceiat,
idest suggit, cremat? Tune Virgilins non dixit: Ile est
talis, vel talis. Sed dixit: Si tn vis quod ego te portem
deorsum per illam vipam, que plus iacet, idest pendet, ab
ipso scles de se et suis foifis, idest de suis malis operibus
tortuosis, idest non recte perpetratis. Ista fietio fuit hie
necessaria, scilicet quod portaretur a Virgilio, quia stando
tantum & longe ubi erat, supra pontem, non potuisset au-
dire illam nee intelligere, nec ab ipso intelligi.

Et ego: Tantwm snichi pulelrwm est: i, tantum
volo, quantum tibi placet. Tu es dominus; tu scis quod
ego non discedo a velle tuo. et scis id quod tacetur. Sei-
licet: licet non dieam tihi, tu secis quod ego velo, et quod

michi bonum est.

Tune venimus in arcinem, sive aggevem, quartum, idest
in ripam quartam, seilicet que dividit tertiam vallem
quarta: volvimus nos ad manum sinistram inferins, in fun-
dum forachiatum, idest multis foraminibus transforatum,
et artum; et honus magister adhue me ab sua anca, idest
tybia, non deposuit, donee me conduxit ad puetun, idest
ad foramen, illius, qui sic plangebat cum sancha, idest
plantis. Ubi autem alii plangunt cmm manibus, idest per-
cutiendo manus, isti cum pedibus se perentiunt ef eruciant.
Sed notetur exordinm quod auctor faeit, volens sibi com-
placere, dam dicit: Quiseumque tn sis, qui sursum tenes
inferius, idest partem superiorem, sicut est capui, tenes

(%) al. toreea. — () qual — (% &l capo, — (7

Awima tristes, sicut Ugnum commissa,
fm'.--],.'u' "';’,J"-' -‘frf'r'f-:‘r" .\'f' z,lrﬂf.r'.\'? fm{!f-‘.f.r'r‘.\"

v Lgo stabam sicut Frater qui audit in confessione
Perfidum assassinmn, qui postquam est fictus,

; ;
Levocat illum, 1wt mors cesset,

palo in terra. — (%) parlami. —

Hfarisca ule

subtus (partem nobiliorem submersam sub tenet). ot pedes,
viliorem parvtem, tenes versus celum, o anima tristis, sicut
palum commissa, idest plantata, cepi ego dicere, si potes,
fiue mottum, idest loquere; quin non videbatur verisimile
juod posset loqui sie stando eum capite subtus in foramine,

Nune ponit anctor dispositionen, quomodo morabatur et
-'.\|uﬂ.'.‘::]l:11, l'nln[s:ll':z‘.i\'i: dicens: Ego stabam sicut Frater,
ilest confessor, qui confitetur, idest qui audit confessio-
nem perfidi as i ginus est ille, qui oecidit ha-
mines pro pecunia); qui, seilicet perfidus asse sinus, post-
quam est fictus, idest fam plantatus, vevocat illum, idest
confessorem, nt mors cesset, idest tardetnr. Similitudo hona.
Sieut inm quando capnt assnssind est in fovea immissum,
gonfessor stat ibi ad conforfandum ipsum, et ille revoeat
eonfessorem, volens adhue aliquid dicere (forte fuerat obli-
tus aliquornm peceatoruny, quornm iam primo recordatur),
et tune aportet confessorem stare inclinatum ad andiendum
illum, euius eaput immissum est inm in fovea; ita oportebat
Dantem hie stare ad audiendum illum, cui ism dixerat qnod
ipse loqueretur. Dantes fingit hie, quod ille respondidit non
tamguam Danti, sed tamquam pape Bonifatio octavo, qui
tune vivebat, et evat puapua, sed magnus symoniacus., De
quo notandum est, quod Bonifatius iste foit papa mani-
fostus symonineus, Notandum est modo, quod hie, in isto
capitulo, fit mentio de tribns summis pontificibus, seilicet
de papa Nicolao de Ursinis, de papa Bouifitio octavo, de
domo Caietano, de papa Clements Vascone de Vasconia.

De primo s dictum est, De secundo nota, quod ipse
fuit homo valde astutns; et sedente Celestino, sancto viro,
(qui mon poterat corrigere cardinales, ne¢ reducere eos
ad hene faciendam, libenter renuntiasset: sicut et evenit
tundem. Nam iste Bonifatins, dum esset cardinalis, habebat
wliguos pueros, optimos cantatores: cum voce puerili fa-

ciehat eos cantari pulehras laudes, ef sepe, audiente papu,
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1w Bt el gridd (*): Se'tu gia costi vieto,
Se'tu @ih costi vieto, Bonitatio (7)72

Di parecchi anni mi menti lo seripto.

dicebant pueri: Summe pontifex. voluutas [esn Christi est,
quod tu venunties papatum, et quoil fu vaces arationibus.
Demmum de noete, cum pundinibus penetrantibus ad eame-
ram pape. faciebat sic consimilin verhu; in tantum quod
papa Celestinus renuit papatum, ut dictum fuit in tertio
capitulo. Facta renuntintione, iste prequisivit voces o car-
dinalibus, in tantum quod fuit electus papa: et promisera
duobus ecart libus de Columpna, seilicet domine Petro et
domina Tacobo, transferre papatum in domum illornm de
Columpna: sed nihil observayit de hiis, (ne promiserat illis
de Columpna, Unde facti sunt inimiei sui; quos ipse capello
privayit, et fecit quasi exterminari domum de Columpna,
abstulit ab e's Penestrinum, et multa alia. Sed quia ipse

Jonifatius voeavit Karolum de Frantia, qui dic
Sineterra, quia nullam habebat tervaw, promictens ei
cere ipsum vegem, et munguam fecit:ideo rex Philippus,

gormanus istius Karvoli. vex Frantie, factus est inimicus
ipsins Bonifatii. (uod audiens dominus Sciarra, nobili
miles de Columpna. ivit ad regem Philippum, regem Franti
ot dixit ei: Si vis me iuvare et michi anxiliari. nos depo-
nenns papam Bonifatinm, Rex Philippus acceptavit, di-
cens: Pete quidquid vis: Tune ipse petit pecunias et ho-
mines armorum, Rex Philippus omnia concessit. Tune
papi Bonifatius stabat et movabator in Anania. ewitate
Unmpanie. Iste dominus irra fecit tractatum cnin ali-
guibus de Anania, et dato ordine, ivit ad Ananiam et in
travit civitatem. Papa nihil timebat, quia habebat quin-
gentos homines armorum. Dowminus Seiarra de Columpna
incepit facere tumultum in civitate. Tunc homines armo-
rum pape fugernnt. Papa, videns se derelictum, intravit
strictiorem el secretiorem cameram, quam habebat, et
preparavit se in pontificalibus cum omnibus suis cubien-
lariis, et ibi expectayit. Dominus Seinvra, subintrans et
perveniens ad papam, dicebat pape: Henuntia papatum;
renuntis omnino. Et ille dicebat: Papa moriar, Papa mo-
riar, Tune dominus Seiarea duxit papam Romam, et tenebat
eum in unga magna turri: ef papa momordit manus suns:
tandem, nolens comedere, fime !Jr‘l']il et mortuus est. Iste
dilexit tantum suos, quod, ad ditandum eos, fecit symoniam
ot omnia inconvenientia, propter ditare eos.

Tertinsg papa de quo hie fit mentio, fuit papa Clemens
Vasco, qui fuit sie electus. Post mortem Bonifatii, imme-
diate fuit electus papa Benedictus de Ordine Predicatorum,
qui parum yixit, Quo mortuo, cardinales fuernnt ad oli-
gendum suceessorem istius adeo discordes, quod steterunt
in conclavi per multos menses: nam inter eos erat secta
Bonifatii, que inimicabatur regi Frantie; et erat ibi seeta
illornm de Columpna, et hii amieabantur regi Frantie. Unus
Cardinalis de Prato, oppido pulchro. quod est selempne
strum prope Florentiam per decem milliaria, erat valde

U N

s Bt ipse clameevit: Fs l iam Wi,

Fs tu daom ibi. Bonifati?
e l;}ff.i:'s‘f;u.-,' annis est wmieli mentita .N'r'r‘x;ﬂ."m'r.f_

pradens, et era de Ordineg Predicatorum; iste, videns
tantam diseordiam in electione, volvit se ad partem Bo-
nifatii, dicens: Faciamus papam archiepiscopum Burdiga-
lensem, qui est inimicus regis Frantie; sicut de facto erat.
Contenti quo facto, iste Cardinalis subito occultissime
misit, dicendo et indicando omnia hee regi Fra

ficando sibi, quod ipse provideret ad facta sua. Rex Fran-
tie bene intellexit: subito seripsit archiepiscopo Burdi-
galensi, quod ipse veniret ad regem. quin etiam ipse rex
versus ipsum archiepiscopmmn accederet; quod et factum
est. Arvchiepiscopus Burdigalensis, ignarus horum omninm,
veniehat bene timide ad regem; sed etiam ivit rex versus
illum, In una terra obviaverunt sibi invicem; et post multa,
vex Frantie dixit illi: Videte, domine archiepiscope: con-
stat michi quod vos fuistis inimicns meus: sed spero quod
eritis de cetere Dbonus amicus meus, guia faciam vobis
nnum servitinm, propter quod eritis michi amicus, et bene
merito, Ego habeo modum et viam ad faciendum te papam:
in mea potestate stat et est quod tu sis papa: si tu vis,
promicte michi tacere aliqua vm te papam. Tune
ille archiepiscopns dixit: Doming rex, talia nunquam merui;
sed &i hooe facere vultis, petite et fient omnia ad petitionem
vestram. Tone rex disit: Volo reponas illos duos cardi-
nales de Columpna, quos privavit Bonifatins, ad cappel-
lum; volo quod dimictas michi decimas per decem annos;
volo quod transmutes tu papatum ad partes istas, et
quod tu non stes in Ytalia: et quod facias tu cremari et
comburi ossa Bonifatii: et quod fu absolvas me ab omni
censura, el quod easses et aduihiles omnes processus factos
contra me; et guod tn dampnes illam Bonifatium pro he-
retico. Que omnia iste prom sit facere, et omnia postmodum
gbservavit, preter eremationem ossinum Bonifatii et dam-
puationem in hereticnm. Tune rex fecit cantari missam, et
fecit quod iste arvchiepiscopus ommnia hee inravit super
corpus Christi, Tune, quando fuit totum factum publicatum,
iste archiepiscopus, qni fuit Clemens, nunguam intravit
Ytaliam; sed subito misit pro cardinalibus et transtulit
papatum ad partes Frantle, et sic stotit nsque ad Urbanum
sextum.

Kt ille clamavit: s ne iam istic tu, es ianm tu istic.
Bonifati? De pluribus annis mentita est michi seriptura,
Iste papa Nieolaus de Ursinis, qui erat hic, credebat quod
Dantes, qui loguutus fuerat iam primo, esset papa Boni-
fatius: de quo, dum papa ille:Nicolaus viveret, vel per astro-
logi vel per aliqguam prophetinm audiverat, quod iste
Bonifatius debebat esse maximus symoniacus, et debebat
vivere in papatu octo annis. Duabus vicibus dicit: Es tu
hictes tu hie? propter admirationem, gua non erat com-
pletus nmmerns octo annorum papatus istius Bonifatii.

CAPITULUM DECIMUMNONTM

1w Se’tu si tosto di quello haver (1) satio,

e = .
Perlo qual(*)non temesti torre(®, a ‘nganno (')

La bella donna (°), e poi di farne stratio?
» Tal mi fec'io (°), quai son color che stanno,

Per non intender quel ch’é lor risposto,

Quasi scornati ("), e risponder non sanno.
« ) Virgilio mi disse: Dilli tosto,

Non son eolui (%), non son colui, che eredi(’):

Et io risposi (') com’a me fu imposto (1),

2 Perche lo spirito tutti storse e piedi:

Poi sospirando, con voce di pianto,
Mi disse: Domque che a me richiedi?

2 8e di saper ¢h’io sia ti cal cotanto,

Che tu habbia perd la ripa () scorsa,
Sappia eh’io fui vestito del gran manto:

4 B veramente fui figluol dell’ Orsa,

Cupido si, per avanzar (**) ol orsacti (M),
Che su I'havere, e qui mi misi in borsa.

= Di sotto al eapo mio son pl'altri tracti,

Che precedecter me symonegoiando,

Per la fessura de la pietra ]ri‘lt {AE{EIN

» Laggit chascherd io () altresi, quando

Verra colui (M) ¢h’io eredea che tu tossi,

Allhor eh’io feci (*¥) el subito dimando.

( T e TP = <
(') thesoro de la ?) al. per eni. (*) toglere.
(7)) dilegeinti. - a Cler i G

e grandi — (4 gl* Orsini. (1) appiattati.

Adhue non vexerat nisi quingue anuis et tribus mensibus:
adhue restabant duo anni et novem menses, quia morie-
batur anno millesimo frecentesimo tertio. Ideo sequitur in
textu: De pluribus annis, idest duobus et novem mensibns,
seriptura mentita est michi. Hee verba Dantes non intel-
ligebat. ymo fuit totus stupefuctus. Et subiunxit papa Ni-
colaus: Es ne iam tam cito de illo azere, idest de illis
divitiis, saturatus, propter quod, azere seilicet, non timnisti
recipere enm deceptionibus pulehram dominam. idest Fe-
clesiam sanctam Dei, et postmodum de ipsa facere stra-
tinm, idest male tractare ipsam? Lf quia Dantes non in-
telligehat eum, dicit: Tune talem me fGei, uales sunt illi.
fqui stant propter non intendere, sive intelligere, id quad
eis respondetur, quasi seornati, idest territi. sive decepti.
et respondere nescinnt,

Twne Virgilius dizit: Dicas sibi cilo: Non sum ille,
non suin ille, quemn credis. Bl ego vespondidi sicut aicli
fuit impositum. Quare spiritus totos pedes torsit, idest
distorsit: postea suspirando, et cum voce plantus, michi
dixit: Quid a me 1'u||uiris?

c— (" a Ini,—

w Hs ita elto de illo ere satur,
Propter quod non timwisti recipere per deceptionem
Pulehram dominam, et postmodum facere de illa

0 Talem me feci ego, quales sunt (lli qui stant, [@Trieum?
;’-f'rr_:pz‘f.-'r non intelligere id quod eis est responsum,
Quast derisi, et respondere nesefunt.

a Lune Virgilius dizit: Dicas sibi eito,

Now sum ille, non sum ille, quem eredis :
Bt ego vespondidi sicut michi fuit impositum.

2 fop quto spiritus totus distorsit pedes:

Postea suspirando, et cum voce planctus,
Michi dixit: Ergo, quid a me queris?

# St sere quis eqo sim tibi est eure tantum,

Quod tu propter hoe ripam cucurreris,
Seias quod eqo ful vestitus de qrandi manto :

s [t vere fud filius Urse,

Cupicus sie, ut ditarem wrsactos,

(i superius es, et hic me misi in bursicm.

% Subtus eaput mewm sunt alii tracti,

(Quei precesserunt me symonizando,
Per fizuras petre abyssi.

w Hue infra cadam ego etiam, quando

Vendet ille quem eqo ervedebam quod tu esses,
Tune quando eqgo feci subitam interrogationem.

(¢ con falsith et inganni. — (') Chicsn romans. — (%) allora. —
W) da Virglio, — (2) dell’ Inferno, — (*3) far richi

(%) papa Bonifaecin, snccessor mio nel papato. — (**) a te.

N add discendon quis sim tandwan affectas, quod pro-
pley hioe tw vipan crecurreits, seins guod ego fud vestibivg
mrtgne sando, idest fui papa: hec est tertin pars huius
eapituli. Mirabilis apinio est in Ytalia de isto manto: nam
vetule et rustici dicunt. guod est unus mantellus Saneti
Petri, Aligni dicunt quod est unus magnus mantellus, quem
dedit Constantinus Sauncto Silvestro. Aliqui dieunt. quod
iste mantellus est electio canonica: et forte quod isti ap-
propinquant veritati.

Et vere fui filins Urse, tam cupidus propter superha-
bere ursactos, idest ut abundarvent wsacti, idest ut mel
attinentes et consortes essent divites, quod superius aveie,
idest divitias, et hic me dnborset, ideést in hae bursia sum;
idest supervius pecunias posui in bursia; et ita symoni-
zando posui animam memn hic in isto loco, Sub capite
meo sunt alii tracti, qui precesserunt, symonizando, per
fexuras petre pivcti, idest quilibet in suo fetamine piacti,
idest quasi plantati, Hlue inferins ruinabo ego, guando
veniet ille. quem te esse eredidi, tune quando feei subitam
dimandanm; idest, quando te tam subito interrogavi: Es
ne tu iam hic. es tu ne jam hie, Bonifati? ete.
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o Ma pitt ¢ 'l tempo ;;'}El ch'e |lif‘ mi Cossi,

B eh'io son stato cosi sotto sopra,
Chei (%) non stard piantato co’pie rossi:
» Ché doppo lui verrd, di pitt layda opra,
Di ver ponente (%) un pastor (*) senza leg
El qual convien che me e lui ricopra.
» Nuovo Yason sara, di cui si legge
Ne Machabei (91 e come a Ini (7) fu molle
Suore (%), cosi fie Iui () ehi Franeia regge.
w0 To (%) non so s'io fui qui (°) troppo folle ('),
Ch'io pur risposi lui (") in questo metro (**):
De[h], hor mi di’(**) quanto thesoro volle (™)
# Nostro Signore () pria da Sancto Pietro,
Che ponesse le chiavi in sua balia (*)?
Certo, non disse se non: Viemini dietro.
22 N¢ Pier né glaltri () tolsero a Mathia (*)
Oro o argento, tgll:lll{Tn fu sortito (")
Al Inogo che perde I'anima ria ().
s Defh] (') hor ti sta’, ché tu se’ ben punito;
I} guarda ben la mal tolta (*) moneta (*),

[L.a qual ti fece contra Karlo (**) ardito.

(V) al 1. 3 di Guns
(%) Dante. — (?) in questo In

('3) Tesn Christo. (') pote

Sl 1;.";:.\.' est leiporis iR r_{-rm." pedes cossi, idest de-
‘0xi, et quo steti sic subsuper, idest quo partem superio-
rem, scilicet caput, tenui subtus, quam non stabit planta-
tus, cum pedibus rubeis, idest ipse Bonifatins: quia papa
Nicolaus steterat iam hie tali modo bene viginti annis,
Bonifatius non stabit nisi duobus annis. Vult hie fingere,
et fingit, quod unus papa symoniacus, qui ponitur sic
in hoe loco, tantum  sic stat quousque morviatur alter
papa symoniacus. Assignat causam, quare tam modicum
stabit hie Bonifatins, dicens: Quin post ipsum veniet de
turpiori opere, idest maior symoniacus, de partibus po-
nentis. idest oceidentis, unus pastor sine lege, talis, idest,
quod oportet ommino ut ipsum Bonifatium, et me Nico-
laum, cooperiat: idest erit maior symoniacus quam aliguis
nostrum duorum. Dicitur de oceidente, quia iste Vasco
fuit, et Vasconia, respectu Ytalie, est pars occidentalis,
Sine lege, quia oportebit ipsum facere, et sie faciet, quid-
quid placebit vegi Frantie.

Nota quod in secundo libro Machabeorum seribitur,
quomado unus [fuit], qui vocatus fuit lason, qui cupichat
summunt sacerdotinm et optinunit isto modo. Rex Antiocus
tune dominabatur in Hiernsalem, Iste Iason ivit ad regem
Antiocum, portans ei magnam pecuniam, et impetrayit o

wpa Ulemente quinto, — (%) 1ib, IL eap. 4. -

i. — (') apostolo. — (') per sorte electo. — (%) di Giuda.

*ERNI

i Sed maius est tempus iam in quo pedes sunt michi
B quo eqo steti sic sub supra, fovart
Cheam illud quo ;}ra.w' stabit plantatus cum pedibus

s Qudee post ewm veniel, turpior opera, [rudois:

Ab oceidente unus Pastor sine lege,

In tantum quod convenit quod me et illhum recoo-

Nowvies Tason evit, de (qito legitur Lexing

In libro Machabeorum: et sicut illi fuit mollis
Suus rex, ita erit sibi qui Frantiom regit.
f';:f_,ru m-s('.’lu h‘.!l i‘f,{u_,f}ﬁ. !!HI{' JHIHHIA' IflrJNf.._\\
Quod eqo pur respondidi sibi ad istud metrum:
Defljor dicas miche quantum thesauwrwm volwit
Noster ,I"h'i.u.i_:‘.h’.?{,_\‘ju'.frr.a' a Sancto Pelro,
Cuam poneret claves in sua baylic 2
Certe non quesivit nisi: Tene me retro.
Nee Petrus nee alii quesierunt a Mathya
Awrum et argentum, quando fuit sortitus
In loco quem perdidit anima prava.
s [deo vemaneas, quia tie es bene punitus ;
Bt custodias bene male ablatam monetam,
(ue esse te fecit contra Karolum awdacem.
taon, — (4) Antyvocho. — (7) a Clemente, —
i Nicholao, — (') ricevere.—

(#'} al, Perd. —

rege, quod sic ef taliter suus partes interponeret, quod
iste esset summus sucerdos; et sic fecit. Antiocus taliter
ordinavit, quod iste Iason fuit factus summus sacerdos.
Novus Tuson erit: scilicet iste papa Clemens. De quo,
lason scilicet, legitur in Machabeis, idest in libro Macha-
beorum. Et quomodo illi, seilicet Tason[i], fuit mollis, idest
propitius, ymo adiutor et promotfor, suus rex, scilicet An-
tiocus, sic est illi pape Clementi qui Frantiam regit. idest

rex Frantie.

Lgo neseio: hee est quarta pars huins capituli, in qua
auctor reprehendit dictum spivitum, scilicet papam Nico-
laum, dicens: Nescio ego si hic fui nimis mollis, idest pre-
sumptuosus, quoniam ego respondidi ipsi omnino ad istud
metrum, idest hoc modo. Delh], iam dic michi, quantum
thesaurum voluit noster Dominus lesns Christus, primo &
Suncto Petro, antequam poneret claves in sna balia, idest
in suo arbitrio? Certe, non petiit nisi: Veni post me. Ita
quod Christus nullum danarinm petiit a Petro, guando

in men; scilicet, imi-
¢ Petrus, nec alii, petie-

feeit eum papam, nisi: Sequere v
tare paupertatem, humilitatem. D
runt @ Mathia aurum nec argentum, guando fuit sor-
titus, idest per sorfes electus, ad locum, quem perdidit
| unima rea, idest Iudas Searioth, in cuius loco electus fuit

CAPITULUM DECIMUMNONTM

st [ se non fosse ch’ancor 1o mi vieta
La reverentia delle somme chiavi,
Che tu tenesti nella vita lieta,

w Jo userei (*) parole assai pitt oravi;

Ché la vostra (%) avaritia el mondo attrista,

Caleando (*) e buoni e sollevando (*) e pravi.

w Di voi pastor (°) 8’accorse (%) 1 Vangelista (7).
(Quando colei (*), che siede sopra I'acque (*),
Puttaneggiar (%) coi ve () da lui fu vista:

s Quella () che co’le septe teste () nacque,

E da le dieci corna (**) ebbe argomento,

Finche virtute al suo marito (*) piacque.

# Facto v'havete Dio d'oro e d’argento;

E che altro ¢ da voi all’vdolatre.

Se non ch'elli () uno ('), e voi n'orate cento ()2

» Hay, Constantino, di quanto mal fu matre,
Non la sua ('j conversion, ma quella dote
Che da Iui prese (™) el primo richo patre (*)!

o i mentre li cantava cotai note,

() ira o conscientia che 'l mordesse,

Forte spinghava con ambo le piote (2).

(') al. ti direi. — (*) di voi pastori. — (¥ tenendo sotto e snbditi

s Bt si mon esset quod adlue michi vetat
Reverentin summarwin elavium,

Chaes L tenudisti in vita leta,

w Ego itterer verbis adhue gravioribus ;

(i vestra avaritia mundum, frestem facit,
Caleando bonos et sublevando Pravos.

w Le vobis pastoribis previdit Evangelista,
Quando illa, que sedet super aquas,
Meretricari cum regibus ab eo fuit visa:

wi o' que cum septem capitibus nata est,

A decem cornibus habwit argumentin,
QQuousgue virtus suo marito placuit,

[ Vos Dewm volis fecistis de auro ef argento ;

(Quid alivd est inter vos et ydolatras,

Nisi quod ipsi unwm, et vos honoratis centum?]

w0 Ay, Constantine, quot malorum fuit mater,
Non tua conversio, sed illa dos
CQuam a e suscepit primus dives pater!

o [5t dum ego cantabam tales notas,

Vel quod iva, vel quod conscientic, eum morderet,
Fortiter spingabat cum ambabus plantis.

latione e dignilh per symonia, — (%) avari —

ide. — (7) Iohannes, Apoe, XVIL — (%) Chiesa romana, — (?) popoli, o carnalith. — (°) per symonia, — (") signor temporali, —

m spiritus donn, vel saeramenta. — (W) decem legis precepta. — (%) al papa, —

che quelli ydolatre. —

nnt numini per symoninm recepti. — ("yal. la tua. — (%) al, da te prese. — (') Sancto Silvestro. — ()

Sanetus Mathias, ut patet in Actibus Apostolorum. Ideo
stes ibis, idest remane, quia tu es bene, idest inste, puni-
tus: et custodi bene male ablatam smonefan; idest, quam
tulisti, sive aequisivisti, per symomiam; que te esse fecit
audacem contra Karolum, Quia propter divitias, quas de-
derat suo nepoti, fuit ausus petere pro suo nepote filiam
regis Karoli in uxorem; quia Karolus noluit dare, dicens:
Licet habeat papa infulam de auro, non tamen est con-
gruum, guod pro nepote suo habeat natam ex sanguine
regum Frantie. Papa Nicolaus cepit facere guerram ipsi
Karolo; et nisi mors supervenisset ipsi pape, ipse privass

régem suo regno.

Lt si non esset quio adlowe michi denegat reverentia
Supnanarim clavarum, quas e tenuisti in vita leta, idest
mundiali, que leta est respectu vite quam habet iste in
Inferno. Vult dicere, quod adhue dixisset asperiora verba
isti pape Nicolao, nisi quod abstinuit propter reverentiam
clavium, ete. Bgo uterer verbis adhue gravioribus: seilicet,
quod vestra avaritia mundum econtristat, ealeando, idest
deprimendo, non exaltando, bonos, et sublevando pravos,
idest dando eis, pro pecunia, beneficia. De vobis pastoribus;
seilicet T . $’accorsit, idest perpendit, Evangelista,
scilicet Toannes, in libro A pocalypsis, quando illa, que sedet
super aquas, meretricari cum regibus fuit visa,idest ostensa.
Inter alia, que fuerunt revelata Sancto Ioanni Evangeliste

| in libro Apocalypsis, quod interpretatur vevelatio Dei, fuit
sibi ostensa una mulier meretrix, sedens super aquas, et
ciren ipsam stabant multi reges, quos ipsa oseulabatur et
adulterabatur. Ista mulier, potestas papalis, sive gubernatio

| pastornm Eeelesie, sedet super aquas, idest super populos:
Aque multe, populi multi sunt. Adulteratur cum regibus,
sicut sepe fecit cum rege Frantie et multis aliis. Ista ha-
bebat septem feslas, idest capifa, idest septem dona Spi-
ritus Sancti, vel septem virtutes, quatuor eardinales et tres
theologicas; decem cornua, idest decem precepta Decalogi
bene observata. llla, que cum septem testis, idest capitibus,
nata est, et & decem cornibus habuit argumentum, quo-
usque virtutes suo marito, idest pape, placuerunt. Fecistis
vobis Deum de auro et argento: quid est inter vos et ydo-
latras? idest que differentia est inter vos et ydolutras, nisi
quod ipsi unum, idest Deum, adorant, de auro, et vos, idest.
sed yos adoratis centum, idest quol florenos habetis, tot
Deos honoratis? Nune exclamat auetor contra illum, qui
fuit causa divitiarum Ecele cilicet Constantinum, dicens:
Ay, Constantine, quanti mali tu fuisti mater, non tua
'sio, quia per ipsam tu fuisti sanatus in anima et

in corpore, sed ille dotes, quas a te accepit primus dives
Pater. Dum ego cantabam tales notas, vel ira, vel con-
seientia, que mordisset eum, fortiter spingabat, agitabat,

enm amhbabus piofis, idest plantis.
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a 1o eredo ben ¢h’al miv duca piacesse,
Con si contenta vogla sempre attese
Al suon de le qu'uli_- VOre ¢ Spesse.

e Perd con ambo le braccia mi prese,
I poi che tutto su mi s'ebbe (‘) al pecto,
Rimontt per la via onde discese;

=N 81 staneht d' havermi a se distrecto,
Sioen portd sopra ‘1 eolmo dell’arco,
(‘he fa dal quarto al (uint'argin (7) tragecto.

s Quivi soavemente spose (V) ol careo;
Salimmo per loy h:-r::_[n seoneio ot erto,
Che savebbe a le capre duro varco:

Indi nn altro vallon mi fu scoverto.

Een bene crodo, quod meo doei |
tento labio semper wfesit, 1dest altavit, ddest
etabiliter andivit, souum verbornuw verornm, expressora,
idest que ego expressiz quin, quicnmgue me awdivisset,
FOZNOvi qual ego dixi veram et hene. Ldeo enm am-
bobus brachiis me cepit: et postquam we habuit totum ad
pectus suum, semonbgeid, idest reaseendit, per v, per

yuam descenderat. Nee fessus fuit habendo me strictom ad

ie me portavit ad summum enlmen areus, (i o quarta.

seilicet valle, ad quintun, seilicet ad eivenlum. argivem.

ERNI

i f‘{qr: credo hene r!rh‘m" e et }'Jfrﬁ'm-f‘

(o ita contento labio semper aiescitltavit
Soneen verborun verorin et CAPIESSOFIN.

« [ileo ewm ambobus hrachiis e cepit,

't J,.ura.\-f.rj,u.r.r.ru.e totw e hoabuit ad J,.ur-r-.r‘.rlf.\'.
[Lenscendit per v wide descenderal ;

v Nee fessus ,f:‘u‘.‘ habere me r.f}um.r' se stirietun.
f‘,i.r.rlrff.-.-rllrr.n’;f !H.H'I"f{-'.f-lrj Hie .-\'n’;u-:' -"f.f)‘lmr'u (s,
i’[)u}- i r!,ra.'f“'fur.rn‘r r‘fn'.u‘nfum (efeerein s f .f.l'.rn-r‘r'fh‘-‘.ih

v i suaeiier H".r..'{J;JrJ.ﬁ'.!N-f s,

Stiree [m'uluh-;' .\'r'HIJH.l’;"HHJ votstiene of apetim,
1‘2}}:’”.”r oxsef r‘.'rfm‘.f.,\' r)‘jxrrrr.\' .f;'ru,a.w.h-'.\'.'

Liele wenie aller !'r.rf".f'.r'.w_.m.r'.-’ weeld F/l#.‘\'f'rﬂr}j'}r';'f”_

seprent. est teadcetum, idest passus Il per fseen-
sunt, sieut primitus per deseensum, Virgilius portavit Dan-
fenns quin illa eivitas erat nimis difiicilis pro homine vivo.
idest habente corpuss quod non sie fi nee erat, pro
ano spivitu, Hie in isto loco suaviter onus deposuit, sdest
me: suayiter per scopulum arvetum et difficilem, et altum,

i que leviter saltant, durus vareus, idest
Prssis, velb b ts.

Inde wnns wlter yallonus fuit wichi disconpertus. idest

dinm vallonem vidi inde.

VERI SENTIMENTI DELL ALIGHIERI

RISPETTO A’PONTEFICI VICARII DI GESU CRISTO

Essendo questo il canto, in eni 1"Alizhieri mostrossi terribil-
mente sdegnato coniro tre ponlefici, che eredé rei di gravissime
colpe, come ne correva la fama, la guale, durando ancora al
tempo del Serravalle, con favole agginnte, anche da lui viene
ripetuta, cosi come correva (wé dieitur, avverte ezli stesso in
un luogo); senza enfrarve qui ne'fatti storici, a'quali il Poela
accennava, messi omai nella vera e piena loro Ince co’ poderosi
lavori, tra ghi altri, del Tosti, dell’ Audisio (e ci 8i conzenia ci-
tare anche il nostro, modestissimo, del Romano Pontificato
nella storia d' Italia); non possiamo non avvertive due cose.

La prima ¢, che non sappiamo intendere, come certuni di
queste accuse, contro due o fre ponfefici, piglino tanto seandalo;
ed altri -arrivino fino credere, che con la vipetizione delle me=-
desime in tutii i tuoni, si possa viziare il concetto della Chiesa
e forla decardere dalla comune estimazione cristiana, Ma perehi
¢i non si servono piuttosto di quel che narra il Vangelo, del
primo che venne depulato capo visibile di essa Cliesa, d'avere,
ciod, per ben tre volte rinnegato il suo Maestro divino: e fu
verissimo? La ragione appavisce cliora. Quell'aceusa & troppo
antica, e non servirebbe allo seopo: ecco tutto! Ben altri inten-
dimenti ebbe 1"Alighieri. Tl Poeta, cattolico I Henza, fre-
meva di quel che narra; perehe da quelle macchie egli, piena
ln mente del divine splendore della mivabile instituzione di
Cristo, ["avrehbe vo infernmente pura e santn anehe nella
sun parte terrena. Essi, al contrario, ne tripndiano, eome se con
cit la Chiesa fosse lell'e 3 ! Né mancano pusillanimi
chie se ne mettono in costernnzione! Al contrario, come
avvertiva. un dotto Commentatore, in fondo, quel divampunie
tuoeo, che lo faceva rompere in parole cosi amare contio i tra-
viamenti della parte wmona della Chiesa, e non mai della (di-
vina, che non puo averne; quello zelo deve piuttosto edifieare e
essercl un ammaestramento nel vero amore della Chiesa.

Qual maray it che oo asse (compendinmo il Commen-
tutore citato) chi s' oposto nel suo Poema il nobile e
saero fine di vimuovere i vivenii in questo mondo (come dice
li stesso) dallo stato di miseria in eni gemevano, e di condurli
allo stato di felicita ? Qual maraviglia, che egli abbia inteso di
cid ottenere mediante la restaurazione dell’' Impero Romano
(ereato da Leone II1, e da Silvestro II restaurato), e il riovdina-
mento della corte pontificale e del clero; in nome di Dio inti-

mando a tutti, e specialinente a questy, che agli altri deve

porgersi esempio, la santita de’ costumi e il vispetto dell’auto-
rita, nella maneanza della quale egli vedeva la causa di tutti
i mali, dai quali era ' umanita opp [

« Surebbe forse un ostacolo o persuadersene (prosegue il
Commentatore) il non avere alcun che di simile intrapreso né
Omero, né Virgilio, né Lucano, né Stazio, o piuttosto, perché
tale sentire sia {anto diverso da quello del nostro tempo, nel
(uale la politica procede per principii tanto diversi dagli espo-
sti, e nel quale i castighi e le rvicompense dell'alira vita non
ispaventano né allettano, e la scienza teologicn & pressoché ban-
dita dalle scienze razionali # Ma Dante non iserisse né al tempo
i quei poeti, nei quali pero le credenze dell’altro mondo non
ernno senza una benefica azione sugli atti decli womini: nei
quali la politicn scienza fuceva parte dell’Etiea; ln scienza
teologien eva universalmente dai dotti stadiata, e i teologi
erano I classe pii illuminata e pit consultata anche nelle cose
pulitiche e ¢ivili; e le credenze dei castighi e delle vicompense
nell'altro mondo, erano il mezzo pii potente, forse 'unico, per
lenere in freno e la plebe e i soveuani, B pero, siccome per in-
tenderlo fa hisogno il conoscere la sto i costumi, In enltnra,
lo spivito i quel tempo;: cozl per coglierne gli intendimenti,
£ Necessnrio consi o quale egli era; eristinno e cattolico
sincero; doftissimo in ozni scienzo; profondo teologo sopra
tutto, » (Commedia di Dante Alighieri, espusta ¢ convnentata
T, Padova 1881).

dell"anima sua, contro

da Axtoxio Lusy
E pert & che, dato sfog
(uelle che riputo colpe del pontefice pin di tutti gli aliri da
lni malmenato, con purole ehe non mai le pin gravi, tornato
in s stesso, ne riconosee ¢ vendica la legiltimifa, che in guel-
I"impeto pareva aver negato, fulminando gli scherani che in
Anagni 'avevano assalito, imprigionnto, percosso, abbeverito
di fiele, conditto in ecroce!
ntrar lo Fiordaliso,
E nel Vicanio suo Cristo esser catto;
Veggiolo ur o volta esser deriso;
oip rinnovellar aceto e il féle

E tra' vivi ladroni esser anciso,

« Esempio a noi (conchinderemo con la flne del capitolo XVI
el secondo volume del nosivo Romano Pontificato nella storda

' Italin) non che del profondo rispetto, che si deve a |lI]f_'“-'I
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sommi autoritd divina, ma del come i debbano vendicare le
wlovie nostre, e il nostro paese dagli oltraggi che ei sono faiti
dn gente straniera, che vorrebbe renderci apostati. A noi spe-
cialmente, figli di questa patria gloriosn e diletta, si conven-

zono quelle sue parole:

Siate, cristinni, a muovervi pilt gravi,
Non siate come penns ad ogni vento,
E non erediate che ogni acqua vi lavi;

Avete il veechio e il nuovo Testamento,
E il Pastor della Chiesa che vi guida;

Questo vi basii a vostro salvamento. »

In quanto poi alla storia di quel pontefice (messe da parie
le favole) ripetiamo che oggi, per gli studii fatti e i documenti
pubblicati, & ben altea da quella che corrava a' tempi turbino-

sissimi del Serravalle, ed anche dipoi; e il non tenerne conto,
come alenni fanno, non & onesta, né giovare alla storia e a
questa cara Italia, che diciamo di amar tanto! Non fanno cosi
gli siranieri, rispetto alla storia del loro paese!

Rispetto a’pusillanimi, che pur vi sono (e la pusillanimity
non & sempre pusillanimita soltanto), se qualeun d'essi volesse
a forza seandalizzarsi tanto delle parole del Poeta, quanto di
quelle del Serravalle, i quali raccolsero la storia come la tro-
varono, wt dicifur, cioé, travisata da’que'fieri e potenti nemiei,
che furono, specialmente di Bonifazio, i Colonna e loro consorti;
storia aceresciuta inoltre di favole, come ozzi ¢ universalmente
consentito; e¢i bastera invitar costoro a leggere ln Vita e i
Trattati su 1'Inferno e il Purgatorio dell'insigne ercina della
Chiesa, Sania Francesea Romana, pubblicati in Roma con I'ap-
provazione del Maestro de' Palazzi Apostolici, dal chiarissimo

Mariano Armellini; 1'anno 1882,

APITULI VICESIMI SUMMARIUM

In vicesimo eapitulo, quod incipit: De aoea pena
me aportel facere versus, ete., anctor tractat de di-
vinatoribus ef divinacionibus | et | auguriis; quorum
pena talis est. Isti habent facien revolutam a tergo,
ita quod menfum et barba stant super renes; et
fota facies anterior stat retro; erines vero et pars
capitis posterior stanf super peetus. Facies autem
istorum: divinantinm sunt magis et minus tran-
sverse, sive transvolte, sive transvolute. sicut plus
el minus ust Mernat isti divinacione: et guia isti
modo ineoneruo voluerant videre fminra, ideo tran-
sverse sunt eorum fheies. Bt dici anetor, quod non
credit quod propier paralisin wsoquenague aliquis
fuerit, [qui| passus fuit tautam teansversionem in

meibris: nam pavalisis aliquando transvertit meni-
bra hominum. Isti divinatores vadunt per fundum
illins vallis plorando, lacrymando, et lacryme de-
seendunt ab oculis per genas et mentum, et vadunt
per renes, sieut erines tangunt pectora istorum, ete,
Iie invenit anctor Amphyraum, Tyresiam, Manto,
cius filiam. Et in hoe capitulo auetor describit edi-
licationem mantuane civitatis, Iic anctor vidit Bu-
vipulum. divinatorem Grecorum. Vidit Arontaim,
de quo Lueanus in quinto libro loguitur: Calean-
fem, qui dedit, signum in Aulide insula, ubi con-
aregaverunt se Greei, quando venerunt ad obsi-
dendum Troyam. Iie vidit Guidonem Bonacti (e
Forlivio,
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CAPITULUM VICESIMUM

+ I vidi gente per lo vallon tondo » Bt vidi gentes per vallem rotundam
Venire tacendo et lacrymando, ad passum,
Sicut faciunt letanie in isto mundo.

« Sicut visus descendit in eos magis ymus,
Mirabiliter apparuit esse transversum

Venir tacendo e lagrimando, al passo
Come fanno letane(*) in questo mondo,
+Come 'l viso mi scese in lor pit basso,
Mirabilmente apparve esser travolto
Ciascun tra 'l mento e 'l principio del

Quemlibet intra mentum et principium pectoris.
5 Che da le reni era tornato el volto, Loaseo ():

s Quia apud renes redierat vultus,
E indietro venir li convenia (%),
Per che 'l veder dinanzi era lor tolto.

Lt retrorsum eis venire conveniebat,
Quia videre anfe erat eis sublatum.
For i ; o
o forte per vin aliquando paralisis
Fuit transversus sic aliquis in totum ;

s orse per forza gid di parlisia

APITULUM  VICESIMUM

Si travolse cosi aleun del tucto;

Ma i’ nol vidi, né credo che sia. Sed ego non vidi, nec eredo quod sit,

18e Dio ti lassi, lector, prender fructo 187 tibi Deus concedat, lector, capere fructum

Di questo legger, pensa per te stesso, De tua lectione, cogita per te ipsum,

Com’io potea tener lo viso aseiucto, Quomodo poleram tenere viswm siccum,

s Quando la nostra ymagine da presso s Quando nostram ymaginem prope

: Di nuova pena mi convien far versi, 1 De nova pena michi convenit facere versus, Vidi si torta, che 'l pianto degl’ ochi Vidi ita transversam, quod planctus oculorum

B dar materia al ventesimo canto Et dare materiam wvicesimo cantui

Prime cantilene, que est de submersis.

Le natiche bagnava per lo fesso, Nates balneabat per fizuram.

De la prima canzon ('), ch’¢ de’som-
2 To era gid disposto tutto quanto [t £

A riguardar nello scoperto fondo,

Che si bagnava d'angoscioso pianto:

(%) Cantica. — (*) nell' Inferno

De nova pena me oportet facere versus: istud est vi-
cesimum capitulum Inferni, in quo auctor tractat de di-
yinatoribus et auguribus; quod dividitur in quatuor partes,
In quarum prima ponitur pena divinatorum in generall,
In secunda, que ineipit ibi:

Drizza la testa ;

Erige caput,
in speeiali ponit aliquos divinatores.
In tertia, que incipit:

Suso in Italia §

Sursum in Ytalia,
Virgilius facit unam disgressionem. deseribendo civitatem
suam Mantusnam.
In quarta, que incipit ibi:

E io: Maiestro;

Et ego: Magister,

redit ad primam materiam.

In prima igitur parte, volens describere penam divina-
torum, primo premictit quoddam dictum; scilicet quod de
noya materia yult tractare, seilicet de divinatoribus. st
nova materia, quin nunquam talem materiam deseripsit
aliquis poeta, nec aliquis alius: et dicit novam penam, ad
reddandum auditores attentos, et ad ostendendum difficul-
tatem ad scribendum dictam materiam. Btiam dat secun-
dam causam, scilicet ad dandum materiam vicesimo cantui,

2 Kgo eram iam dispositus totus
Ad respiciendum in discoopertum fundum,
Qui balneatur angustioso plancti:

idest vicesimo capitulo totins Inferni. Quare dicatur can-
tus, dictum fuit in uno preambulorum, scilicet propter
duleedinem modi dicendi in earminibus, vel in rithymis.
De prima cantione, que est de submersis: prima cantilena
huius libri est Infernus; secunda, Purgatorium: tertia, Pa-
radisus: sed istud est vicesimum capitulum prime canti-
lene, scilicet Inferni, que est de submersis, quia omnes
dampnati sunt submersi inferius in Inferno; ubi purgandi
sunt, supra montem; salvati, sunt in celo empyreo, quod
est supremum celum. Dicit igitur auctor: De nova pena
michi convenit, idest oportet, facere versus, et dare ma-
teriam vicesimo cantui prime cantilene, idest Inferni, que
est de submersis. idest dampnatis.

Modo vult dicere auctor, quomodo erat totus dispositus,
totum suwm ingenium adplicare ad contemplandum istam
vallem. In capitulo precedenti dampnuti erant absconsiin
stercore: non videbantur, quia adulatio est tota tecta et
absconsa, que premictitur in precedenti capitulo. Isti vero
sunt discooperti et gemunt penas suas et dolent; ideo
dicit: Bgo eram iam dispositus tafus ad respiciendum in
discoopertum fundum, quod balneatur angustioso planctu,
idest descendente ab oculis istorum cruciatorum et angu-
stiatorum.

('} Litanie. — (*) corpo. — (*) ern necessario.

Nune deseribere intendit penam divinatorum in zenerali,
que talis est: vadunt enim divinatores per fundum huius
vallis lento passu (in cireulo superiori currebant velociter)
ct vadunt gemendo, et ultra hoe, habent facies post terga.
Vadunt lente: quia astrologi omnia faciunt secundum pun-
cla previsa, et antequam veniant puncta; nibil facerent.
Dicunt astrologi: Non wvadas ad bellum. nisi dato tibi
puncto: alind non coutrahas paetum eum vendente. vel
emente, nisi in tali puncto, si vis ditari. Habent faciem
retro: quia yvoluerunt nimis ultra de futuris viders, vo-
luérunt usurpare ius Dei, ad quem. scilicet: Deum, spectat
seire futura. Lacrymantur ad passum ; idest sicut mutatur
pissus, ita emictitur lacryma; nec est quasi aliqua ars, in
qua artifices tam frequenter decipiantur; et hoe est pro-
pter difficultatem calenlandi. Sepe astrologi mentiuntur:
dieunt falsa; raro vernm. Non dico (uod ars in se sit falsa;
seil astrologi dicunt falsam propter non bene caleulare,
Est autem etiam nimis difficile bene ecaleulare. Bt secun-
dum quod varii astrologi, vel divinatores, plus vel minus,
exercuerunt artem in hac vita, tanto plus vel minus, ha-
bent faciem retro retortam, Aliqui habent faciem super
latus dextrum : aliqui super sinistrum; aliqui totaliter
retro per medium seliene, sive per medium dorsi a tergo,
Hii cmictunt laorymas ex oculis, que descendunt per me-
divm renum a tergo, transeuntes per mediam fixuram
natui; et mulieres cooperiunt mammillas cum capillis et
coma eapillorum, et sic respiciunt retro, quia nimis volue-
tunt ante videre et ante tempus. Isti vadunt per istam
quartam vallem taciti ef paullatim, sicut vadunt populi
post sacerdotes, qui vadunt cantando letaniam per givi-
tatem et per plateas,

Et vidi gentes per vallem rotundam, venire tacendo et
lacrymando ad passum; idest apud passum lacrymam emi-
ctendo, sicut faciunt letanie in isto munde, idest sicut
faciunt qui sequuntur cantantes letaniam. Bt sicut cepi
magis speciilavi penam istorum, mirabiliter et extra oninem
modum vidi eos conditionatos. Sieut visus descendit in eos
magis ymus, mirabiliter apparuit esse transversum quem-
libet intra mentum et prineipinm pectoris, quia ad renes
redierat vultus ef retrorsum eis yenire conveniebat. Necesse
erat quod sic irvent, quia videre ante eis erat sublatum.

Vult facere cowparationem de paraliticis, Est antem
quedam egritudo, que dicitur paralisis. Quando aliquod
membrim privatur quasi maiori parte vite et caloris na-
turalis, oportet tale tremere, vel torqueri in alia parte,
quam ordinaverit natura. Ideo auetor: Forte, dicit, ali-
quando per vim paralisis fuit transversus aliguis in
fotnm; sed ego non vidi, nee eredo quod fuerit. Hie anctor
fuit valde compassus istis; ideo dicit: Considera, tu qui
legis, quomodo poteram abstinere a gemitu, dum yiderem

ymiginem humanam sic deformatan.

Si Deus concedat tibi, o lector, fructum capere de tua
lectione, cogita per te ipsum, quomodo poteram tfenere
visum sicenm, idest quin enm lacrymis balnearem genas
meas, quando nostram ymaginem prope vidi ita transver-
sam, (quod planctus oeulorum nates balneabat per fixuram,

seilicet natum,
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» Cert io piangea, posato () ad un de'rochi
Del duro scoglo, si che la mia scorta (%)
Mi disse: Ancor se’tu degl'altri sciochi? (%)

1w Qui vive la pieth quand’é ben morta.
Chi & pitu scellerato che colui
Ch'al iudicio divin compassion porta?

u Drizza la testa, drizza, disse (*), a cui
S’aperse a gl'ochi de’ Theban la terra,
Perché gridavan tutti: Dove rui,

12 Amphyarao? perché lassi la guerra?

E non restd di ruinar a valle
Fin a Mynos, che ciaschedun afferra.

1w Mira ¢ ha facto pecto delle spalle:
Perché volse veder troppo davante,
Indietro va e fa retroso calle.

u Vedi Thyresia, che mutd sembiante (*),
Quando di maschio femmina divenne,
Cambiandosi(*)le membra tutte quante;

» [ prima e poi ribatter li convenne
E due serpenti avvolti co’ la verga,
Che rihavesse le maschili penne.

— (7) stolti. — (%) Virgi

pogginto. — () Virgilio,

{) iy

Certe, ego plorabam, appodiatus uni ex scopulis duri
sitxi, ita quod mens dux michi dixit: Adhue es tu de aliis
insipientibus? Nune valt auvctor ostendere, quod non est
aliguid, nedum ficiendum, sed nee loguendum, quod sit
contra iustitiam divinam et ordinationem, asserens tunc
ssse primum opus, congandere iustitie divine, quando sie
inste punit. et iniquum sit compati punitis a Deo; ideo
dieit: Hie vivit pietas, quando est bene mortui: quis est
magis seeleratus, quam ille, qui indicio divino «ompatitur?
Quasi dicat: Nullus, Com isti per divinum indicinn sint
dampnati ad hane penam, non debes eis compati quin se-
cundum merita ipsorum et debite sint eraeiati, quia hoc
est facere contra divinum iudicium. Non videtur quod
auctor adhue tam dure doluerit in alignibus punetis, sicut
faeit hie. Sed yuare auctor ploraverit hic dolenter? Certe
dolet, quia aliquando etiam ipse cepit astrologure, sicut
patet in primo capitulo Inferni, in ultimo Purgatorii, et
vicesimoseptimo Paradisi. Compatitur etiam Virgilio, qui
fuit de talibus magnis astrologis.

Drizsa ln festa. Erige caput: ista est secunda. pars
huius capituli, in qua Virgilius suggerit auetori, ut non
debeat amplius dolere, sed consideret bene de ipsis. Ideo
dicit: Erige caput, vide illum, cui aperta fuit ante nenlos
Thebanorum terra; quare clamabant: Quo ruis, Amphyrae?
quare dimietis guerram? Et non desiit ruere ad vallem,
usque ad Mynoem, qui quemlibet afferrat, eapit, con-
dempnat, vel iudicat,

INFERNI

o (lerte eqo plangebam, appodiaius uni ex scopulis
Duri saxi, ita quod meus dux
Michi dizit: Adhue es tu de alits insipieniibus?
w Hie vivit pietas quando est bene mortua.
Quis est magis sceleratius quam ille

Qui tudicio divino compatitur?

n Erige caput, erige, et vide illum, cui
Aperta_fuit ante oculos Thebanorum terra,

Quare clamabant omnes: Quo ruis,

1 Amphyrae? quare dimictis guerram?

Bt non destit ruere ad vallem

Usque ad Mynoem, qui quemlibet afficit.
2espice, quod fecit de pectore spatulas:
Quia voluit videre nimis ante,

io a me, — (")

Retro vespicit, et facit transversum callem.

w Vide Tyresiam, qui mutavit similitudinem,

Quando de masculo femina devenit,
Permutando membra sua omnid.

15 [0f prius postea repercutere sibi convenit

Duos serpentes involutos cum virga,
(e reliaberet maseulinas Pennas.

costume. (") al, eangiandosi.

Nl?f:l ]]il' ‘]f' .\“]EJ]I}'E':L"J.’ F‘]l']” l‘.]l‘l[[l RI'l'”l“ :an'lril'l-'\' i]:
suo libro, qui dicitur Thebaydos, Amphyraus fuit nnus
de septem regibus, qui iverunt contra Thebas. Iste fuif
rex ef sacerdos, sicut dicitur de Melchisedech; sed Mel-
vhisedech fuit sacerdos Dei altissimi; hic vero Deorum pa-
ganorum. Iste fuit, qui dabat punctum bellandi et omninm
aetunm bellicorum, cuins finis fuit talis: nam, una dierum,
volens intrave bellum, ascendit suum enrrom regalem, et
dum intrarvet bellum, aperta est terra, ef vivus deglutitus
est in profundum. Hoe fuit satis possibile; nam sepe ter-
Dum antem rueret,
Amphyrae ¢

remotus absorbuit civitates et castra.
Thebani, miserantes ei, dicebant: Quo ruis,
quare dimictis gummm? ete. De quo Amphyrao dicit Vir-
viliug nuctori: Quia fuit divinator, respice quod fecit de
pectore spatulas. Quia voluit videre nimis ante; idest nimis
ante videre, retro respicit et facit retrorsum callem; idest
habet faciem transversam ad spatulas, et retrogradus vadit.

Vide Tyresiam, qui mutavit similitudinem, quando de
masculo femina venit, permutando membra sua omnia,

Eit, prius, postea, repercutere eum oportuit dugs serpentes -

involutos cum virga, quam haberet masculinas pennas
Notandum de isto Tyresia seeundum Statium, [quod] fuit
famosissimus vaticinator, qui sciebat omnia preterita, pre-
sentia et futura; sed iste modus loquendi est ad exaltan-
dum, ete.; quasi dicat: Sciebat plus omnibus. Hic, dum
semel transiret per quamdam silvam, in uno prato, a cast,
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w Arunthe & quei ch’al ventre i s'atterga ("),
Che ne' monti di Luni (*), dove ron -,4(}
Lo Carrarese che di sotto al h(q'ga__.

11 Ebbe tra marmi bianchi la spilonea
Per sua dimora ; ond’ a guardar (*) le stelle
E’l mar non gl'era la veduta tronca (°).

s E quella che ricuopre le mammelle (%)

Che tu non vedi, co’ le trecce sciolte,
Et ha di 1a ogni pelosa pelle,

1w Mantho fu, che cercd per terre molte,
Poscia si pose la dove nacqu’io (7);
Ond'un poco mi piace che m’ascolte.

= Poseia che 'l padre suo (%) di vita useio,

E venne serva la citth di Baco (%),

Questa (') gran tempo per el mondo 2io.
() al. se Ii (%) eitth destrocta. — (%) divide.

in qua natos foi (*) Thyresia sopra detto.

reperit duos serpentes cocuntes, quos pereussit eum virga;
quibus percussis, effectus est femina. Bt iteram, alio tem-
pore, illac transiendo, iternum similiter eos reperit, quos
etiam similifer percussit; et tnne reasumpsit abitum vi-

vilem, et factus est vir masculus. Allegorice Tyresias est
tempus, quod sepe efficitur masculus, quando non pro-
dueit; fit

nerat. Virga Tyresie sunt calor et frigus: quando Tyresia,

aliquando femina, quando terra producit et ge-

idest tempus, coniungit ealorem ot humorem, sicut tem-

pore veris prime, tunc est feming, quia tune generat res

ef producit: sed tempore autumnali, tune est masculus.
et tune ter

est:sic mutantur membra feminina in virilia tempore veris,

yuia coniunguntur humor et frigns: sterilis

et ¢ contra; et sic mutationes femporum,

Avonta st ille, qui ad ventrem se attergat: idest, qui
posteriora et terga ad ventrem habet, qui in montibus Luni.
habuit
speluncam pro sua demoratione,

ubi voneat Carrarexe, quod inferius hospitatur,
inter blancos marmores
idest habitatione; unde ad respiciendum stellas et mare
non erat sibi visio truncata. Iste Aronta fuit magnus augnr
et divinator tempore Cesaris et Pompei, de (uo loquitur
Lueanus in primo libro, Hic stabat in valle Macre. Macra
est unus fluvins, qui dividit Thusciam a territorio Tanuensi:
ibi prape sunt montes, qui montes dicuntur Luni. Carraya
¢8t unum oppidum, quod prope Aventinm est. Aventia est
unum alind oppidum super littus maris, inter fluvium Ma-
ere et Petram Sanctam, Istud oppidum Carraye est prope
montes, super quos exciduntur puleherrimi lapides mar-
morel. Ibi, in una spelunca montis, unde exciduntur tales
Aronta ad contemplandum

marmores albi, stabat iste

stellas et ad exercendnm artes magicas.

Et illa, que recooperit mammillas, quas tu non vides,
parte, idest

Manto fuit, que post

cum erinibus  dis suluim, et habet ex alia

w Aronta est ille qui ad ventrem se attergat,

Qui in montibus Luni, ubi roncat
Cararexe quod inferius hospitatur,

v Habuit inter albos marmores speluncam

Pro sua statione : unde ad respiciendum stellas
s A e
Bt mare non erat sibi visio truncata,

8 [t illa que recooperit mammas,

Quas tu non vides, cum erinibus dissolutis,
Al L 2 :
Lt habet ex alia parte omnem pilosam pellem,

w Manto fuit, que perquisivit terras mullas,

— (") Bacho, ciod Thehe.

Postea se posuit ibi ubi ego natus fui ;
Unde uno modico michi placet quod me ausculfes.

a f Yostealquam] pater suus ex vita evivit,

Bt devenit serva civitas Bacehi,
Ista per magnum tempus per mundum ivit.

- (*) considerare. — (") mozza e tolta. — (%) poppe. — () in patria,

- (") Mantho.

mortem  patris. perquisivit terras multas; postea, idest
finaliter, se posuit, idest hedifieavit abitationem, ubi natus
ego fui; ex quo aliquantulum michi placet, quod me au-
seultes. Ista Manto fuif filia Tyresie, de quo paulo dictum
est, qui fuit de masculo in feminam et e contra mutatus:
quo mortno, civitas Thebarnm (de quibus Thebis fuit Bae-
chus, qui primus in Grecia reperit usum vini, ideo fingitur
Deus vini), quando Castor et Polux, duo fratres, fuerunt
interfecti, devenit serva, quin fuit subiugatn o duce Athe-
narum, scilicet a Theseo. Ista Manto, hic in Inferno, coo-
perit mammillas cum erinibus, Femina, in figura naturali,
habet erines a fergo per spatulas: sed modo habet faciem
transversam;: et tune crines, sen capilli, cooperiebant sibi
mammillas, Pars anterior denominatur a facie: tune si
fasies transvolvit[ur] ad renes, terga tune dicuntur pars
anterior. Posterius habebat pellem pilosam ; ef antequam
facies transverteretur. pellis pilosa erat ante. ete.

Ui natus fui ego: ista est tertia pars huias eapituli,
in qua facit disgressionem auctor propter declarare prin-
cipium et fundamentum civitatis Mantnane per verba
Virgilii; et incipit a Nam ista Manto, damicella
virgp, didicit artem magicam a patre et auguria;
tuo patre suo, et fucta serva civitate Bacehi Thebana, re-
cessit de Thebis, et diu eircuif per orbem : fandem devenit
ad illom loeum, ubi modo situata est Mantua; et yidens
illum habilem pro arte magica, hedificavit ibi aliquas ha-
hitationes. Qua moertua, cirenmstantes, videntes illum lo-
cum esse forte, super ossibus Manto, filie Tyresie mortue,

longe.
at mor-

absque alio inditio astrolo[glico et augurio edificaverunt
civitatem, eam vocantes Mantuam propter hane erudam
virginem : quia nunguam voluit habere virnm, ideo dicitur
cruda. Ideo dicit textus: Postquam pater suus e vita exivit,
idest moriebatur, et venit serva, idest subingata, civitas
Bacchi, ista per magnum tempus per mundum ivit, idest

eireuit,

IginnasIo




956 : INFERNI

= Suso in Italia bella giace un laco o Superius in Ytalia pulchra iacet unus lacus
A pid dell’Alpe, che serran Lamagna Apud montes, qui claudunt Alamaniam
Sopra Tiralli, ¢’ha nome Benaco. Supra Tyrallum, et vocatur Benachus.

2 Per mille fonti e pit, credo, si bagna w Per mille fontes et plures, credo, balneatur,
TraGhardae Valcamonicaet Appennino Inter Glardam et Valcamonicam et Appenninum
Dell'acqua che nel decto laco stagna. De aqua que in dicto lacu stagnat.

2 Lwogo ¢ nel mezzo Ia, dov' il Trentino w Locus est in medio, ubi Tridentinus
Pastore, ¢ quel di Brescia, el Veronese Pastor, et ille de Brizia, et Veronensis
Segnar porria, se fesse quel cammino. Signare posset, st faceret illud iter.

u Siede Peschiera, forte e bello arnese (*) 2 Sedet Pischeria, [pulchrum] et forte arnese
Da fronteggiar Bresciani e Bergamaschi, Ad frontegiandum Brizienses et Pergamenses,
Ove la lama (*) intorno pin discese. Unde ripa circum magis descendit.

= (Quivi (*) convien che tutto quanto casc thi =5 Ibi convenit quod totum cadat
Cid che’n grembo a Benaco star non pd, Quidquid Benachi in gremio stare non potest,
E fagsi fiume gitt per verdi paschi, Bt fit flumen per diversa pascud.

2 Tosto che 1":1(!111;:1 a correr mette co (), = Quam cito ad currendum agqua mictit caput,
Non pitt Benaco, ma Mencio, si chiama Non plus Benachus, sed Mentius, vocatur
Fin a Governol, dove cade in Po (*). Usque ad Gubernum, wbi cadit in Padum.

21 Non molto ha corso, che trov' una me( e Non multum fluit, quod reperit unam lamam,

Nella qual si distende in la paluda, In qua se extendit in paludem,
B suol di state talhor esser grama (7). Bt solet in estute aliquando esse grama.

(') ornamento. — (*) valle. — (?) al. Ivi. — () capo, — (%) fiume. — () valle. — (7) inferma.

Volensiam Virgilius ‘]Ll:,'rﬂ"i-]“_l'rp|,{'i[g['jl}ll"[|| Mantue, dieit, | adhue est una lama, idest unum pantanum, idest una
quod in Yinlia iacet unus lacus: et dans confines laei, palus, que multnm se extendit et dilatat; tempore estivo
dicit quod est inter Alpes Apenninas, que claudunt et efficit malum aterem, idest infieit aierem, Istac transeundo
dividunt Ytaliam ab Alamania et e converso, et super Ty- ista. Manto, respexit ibi tervam incultam et inhabitatam,
rallum, Tyrallum est unum bonum oppidum, in quo sunt ut non haberet consortinum humanum: illic habitayit ef
comites. qui dienntur comites Tyralli. Nomen laci est Be- exercuit artes sunas magieas: ibi din vixit, et ibi morie-
nachus (sic vocabatur antiguitug); qui lacus fit et procedit |‘ atur, et sui amore et propter nomen eius voeatur modo
a mille fontibus. Lacus igitur situatur inter Alpes dictas dvitas Mauntue, Hiis dictis, veniamus ad textum.
et Gardam (Garda est nunum pulerum castrum comitatus Superius, in Ytalia pulehra, iacet unus lacus apud Alpes
civitatis Verone in littore lacus) et Valeamonicam. Val- Appennini, que claudunt, idest dividunt, Alamaniam super
camonica est una pulcherrima vallis, in qua sunt plura Tyrallum, et voeatur Benachus (antiguitus, supple). Per
puleherrima oppida et castra. In territorio Brixie per mille wille fontes et plures, credo, balneatur, idest originatur,
fontes oritur talis Jacus: in medio istius laci est una parva inter Gardam et \'fllrm"unil‘;nn et Appenninum, de aqua
insula [ubi] sunt confines comitatum civitatum Tridenti, | quein dicto lacu stagnat, idest stagnum efficit. Locus est
Brixie et Veronensis. Verum est quod episcopi non possunt | in medio, ubi 'l'l'i:ll-nh,-_uﬂ Pastor et ille de Brixia et Vero-
henedicere, signando, nisi in sua diocesi: modo si episcopi nensis signare possent, si facerent illud iter. Sedet Pisearia,
tres trium dictarnm eivitatum essent in illo parvo loco, pulehrnm et forte arnese, quin habet multas et pulehras
quilibet posset benedicere, signando, quolibet stante in turres et pulehra muniming, ad frontigiandum, idest ad re-
confine suo, Super istum lacum unum puleheum oppidum spiciendum, Brixienses et Pergamenses, idest territoria
est, quod voeatur Piscaria, unde potest homo intueri ter- | eorum; unde una ripa circum magis descendit ; idest ubi est
ritorium Brixie et Bergami. De isto loco. qui est elivior magis clivis; ubi convenit, idest oportet, quod totum cadat
omninm locorum eircumdantium lacum, exit agqua de lacu, quidquid Benachi gremio (in gremio, sive in capacitate; ea-
et fit unum Humen, currens per diversa prata, Et tune illa sehi, idest derivet extra) stare non potest, et fit flumen per
aqua, egrediens de lacu, non habet amplius nomen laci, | diversa paseus, idest pulehra prata. Quando ad currendum
seilicet Benachus, sed vocatur Mentins, usque ad unum aqua mictit caput, idest incipit currere, non plus, idest
castrum, vocatum Gubernum, quod castrum est super ri- | amplius, Benachus, nomen fluvii, sed Mentius, vocatur usque
pam Padi, et ibi perdit nomen, ex quo fluit in Padum, ad Gubernum, nomen castri, ubi cadit in Padum, idest flu-
maximum fluvium totius Ytalie. Modo fluente isto Me[n]tio ' vium Padi, sic vocati. Non multum fluit quod reperit unam
4 lacu usque ad Gubernum, non multum a longe erat et lamam, in qua se extendit in paludem, idest impaludat,
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s Quindi passando la vergine cruda ()
Vidde terra nel mezzo del pantano,
Senza cultura, e d'habitanti nuda.

» L per foggir ogni consortio humano,
Ristette con suo’servi a far sue arti,

E vixevi, e lassd suo corpo vano (%)

s (1" homini poi, che 'ntorno erano sparti,
8’ accolsero a quel luogo, ch’era forte
Per lo pantan ¢'havea da tutte parti.

a Fer la citta (*) sopra quell'ossa morte;

E per colei (*), che prima el lnogo elesse,
Mantoa I'appellar (") senz'altra sorte.

2 (Gia fur le genti sue dentro pill spesse,
Prima (%) che la mactia (7) di Casalodi
Da Pinamonte inganno ricevesse.

s Perd t'assenno, che se tu mai odi
Originar () la mia terra () altrimenti,
La verita nulla menzogna (') frodi (™).

s Lllac transeundo illa virgo cruda
Vidit terram in medio paludis,
Sine cultura et habitantibus nudam.

» Ihi, ut fugeret omne consortium humanum,
Stetit cum suis servis ad faciendum suam artem.
Kt viait, et ibi dimisit suwm Corpus vanum.

o Homines postmodum, qui eireum erant Sparsi,
Convenerunt ad illum locum, qui erat fortis
Propier paludem quam habebat ex rmmﬂ;u,g

s Fecerunt eivitatem super illa ossa mortua ; POt
L5t propter illam, que primo locum ellegerat,
Mantuam. appellaverunt sine alia sorte.

2 Jam fuerunt gentes sue intus spissiores,

Priusquam fatuitas illorum de Casalodis
A Pinamonte deceptionem reciperel.

% Ideo te moneo, quod si unguam twe audis

Originari meam terram aliter,
Veritatem nullum mendacium fraudet.

(*) solitarin. — (¥} senzn anima. — (") di Mantova. — (*) Mantho. — (*) al. la chiamar. — (") dopo, non prima. — (%) vel stultitia, —

(*) narrar la origine. (") Mantova, — (") bugin, — ('') inganni.

sive paludem facit illam lamam, idest vallem, que desiceatur

sepe 1n es t agua marcet, et facit malom ajerem et

inficit, et solet in estate aliquando esse i, idest fetida.
Mlac transeundo illa \'i!'f__’u cruda, idest nunguam voluit
habere virum, vidit terram in medio paludis, sine cul-
tura et abitantibus nudam. Ibi, ut fugeret omne consor-
timm humanum, idest sotietatem, sicut faciunt magici,
stetit cum suis servis ad faciendum suam artem, idest
magicam, quo est illusio, non autem ars vera, Bt vixit, et
ibi dimisit suum corpus vacuum, anima subaudi, idest
mortuum. Homines postmodum, qui cireum erant sparsi,
convenerunt ad illum locum, qui erat fortis propter pa-
Indem, quam habebat ex omnibus partibus; fecerunt eci-
vitatem super illa ossa mortua, ihi ubi illa steterat ad
faciendum artem magicam. B propter illam, gue locum
primo elegerat, Mantuam appellaverunt sine alia sorte,
idest sine alio angurio; nam antiqui semper cum aliquo
:'“ﬂ’ll‘:n"l, vel indicio astrologico, solebant fundare eivitates.
lam auctor vult ostendere differentiam disposicionis ci-
vitatis que est nune, ab illa que antiquo tempore solebat
esse, Ubi notandum est, quod in territorio Brixie fuerunt
aliqui nobiles comites, qui dicebantur comites de Casalodis.
Isti din dominati sunt in eivitate Mantue, et dominabantur
nobiliter, et bene regebant; et erant multi nobiles cives in
Mantua, et plurime familie nobiles, (quibus comes Albertus
de Casalodis, dominus Mantue, favebat: populares vero
nimicabantur nobilibus. Quod perpendens unus astutus et
malitiosns homo de Pinamontis, qui se fingebat fore ami-
cum dicti domini comitis Alberti, domini Mantue, acc
ad dictum dominum, et dixit ei: Domine, audio et sentio,

quod magna dissensiv est in istos nobiles et populares, ef
timendum est ne insurgant popidares et interficiant no-
biles: et quia vos favetis nobilibus, sic etinm interficient
vos. Bonum esset aliquod remedium apponere. Comes Al-
bertus, dominus Mantne, bonus homo, eredulus, confidens
de isto, dixit: Quod remedium possem adhibere ? Dixit ille
proditor: Bonum esset quod escluderetis de istis nobilibus
aliquos, ymo et multos, quoniam sie populus winufus pla-
cabitur, et res bene stabit. Quod placuit domino, ot siv
feeit. Iste proditor, videns nobiles attenuatos, immisenit
se popularibus, et seduxit eos siv ef taliter, quod cum ipso
insurrexit populus, et ceperunt simul elamare: Vivat po-
pulus: et sie interfecerunt bene centum de nobilibus et
prineipalioribus, et demum iuterfecerunt etinm dominum
suum, seilicet comitem Albertum de Casalodis. Et tune
iste proditor de Pinamontis, mediante favore populi, feeit
se¢ dominum Mantue. Vult dicere auctor, quod fuit una
magna stultitia illa, quando dominns comes Albertus gre-
didit illi de Pinamor quin nisi licentinsset illos nobiles,
nungquam populus insurrexisset: et propter talem seditio-
nem mulfum diminuta fuit civitas Mantue, que primo erat
plena populo; tune fuit plurimpm attenuata.

[am fuernnt gentes sue intus spissiores: idest erat maior
populus, priug quam sniflin, idest fatuitas, illorum de Ca-
salodis, a Pinamonte deceptionem reciperet.

Ideo te assenno, idest moneo, quod si unguam tu audis
originari meam terram aliter, idest civitatem Mantue, ve-
ritatem, subgudi, vel dicas, [vel] nullum mendacium fraudet;
idest nullo mendacio fraudari te permictas; idest si aliquis
diceret, meam terram aliter originem traxisse, non credas.
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258 INFE

Mi son si certi, e prenden si mia fede,

Che gl'altri (*) mi sarian carboni spenti(®).
s Ma dimmi della gente che procede,

Se tu ne vedi aleun degno di nota;

Che solo a cid la mia mente risiede.

RNI

st Bt io (1): Maestro, e tuoi ragionamenti u Bt eqo: Magister, tua ratiocinia

Michi sunt ita certa, et apprehendunt ta meam
- . . . - . ‘J_
Quod alia michi essent carbones extincts. fhdem,

s Sed dicas michi de gente que procedit,

Si tu vides aliguem dignum nota ;
Qi solum ad hoe mens mea vefertur.

s Allor mi disse: Quel, che dalla gota s Tune dixit michi: Ille, qui a gena

Porge la barba in sulle spalle brune,
Fu, quando Grecia fu di maschi vota,

Porrigit. barbam super spatulas nigras,
Fuit quando Grecia fuit de masculis vacua,

s Si ch’apena rimaser per le cune; st Ita quod vie remanserunt per cunas;

Augur’é, e diede 'l puncto con Caleanta ()
In Aulyde (°) a taglar la prima fune (%)

Augur est, et dedit punctum cum Calcanta

In Aulide- ad incidendum primum funem.

5 3:111‘ipih- ebbe nome. e cosi’l canta ff,'m‘-.r}_ij.f}'.l.r_.s ’;}.r,f{ vocatus, et sic ewm cantat

[/alta mia tragedya in alcun loco (7):
Jen lo sai tu, che la sai tutta quanta.

3 Quell’altro che ne’fianchi é cosi poco,
Michele Schoto fu, che veramente
De le magyche fraudi seppe 'l glijuoco.

Alta mea tragedia in aliqguo loco:
Bene hoe scis tu, qui illam seis totam.

w Ille alter qui in ilibus est ita modicus,

Michael Scotto fuit, qui vere
De magicis fraudibus scivit ludum.

o Vedi Guido Bonatti, vedi Asdente, w Vide Guidonem de Bonactis, vide Asdentem

Ch'avere atteso (°) al chuoio et allo spago
Hora vorrebbe, ma tardi si pente.

Qui vacasse corio et spachur
Nune vellet, sed tarde eum penilet.

() dixi a Virgilio. — (*) ragionnmenti, — (') non accenderebbero mia fede. — (*) altro angure, — (*) Ysola, -~ (") de la nave

imperinle, — (7) in Il Eneydos. — (") al. inteso.

Ed io: Matestro. Et ego: Magister, tua ratiocinia
michi sunt ita certa, el apprehendunt o meam fidem,
quod alia michi essent carbones eaclineti : idest nihil es-

sent ]‘l‘:?l“!{‘.-[-ll tuorum.

Sed dicas michi, de genle, que procedit, si tu vides
aliquem dignum nota, quic solwm ad hoe mens mea

referiur.

Tune michi dixit: llle, qui a gena porrigit barbam super
spatulas nigras, fuit quando Greeia fuit de masculis va-
cua, ita quod vix remansernnt per cunas; angur est et
dedit punctum cum Caleanta in Aulide, idest in insula
Aulide sic voeata, ad incidendum primam funem: Euripilus
fuit vocatus; et sic ewm cantat, idest deseribit, alta mea
Tragedia: bene hoc seis tu qui illam seis totam.

Nota quod Caleax fuit augur, et fuit Troyanus; et quia
previderat Troyam ruinandam ef perdendam, et Grecos
habituros victoriam, recessit a Troyanis et adhesit Grecis.
et venit enm ipsis in insula Aulide, et cum isto Euripilo, qui
erat Grecus et augur eorum, stetit, Modo Greei, volentes
venire contra Troyam, congregaverunt se in insula Aulide,
et ibi steterunt pluribus diebus. Naves omnes stabant in
portu enm funibus ligate, et fuit preceptum guod omnes
starent parati; veniente puneto bono, omnes rumperent
funem et inciperent navigare. Modo isti, seilicet Caleax et
Euripilus, dederunt et signaverunt punctum, quia erant
ambo angures. Sic Virgilius dicit in libro suo, quod Dantes

bene sciebat totum. B = I !

Iile alter, qui in tlibus est ita modicus, Michael Scotio
fuit, qui vero de magicis artibus scivit ludwm. 1ste Mi-
chael fuit astrologus Frederici; fuit mirabilis phisicus, et
medicus, et fuit maximus nigromanticus, et multa futura
predicebat. Hic predixit Frederico predicto mortem suam
isto modo, quod unus lapis debebat eum percutere in capite,
ex qua percussione debebat mori, Unde ipse Fredericus
portabat celatam, idest parvam galeam ferream in capite
semper. Dum ipse Fredericus obsideret civitatem Parme e
esset in ecampo, audivit tintinnabulum, seu campanellam,
pulsari ad signum elevationis corporis Christi. Licet esset
modicum devotus, ivit et intravit eeclesiam, et deponendo
caputeum, denudavit caput suum. Unus passer, qui erat
super unam trabem ecclesie, moyit unum lapillum parvu-
lum, qui ceeidit super caput ipsins Frederici, et licet mo-
dicum offenderet, tamen cum ungnlis manus dextere ipse
confricavit sibi caput. et ibi, in loco ubi cecidit lapillus.
facta fuit una parvula plaga. Tandem, eurrentibus multis
diebus, de tali plaga mortuus fuit ipse Fredericus. Dixit
anctor superins, quod Grecia vacua remansit de masculis.
Vult dicere, quod tot homines masculi iverunt contra
Troyam, quod vix aliqui remanserunt, nisi parvuli, qui
erant in cunabulis. Michael Scottus fuit de Scotia; fuit
magnus magicus et seivit artes magicas cum fraudibus,
quia ars magica non est nisi illusio.

Vide Guidonem de Bonactis, vide Asdentem, qui va-
casse corio et spachui nunc vellet: sed tarde ewm penitet.
Is}e Guido Bonaeti fuit de Forlivio, mirabilissimus astro-

CAPITULT

1 Vedi le triste che lassaron I'ago,
La spuola e 'l fuso, e fecersi divine;
Fecer malie con herbe e con ymago (*).
2 Ma vienne omai, ché gia tiene 'l confine
D'amendue gl’ emisperi, e tocha l'onda(*)
Sotto Sybilia, Cayno e le spine.
« B gid hier nocte fu la luna tonda:
Ben ten de’ricordar, che non ti nocque
Aleuna volta per la selva fonda.
mi parlava, et andavamo introcque.

('} imagini. (*y I'acqua del mare,

logus, magnus phisicas, medicus excellens: fecit optimum
opus in astrologia, nec reperitur hodie opus melius in
astrologia; quam hoe opus suum. Iste fuit astrologus do-
mini comitis Guidonis, comitis Montisferetri, qui tunc erat
dominus civitatis Forlivii. Iste Guido stabat in platea ci-
vitatis super campanile Sancti Mereurialis; comes Guido
stabat armatus et in equo, in platea, et veniente puncto,
pereutiebat campanam; et tune comes Guido ibat et semper
victoriosus redibat. Asdentes fuit ciardo de Parma, qui
solebat suere sotulares et scarpas cum spachu: fuit etiam
propheta Fredericl, Multi etenim sunt astrologi a natura:
lioe sepe visum est in quibusdam mulierculis; unde antem
hoc eveniat alibi dicetur.

Vide sniseras, que dimiserunt acwm, spolam et fi-
st s hee omnia sunt istrumenta ad nendom, idest filan-
dum et ad texendum, et ad purgandum lanam, linum, ete.;
ot fecerunt se divinatrices. Fecerunt malias, idest male-
ficia enm erbis et ymaginibus. Herbis sepe utuntur mu-
lieres maljfice, ut patet de Eriton eruda, sicuf Lucanus
dicit in quinto libro: faciunt etinm ymagiues de cera, de
plumbo, ete.

Sed venias admodo, quia tam tenet confinic ambo-,

ritad emispiriorun, et langil undam sub Sibilicn, Caym
el spine.

Modo auctor deseribit tempus, volens dicere, quod fiehat
dies; ita quod iam stetit in Inferno duobus diebus et dua-
bus noctibus. Quando sol intrabat Arietem, luna erat plena,

M VICESIMUM

« Vide miseras .que dimiserunt acum,
Spolam et fusum, et fecerunt se divinatrices,
Feceruntmalefic[i]a eum herbis et cum ymaginibus.
s Sed venias ammodo, quia iam tenet confinia
Amborum emispiviorum, et tangit undam
Sub Sibiliam, Caym et spine,
a8 [t iam heri de nocte fuit luna rotunda:
Bene debes recordari, quod tibi non nocuit
Aliquando per silvam fundam.
Sie loquebamur, et ibamus interdm.

opposita soli existeuti in Oriente; tunc luna est in Libra:
Oriente sole, luna oceidit. Per Caym et spinas intelligit hic
auctor lunam, et loquitur modo muliercularum, que dieunt
quod macnla lune nil alind est nisi Caym oneratus spinis:
quia Caym faciebut sacrificium Deo cum spinis; ideo, pro
penitentia, positus est in luna cum spinis. Sibilia est una
nobilis eivitas in regno Castelle, et est civitas regalis:
alio nomire vocabatur Tspalensis, Modo ista civitas est in
Occidente, et quando sol de mense martii oceidit, apparet
illis de Ytalia quod cadat in mari iuxta Sibiliam. Modo
sol erat in Ariete; luna erat plena; ergo ipsa erat in
Libra: si igitur luna occidebat super Sibiliam, sicut facit
ctinm de sero sol, sequitur quod fiebat dies. Ista civitas
Sibilie est abundans in pane, vino, oleo maxime; de qua
fuit Isidorus lspallensis.

Et i heri de nocte fuil una cotunda: bene deles
pecordari, quod (ihi non nocwdt aliqguando per silemin
f'[fu{f.'.f;rjf * qlti;l rl]flillitnlfn |Jl’lll]|:‘:1 Iumr!n ]urn- n]u-. noete
cuntibus per silvas: forte iam profuit ipsi Danti. Sie michi
logquebatur et ibamus indioeque, idest interim, vel inter-
dum. Vocabulum perusinum est. Prope Sibiliam, forto per
centum leucas, est mons Giunbelear, inxta quem moutem
mare Oceanum per angustum spatium septem lencarnm
Huit et vadit, et ingreditur mare Meditérranenm; et ego
iam transivi per illud angustum spatium, quando redibam
de regno Anglie ad partes Ytalie per mare. Moraliter: per
istum mundum, qui dicitur silva, sepe ivit Duntes. ete.
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LO SPIRITISMO

In questo ventesimo Canto viene la volta degli Indovini, che
in punizione d'uver voluto sapere per arte loro il futuro, vanno
per un fondo vallone, tacendo e lacrimando a lento passo, come
si fi nel canto delle Litanie in questo mondo, e col viso mi-
rabilmente 11-:1\'n]1'n in dietro: spettacolo che trasse al Poeta il
pianto. E con fale contérsione e deturpamento delln. persona
nostra, clie, anche in quanto al corpo, fa parte della somiglianza
di eui per sua infinita bontd amo improntarci il Creatore, il
Poeta volle far pensar noi a quel ehe peggio accade dell’anima,
separata che siasi per In colpa dal fontale principio della vita.

Le arti magiche, ad ottenere effetti oltrenaturali, e pin spe-
cialmente ad untivedere il futuro, le troviamo usate fino dalle
piin remota anti 4, e severamente proibite da Dio nel Den-
teronomio al suo popolo: « Nee inveniatur in te qui ariolos sci-
seitetur, et o ot somnin atque avguria, Nee sit incantator,
nec qui pytones consulat nee divinos, ant quaerat a mortuis
veritaten. Omnia haec ahominatur Dominus. » B per veritd &
atto abbominevole, volendosi usurpare 1'indovine una scienza
che & proprin soltanto di Dioj dacehé lo spirito creato non
possn del libero futuro aver altro che piit o meno ragionevoli
congetiure,

In quest’arte, chinmnte sacra da Cicerone, si segnalarono
specinlmente gli Etruschi; per cui affermd Arnobio, essera stata
I'Etruria milre di superstizione. Gli auspiei erano gli oracoli del
popole, e sapienti nelle seienze astronomiclie e fisiche, mediante
le quali indagavano tutti i fenomeni della natura; e versati
inolire nelle medicina, avevano tal fama, che i romani patrizi
invinvano sl essi i loro figliveli per riceverne mnimaestramento,
ed altri popoli spedivano a consultarli sulle lore sorii.

I facile vedere quel che, per 1o studio delln natura e delle
sue le i puo prenunziare certamente, o probabilmente, che
Sii per aceadere; ma in quanto al vero future, & al tutio sopra
di noi, per cio che sta pell infinito, e finitissimo & 1'uomo; tan-
toché anche di 14, nel lume di gloria, la visione, sebben piena
& heata, resterd sempre in lui finita.

Eppure tale & I'incanto di quella lusingliera
nell' Eden risuono all'orecchio della prima don
Dii », che in ogni tempo, fra ogni gene,
vedono turbe di persone, le quali stimerebbero i avvilirsi pra-

wlo i riti eattolici, ma non gia con andar dietro a fanatiche
superstizioni, agli ipnotizzaiori e spivitisti, e sottomettersi vil-
mente a strane, e spesso immorali, pratiche, dalle quali non
raccolgono altro che vanissime immaginazioni, menzogne e
corruzione,

Ma questo, dall’altra parte, prova che I' umana mente & cosi
formata a credere, che, ove si riesca o sradicare da essa la fede
in Dio e ne’dommi caitolici, che pure elevano si alto lo spirito

umano, e sono ormai neeessarin condizione al progresso, anche

puramente civile, dei popoli, & forza che si volga a credere
nelle malie, nelle streghe e in responsi, che, quando non sono
arti di ciurmatori dell'altrui dabbenaggine, sono responsi di
spiriti, che la fede ci insegna veramente esistere, e che cercano
di ingombrare le menti umane eon tristi e perniciosi fantasmi.

Abbinmmo econoseiuto persone, che all’ udir fatti dei quali,
anche umanamenle parlando, non si puo dubitare, come 1'esi-
stenza di Cristo, I'aver egli aperto un'era assolutamente nuova
nella storia dell'umanith, od altre cose simili, &1 contorcevano,
temendo, come affermavano, di dar in errore & nal ridieolo,
aceogliendo coteste ch’ ei reputano leggende: non capacitandosi
che, pur usando de'metodi critiei pil rigorosi, & impossibile di
rue’ fatli dubitare. Peggio poi parlar loro di fatil soprannaturali,
del quali torna impossibile far loro intendere soltanto 'esposi-
zlone, Eppure non vi & stranezza chie costoro non eredano dello
spiritismo, e dei responsi che pretendono averne ricevuto. Per
veritd, tanta debolezza in chi mostrasi cosi geloso della propria
dignita, non pué non metterci un senso di profonda commi-
serazione!

Queste malatiie delln nostra parte spirituale, sono assai pit
eravi e dolorose che non quelle del eorpo, e spavenievole &
ln rovina della moralita e della scienza che ne deriva. I pero
I' Alighieri, all'infuora dello sfiguramento della persona, per il
volto stravolto, ehe hanno gli sciagurati percossi in questo
cirone, non pone per essi allra pena del corpo; bensi un duole
interno, vivo e continno, che gli sforza a lacrimare’ senza
interruzione, movendosi lenti, senza vedere dove volgana il

asso. Fd & simbolo mirabilmente espressivo dello stato del-
I'animo loro stravolio, Singolare é altvesi che qui soltanto, e
non mai altrove (nota acutamente il Tasso, nelle sue Osser-

vazioni o Dante) vien da Virgilio taccinta di eolpevole la pietd

per tanto sfignramento dell’immagine divina, come se fosse

un recave passioni mmane al giudizio di Dio. E significa che
tal colpa non avendo altro incentivo che la volonti cupidu e

men retia, ¢ meno di ogni alira degna di commiserazione.

i0 piangea, pogginto ad un de'rocchi
Del duro seoglio; si che la mia scorta
Mi di Ancor wli altri sciocchi ?
Qui vive la pietd quand'é ben morta:
Chi & pit scellerato di colui

Che 4l gindicio di Dio passion porta?

Né a tali aberrazioni v'é altro rimedio che la fede; vero
omaggio razionale a Dio, di che essa compie appunto con la
sua luce infinita la limitatezza della ragione nostra; limitata
si certo e finita, ma che, unita per la stessa sua creazione al-
I'Tnfinito di ¢ui & opera, non pud non sospiarne il possedi-

mento: il che sard nel cielo!

e

CAPITULI VICESIMIPRIMI SUMMARIUM

In vieesimoprimo capitulo, quod ineipit: Sic de
ponte in ponfem, auctor describit penam baracta-
riornm, quam confinuabit per doo eapitula cum
dimidio. Pena baractariorum talis est. In ista valle
bulit pix nigra, fortissime buliendo, in tantum quod
sepe superascendif in altum illa pix sic buliens.
Et ponit exemplum quomodo illa pix nigra bulif.
Nam in arsenata, idest in loco, ubi fiunt naves,
galee, et preparantur ea que sunt necessarvia ad
navigandum, civitatis Venetiarnm, ubi fiunt remi,
vela, sartie, sive ligamina, fiunt tvmones, ete., sic
bulit sepe pix tenax nigra propter resarcire, idest
reparare, naves non sanas, ete.: sic hie in hae valle
bulit pix, in qua immergurtur baractarii. Et multi
demones vadunt et circuunt istam vallem, in qua,
in pice, buliunt baractarii, nf si quis vellet aliqua-
liter inde exire propter refrigerari, subito dyaboli
cum uneis ferreis cruciant eos haractarios, sic se
extraentes extra picem bulientem. Respiciens au-
tem auector in ista pice, vidit unum dyvabolum, por-
tantem unum eivem Luceanum, qui fuerat maximus
baractarius, Bt quia perienlosum erat hae transire.
ideo Virgilius persuasif auctori, ut se absconderet.
quousiie ipse logueretur istis demonibus, qui stant
ad enstodiam istius vallis. Et sie feeit. Auctor
abscondit se: Virgilius ivit ad loquendum eum
illis demonibus, quibus dixit, quod iter suum erat
fatatum a Deo; ideo illi non poterant impedire tale
iter. Et sic illi demones supersederunt. Bt tune
Virgilius voeavit auctorem, qui aliquantulum la-
tuerat. Tamen Dantes fimebat. ne demones rum-
perent facta pacta. Et unus demon qui voeabatur
Malacoda, loguens eum Vireilio, dixit: 8i vultis
ultra ive, vadatis per istam pavtem (quam ostendit);
et tamen male docebat viam, et menciebatur quod
illa esset bona via. Bt dixit adhue: Eeo micto decem
de meis sotiis: ife cum eis, quia erunt vobis boni
sotii. Et vocavit decem, seilicet, Alichinum, Calca-
brinam. et Cagnatium, et Barbariciam, Libichoceum,

Dra[galegnatium, Ciriaccum sannutum, Graffiaca-
nem, Farfarellum et Rubican[t]em pazzum. Sunt
nomina decem demonum. Decem isti ibant simul,

nee habebant aliud instrumentum ad sonandum,

nisi quod stringendo lingnam, sequebantur Barba-
riciam, qui trallando ambulabat. Omnia ista sunt
notanda: scilicet, quare placuit Virgilio quod auctor
aliquantulum lateret; quomodo illi ut canes insur-
rexerunt contra Virgilium; quomodo Virgilius dixit
eis, quod suum iter erat, fatatum a Deo; quomodo
isti demones docebant Virgilium non inferrogati,
et quare iste persuasit eis, quod irent ecum illa
sot[ie[tate, et quare posita sunt hic illa extranea
nomina demonum, ete. Nota quod barvactarii cum
pexima intencione loquuntur, Nam, baractaria me-
diante commictuntur multa mala: ideo bonum est
quod nemo se pallificet ubi sunt baractarii: quia
ipsi cognoseentes et videntes homines divites et pe-
cuniam habentes,subito parant insidias. Ipsi etenim
baractarii semper stant attenti ad rapiendum et
baractandum. Secundo, sunt sicut canes crudeles,
ef erudeliores eanibus, quando habent aliquem in
suis manibus, ut possint rapere. Bonum est uf cum
astutia te[rJreantur baractarii, sicut fecit Virgilius,
quando dixit quod a [ato erat suum iter. Nota
etiam, quod sepe baractarii docent viam falsani,
ut viatores ineidant, in quibusdam periculosis pas-
sibns, in manibus eorum, vel suorum sotiorun. Sic
etiam aliquando baractarii fingunt se ituros ad
aliquem loeum, ef appetere sotietatem, quam in-
tendunt capere, rapere et depredari. Nomina autem
terrentia et crudelitatem importantia sibi invieem
imponunt, nt Spoliachristim, Malafacies, Despe-
ratus, Raptorbonorum, Incendiarius, ete. Demuni,
quando habent captivum in manibus suis, unus
fingit se velle iuvare captum, et tamen facit con-
U‘:ﬁ‘inm. ete. Stringunt linguam eum denfibus, ut
non loguantur aperte, nec intelligantur, ete.
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CAPITULUM VICI

1 Cosi di ponte in ponte, altro parlando
Che la mia Comedia parlar non cura,
Venimmo, e tenemmo el colmo, quando

2 Ristemmo (') per veder altra fexura
Di Malebolge, e gI’altri pianti vani (*);
I vidila mirabilmente scura ().

(') -al. restammo, (*) senza fructo, — (*) al. ohscnra.

Cosi di ponte in ponte. Sic de ponte in ponten : istud
est vicesimumprimum capitulom Inferni, in quo anctor
fractat de quinta specie fraudis, scilicet de barvactaria.

actaria hic non accipitur pro ludo taxillorum, non: pro

0, quo baractarii utuntur, qui pro pecunia vendunt
officia, vel negligunt iustitiam, et decipiunt dominos vel
Comunitatem suam. Dividitur antem istud eapitulum in
yuatuor partes. Quaram in prima deseribit, in generali.
penam baractariornm.

In secunda, que incipit ibi:

Mentre laggin fixamente;

Dum illic infra,

deseribif unum demonem, qui portat unum spiritum mo-
dernum, multum involutum in hoe vitio haractavie.
In fertia, que ineipit ibi;

Lo buoone m

Bonus magis

ostenditur quomodo Virgilius et ipse appulerunt ud istos
tormentatores sine offensione.
[n quarta, que ineipit ibi:

Poi disse o noi;

Postea dixit nobis,

dicit anctor; quomodo fuit data eis scorta unus dux, qui
conduceret ipsos per istam bolgiam,

Primo igitur auctor, continuando dicta dicendis, dicit:
Cosi, sic, de ponte in pontem euntes seilicet, alind loquendo,
quod men Comedia cantare non curat, venimus et tenebamus
culmen, scilicet pontis, quando [ete.]. Comedia: sic voeavit
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L Ste de ponte in pontem, aliud loquendo

Quod mea Comedia cantare non curat,
Venimus, et tenebamus eulmen, qucnedo

» flesedimus ut videremus alteram fizuram

Malibolgie, et altos planctus vanos;
Bt vidi illam mirabiliter obscuram.

auctor librum istum. Quoniam multa veniebant ad mentem
auctoris circa materiam pretactam, scilicet quia trahebatur
ab ista alia materia, non curavit plus dicere de primi.
Culiien: in cacumine,

Quando resedimus, ut videremus alinm fixuram (idest ad
cousiderandum et speculandum penas istius loci alterius)
Malibolgie, ef altos planctos vanos (idest vane deploratos,
quig nihil prodest ibi plorare); et vidi illam mirabiliter
obscuram. Mirabiliter, notanter, dicit; quia de sui natura
obscura est: seeundo, est obscura propter picem nigram;
tertio, propter demones nigros qui sunt ibi,

Auctor vult modo describere penam baractariorum in
cenerali, que est ista: n||]n'] baraetarii sunt submersi in
pice nigra, bulienti et tenaei, et cirenmstant demones ecum
uncis ferreis; et si quis baractariorum, ad alleviandum
penam, exiret ad modicum de pice, subito demones eum
uncinant, decoriant, dilaniant. Pix est nigra: baractario-
rum yita est infamis et denigrata: pix est tenax; sic ba-
ractaria est tenax, quia fundata in avarvitin tenacissima:
pix est viscosa; sic baractaria quidquid tangit, m
fedat, deturpat: baractarii sunt submersi in pice ef nan
videntur; sic baractaria fit semper oceulte: dum tamen
bullit, pix sublevatur et facit bolias, ac si essent nuces
in figura; sic sepe publicatur baractaria, Quasi musitando
dicet aliquis: Nam talis pro tali baractaria recipit centum
tlorenos. Alius dicit: Verum est; sed oportet tacere, quia
de talibus verbis, que quisque loquitur, possemus maleva-
lere et offendi ab illo, quia ipse magnus est et potens
cum domino, ete.

s Qual nell’arsena (*) delli Venetiani
Bolle nell'inverno la tenace peee,
Per rimpalmar (*) Ii legni (*) lor non sani (Y,

CAPITULUM VICESIMUMPRIMUM

s Qualis in arsena Venetorum

Bulit in yeme piz tenaz,
Ad rimpalmandum lgna eorum non sand,

+ Che navigar non ponno, in quella vece (*) + Quare navigare non possunt, et in illius vicem

Chi fa suo legno (°) nuovo, e chi ristoppa
Le coste a quel (7) che pit viaggi fece;

s Chi ribacte da prora, e chi da poppa;
Altri fan remi, et altri volgen sarte;
Chi terzaruolo et artimon rintoppas:

o T'al, non per fuoco ma per divin’arte,
Bollia laggilt una pegola spessa,

Che 'nvesecava la ripa d'ogni parte.

7 [o vedea lei (*), ma non vedea in essa 1
Se non le bolle, che'l bollor levava,
Gonfiar, e riseder tutta compressa.

s Mentr'io lalg‘g'ifL fisanmente guardava,

El duca mio, dicendo: Guarda, guarda,
Mi trasse a s¢ del lnogo ov'io stava.

s Allor mi volsi eome 1" huom che tarda
“l \'L'[!t.‘]' llllL‘I t‘ht‘ ]i ('l}]l\'ii_‘n f:'[[g‘;_r‘-il'gl
B cui paura subita sgaclarda,

u Che, per veder, non indugia 'l partire:

E vidi dietro a noi un diavol nero
Correndo su per lo scoglo venire.

() al. arzena. (%) rappezar. — (%) navi. — (%) rocti,

Ad ostendendum qualis sit et quomodo stet ista pix,
facit bonaw comparationem de arsenata Venetorum, que
est pulerior de toto mundo. Arsenata est locus, ubi fiunt
naves, galee, et ea que sunt necessaria in navibus. In ista
arsenata sunt maximi lebetes et magna caldaria, in qui-
bus ab igne calefit pix et bulit; que pix est necessaria
ad resarciendum antiquas naves et etiam bituminandum
novas. Tune ad textum procedatur sic.

Qizalis in arsenata Venetorum bulit in veme, aliquando
etiam in estate, pix tenax, ad 1'iiu|:.'l!ru;11u[|]m lgna eorum
non sana, idest ad resarciendum, sive reparandum, nayes
non sanas. quia navigare non possunt: et in illius vicem.
idest navivm locum, quidam facit sunm lignum novum, et
quidam pinstoppat, idest cum shuppa veparat, costas, idest
Intera, illi, quod plura wiagiu fecit, idest pluries ivit per
mare (nayis sie pice bituminata, est vita baractariorum,
que habet diversas vins et cantelas, sicut naves habent
diversas figuras): aliqui laborant in puppi. idest in parte
posteriori (ita baractarii faciont, quia seilicet, per post-
positum incipiunt vendere officia et iustitiam); aliqui in
prora, seilicet in parte anteriori (quia ostendunt facere
quidquid agunt, propter bonum zelum): postea (quando ba-
ractarii se volunt excusare) repercutiunt in puppi (idest
cum quadam maturitate); aliguando in prora (cum maximo
impetu conantur se excusare): faciunt remos (idest officia
parva); aliqui, terzarolum et artimonem (sunt species ve-

Quidam facit suum lignum novum, et quidam
Costas illi quod plura viagia fecit ; {ritioppas

s Quidam repercutiunt a provea, et quidam a pupp ;

Alteri faciunt remos, et alteri volvunt sartas ;
Quidam terzarolum et artimonem rintoppant:

s Talis, non per ignem sed per divinam artem,

Bullichat ibi inferius una pia spissa,
Que inviscabat ripam ex omni parte.

S . . :
Ego videbam ipsam, sed nondum videbam in ea

Aliud quam bulas quas bulor elevabat,
Lt inflare totum, et resedere COMPressan.

s Dum illue infra fizus respicicham,

Ditz meus, dicendo: ( ‘ave, cave,
Me traxit ad se a loco ubi eqo stabam.

o Tune me volvi sicut homo .riu.r.a.' tardat

Videre ilhud quod el convenit fugere,
Bt quem timor subitus enervat,

w CQui propter videre non differt vecessum:

it vidi retro nos wnum dyabolum wigrum
Currendo super illo scopulo venire.

volta, — (%) nave. — (?) legno — (*) In pace.

per mare); alii volvunt lignmina, sive funes (colligando
se multi ad unam baractariam faciendam): quidam reper-
cutiunt, idest laborant, a prora, quidam a puppi; alteri
faciunt remos, et alteri involvunt sartins, idest faciunt
funes: quidam terzarolum (est semivelum) et artimonem
(velum completum) pinfoppant, idest resartiunt: talis non
per ignem, sed per divinam artem, buliebat ibi inferius
una pix spissa, que inwiscabat, idest implicabat, ripam ex
omni parte. Bgo videbam ipsam, scilicet picem; sed non
videbam in ea alind quam bulas quas bulor elevabat, et
inflare totam, et resedere compressam. Sic deseribitur mo-
dus bulliendi istius picis.

Mentre laggiv. D illic infra:ista est secunda pars
huius capituli, in qua describitur unus demon, qui per
pontem, currendo, veniebat; quod non solet esse per alios
pontes. Habebat in humeris suis unum peceatorem, quem
proigcit in picem de eulmine pontis, Nam auctor erat in
culmine pontis versus sinistram parfem; et dum sic stavet.
Virgilins pertransivit eum ad aliam partem pontis, propter
dare locum demoni venienti. Bt tune Dantes se movit ad
verba Virgilii, per talem comparationem: Si veniet unus
furibundus versus unum; et unus alter, hoe videns, diceret
isti: Fuge, fuge; ecce furibundum, Qui statim tremens,
avidus sue salntis, incipit fugere; et fugiendo intuetur fu-
ribundum venientem; et infuendo, fugit.

Dum illic infra fixus respiciebam, dux meus, dicendo,
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u Hay, quant’egl’ era nell’aspecto fero!
E quanto mi parea nell' acto acerbo,
Coll' hale aperte, sopra 'l pie leggero!

12 L'humero suo, ch’era acuto e superbo,
Carcava un peccator con ambo I'anche,
Al qual tenea de’ pie gremito el nerbo.

15 Del nostro ponte, disse: O Malebranche (', 1
BEee'un degl’ anziani di Sancta Zita (%):
Mettetel gocto, ch'io torno per anche @)

u A quella terra che n'¢ ben fornita:
Ognun v'¢ baractier, fuor che Buonturo;
Del no, per li denar, vi si fa ita (*).

1w Lagein 'l gitto (°), e per 1o scoglo duro 1

Si volse, e mai non fu mastino seciolto
Con tanta fretta a seguitar lo furo (*).

u (Quel s’attuffd, e tornd su col volto; 1
Ma’dimon (), che del ponte avean co-

[perchio (*
Giridar: Qui non ha luogo el H:i‘m'tu
[Volto (*):

(*) nome d’an aliro diavolo. — (%) di Luecha. — (7) per pi

{*) qui erant sub ponte. (*) da Lnccha.

Cave, eave, me traxit ad se, a loeo ubi ego stabam. Tune me
volvi sicut homo, |!I|i tardat videre illnd, quod ei convenit,
idest quod enm oportet, lugere, et quem timor subitns ener-
vat, squglicovdal, idest impotentem viribus facit, sive ex-
territ: qui, propter videre, non differt recessum. Et vidi
retro nos unum dyabolum wigrum, enrrendo, super illo
'-‘t‘L"|':sr|n venire.

Ay, quantum erat in aspectu ferus, idest ferox, et quan-
tum michi apparebat in aetu acerbus, enm alis apertis, ef
super pedes, in pedibus, levis. Magnus baractavius figuratur
hic in forma demonis levis, quia semper diseurrit, de die, do
noete, ad ordinandum baractavias, Niger: quia maxime talia
operatur de noete. Bt portare fingitur nnum peceaforem,
quia baractarius magnus inducit alium ad similiter fa-
ciendum, et per consequens ad penam; ideo portit eun.
Ferox: quia baractarius est erudelis, qui, propter parvam
pecuniam, vendit causam vidue et pupillorum.

Humernm sunm, qui erat acutus et superbus, onerabat
unus peceator eum ambabus anchis, idest tibiis, Hie am-
phibologia, dupla locutio. Dicit auctor, quod iste demon
ferebat unum. Anehe, idest tibie, istins portati, erant in hu-
meris demonis: caput a tergo demonis pendebat; et ipse te-
nebat pedum gremition, idest strictum, nervam.

De nostro ponte dixit: O Malebranche, esce unum de
antianis Sanete Zite, idest civitatis; mictas ewm, idest
submergas, scilicet in pice infra, quia ego redeo pro aliis
ad illam terram, idest Lucam, que de illis est bene fuleita.
Quilibet est ibi baractarius, preter Bonturum. De non pro
denariis fit ibi tla. Antienus, idest prior, vel maior ville.
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Ay, quantum ipse erat mn aspectu ferus!
Et quantum miche apparebat in actu acerbus,
Cun alis apertis, et supra pedibus levis!

2 Humerwm swum, qui erat acutus et superbus,

Onerabat unus peccator cum ambabus tibiis,
Elt ipse tenebat pedum gremitum nervion.

i De nostro ponte, dizit: O Malebranche,

liece unus de antianis Sancte Zite:
Mictas ewm infra, quia ego redeo pro alits

w Ad illam terram que de illis est bene fulsita:

Quilibet est tbi baracturius, preter Bonturum ;
De non, pro denariis, fit ibe ita.

» Hlue infra ewm proiecit, et per scopulum durum
Se volvit, et nunquam fuit mastinus solwlus
Cum tanta festinantia ad persequendum furem.

v Llle se submersit, et redivit sursum cum vultu ;

,q-‘-r’; (J'rr'julfl.f.!('-._\', .YH; .r{'f" }(H.-.?H{' ;'{fr.r/".-('/.-:{;.r!ﬁ ("m}Ji'ﬂ'}'ff.f;'r":p,f.l_,

Clamaverunt : Hic non habet locum Sanctus
[ Vueltus:

., — (%) s — (*) al. buetd. — () el ladro. ) le demonia

In civitate Lucana est una ecclesia bene pulehra, et in
una cappella, que est cappella domus de Fantinellis, est

i corpus unius sanete mulieris, que voeabatur in vita.
Zita, nune dicitur Sancta Zita; et propter tale corpus talis
Sancte, multi vocant Lucam civitatem Sancte Zite. Tn hae
eivitate Lucana sunt multi baraectarii, secundum dicta au-
ctovis: inter quos baractarios Bouturus tenebat principa-
tum; ideo dicit textus: preter Bonturnm: idest, Bonturus
cst primus et principalior; idest Bonfurns frandavit plu-
ries snum Comnne et Bempublicam sue civitatis. De noi
pra denaiis @bi i ite: idest, illod, quod deberet negar
pro bono Reipublice, propter denarios conceditur.

Bonturns in Lucana civitate suatim dabat officia, cui vo-
lehat. pro denariis; et excludebat quos volebat, eodem modo.
Iste semel winlascialor sue civitatis Lucane ad papam
ivit Bonifacium: quem, et suas astutias et baractarias, bene
novit Bonifacius papa; et cepit eum per brachinm, dicens:
Bonture, Bonture! It &1 tavit enm. Tune Bonturns dixit
pape: Domine Sancte Pater, fu nune agitasti mediet/atjem

eivitatis Lucane,

Hlue infra ewin proiecit, el per scopulion cleititia St
volvil, et nunguwon fuil mastinus solulus cum taali
festinantia ad persequenduim fureim. Mastinus est canis
magnus, ferox et fortis, qui communiter lml-.]'{ul‘ ad eu-
stodiam ovium: talis canis etiam bene custodit domum et
defendit a furibus de nocte.

1lle so submersit et vedivit sursum cum vultu; sed de-
mones, qui habebant de ponte cooperturam, idest qui cu=

CAPITULUM

17 (Jui si nuota altrimenti che nel Serchio(*);
Perd se tu non vuoi de’nostri graffi,
Non far sopra la pegola soperchio.

1s Poi 'addentéir con pitt di cento raffi;

Disser: Coverto (*) convien che tu balli,
Si che, se puoi, nascosamente accaffi (%).
19Non altrimenti e chuochi a’lor vassalli ()
Fanno attufar nel mezzo la caldaia
La carne cogl'uncin, perché non galli (%).
» Lo buon Maestro (°): Accid che non si paia
Che tu ci sia, mi disse, git t'agguatta
Dopp’un scheggion ch’aleun schermo
s B per nulla offension che mi sia facta; (™%
Non temer tu, ch’'i’ o le cose conte,
Perch’altre volte fui a tal baracta.
2 Poseia passo di 1 di eb (7) del ponte,
Ma come giunse in su la ripa sexta,
Mestier li fu d’aver sicura fronte.

(*) finme di Luecha. — (*) sotto la pegola. — (") pigli e mocholelli, come se’usato nel mondo, vendendo gl

vada & galla. — (") disse a me, — (") di eapo.

stodiebant pontem, clamavernnt: Hic non habet locum
Vultus Sanctus.

Nota quod in civitate Lucana, in ecclesia maiori, est
una ymago Salyatoris, in cruce extensa, que ad pedes
habet unum, qui pulsat citheram, et habet unum ealicem;
et illa ymago habetur in maxima devotione in Luca (vo-
catur Vuoltus Sanctus): ante quam ymaginem sepe stant
multi ad petenduni gratias a Domino Deo. Ideo dicunt
demones isti Bonturo, qui cum vultu exivit de pice bu-
lenti: Hic non habet locum Vultus Sanctus, idest nihil
proficit tibi Vultus, ete. Hic, scilicet, in pice natatur aliter
quam in Serchio (Serchium est unum Humen, quod fluit
inxta civitatem Luce, in quo, tempore extivo, multi na-
tando se balnea|nit); quare, si tu non vis de nostris grathis,
idest de vulneribus, idest nostrorum uncornm, idest graf-
fiorum, non facias super picem superfiuum; idest non ap-
pareas super picem, sed stes infra subtus.

Postmodum addentaverunt eum, idest rapuerunt, cum
plusquam centum raflis, idest uncis, quia cum pluribus
uncis pluries eum dilaniabant. Dixerunt: Cooperte convenit,
idest oportet. quod hie tripudies; ita quod, si potes, abscon-
sus, vel absconse, accajfes. Acoaflare est res furtive et eito
rapere, quasi dicant: Si tu fuisti bonus baractarius, hine
habebis experimentum.

Per unam solatiosam comparationem auctor hic ostendit
ll{ndmn, quem tenuerunt hic demones cum isto Bonturo,
dicens: Non aliter quogui, idest quoquinarii, suis vassallis
faciunt attuffare, idest submergere, in medio caldarie, idest

VICESIMUMPRIMUM

1 Hie nactatur aliter quam in Serchio ;
Quare si tu non vis de nostris graffits,
Non facias supra picem superfluum,

w Postmodum addentaverunt eum cum plusquam

D] £ e . _fcrm"mu Fajts.

verunt: Cooperte convenit quod hic tripudies,
Ita quod, st potes, absconsus aceaffes.
w Non aliter cogui suis vasallis :
Faciunt submergi in medio caldarie
: Carnes cum uncis, ad hoc ut non galle[n]t.

» Bonus magister: Ad hoe ut non appareat
Quod tu sis hic, infra te absconde
Post unum scopulum, quia aliqua offensio te non

2 Bt pro nulla offensione que michi fiat, Qe
Non timeas tu, quia eqo habeo res manifestas,
Quia alias fui ad talem baractam. .

2 Postea transivit ultra caput pontis,

Bt quam eito pervenit super ripam sextam,
Oportuit eum habere securam JSrontem.

offitii. — (%) guatteri.

eni, vel lebetis, carnes cum uncis, ad hoe ut non gallent,
idest veniant super aquam, sed ut melius quoqualn]tur; sie
faciunt isti demones hie, ete.

Lo buono andaiestro. Bonus nagister : hee est tertia
pars huius capituli, in qua auctor ostendit, quando ipsi
pervenerunt ad istos demones sine offensa. Primo tamen
Virgilius voluit experiri; et Dantes abscondit se, interdum,
cirea unum saxum, quod veluti seutum occultabat Dantem.
It dixit magister auctori: 8i me videres male tractari, non
timeas, quia ego novi mores istorum, quin alias practicavi
cum- eis,

Sequitur in textu. Bonus magister: Ad hoe ut non appa-
reat quod sis hie tu, dixit, infra te absconde post unum
secopulum, schegivm, qui aliquod schelmum, idest repara-
culum, te habeat: vel quia aliqua offensio te non habeat:
et pro nulle offensa, que michi fiat, non timeas tu; quia
cgo habeo res contas, idest manifestas, claras, vel notas,
(uia alias fui ad talem baractam, idest bellum, vel pe-
riculum.

Quando Virgilius ivit Romam, privatus campis suis ot
rebus, expulsus de sua villa, Pietola vocata, et de sua civi-
tate Mantue, antequam ibi, Rome, posset habere introytum
ad Cesarem Octavianum imperatorem, oportuit ipsum tran-
sire per manus talium baractariorum, si voluit habere no-
titiam Cesaris et gratiam. Etiam, alia vice, Virgilius fictive
fuit hie, quando fuit coniuratus ab Erithon cruda, ut tactum
est superius in nono capitulo.

Nune vero, per talem comparationem, ostendit aunctor,
quomodo ab istis demonibus fuit receptus Virgilius, dicens:
3t
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% Con quel furor e con quella tempesta
Ch’ escono e cani addosso al poverello,
Che di subito chiede (*) ove s’arresta;

u Useiron quei (%) di socto al ponticello,
E volser verso lui (°) tutti e runcigli.
Ma ei gridd (*): Nessun di voi sia fello.

= Innanzi che 'unein vostro mi pigli,
Traggasi avanti I'un di voi che m’oda;
E poi d’arrunciglarmi si consigli.

s Tueti gridaron: Vada Malacoda (°);
Perch'un si mosse (%), e gl'altri () stetter

[fermi;
E venne a Iui dicendo: Or che gli approda?

: Credi tu (*), Malacoda, qui vedermi o
Esser venuto, disse 'l mio maestro,
Sicuro gia da tutti vostri schermi,

s Senza voler () divino e fato destro?
Lascian'andar, ché nel cielo ¢ voluto
Ch’io mostri altrui (**) questo cammin

a Allor li fu lsnl‘gn;_r"]:i s1 eadutu, {STERgtIE

Che si lassd cader 1'uncino a’ piedi,

I disse (") agl’ altri: Omai non sia feruto.
'l mio maestro (*) a me: O tu, che siedi
Tra gli scheggion del ponte guatto guatto,

Sicuramente omai a me ti riedi (**).

og

$0

A
w K

(* demoni. — (*) Virgilio, — (*) Virgilio.
(1%

) 1a limosina. —
¥) al. valor. — ('*) a Dante. — (*) rivolto. — (**) disse. —

Postea transivit ultra caput, idest summitatem pontis, et
quam cito pervenit super ripam sextam, oportuit eunm
habere securam frontem.

Cum illo furore, et cum illa tempestate, quibus exeunt
canes contra pauperculum, qui statim guerit ubi se resfaf,
idest firmat, exierunt illi extra ponticulum, et volverunt
contra eum omnes runcos; sed ipse clamavit: Nullus ve-
strum sit follus, sive follis, idest nullus me tangat. Sicut
canes, sic baractarii stant faucibus apertis ad devorandum
pauperem innocentem, ad faciendum eum redimi, qui venit
ad manug suas propter aliguam causam: et hoe bene se-
pissime accidit in romana curia, quando aliquis pauper
petit introytum ad summum pontificem, rogando supplici-
ter, dicens se esse pauperem. Respondetur ei: Vade in per-
ditionem cum tua paupertate. Follus: idest presumptuosus.

Antequam uncus vester me capiat, trahat se ante unus
vestrum, qui me aundiat; et postea de runciglinre, idest
dernncare me, consilium fiat, idest inter vos.

Omunes clamabant: Vadat Malacoda. Quare unus se mo-
vit, et alii steterunt firmi, et venit ad eum dicendo: Quid
tibi approdat? idest, quid tibi placet? quid vis?
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Chum illo furore et cum illa tempestate,
Quibus exeunt canes contra pauperculum,
Qui statim querit ubi se restat ;

v Faierunt illi extra ponticellum,

Bt volverunt contra eum omnes runcos.
Sed ipse clamabat: Nullus vestrum sit follis.

5 Antequam uncus vester me capiat,

Trahat se ante unus vestrum qui me audiat;
Bt postea de runcare me consilium fiat.

s Omnes elamabant: Vadat Malacoda ;

Quare unus se movit, et alii steterunt firme;

Et venit ad eum dicendo: Quid tibe approdat?
Credis tu, Malacoda, hic videre me

Venisse, dixit meus magister,

Securum iam ab omnibus vestris offensionibus,

= Sine velle divino? non est permissun.

Permicte nos ire, quia sit voluntas in celo
Quod ego monstrem alteri istud iter silvestre.
Tune arrogantia et ita cecidit,
Quod ipse dimisit cadere uneum ad pedes,
Bt dixit aliis: Ammodo non feriatur.
Et dux meus ad me: O tu, qui sedes
Intra scopulos absconsus,
Secure ammodo ad me tu redeas.

— (*) nomen demonis. — %) solo Malacoda. — (7) tutti. -

ritorna.

Credis tu, Malacoda, hic videre me veni dixit dux,
meus magister, securum iam ab omnibus vestris schermis,
idest offensionibus? Iste Malacoda est cauda scorpionis,
Dicit Virgilius: Credis tu, Malacoda, me
sse venire per tot malos passus, per tot pe-

idest Gerionis
hueusque potu
ricula, nisi datum esset michi de celo, vel sine velle divino?
Non est permissum, idest nobis. Permicte nos ire, quia sic
est voluntas in celo, quod ego monstrem alteri istud iter
silvestre; ymo oportet, quod ego demonstrem istud iter
alteri, idest Danti (qui latebat et stabat absconsus), quia
sic vult divina predestinatio et constellatin, Nam costellatio
istins Dantis, faciebat eum habilem ad describendum istam

materiam tali modo.

Tune ei argaglivim, idest arrogantia, ita cecidit, quod
ipse dimisit cadere uncum ad pedes, et dixit aliis: Amodo
non feriatur. Iam Virgilius, factus tutus de posse ire sine
offensione, vocat Dantem latentem, dicens: (Ef diwr mieus
ad me): O tu, qui sedes intra scopulos pontis absconsus,
secure admodo ad me redeas: noli plus stare. Quasi di-
cens: Secure redeas, quia habuisti honores, officia in co-
muni; tamen tu nunguam fuisti baractarius, nee pacto
aliquo vendidisti officia, nec fecisti redimi pauperes.
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a1 Perch’'io mi mossi, et a lui venni rapto;
E' diavoli si fecer tutti avanti,
Si ch'io temetti non tenesse[r] () pacto.
a2 Cosl vidd'io gid temer 1i fanti
Ch’usciron patteggiati di Caprona,
Vedendo sé tra nimici cotanti.
= Jo m’aceostai con tutta la persona
Lungo 'l mio duca e non torcea gl'ochi
Da la sembianza (*) lor ch’era non buona ).

u K chinando i graffi (*): Vuoi c¢h’il tochi,

Dicea I'uno all’ altro, in sul groppone ?
Wi e e v = = 1 .
E rispondean (°): 8, fa che gle I'accochi.

u B quo me movt, et ad ewm veni festinus ;
Et dyaboli fecerunt se omnes an le, .
lta quod ego timui ne tenerent pm.‘m.

[t sic vidi ego iam timere famulos
Qui exibant cum pactis initis de Caprona,
Videndo se infra inimicos tot.

s Ego me hesi cum tota persona

Prope meum ducem, et non torquebam oculos
Ab apparentia ipsorum, que erat non bona,

w Ipsiinclinabant raffos, et: Vis quod ego eum tangam
Dicebat unus cum alio, super dorso? .
Ipsi respondebant: I, ta facias quod ei accoches.

[a quel demonio ( ), che tenea sermone () Sed ille demon, qui tenebat sermonem

Col duea mio, si volse tutto presto
Dicendo: Posa, posa (%), (*) Scarmiglone (**).
» Poi disse a noi: Piu oltre andar per questo ¢
Scoglo gia non si pud, perd che ;1‘1;;100.
Tutto spezzato al fondo I'arco sesto:
s K se 'andar avanti pur vi piace,
Andatevene su per questa grotta;
Press’a un altro scoglo che via face.

Cum duce meo, se volvit totus festinus

Lt dizit: Quiesce, quiesce, ;S'rrf;.:-"mz:q&'rmc.
Pa;scew. dizit nobis: Ulterius iri per istum
Scopulum non potest, eo quie iacet

qm ‘ .
Totus fractus in fundo arcus sextus »

i It si ire ante pur vobis placet,

Vadatis super istam gruptam,
C) s ] Y : Y
Prope wnwm alivm scopulum qui viam facit.

8 i B T BNEE a3 " ? N ol & » \"f ; ¥ y )
as Hieri, pitt oltre ¢ inqu’hore che quest otta, = fepi, mages wltra quingue horis, quam ista hora
(/E :

Mille dugento con sexanta sei

Anni forni ("), che qui la via fu rocta.
(') servasser. — (%) apparenza, — (") ma gattiva,

) nomen demonis, (") al. eompié.

Ex quo me wovi, ad eum veni festinus, et dyaboli fece-
runt se omues ante, ita quod ego timui, quod non tenerent
pactum, Bt sic vidi ego inm timere famulos, qui exibant
cum pactis initis de (
micos fof.

: ; M=
aprona, castro, videndo se infra ini-

In millesimo ducentesimo septuagesimo octavo Lucenses
cum Florentinis iverunt ad obsidendum castrum Caprone,
et, post aliquale tempus, illi de intus reddiderunt se. salvis
personis. Bt quia multa mala fecerant cireumstantibus, et
dampnificaverant multos, dum, exeuntes de castro, irent
per campum, timebant sepe trucidari propter multa mala
comunssa in comitatu Luce,
culns, fuit in illa obsidions.

Dantes, quando eral iuven-

Lgo me hesi cum tota persona prope meunt duceit,
el wiGi torquebam oculos ab apparentia ipsorum, que
erat non bona. Causa est, quia, qui vadit per manus ba-
ractariorum, oportet quod aliquid dimictat, vel de pelle, vel
de pilis. Raro aliquis per manus talium evadit immunis.

Ipsi inclinabant raffos, idest uncos, et: Vis quod ego
eum tangam, dicebat unus cum altero, super dorso, ideét
fmmcros? Tpsi respondebant: Ita facias quod ei accoches,
idest infigas, vel super humeros ponas, -

ell'Archiginnasi

= () loro. — (%) tutti. — (%) Malacoda. — (") favellava, -

Mille ducenti cum sexaginta sex
Anni compleverunt, quod hic v fuit rupta.

(*) sta fermo, —

Seel ille demon, qud tenebad sermonem cum duce e,
| sewvolvil fotus [festinus] ef dizils Quicsce, Stearmiglione.
Hic est notandum, quod etinm aliquando dux haracta-
riorum, propter verecundiam facit observari pacta, vel,
forte, ad faciendum maiorem deceptionem. quia, quando
homo videt quod sibi observata fuit fides, confidit de maiori-
bus postea, et sic potest amplius decipi. Iste demon, scilicet
Malacoda, dixit hic unam veritatem, propter guam, ¢ognitam
a Dante et magistro suo, eredebat decipere eos in umo
magno mendacio: nam dixit verum, quod pons erat fractus:
sed de via mentiebatur. ldeo sequitur in textu: Postea
dixit nobis: Ulterius iri per istum scopulum non potest,
o quod incet totus fractus in fundo arcus sextus. In hoe
dixit verum Malacoda; sed dum dixit: Et si ire ante, idest
ultra, g, idest perinde, vobis placet, vadatis super istam
gruptam. prope unum alium seopulum, qui viam facit:
idest ostendit: hoc est magnum mendacium, quia illa non
erat bona via. Sic etenim accidit hominibus, qui habent pra-
ticare cum baractariis. Quando homo credit se esse expe-
ditum ab ipsis, tune reperit se nihil fecisse; quia expedivisti
te ab uno, et vadis ad manus adhue unius peioris.
Heri, magis ultra quinque horis quam ista hora, mille
ducenti cum sexaginta sex anni compleyverunt, idest fini-
erunt, quod hic, idest in hoe loco, via fuit rupta. Nota quod
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» [o mando verso la di questi miei,
A riguardar s'alcun se ne sciorina ('):
(3ite con lor, che non saranno rei.

INFERNI

» Ego micto versus illam partem de istis meis,
Ad revidendum si aliquis se sciorinat:

Vadatis cum ipsis, quia non erunt vobis nocivi,

w Thra'ti avanti(*), Alychino e () Calchabrina, Trahas te ante, Alichine et Caleabrine,

Comincid elli (%) a dir, e tu, (*) Cagnazzo;
E Barbariccia guidi la decina (°).

a Liybicoccho vegn'oltre, e Draghynazzo,
Cyriatto sannuto, e Graffiacane,
E Farfarello, e Rubicante pazzo.

Incepit ipse dicere, et tu, Cagnazze;
Et Barbaricia conducat decinam.
Libichoceus veniat, et Dragfagnatius,
Clirtactus sannutus, et Graffiacane,
Bt Farfarellus et Rubicantes pazzus.

(1) di quelli che son ne la pece. — (*) 0. — (") 0. — () Malacoda., — (%) 0. — (%) dieci demoni.

totus iste ternarius verus est, et Malacoda in toto isto ter-
nario dixit verum. Textus fortis est et difficilis valde. Ista
verba fuerunt dicta per Malacodam Danti ef magistro suo
in millesimo tercentesimo, de mense martii et die Sabati
sancto, in undecima hora diei. Christus moriebatur in die
Veneris sancta, secundum opinionem guam tenet auctor,
in meridie. In meridie erat hora sexta (et hic non accipitur
liora sexta, in horologio), de mense martii, existenti sole in
ariete (dum est equinoctinm, est vere meridies); qua hora,
ut vult hic aunctor, Christus expiravit. Et tune fuit terre-
motus generalis, et in tali terremotu ista ruina facta fuit hic
in hoe loco Inferni; et tune fuit fractus arens pontis sexti.
Numera igitur annos a passione Christi usque ad Sabatum
Sunctum de mense martii anni domini millesim tercente-
simi, qui sunt mille ducenti sexaginta sex. Istis mille du-
centis [sexaginta] sex adde annos, quibus Christus vixit in
hoe seculo, qui fuerunt triginta quatuor, sed non completi:
seilicet, quin vixit triginta tribus annis et aliquibus men-
sibus ultra, illi menses plures computantur pro uno anno:
et sie punctualiter, a nativitate Christi usque ad illum diem
Sabati Saneti, fluxissent anni mille tercentiz a passione vero
Christi fluxissent anni mille ducenti sexaginta sex, Tune
sie dieit textus,

Heri (verba ista fuerunt dicta in millesimo tercentesimo
in die Sabati sancto de sero, hora undeeima: igitur dieit
Jieri), magis ultra quingue horis quam ista hora, mille du-
centi, ete. 8i quis bene advertit per ista dicta, clarus est
textus totus: nullum est sernpulum. Sed non sic est elarum
de triginta quatuor anuis vite Christi. Sed hoe salvatur uno
modo, sicut dictum est, i[uﬁtl p:nu-i menses, seilicet fres.
ponuntur pro uno anno. Alio modo posset salvari propter
varium modum incipiendi annum, sicat fit in Regno, ubi
regnicoli annum de mense septembri incipiunt. Bt tunc
clarior esset textus; quia sient Christus vixisset triginta
tribus annis et septen mensibus, quotiescumque, secundum
consuetudinem exponentium communiorum, additur nume-
ro annorum unus mensis, ille computatur pro medio anno:
tanto magis si adderentur duo, vel tres, vel quatuor. Et
quotiescnmque numero sex mensinm additur unus mensis,
aceipitur postmodum pro uno integro anno; tanto magis
si duo, ete. Plorentie annus incipit de mense marti, ab
incarnatione scilicet; et sic veniret ad idem. Vel potest dici,
quod Dantes computat hic annos more poetarum, quibus,
propter carmina, vel rithymos, conceditur aliquid diminuere,
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vel addere, ete. Bece quod de fractura pontis et de numero
annornm dicebat Malacoda verum: sed de via, quam osten-
debat, non dicebat verum, ymo magnum falsum; et si per
talem viam ivissent, eis magnum periculum imminebat,

Lgo micto versus illam partem de istis meis, ad re-
videndum si aliguis se sciorinat, idest exit de pice, vel
movet. Vadatis cum ipsis, quia non erunt vobis nocivi,
vmo utiles, quia facient vobis bonam sotietatem. Et in hoo
dicebat falsum, quin si Virgiling et Dantes ivissent viam,
quam docuerant, male fuisset eis.

Volens admodum auctor ostendere mores baractariorum,
finxit hic decem nomina demonum, guorum interpretatio
bene convenit baractariis, et hos decem demones hic nomi-
nandos, Malacoda, secilicet fraus in cauda scorpionis, sive
Gerionis, mictit ad revidendum totam istam vallem picis,
si aliquis exiref de pice: et dat unum de istis decem eis
in ducem, scilicet Barbariciam, precipiens eis, quod bene
custodiant, ete, et quod faciant bonam sotietatem Virgilio

et auctori.

Sequitur textus: Trahas te ante, idest venias coram e,
Alichine et Calecabrina, sic incipit ipse dicere; et tn Cagna-
tie: et Barbariein conducat decinam, idest sit dux vestrum
decem. Libichoceus veniat ultra, idest coram me, et Dra-
gagnating, Ciriactus sannutus et Grathiacane et Farfarellus
et Rubicantes pazzus. Alichinus, alliciens ad baractandum,
et inducens alios. Caleabrina, idest ille qui caleavit, idest
diu expertus est in baractaria. Cagnatius, crudelis baracta-
riug, qui nemini parcit, sicut camis rabidus. Barbaricia,
idest inveterata nequitin (hic Barbaricia dux est, quia con-
dueit quosque ad baractandum). Malacoda remanet: non
est de decem. Libich{oce|us, in tractatis ardens, quotie-
seumgue potest, et conatur toto nisu. Dragagnatius, idest
venenosus, sicut serpens, semper omnes contractus venenat,
semper apponit aliquid de illicito, idest non licito. Ciriactus,
idest dilanians, idest ideo ponitur sannutus (sanne, idest
magni dentes, sicut sunt dentes apri, egredicntes de ore
apri). Graffiacane, idest depilator, vel uncans pellem, et de
pilis omnibus. Farfarellus, idest infrascator, sive involvens
alios et intricans. Rubicantes pazzus, idest qui simul utitur
fraude et vi et violentia.

« Cercate intorno le boglenti pane;
Costor sien salvi infin all’altro scheggio,
Che tutto intero va sopra le tane.

« () me! maestro, che é tlllul ch'io veggio?
Diss' io, de[h] senza scorta andianei soli,
Se tu sa'ire, ch’io per me non la cheggio ().

« Se tu se’ s1 accorto come suoli,

Non vedi tu che digrignano e denti,
E colle cigla ne minaceian duoli?

« Bt elli a me: Non vo'che tu paventi:
Lassali digrignar pur a lor senno,

Che fanno cid per i lesi dolenti (%)

w Per I'argine sinistro volta dienno;

Ma prim’havea a ciaseun la lingua strecta
Co'denti, verso 'l mio duca per cenno,
Kt elli havean del eul tacto trombetta.

(Y domando. — (*) al. meschin.

Queratis circum bulientes pannas, idest bulientium in
pice: isti sint salvi usque ad alium scopulum, qui totus
integer vadit super tanas, idest foramina. Et in hoc men-
titus est Malacoda; quia ille scopulus non erat integer.
Auditis et visis ex nomine istis demonibus, auctor timuit,
ef merito, quia talia nomina sunt deformia et timorem
incutientia. Ideo ribaldi in Ytalia imponunt sibi inviesm
turpia et terrentia nomina: ut Spogliachristo, idest expo-
Hans Christum; Maloconipagno, idest malus sotins; Mit-
lifuoco, idest ponens ignem; Magagnato, idest maculatus:
Pelabarba, idest pilans barbam; Mostarda dispictato,
idest sine pietate; Scaramuscia, idest bellum; Piglinvil-
land, idest capiens rusticum; (GFuastallurte, idest destruens
artem:; Seannacompagno, idest ingulans sotium; et hu-
insmodi.

Dantes, auditis hiis nominibus, timens, dixit: Heu michi!
magister, quid est quod video? Dixi ego. (Defli], interiectio
est applaudentis). Sine scorta, idest sine conductore. va-
damus soli; quotiam melius est solum, idest. solitarinm
esse, quam male sotiatum, sive male sotiati: si tu scis ire:
(uia ego pro me illam non quero. Si tu es ita providus,
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2 Queratis eircum bullientes panas;

Isti sint salvi usque ad alium scopulum,
Qui totus integer vadit super tanas.

s Hew mihi! magister, quid est illud quod video?

Dizi ego, deh sine scorta vadamus solz,
& i 4
St tu scis ire, quia ego pro me illam non quero.

43 : .
50 b es providus, sicut soles,

Non vides tu quod digrignant dentes,
¥ agas . . 2
Et cum superciliis nobis minantur dolores?

1! T iy r
v It ipse ad me: Volo quod non paveas:

Permictas eos dicvionere m
2 OIS 20 PrNre s s ! P
S gregnare i ad eorum sensum,
Quia faciunt hoe propter miseros dolentes.

DS ety
w Per aggerem sinistrum voltam dederunt -

Sed prius habebat quilibet linguam strictam
s SIS e
Cum dentibus, versus eorum dicem pro cenno,

Bt ille fecerat de ano tubiculam.

idest cautus, sicut soles, non vides tu, quod digrignant,
idest dentes ostendunt, deridendo, vel fremendo cum den-
tibus, et cum superciliis nobis minantur dolores? Quasi
dieat: Tsta sunt mala signa.

Eit ipse ad me, idest dixit: Nolo quod fu pavens: per-
mictas eos digrignare, idest deridere, vel truffari, cum
dentibus, pur, ad eornm sensum, idest modum, vel ]iI-Jitum,
quia faciunt hoe propter lissos, idest in pice coctos, vel
miseros, dolentes. Idest: non timeas minas sorum, quia hoe
faciunt propter baractarios: sed tale vitinm non tangit te,
ne¢ me, quig nungquam fuinmus baractarii.

Per aggerem sinistrum voltam dederunt, idest verterunt
se: sed prins habebat quilibet lingnam strictam cum den-
tibus versus eorum ducem, pro cenno, idest signo, Talibus
signis utuntur baractarii: stringunt sepe linguam cum den-
tibus; faciunt truffas unus de alio; faciunt ficas.

Et ille, supple dux, fecerat de ano, idest culo, tubicu-
lam; idest ibat trullando et cum culo faciendo sonum, vel
sonando: quamquam inhonesta erat talis tuba pro certo.
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SE SIA POSSIBILE LA DIMINUZIONE PROGRESSIVA

DELLE PENE

Il presente canto ha una speciale relazione col terzo di
questa prima parte della Divina Commedia, dove il Poeta ci
mostro In seritta che vide su ln porta dell’ abisso, entrato che
fu con Virgilio per lo cammino alto e silvestro, che doveva
tutto percorrere, udendo

» -+« le disperate stride

e vedendo
« + « gli antichi spiriti dolenti,
Che la seconda morte ciascun grida.

La scritta diceva:
Per me si va nella cittd dolente:
Per me si va nell’ eterno dolore:
Per me si va tra la perduta gente.
Giustizia mosse il mio alto Fattore:
Fecemi la divina Potestate
La somma Sapienza e’l primo Amore.
Dinanzi & me non fur cose create,
Se non eterne, ed io eterno duro:
Lasciate ogni speranza, voi che’ntrate.

1 I'eternita dell’ Inferno, I'ignein aeterniwm, con tanio so-

parole rivelato da Gesit Cristo nel suo Vaneelo,

Ma quello strazio non ricevera egli una progressiva dimi-
nuzione dall'eterna ed infinita misericordia divina, mettiam
pure che non arriverd mai a cessare intieramenie? Accenno
a rinnovare questa opinione, che fu gia di Origene, un poiente
ingegno de'nostri di; ed ¢ naturale che trovasse facile acco-

limento appresso chi troppo leggermente ama le novita anche
in fatto di dottrine religiose, per non conoscerle quanto a giu-
dicarne dirittamente sarvebbe ricliesto,

Il Poeta ieologe insegna in questo eanto, che invano la spe-
rerebbero (se pur potessero avere speranza) i disgraziati chinsi
nel suo baratro infernale. Seguiamolo nella quinta bolgia tra’
harattieri, che quivi si tuffano, e seendono al fondo e salgono
a galla in un lago di pece bollente. Egli vi trova un armeggio
e tramestio di demonj d' ogni maniera, che metie terrore: du
uno dei quali impara, che i pit di que’ miseri son delly ciita
di Lucea, tutti rei dello stesse vizio, fuorcha (per ironia) Bon-
ture, che fu di tutti il peggiore. La dipintura del loro strazio
& condotta con arte inarrivabile!

ETERNE

Mentre col suo duca sta osservando quel hollimento spaven-
loso, viene avvertilo dell'arrivo d"un nuove reo; e voltosi, vede
un ceffo di demonio nero,

Correndo su per lo scoglio venire

con tanta flerezza, che ne raceapriccia ed esclama:
Ahi! quant’era egli nell’aspetto fiero!
F quanto mi parea nell’atto acerbo,
Con I'ali aperte e sovr'il pié leggero!

L'omero suo, ch’era acuto e superbo,
Carcava un peccator con ambe I’ anche,
Ed ei tenea de'pid ghermito il nerbo.

Del nostro ponte, disse: O Malebranche,
Eeco un degli Anzian di Santa Zita:
Mettetel sotto, ch’io torno per anche

A quella terra, che n'd ben fornita:

gni uom v'é& barattier, fior cha Bontura:
Del no per li danar vi si fa ita.

Laggin il buttd, e per lo scoglio duvo
8i volse ; e mai non fu mastino sciolto
Con tanta fretta a segunitar lo furo,

Quei g’ attuffd, e tornd su convolto;

Ma 1 demon, che del ponte avean coverchio,
Gridéir: Qui non ha luogo il Santo Volto!

Qui si nuota altrimenti che nel Serchio!

Perd, se ta non vooi de' nostri graffi,

Non far sovra la pegola soverchio.

Che in questi versi si accenni all’integrezza della dottrina
cuttoliea, rispeito al modo con cui dureranno le pene infernali,
erq stato gia avvertito dal nostro Padre Lombardi, dal Cesari,
o da altri. E la ragione é clie 'anima, valicando da questo
mondo all'aliro con volonta ostile a Dio, in quell’atto stesso
eon cui trapassa, si eterna, e addiventa un punto senza tenipn
e in sé stesso irremovibile. Impossibilita quindi dogni ripro-
vazione del mal fatto, d'ogni umiliazione, d'ogni preghiera ;
e pertanto assoluta impossibility, che Dio le usi qualsiasi mi-
sericordia, che essa irremovibilmente rifiuta e detesta, e ri-
fintera e detestera eternamente. Resta dunque quel raggio
soltanto di pieta, che, come dicemmo in aliro luogo, necessi-
viamente s’accompagna alla stessa sua inesorabile giu
verso i riprovati. Dal vero ¢oncetto dell'eternita, non f
tutti, dipende la soluzione di ben parecchie capitali quistioni,

che altrimenti restuno inintelligibili, Una Santa nostra italiana,
Santa Caterina da (Genova, 'esprimeva eon una acutezza di
mente, e con tale precisione di filosofia e di feologia ad un
tempo, da stapirne,

« La perversa volonti eontro lu volonta di Dio (ella diece) &
quella che fa ln colpa; e perseverando la mala volonta, per-
severa la colpa; e per essere quelli dell'Tnfernc passali di
questa vita econ la mala volonta, la loro colpa non é rimessa,
né si pud rvimeitere; perché piit non & possono mutare i
volonta, poiché con quella sono passati di questa vita: dal qual
passo si stabilisee I'anima in bene o in male, come si trova
con la volonla deliberata; siccome & seritto: Ui te inrveners,
cioé nell’ora della morte, con quella volonta, o di peccare

maleontento e pentito del peceato, i te fudicalo, Al qual gin-

dizio non & poi remissione. Imperciocché, dopo la morte, In
liberti del libero arbitrio non & piil variabile, ma fermata in
quello in che ella si trova al punto di morte. Quelli dell’ In-
ferno, per essere trovati nel punto della morte colla volonta
di peccare, hanno con seco In colpa infinitamente, e la pena,
non perd fanta quanto meritano; ma pur quella che hanno &
senza fine. » ( Tratt, del Purgat, cap. IV),

Ma savebhe egli possibile che i dannati ricevessero qualche
lezzero sollievo dalle nostre preghiere innalzate per tal fine
4 Dio? Rispondiamo brevemente, che non pochi Padri e Teo-
logi tennero 1'affermativa; e qualche anno fa trattava assai
dottamente questa ardua questione I'illustre abule e profes-
sore della Sorbona, Enia Meric, nella sna opera: L'autre vie:
Paris, 1880,
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CAPITULI VICESIM

In vicesimosecundo eapitulo, (uod incipit: fum
cidi milites, efe., anctor de una specie baractarie
prosequitur, seilicet (ue commictitur, quando ali-
quis vendit gratias dominernm suorum, quas lih -
valiter domini facivmt, et quando aliquis vendif
olficia eivitatis et reipublice, et unus familiavis
alienins regis, qni seiens voluntatem regis ineli-
natam ad faciendm aliqgnam gratiam alieni, ut li-
berandi aliquem a carceribus, vel morte, quam
ilebevet pati, vel a pecuniis, ete., prevenit et dicit
carcerato, vel debitori, vel iudicando ad mortem:
Quid vis michi dare, si sie (acian quod te a morte
liberabo, vel velaxabitur fibi fanta quantitas, vel
extraheris de cavesre? Qui promictet el pecuniam,
et dabit, putans quod falis spopondens sit causa
sui boni. Talis fuif voeafus Ciammpolns, unus ba-
ractarius, (ni similia facicbat apud regem Theo-
baldum, regem Navarre. qui (st omues gratias
regis sui sie et tali modo vendebat. Hie Ciampolus
fuit expurins, male natus, ot pexime vixit. Et sicut
iste Ciampoluy bavactavit mulfos, ita hie a demo-
nibus fuit baractatus: quia volens alignaliter exire
te pice hulienti propter vecipere aliqnod remedinm,

ECUNDI SUMMARIUM

ipse fuit eaptus a Grafliacade cum unco, of exir-
ctus de pice, ot fuit tractatus ut sequitur. Unus
demon, nomine Rubicante: Decoria ipsuni, dicebat
uni sofiorun. Qui Ciampolus, interrogatus a Vir—
gilio, (uis esset, confessus est se fuisse a matre sua
de uno ribaldo ex adulterio genitum, et positun
ad serviendum uni domino. Demum confessus est
luisse familiarem regis Theobaldi et in enria sui re-
gis commisisse multas baractarvias, Tune, talia lo-
quentem, Civinctus, qui habebat dentes ut aper. per-
cussit enm et valneravit eum dente atrociter; qui
dolens multum de vulnere, cogitavit hie etiam ideci=
pere demones, sicut et fecit. Fingens se velle voecare
sotios, discessit ab eis, ut patet in textu, et salfavit
in picem et abscondit se sub ipsa pice. Ef tune isti
demones sunt rixafi, ex eo quia ille fugit. Eece
quomodo baractarius se dissolvit a demonibus. Vo-
lentes demones ipsum insequi, seilicet. duo, scilicet
Alichinus et Caleabrina, ambo rixati invicem, ee-
citlernut in llif'c hulienti. Hoe ]]l]:_','il atctor, |JI|L‘|
aliquando baractarii unus publicat veliquum, et si¢
ambo vitaperantnr, ut patet in commento super

isto vicesimoseenndo eapitulo,
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CAPITULUM VICESIMUMSECUNDUM

1 To vidi gih cavalier muover campo,
E cominciare stormo, e far lor mostra,
I talvolta partir per loro scampo;
« Corridor vidi per la terra nostra (%),
O Aretini, e vidi gir gnaldane,
Ferir (*) torneamenti, e correr giostra,
s (Quando con trombe, e quando con campane,
Con tamburi e con cenni di castella,
E con cose nostrali e con istrane;

Y al. vostra, — (%) al. fedir.

Ego vidi iam milites. E 1o viddi git cavalieri: istud
eat vicesimumseeundum eapitulum huius Inferni, in quo
augtor tractat de secunda specie baractarie, seilicet quando
haractarii vendunt suos dominos, idest hona et negotia
suorum dominornm; nam prima species fuit, guando ba-
ruetarii vendunt suam communitatem, vel bona et negotia
sue communitatis. Et in hoc capitulo ponit auctor multos
haractarios. singnlariter Ciampolum, qui fuit de vegno Na-
varre. Dividitur autem istud eapitulum in quatuor partes.
In (uarnm prima, continuans dicta dicendis, tangit modum
et actum talinm baractariornm, hic punitorum.

[n secunda parte, que ineipit ibi:
Io vidi, et ancora:
Eeo vidi, et adhue,
introducit in speciali unum spiritum, famosum baracta-
rium, qui fuit pexime tractatus a demonibns.
[n tertia, que incipit ibi:
Lo duca meo;

Dux mens,
ille spiritus manifestat aliquot alios spiritus.
In quarta, que ineipit ibi:

Oimé, vedete:

Hen michi, videte,

1 Bgo vidi iam milites movere campum,

Bt incipere tumultum, et fucere eorum demonstra-

== : i : 4 A
Et aliquando fugere pro éorum evasione; """

» Cursores vidi per terram vestram,

0 Avetini, et vidi ire gualdanas,
Ferire torniamenta, et currere ad hastiludia,

s Aliquando cum tubis, et aliquando cum campanis,

Cum tympanis et cum signis castellorum,
Bt cum rebus nostratibus et cum exiraneis;

auctor ostendit quomodo ille spiritus sagacissimus decipit
omnes istos demones in questione et scandalo magno.
Dicit igitur, primo, auctor, continuando: Hgo vidi iam
milites movere campum, idest mutare et incipere stor-
mum, idest tumultum: et facere eorum monstram, demon-
strationem,idest resignam,sicut faciunt stipendiarii, quando
se ostendunt in publico, ut seribantur, vel numerentur; et
aliquando fugere per eorum evasionem. Yult auctor in ef-
fectu dicere, quod querebat dignam comparationem ad de-
seribendum illum turpem actum, quem ficiebat ille demon,
qui trullabat cum ano, qui erat capitanens illorum decem.
Nee poterat auctor invenire aliquod signum proprium ad
indicandum illud, nee in terra, nee in mari. nee in aliquo
loco mundi, nec in pace, nec in guerra; et tamen in di-
versis locis et diversis temporibus fiunt diversa signa,
Quando campi hominum armornm levantur, idest mutan-
tur, fiunt aliqua signa, et oportet uti magna cautela. Bt
sie auctor notat se interfuisse in talibus campis. Stormo

idest tumultu,

Cursores vidi per terram nostram, o Avetini, idest terri-
torifum]; et vidi ire gualdanas, idest masnadas, sive mul-
titudines hominum armatorum, ferire torniamenta, idest
in torn[iajmentis, et eurrere ad hastiludia. In Ytalia fue-

CAPITULUM VICESIMUMSECUNDUM

« N& gia con gi diversa cennamella
Cavalier vidi muover né pedoni,
Né nave a segno di terra o di stella.
» Noi andavin co’ 1i diece demoni:
Hay fiera com pagnia! ma nella chiesa
Cho'sancti, et in taverna co’ghiottoni.
¢ Pur a la pegola era la mia intesa,
Per veder de la bolgia ogni contegno,
E de la gente ch’entro v'era incesa.
1 Com’e Dalphyni, quando fanno segno
A'marinar coll’arco della schena,
Che s’:[i‘gmmﬂﬁih di campar lo[r] legno;
s Talhor cosl, ad alleggiar la pena,
Mostray’aleun de’ peceatori el dosso,
E nascondeva (*) in men che non balena.,
s Come all'orlo dell’acqua d'un fosso
Stanno ¢ ranochi pur col muso fuori,
Si che celano e piedi e 'altro grosso;
1w 8i stavan d'ogni parte e peccatori:
Ma come s'appressava Barbariceia,

(logl si ritrhaen sotto e bollori.

(1) el dosso.

runt magne partialitates, et amplius in Thuscia; sed ma-
xime in Aretio. Vult dicere auector, quod, dum esset iu-
vencalus, reperit se quando civitas Aretii erat tota in
tumultu. Giostre, hastiludia. Hoe potuit videre in pluribus
civitatibus Ytalie, Aliquando cum tubis, aliquando eum
campanis, cum tympanis, tamburis et eum signis castello-
rum, et cum rebus nostratibus, idest que sunt in nostro uso,
ef eum extraneis, idest que sunt extra nostrum usum. Nee
inm, idest nunquam, cum tam diversa tybia, cialamella,
vel busso (genus instrumenti est, quod cum ore pulsatur).
milites vidi moveri, neque pedites, neque navim ad signum
terve sive stelle. Ista duo signa fiunt in mari, facta per

stellam vel Tumeram.

Nos ibamus cum illis decem demouibus: ahi feram so-
tietatem! idest dico: sed in ecclesia cum sanctis, et in ta-
berna eom gulosis. Sie exclamavit anctor, quasi dicens,
Verecundor fuisse cum tali sotictate. Bt si dicatur :1!!&11:
ivit cum tali sotietate. dicit quod aliguando oportet etiam
sotiari malis, nwon propter effici similom illis, sed propter
evadere aliqua pericula. Aliqui allegant lune textum, qui
conversantur cum ribaldis, in sui excusationem: sed raro
potest bene allegari, quia auctor hie non vult quod sit con-
versandum cum pravis simpliciter, uf ¢um gulosis in ta-
bernis; sed vult dicere, guod guando necessitas imminet,
tune oportet uti virtute, idest cavere: licet tu sisin sotie-
tate pravorum, non utaris tamen moribus pravorum, Sicub
si homo vult ire per navim, et in ea essent aliqui lusores,
vel meretrices, Religiosi possunt intrare navim, non tamen

rnl o . . .
o Bt sicut ad 1 ipam aque unws fosse

« Nec iam cum tam diversa tybia

Milites vidi mover: et pedites,
Nec navim ad signum terre sive stelle.

5:Nos ibamus cum illis decem demonibus:

Ah feram sotietatem! sed in ecclesia

Clum sanctis, et in taberna cum gulosis,
Semper ad picem erat meus intentus,

Ut viderem bolgie omnem qualitatem,

Bt gentium que inira illam erant incense.

1 Sicut delphines, quando faciunt stgnum

Nautis cum areu renum suarum,

Quod se arqumentent ad evasionem sui ligni ;
Aliquando sie, ad alleviandum penam,

Monstrabat aliquis peccatorum dorsum,

Bt abscondebat illud in minor: spacio quam
[eorruscet,

Stant rane solum cum capite extra,
lta quod celant pedes et aliud Grossum ;
Sic stabant ex omni parte peccatores:
Sed statim quod appropinquabat Barbaricia,
Statim se vetrahebant sub bullores.

uti moribus malis: sic yult hic dicere aunctor. Non poterat
aliter facere, quam iret cum baractariis in hae vice, ubi
erant tales demones tam inhoneste euntes. Semper ad pi-
cem erat menm intentum, idest intendebam, ut viderem
bolgie omnem conteginain, idest qualitatem, et gentes, que
intra illam erant incense. (Juasi dicens: Nondum ad ple-
num dixi de baractariis.

Deseribit antem actus istorum a l]L’LlIlJi]IiF, I]II{ sunt p‘i-
sces, naturali instinetu presentientes tempestatem de pro-
ximo futuram, qui vadunt prope littus piscando, et sepe
ostendunt schenam. et sepe immergunt se et occultant.
Sicut delphines, quando faciunt signum nautis renum sua-
rum, ut se argumentent, idest sili provideant, ad evasio-
nem sui ligni, idest sue navis (nam talia sunt signa pro-
xime tempestatis), idest sic faciebant isti baractarii in pice
bulientes: aliquando sie, ad alleviandum penam, monstrabat
aliquis peccatorum dorsnin, et abscondebat illud in minori
spatio quam balenet, idest corruscet. Abseondunt se propter
timorem inimicorum demonun.

Proponit unam comparationem de ranis, sic dicens: Ef
sicut ad ripam aque unins fosse stant rane solum cum
wipite extra, ita quod celant pedes et alind prossum, idest
residunm ipsarnm. Pulchra est comparatio. Nam rana est
turpe animal; ita baractarii sunt maculati in vita et in
fama. Rana non divellitur de pantano, semper vult esse in
pantano, in luto; ita baractarii semper sunt viscati. Rana
est animal tumidum, que tantum cantando tumet, quod
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INFERNI

i To vidi, et anco el cuor me n’(") acapriccia, u Kt vidi, et adhuc cor meum compatitur,

Uno aspectar cosi, com’egli incontr:
Ch’una rana rimane, et altra spiccia (°).

12 1§ Giraffiacan, che gl’era pitt di contra,
Glarruncigld le 'mpegolate chiome,

B trassel su, che mi parv'una lontra.

i o sapea gii di tuetiquanti el nome,
Si Ii notai, quando furon electi,

E p:;i che gi chiamaro, attesi come.

i+ ) Rubicante, fa che tu gli mecti
Gl'unghioni adosso si che tu lo schuoi,
Gridavan tutti insieme e maladecti.

i Bt 10 (*) Maestro mio, fa, se tu puoi,
Che tu sappi chi & lo sciagurato
Venuto a man degl’ adversari suoi.

1w Lo Duca mio li s'accostd allato,
Domandollo onde fusse, e quei rispose:
To fui del regno di Ravenna nato.

(') al. me & — (*) fngge. — (") o.

moritur: ita baractarii sunt tumidi. tument, minantur, ne
detegatur sunm scelus, et aliquando, ymo et sepe, publican-
tur. Sie stabant ex omni parte peccatores: sed statim, idest
cum, quod, appropinquabat Barbaricia, capitaneus illorum
decem, subito se retrahebant sub bullores.

Ego widi. To viddi: ista est secunda pars huius capi-
tuli, in qua fit mentio de uno spiritu moderno, maximo
baractario. Eunte Barbaricia cirea fossum, omnibus aliis
fugentibus, solummodo iste expectavit: sicut aceidit de
ranis, quod omnibus fugentibus, una remanet. Et Graffia-
canes, qui erat proximus illi, cum uneo cepit eum plenum
pice, et extraxit de pice, sicnt unam lontram. Ego vidi, et
idhne cor meum recapriciat, idest tremit, vel frigeseit,unum
expectare, sicut aceidit quando una rana remaneat, et al-
tera spiceial. Spiceiare est proprie actus sanguinis, quando
vena pungitur: sie dicitur spiceiare. Sed hie auctor large
capit spicciare, pro fugere, vel recedere.

Et Grafliacanes, qui erat magis contra eum, idest propin-
(uior sibi, aduncavit sibi impiceatas comas, idest capillos.
et extraxit enm sursum, quod visnm fnit michi una lontra,
idest ad similitudinem unius lontre. Graffiacanes provo-
cabat alios ad baractandum.

Lontra, ut dictum est superius, est animal aquaticum,
est nigrum, porosun: ita sunt baractarii, nigri in fama, et
porosi, habent multa foramina parva, ceculta, idest multas
astutias. Est animal insidiosum: dilacerat retia, et propter
capere nnum piscem, dimictit multos. Sic faciunt baractarii:
ut capiant unum divitem, dimictunt multos pauperes.

Bib

1w o sciebam iam omnium ipsorum noming,
Tta eos notavi, quando fuerunt ellecti,
Bt postquam se vocaverunt, attendi qualiter.

u O Rubicantes, fac [quod] tu ei immictas
Ungues in dorso ita quod lu ewm excories,
Clamabant omnes simul illi maledicti.

15 Bt eqo: Magister mi, facias, st lu poles,
Quod tu seias quis est tlle infortunatus

Unum expectare sic, sicut accidut
(uod una rana remanet, et alia spicciat.
w Fi Graffiacanes, qui erat magts confra eum,

Aduncavit sibi impiceatas comas,
[it traxit eum sursum, quod visum fuit michi una
Et trazit um, quod visum fuit michi ui

[lontra.

Qui venit ad manus adversariorum suorum.
10 Dha meus adhesii etus latert,

Interrogavit ewmn unde esset, et ille respondit:

Fgo fui de regno Navarre natus.

Ego sciebam iam omnium illornm nomina, scilicet de-
monum: ita eos notavi quando fuerunt electi, idest quando
facta fuit monstra, et dati nobis in sodalitinm. Quando se
vocaverunt unus alterum, egonotavi nomina eorum; et post-
quam se vocaverunt, attendi qualiter. idest se vocabant.

0 Rulicanies, fac quod fw ei immictas ungues in
daorso, ita quad i e caxcories ; clamabont cmnes si-
mul illi maledicti. Rubicantes erat multum ardens ad
predam. Ezcories: quia barvactarii decoriant eos, qui ad
eorum manus vadunt: idest depauperant. Solebat dicere
Nero erndelibus ufficialibng suis: Fac cum illo, gui venit
ad [tel, quod excories eum, idest quod nihil ei dimietas.

Et ego: Magister mi, facius, si potes, quod tu scias quis
est ille infelix, sciaguratus, idest infortunatus, qui venit
ad manus adversariorunm suorum. 8§ pofes: quasi dieat:
Est ita dilaceratus, quod forte non poterit logui, aut ha-
bere habilitatem loquendi.

Dux meus adhesit eins laterd, et interrogavit eum unde
esset, Et ille respondit: Ego fui de regno Navarre natus.

Nota quod iste miser fuit vocatus Ciampolus: fuit na-
tione Hyspanus de regno Navarre, quod regnum est in
Hyspania: fuit natus de una nobile muliere, nupta uni
vilissimo viro, qui, postquam omunia sua bona consumpse-
rat, suspendit seipsum. Ista nobilis domina ex illo ribaldo
gennit istum Ciampolum, quem, mortuo patre, posuit ad
standum cum uno nohili milite aulieo, idest de aula regis,
et factus est sibi carissimus, semper prosperando de bouo
in melius, in tantum quod venit ad notitiam regis Nayarre,

CGAPITULUM VICESIMUMSECUNDUM

1 Mia madre servo d'un signor mi pose,
(Che m'havea generato d'un ribaldo
Distruggitor di sé e di sue cose.

s Poi fui famiglo del buon re Tebaldo &)
Quivi mi posi a far baractaria,

Di eh’io rendo ragion in questo caldo,

w Fi Cyriacto, a cui di boeha uscia
D’ogni parte una sanna com'a porco,
[i fe’ sentir come 1'una (?) sdruscia,

2 Tra male gatte era venuto 'l sorco;

Ma Barbariceia 'l chiuse colle braceia,
E disse: State 14, mentr'io lo 'nforco.

2 Et al maestro mio volse la faceia:
Domanda, disse, ancor, se pitt desii
Saper da lui, prima ch'altri 'l disfaceia,

2 Lo duca: Or dunque di’ degl'altri rii:
Conosei tu aleun che sia latino
Sotto la pece? E quelli: Io mi partii

» Poeh’é da uno, che fu di 13 vicino;

Cosi fuss’io ancor con lui coperto,
Ch'io non temerei né unghia né uncino.

% | Lybicoccho : Troppo haven (*) sofferto,
Disse; e preseli '1 braecio col runciglo,
Si che, tivando, ne portd 1 lacerto (*).

(') al. Tybaldo. %) di quelle — |*) habiamo.

instissimi et optimi regis et clementissimi. In fantum com-
placuit iste Ciampolus regi, quod rex commisit sibi emnia
officia regalia, et posuit in manibus suis. Qui caute incepit
aggregare et coacervare pecunias et divitias per baracta-
riam: et licet rex nliqguando habuisset querimoniam de
isto, rex non eredebat; et tune ipse non correptus, semper
de maly efficiebatur peior.

Mea mater pro serve unins domini me posuit, que me
genuerat ex uno ribaldo, idest vili et tristi viro, destru-
ctore sui ipsius ef suarum rerum: semetipsum suspendit.
Postea fui familiaris boni regis Theobaldi:z ibi me posui ad
faciendum baractariam, de qua reddo rationem in isto Toco.
Ficee hie [ex. gr.] quod dominus, scilicet rex Diocletianus,
bonus et optimus (et tamen familiaris erat tam malus) so-
lehat dicere (erat Imperator Rome), quod minus malum
eraf, quod dominus esset malus, et familiares boni, quam
& converso. leddo, idest porto penam michi bene debitam.

Et Ciriactus sannutus, cuius ex ore exibat ab omni
i‘_&lrro una sanma sicut poren, ei fecit sentire qualiter una
dissuebat, sdiusiva, lacerabat, vel feriebat, Inter malas
branchas venerat sorex, idest mus. Sed Barbaricia eum
clausit, idest avvinxit, cum brachiis, dicendo: State retro,
quousque eum ego #nfofrjeo, idest adunco, vel lacero.

1 Mea mater pro serve unius domini me posuit,
Que me genuerat ex uno ribaldo
Dextructore suipsius et suarum rerum.
18 Postea fui familiaris boni regis Theobaldi ;
1hi me misi ad faciendum baractariam, :
De qua veddo rationem in isto calore.
w 19t Ciriactus, cuius ex ore exibat
Ab omni parte una sanna sicut poreo,
Li fecit sentire qualiter una dissuebat.
w Inter malas branchas venerat sorex 2
:Sf(?r:‘.' Barbaricia eum clausit cum brachiis,
Dicendo: State retro, quousque ego ipsum inforco.
s Bt ad magistrion meum vertit faciem : . ‘
Interroga, dizit, etiam, si plus desideras
Scire ab eo, priusquam alter eum destruat.
= Duz: Igitur or dicas de alis veis:
Cognoscis tu aliquem qui sit latinus
Sub pice? Et ille: Ego recessi
= Parum est ab uno, qui fuit illis partibus vicinus ;
Tta essem ego adhuc cum eo coopertus,
Quia ego non timerem unguem neque uncum.
s Bt Libichoceus : Nimis substulimus,
Dizit; et cepit eius brachium ewm runco,
Tta quod, lacerando, secum portavit wnum lacertum.

(*) el braceio.

Bona similitudo est. Sie facit gafte, quando habet murem
inter branchas.

Et ad magistrum meum vertit faciem: Interroga, dixit,
etiam, si plus desideras seire ab eo, priusquam alter eum di-
sfaciat, idest destruat. Hoe dixit Barbaricia, propter dare
ei huwilitatem loquendi enm Virgilio. Disfaciat: quasi di-
cat: Bene vides quomado isti sunt parati ad dilaniandom
ipsum, e

Lo duca wmio. Duz meus igitur: O dicas: hee est
tertia particula huius eapituli, in qua iste spiritus, seilicet
Ciampolus, indicat multos alios baractarios Virgilio; et
ideo Virgilius interrogat enm sic: Or dieas, dixit dux, de
aliis reis cognoseis tu aliquem, qui sit latinus sub pice?
Lit ille: Ego recessi, parum est, ab uno, qui fuit illis par-
tibusg vicinus; ita essem, idest utinam, ego adhue cum eo
coopertus, quia ego non fimerem unguem nec uneum. Inter-
rogat Virgilius de baractariis ytalicis, qui meliug noverunt
artem illam exercere. Non erat ytalicus, sed propinguat
Ytalie, de quo dicetnr cito.

Tune Libichoecus, idest ait: Nimis substulimus, idest com-
pativimus, vel expectavimus, Dixit, ef cepit eins brachium
cum runco, ita quod, lacerando, secum portavit unum la-
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CAPITULUM VICESIMUMSECUNDUM

» Draghignazz'ancho li volse dar di piglo Dragagnatius etiam voluit illum capere » E 'l gran proposto (') volto a Farfarello,  » Bt grandis prepositus conversus ad Farfarellum
| iz ¥

Giuso ale gambe; onde 'l decurio loro ()
Si volse intorn’intorno con mal piglo.
= Quand’elli uno poco rappaciati foro,
Colui, ch’ancor mirava sua ferita,
Dimando 'l duca mio senza dimoro:
# Chi fu colui, da cui mala partita
Di’ (*) che facesti di venir a proda?
Eft el rispose: Fu Frate Ghomita,
= Quel di Ghallura, vasel d'ogni froda,
Ch'ebbe e nimiei di suo donno in mano,
E fe'lor si, che ciascun se ne loda:
s Denar li tolse, e laseiolli di piano,
Come si dice: e negl'altr’ offici anche
Baractier fu non piceiol ma sovrano (%)
w Usa con esso donno Michel Zanche
Di Locodoro: et a dir di Sardigna
Le lingue lor non si senteno stanche.
21 O me! vedete 'altro (*) che digrigna:
o direi anche (°); ma io temo ch’ello
Non s'apparechi a grattarmi la tigna.

Infra prope crura; sed decurius illorum
Se vertit circum eirea cum facie mala.

i Quando ipst aliquantulum pacificati fuerunt,

Illum, qui adhue respiciebat suas feritas,
Interrogavit dux meus sine mora.:

1 Quis fuit ille, a quo malum discessum

Dicis, quod fecisti, ut venires ad ripam?
It ipse respondit: Fuilt] Frater Comita,

llle de Gallura, vas omnis fraudis,

Qui habuwit inimicos sui domini in manibus,
It fecit ta eis, quod quilibet se de eo laudal:

» Denarios accepit, et eos relazavit de plano,

Sticut ipse dicit: et in aliis officiis efiam
Baractarius fuit non parvus sed summus.

s Clonversatur secum dominus Michael Zancha

De Logodoro: et ad dicendum de Sardinia
Lingue eorum non se sentiunt fessas.

n Hew michi! videte alterum qui digrignat:

Ego dicerem amplius; sed eqo timeo ne ipse
Paret se ad dilacerandum michi caput.

1) Barbariccin. — (*) dicas, — (") grandissimo. — (%) cioé Farfarello. — (°) al. d’anche. sicd di pib.
e :

certum, idest unum membrum, sive unum frustum, seilicet
medietatem brachi, idest nnum musculum. Dragagnatius
etiam voluit enm capere infra prope erura: sed decurius
illorum, idest dux eorum, se vertit eireum cirea cum #ilo
piglio, idest mala facie, seu turbata apparentia.

Quando isti fuerunt aliquantulum rapaciati, idest paci-
ficati, sive quietati, illnm, qui adhue respiciebat suas fe-
ritas,idest vulnera, interrogavit dux meus sine mora: Quis
fuit ille, a quo malum discessum dicis quod fecisti, ut ve-
nires ad ripam?¢ Et ipse respondit: Funi[t] Frater Comita.

Notandum est quod, per antiguum, insula Sardinie non
erat de Ytalia, maxime dum regeretur per Cartaginenses,
sive per Africanos; sed lanuenses et Pisani hoe moleste
ferentes, fecerunt unam magnam armatam, et iverunt, et
acquisiverunt eam, ef reduxerunt illam insulam ad Chri-
stianismum. Quo facto, quia vi insulam acquisiverunt, di-
viserunt sic: quod una pars deberet habere omnia bona,
que erant in insula: alia pars postea haberet insulam
liberam et derobatam. Tamen facto pacto, [anuenses totam
insulam spoliarunt: insula remansit Pisanis: qui Pisani,
volentes reformare insulam, diviserunt in quatuor partes,
quas vocaverunt quatuor Iudieata, et hornm domini dice-
bantur Indices. Primum ludieatum nominaverunt Logo-
dorum, et fuit pulchrior pars totius insule: secundum
ludicatum dixerunt Calari: tertinm Alboream: quartum
Galluram. Istud quartom Tudicatum datum fuit in sorte
uni nobili domui Pisane, ex quibus fuit index Ninus, ma-
gnus et potens, nobilis, sapiens, qui fuit cognatus marchio-

nis Estensis, scilicet Ferrarie. Iste Ninus index tenebat ibi
unum sunm viearium, vocatum Fratrem Comitam, qui ap-
parebat bonus, sed tamen erat summus magister bara-
ctarie: quem index Ninus tandem, scita vita eius, focit su-
spendi. Iste Comita habebat in earceribus multos inimicos
indicis Nini, quos dimisit pro pecuniis. Ille de Gallura, vas
omnis fraudis, qui habuit inimicos sui donni, idest domini
(Hyspani et Sardi dicunt donnum, idest dominum), in ma-
nibus, ef fecit ita eis, idest ita eos tractavit, quod quilibet,
supple ipsorum, se de eo laudat, quia dimisit eos abire.
Denarios aceepit, et eos relapsavit de plano, idest pacifice,
sicut ipse dicit: et in aliis officiis etiam baractarius fuif
non parvus sed summus. Dicil: sub pegola loguitur nobis.
Officiis: idest distribuendo officia.

Conversatur secum donnus Michael Zanche de Logodoro:
et ad dicendum de Sardinea, lingue eorum non se sentiunt
stanchas, idest fessas: idest nunguam satiantur.

Iste Michael fuit claudus, ideo vocatur Michael Zancha.
Fuit iconomus regis Entii, filii naturalis Frederici secundi.
Lt erat iste Entius rex Sardinie, et habebat logum melio-
rem de Sardinia, scilicet in Logodoro. Mortun Entio, scivit
tantum facere, quod etiam erat factor matris ipsius regis
Entii, quam sumpsit in uxorem. Modo talia loquuntur isti
sub pice, quia tractant fabrilia fabri; ita invicem isti lo-
quuntur de suis baractariis.

Hew michi. O me, vedete: hec est quarta pars huius
capituli, in qua Ciampolus decipit ultimo omnes demones.

Che stralunava gl'ochi per ferire (*),
Disse: Fatti 'n costa (*), malvagio ucello.

s Se voi volete vedere o udire,

Ricomincid lo spaventato appresso,
Toschi 0o Lombardi, io ne fard venire.

u Ma stien le male branche un poco in cesso(*),
St ch’io non tema de le lor vendette;

Et io, sedendo in questo luogo stesso,

w Per un ch'io son, ne fard venir sette,
(Quando suffolerd, com’® nostr'uso
Di far allhor che fuor alecun si mette.

Cagnazzo a cotal motto levd 'l muso,
Crollando 'l capo, e disse: Odi malitia
Ch’egl’ha pensata, per gittarsi giuso.

# B quei ch'havea lacciuoli a gran dovitia,
Rispose: Malitioso son'io troppo,
Quando procuro a maggior mia tristitia.

s Allychin non si tenne, e di rintoppo
Agl'altri disse lui: Se tu ti chali,
Io non ti verrd dietro di galoppo,

w Ma bacterd sopra la pece I'hali:
Lassali 'l collo, e sia la ripa seudo

A veder se tn sol pitt di noi vali.

M\ Barbaricein. — (*) al. fedire. — (*) 0 — (*; du canto,

Bt primo fingit se habere magnum timorem, dicens: Dige-
vem adhue de pluribus. Heu michi, videte alterum, scilicet
demonem, qui digrignif, idest dentes monstrat. Ego di-
cerem amplins: sed ego timeo, ne ipse paret se ad laceran-
dum michi caput, ad gratandum michi tingiam, lingia,
tlest ad puniendum de baractaria. Tingia est infirmitas
in capite inter capillos, et apparet quasi lepra capitis:
raro unquam bene liberatur, et non sine depillatione:
quam qui habent, libenter semper tegunt. Sic est de bu-
ractarils, quornm vita, si detegatur, maenam verecundiam
infert. '

Et grandis prepositus, scilicet Barbaricia, conversus ad
Farfarellum, qui vetorquebat oculos ut ferivet, dixit: Fac
te retro, o maligna avis, idest rapax ad predam. Si vos
vultis videre, vel audire, incepit, scilicet dicere, pavefactus,
spauritus, prope, idest statim, Tuscos et Lombardos fi-
clam venire; sed stent male hranche aliqguantulnm remote,
idest longinque, ita quod ege non timeam, idest quod non
habeam timorem, de eorum vindictis, idest valneribus:
et ego, sedendo in isto eodem loco (idest permictant me
logui; postea facia[n]t quidguid volunt, quia ipsi sunt boni
baraetarii), pro uno, sicut ego sum, faciam venire septem:
tractentur ipsi, sicut ego, isti baractarii: quando suflabo,
idest cum ore meo, sicul est noster usus (sicut consuemus

Qui retorquebat oculos ut ferivet,
Dizit: Fae te retro, maligna avis,

3 St vos vultis videre vel audire,
Incepit pavefactus prope,
Tuscos et Lombardos, ego faciam venire.

st Sed stent male branche aliquantulum remote,
Ita quod ego non timeam de eorum vindictis .
Lt ego, sedendo in isto loco eodem,

w Pro uno sicut ego sum, fuciam venire septem,
Quando suflabo, sicut est noster usus
Facere tune quando aliquis extra se mictit.

w Uagnatius ad tale moctum levavit caput,

Movendo faciem, et dizit: Audias malitiam
Quam ipse cogitavit, ut se proiiciat mfra.

v Unde ipse qui habebat laqueos in magna divitia,
Respondit: Malitiosus sum ego nimis,
Quando ego procuro meam maiorem tristitiam.

s Alichinus non tenuit se, et ante

Alios dizit ad ewm: Si tu te cales,
Flgo non veniam retro te de galoppo,

; : A
s Sed percutiam supra picem alas:

Dimictamus collem, sit ei ripa scutum,

Ad videndum si tu solus plus quam nos vales.

facere, ad tale signum) facere, tunc quando aliquis se extra
mictit. Cum aliquibus signis nos yocamus simul ad invicem
unus alinm.

Cagnatius ad tale moctum, idest vitiosum dictum, levavit
eaput, erulando faciem, idest movendo, et dixit: Audias
malitiam, quam ipse cogitavit, ut se proficiat infra, idest
in piee. Quia isti erant magni baractarii, nosecebant malitiam
istius, qui enm perpendit se cognosei, statim invenit alium
modum et alinm lagueum. Ideo sequitur in textu: Unde
ipse, qui habebat laqueos, idest astutias, in magna divitia.
idest copia, respondit: Malitiosus sum ego nimis, quando
proeuro meam maiorem ftristitiam et sotiorum meoram.
Eece quod sub specie semplicitatis se excusat, ubi est pro-
funda malitia, et dicit quasi ironice: Ymo est magna fa-
tuitas, quod velim procurare, ut meisotii plus torqueantur.

Alichinus non tenuit se, idest non plus expectavit, et
ante alios dixit ad eum;: Si tu te calas, idest proiicis, ego non
veniam retro te de galoppo, idest plane, vel mediocrifer;
sed percutiam super picem alas; idest velocissime veniam.
Dimictamus collem, et sit ei ripa seutum, idest loco scuti
sit ripa reparatio; quasi dicat: Ibi volo tecum certare, ad
videndum si tu selus plusquam nos omnes vales, idest potes.
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© O tu, che leggi, ndirai nuovo ludo.
(liascuno dell'(altra costa gl'ochi volse;
Quel primo, ch'a cid far era pitt erudo.

« Lo Navarrege ben suo tempo colse,
Fermd le piante a terra, et in un puncto
Saltd, e dal proposto lor si seiolse.

12 Di che ciaseun di colpa fu compuncto,
Ma pitt quei(®), che cagion fu del difecto;
Perd si mosse e gridd: Tu se’ giuncto.

o O tu, que legis, audies novum ledum.

Quilibet ad aliam ripam oculos vertit;
Lile prius, qui ad hoe faciendum erat crudior.

o Navariensis bene suum tempus collegit,

Firmavit planctas in terram, et in uno puncto
Saltavit, et a propostto eorum se subtrazit.

« B qua ve quilibet de culpa fuit compunctus,

Sed. ille magis, qui causa defectus captus ;
[deo se movit, et clamavit: Tu es superventus.

# Ma poco valse; ché I'hali (%) el sospecto (*) « Bt parwm et valuit ; quia ale suspectum

Non poter avanzar: quelli(®) andd sotto,
E quei (%) drizzd, volando, suso el pecto:
« Non altrimenti 1'anitra di botto,
Quand'il falcon s’appressa, giu s'attufia,
Et ei ritorna su crucciato et rotto.
s [rato Calcabrina della buffa,
Volando dietro gli tenne, in\'nghitn
Che quei campasse, per haver la zuffa.
s I come 'l barattier fu disparito,
Closi volse gl'artigli al suo compagno,
I fu con lui sopra ‘1 fosso ghermito.
Ma Daltro fu (7) ancor sparvier grifagno
Ad artiglar ben lui, et amendue
(fadder nel mezzo del bollente stagno.

Non potuerunt excedere; ille vvit subtus,
Bt ille direxit sursum, volando, pectus:

u Non aliter anas statim,

Quando falco se propinguat, infra se submergit,
Bt ille vevertitur sursum iratus et ruptus.

w Lratus Calcabrina de buffa,

Volando retro ewm tenwit, vagus
Quod ille evaderet, ut haberet pugnam.

w Ft statim baractarius disparuit,

Sie volvit artiglios ad suum sotium,
Bt fuit cum eo supra fossum gremitus,

i Sed alier fuit bene ancipiter griffagnus

Ad artigliandum bene eum, et ambo
Cleeiderunt in medium bulientis stagni.

(%3 al. dall' — (%) Allichina. — (7, diaboliche. — (%) del Navarress. — (") Navarrvese. — (%) Allichino. — (7) Allichino.

O tu qui legis, audies novum lndum, Quilibet, idest demo-
num, ad alinm partem oculos vertit, seilicet ad dilaceran-
dum eum, vel alios: ille [primus], quiad hoe faciendum erat
erudior. Navarrviensis bene suum tempus elegif, idest ca-
ptavit: firmayit planctas in terra, idest in uno puncto, idest
momento saltavit et a proposito eornm se substraxit. Ex
qua re quilibet, scilicet eorum, de culpa fuit compunctus;
sed ille, seilicet Allilchinns, magis, qui causa fuit defectus;
ideo se movit ef clamavit: Tn es gionfus, idest superven-
tus: quasi dicens: Tu es captus. Iste ludus dicitur novus,

quia nunguam alias fuit descriptus.

Quilibet istorum fuit in culpa: sed Alichinus magis, ideo
se movit, ete. Bt parum ei valuit, idest profuit, quia ale
illins non potuerunt suspectum ultra illum prosequi, pro-
pter incendium ; idest non potuerunt excedere. 1lle ivif su-
btus, idest snbmersit se: et iile, seilicet Alichinus, direxit,
volando, sursum pectus: idest timor plus valuit Ciampolo,
quam ale Alichino; quia timor fecit eum velociorem, quam
ale demonem portarent. Et hoe sepissime facit timor multis.

Modo deseribit rem dietam per comparationem, dicens:
Non aliter anas, statim gquando falco se propinquat, infra
se, idest in aqua, submergit, et ille, scilicet falco, revertitur
sursum iratus, idest turbatus et ructus, idest fessus, Iratus

Caleabrina de buffa, idest truffa, vel deceptione illa, vo-
lando retro eum tenuit, vagus, idest letus, vel cupidus,
quod ille, seilicet baractarius, evaderet, ut haberet, seilicet
eum Alichino, pugnam. Caleabring fuit contentus de eva-
sione Ciampoli, ut haberet materiam certandi contra Ali-

chinum.

Et statim, sicut baractarius disparuit, sic volvit aitiglios,
idest pedes unentos ad sotinm suum, idest super foveam
illins [ef] plroplin [qulos bulien[tles: et fnit cum en super
fossum gremitus, quin unus cepit alium cum ungulis: sed
alter fuit bene ancipiter, seilicet Alichinus griffagnus,
idest rapax ad artighandum bene eum, idest ad capien-
dum eum unguibus, uneis, vel uneulis; et ambo ceciderunt
in medio bulientis stagni.

Griffagnus est quoddam genus aucupiforjum, quod pro-
ducit mirabiles ef optimos versus. Differentia est: aqua
stans, stagnum; species metallique, stagnum. Ciampolus est
magnus coniator, idest magnus furcifer, seminator discordie,
per modum baractarie, inter unum sotinm et alium, tali
modo, Scilicet, venit unus ad curiam aliguam; invenit
unum, eui dieit: Si vis me expedirve de tali, vel tali causa,
dabo tibi tantum, Ille promictit, tenet istum in verbis, et
non observat promissa. Tune iste vadit ad alium, dicens
sicut dixerat primo: Si vis me expedire, dabo tibi tantum.

CAPITULUM VICESIMUMSECUNDUM

« Lo caldo schermidor subito fue:
Ma perd di levarsi era niente,
Si havien invischiate I’hali sue.

# Barbariccia cogl'altri suoi dolente
Quattro ne fe'volar dall'altra costa
Con tutt'i raffi, assai prestamente.

» Di qua, di l&, discesen a la posta:
Porsen gl'uncini verso I'impaniati,
Ch’eran gia cocti dentro da la erosta:

K noi lasciammo lor cosi impacciati,

Ille promictit, tenet adhue diutius in verbis, non observans
promissa. Tunc iste venit ad tertium, scilicet Ciampolum
dicens: Si vis expedire, etc. Tunc iste Ciampolus fit ponere
divisionem inter primum et secundum; et licet tertius, sei-
licet Ciampolus, habeat predicta, sive luerum, tamen isti
duo remanent in pice et verecundia et infamia.

In ealorem dimicantes (schermidor calidus) subito fue-
runt, idest illi duo dyaboli invicem dimicantes: sed nihilo-
minus ad surgendum nihil erat, idest non poterant: ita
habebant inviscatas alas suas, idest implicatas in pice.
Hee est causa quare mon poterant surgere. Viscus est
quasi gumma; cum quo visco capiuntur aves. Bulor statim
dividit eos baractarios invicem dimicantes, sicut ira focerat
eos -?'E\r‘.:u‘a', et per consequens ad invicem percurrere et
m picem cadere, et tune unus dimictit alterum: hoe fa-
ciunt timentes verecundiam infamie et pene, secilicet ne
detegatur scelus eorum. Kt quamyis unus odiat alium,
tamen non audet rixari palam, ne res sciatur; ymo dissi-
nn.nhmt amicitiam, si male possunt tegere, sepissime, quin
seatur aliquo modo; ita quod remanent truffati,

s In calorem dimicatores subito fuerunt :

Sed nikilominus ad surgendum nikil erat
Tta habebant inviscatas alas suas.

w0 Barbaricia cum aliis suis dolens,

Quatuor fecit volare ad aliam costam
Clum omnibus vapis, et satis celeriter

» Hinc, inde, ad postam descenderunt:

Porrezerunt uncos versus impaniatos,
Qui erant tam cocti intus in erosta :

Lit nos dimisimus eos sic implicatos.

.Barbaricia, cum aliis suis dolens, quatuor fecit volare
ad aliam costam, idest ripam, cum omnibus rafiis, idest
uncis; et satis celeriter hinc inde descenderunt ad postam
idest ad locum, unde poterant suis sotiis apprnpinqua.rer
Porrexerunt uncos versus, scilicet sotios 8108, impaniatos,
idest in pice implicatos, qui erant iam cocti, idest semia-
dusti, intus in crosta, idest copertura picis. Pagina [sive pa-
niones] est quoddam instrumentum ligneum, visco mistum,
(quo aves capiuntur: et nos dimisimus eos sie impaciatos
.6t implicatos, idest impeditos. Di ca, di I+ idest ita quod

quatuor ex [una parte et quatnor ex] alia parte.

Idest, boni viri et sapientes, pacati, idest homines sa-
pientes, de tali pice non curant, ymo irrident et troffantur
de ipsis; et non habent sibi bonum tempus,

8i moraliter queratur, quare expediebat ista sotietas; die
quod unumquemque euntem per mundum, maxime per
curias, oportet devenire ad manus talinm, quibus dominus
mandat quod sotient et faciant quod eatur secure, Notan-
dum quod bona fuit comparatio de lontra, que capitur a
piscatoribus cum unco ferreo ef cum bona astutia.

B
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NATURA DEGLI SPIRITI INFERNALI

Con la grande quantiti di demoni, che pone il Poeta nella
quinta bolgia pit che altrove, e con I' infernale g a che
menano nello sirazio de’barattieri, noi erediamo che egli abbia
voluto farci intendere il distintivo carattere di quegli spiriti
malvagi, padei di menzogna e d’inganne, da dieci de’ quali
viene accompagnato col suo maestro nel cammino. Bd é giusto
quanto profondo concetto, se si osservi che parlandosi di spiriti,
i quali intendono ed amano senza vincoli corporei, i rapporti
del loro operare sono unieamente d'intelligenza e di volonté;
cosicehé o questa potenza solamente tanto il hene quanto il
male, che posson fave, si deve riferire, Or che cos’e il devia-
mento d'intelligenza in fali spiriti? It errore ed inganno; come
il deviamento di volonti & odio e ferocia: ferocia, che il Poeta
mirabilmente ritrae in quel loro diabolico digrignare e letiziarsi
del supplizio dei barattieri, roneigliandoli; mentte Malacoda,
loro eapo, nel dare istruzioni a Virgilic ed a Dante inforno alla
via da {enere, non sa astenersi dall’ingannarli. Da poi ad essi,
eome ragion di poesiy esigeva, membra corporee, perché noi
non potremmo altrimenti intenderne 1 interiore e spirituale
natura.

Pertanto il ecolor nero sta a significare 1'animo loro, fatto
nero dalla perversita omai immutabile, e che & il rontrapposto
della candidezza, simbolo dell'originaria innocenza. Imperocehé,
# quel modo che il bianco (insegnano i fisici) & I'accolta ar-
moniosa dei ragei luminosi d'ogni colore ; cosi il nero ne &, o la
privazione, o0 meglio, come nel ecaso delle interferenze, il con-
trasto; talehé Deffetto dell'uno viene tolto via dall'effetto del-
1'altro. 11 color nero é& altresi colore, non di transizione, ma sta-
bile; come stabile, fissa, irrevocabilmentie volta al male, & la
terribile potenza volitiva dell'angelo ribelle. L'aspetto, infine,
di quei demoni & si fiero e troce, che mette terrore & =ol
mirarli: per lo che Dante ne prova tanto sgomento che vor-
rebhe scostarsi dalla lor compagnia; ma non gli & concesso.
Le ali tese poi, i 1;1(: leggeri, e le anche superbe, simboleg-
giano la legzerezza e la forza degli angioli, che anche deca-
duti, serbano dell'originaria loro eccellenza le proprieta natu-
rali, nelle quali resto e continua il vestigio dell’ infinito.

Gli uomini veggono ed intendono attraverso le immagini; cioé
nel parers, ed in ogni cosa bisogna che eomincino dal distin-

guere cio che apparisee, da cio che a: I'angelo, invece, creato

soltanto ad intendere, libero da sensi e da parvenze, nell'essere
soltanto trova la sua visione. E perd, se talvolta, anzi il pit
delle volte, Perrore ha in noi origine dalla fantasia, e la vo-
lonta disordina sedotta da’sensi; in essi accade il eontrario:
quindi I'errore e il mal volere sono in noi mutabili; come mi-
tabili sono le apparenze che di eontinuo nascono e muoiono:
dove in essi acquistano fermezzu, ostinazione, e diciam pure
immutabilita d'intelletto, che 1i rende qualcosa di spaventevole.

Nessuno mai al mondo saprebbe ritrarre a parole la pau-
rosa terribilita del loro interiore, ove piii non splende raggio
di bonta, di bellezza, di riordinamento o conversione possibile,
come di un'opera eccelsa guasta irreparabilmente: in essi, le
vestigia stesse di quel che furono prima della caduia, e di quel
che sarebber diveniati tenendosi fedeli al loro Creatore, ne
rendono pit straziante la vista. Terribilinente pauroso sopra
tutto, quell’ agpetto, quella volonia malvagia, che con adaman-
tina ostinazione vorra eternamente essere quel che & nell'odio
feroce di Dio, che detesterd eternamente. In verita, ehi per-
corra col Poeta questa bolgia, non pud a meno di non im-
paurirsi di 8i malvagie potenze, e non tenersi in guardia dalle
astute insidie, per le quali, come sta seritto, lavorano senza
posa a renderci partecipi della loro dannazione.

E che sia cosi, apparisce anche, come nofava un profondo
filosofo, dall’indebolimento, che g y avviene, delle nostre
forze morali, per il quale siamo trascinati al male, eziandio
ripngnanti. Niuna forza propriamente si estingue, né morale,
né fisica; né si estingue, né s'indebolisce, considerata in sé
stessa; ma pud essere in parte o in tutto impedita da altre
forze, nelle quali venga ad impigliarsi e sperdere lo sua ef-
fieacia. Neanco le forze fisiologiche, o che vogliam dire vitali,
diminniscono quanto a g, o si eslinguono nelle malattie o
nella morte; seltanto vengono in tutto o in parte impedite
dalle forze chimiche ¢ meccaniche del corpo nostro, sconcer-
tate e prevalenti. Il lo stesso & da dire delle piu nobili tra
le forze ereate, che sono Ja nosira intelligenza, ln volontd, il
libero arbitrio. Quando talvolta ei sembra ehe in noi si spen-
£ano, 0 quasi, non ¢ cosi; invece s incontrane allora in altre
forze create, incorporee, e a noi nemiche, nelle quali le forze
morali nostre restano intriet I queste terribili forze, che

ci portano un odio di morte, sono gli spirviti infernali.

CAPITULI VICESIMITERTII SUMMARIUM

In capitulo vieesimotertio, guod incipit: Taedts,
solt, sine sofietate, anctor ponit aliam iniquitatem
baractariorum, que_est hee, Quando aliquis fngit
(le manibus eornm, vel evadit. conantur iterum ea-
pere enm cum ultis insidiis; ideo insequuntur
cum variis modis. Ei si hiomo non esset prudens
ef discederet ab partibus ubi isti habent posse,
‘ieviculum ipsis immineret; ideo bonmn est elon-
gare se a potesfate ipsoram. Preterea, qui enm ba-
ractariis ephabitant, propter practicam ipsorum si-
miles fiunt; quia e sancto sanctus ervis, et cum
perverso pervertevis, efe. Psalmo XVIL Ponit au-
tem auctor hie suum dietum ex ymaginatione,
seilicet quod demones infernales habe[n|t metas
saas, ita quod aligni possunt tormentare animas
inuno loco, et in alio loco non hahent potentiam
hoe faciendi. Demum in hoe eapitulo vicesimotertio
auctor ponit penam  ypoeritarun, que est talis.
Ypoerite habent cappas plinbeas, gravissimas, pon-
ilerosissimas, de foris deauratas: que eappe habent
caputia magna, sient portant monaci de guadam
iabbatia, que est in civitate Colonie. Isti Vpoerite
Sunt quasi pieti e vadunt eireuendo per unam
vallem, et vadunt lente propter gravissima pon-
dera eapparmn. Vadunt plorando, et sunt continue
liessi, eb vadunt veilata facie, quia trahunt caputia

sua ante faciem suam, cooperiendo eam cum dictis

caputiis. Iste incessus istorum bene indicat mores
Ypoeritarum, qui de foris apparent aurum, intus
autem sant de plumbo: idest, fineunt de foris in
conspectu hominum se esse honos et sanctitatem
simulant ; intns aliter sunt. Incedunt lente, preten-
dentes matnritaten: nam vpoerisis dicitur ahb Y pos,
quod est snper, et erdsés, quod est aurum, (uasi
siper, sive exterius, aurnm apparent, ubi interius
sunt plumbnm. Hie, in loco isto, invenit anctor dnos
Fratres de Ordine Gaudentium. Unus voecabatur
Cathellanus, alter Loderingus: fuernnt bo| nouien-
ses. Iie in hoe loeo vidit unum erneifixum in terra
distensum. Hie erat Cayphas, qui dixit, quomoda
oportebar unum hominem mori pro populo, ete.;
super cuius ventrem omnes cireimenntes per val-
lonem fransibant. Et consimiliter stabat socer suus,
seilicet Anna. Bt Viegthios wirabatur de tali eruei-
lixa, quia nesciebat legem evangelicam. Tune Vir-
oilins interrogavit istwin Frateem Cathellannm,
Vpoeritam, de via: qui doenit Virgilinom viam bene
ef reete; sed per oppositum de eo gued dyaboli

haractaril doenerant. Sed tune dixit: Ergo male
nos doeuit dyabolus viam, quando dixit quod ista
wlia erat via nostra. Respondens Frater Cathellanus,

dixit: Andivi a din predicarvi in pulpito Bononie,

guoil semper dyabolus fuit pater mendacii. Et tune

Virgilius et auctor recesserunt ab istis ypoeritis.
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CAPITULUM VICESIMUMTERTIUM

: Taciti, soli, e senza compagnia (*),
N’ andavin I'un dinanzi e I'altro dopo(*),
“om’e Frati Minor vanno per via.

2 Volto era in su la favola d’Esopo
Lo mio pensier per la presente rissa,
Dove parld de la rana e del topo:

(1) de le diece demonin, — (*) doppo.

Taciti, soli, sinsa compagnia, sine sotietate: hoc est |
capitulum vicesimumtertium huius libri Inferni, in quo |
tractatur de ypoerisi, que est species fraudis mirabilis:
quod: dividitur in quatuor partes. In quarum prima auctor
deseribit suum cogitatum super rixa duorum demonum
supra tacta.

In secunda, que incipit:
Laggilt trovammo;
Ibi inferius reperimus,

auctor describit penam ypoeritarum in generali.
In tertia, que ineipif ibi:

Perch’io al duca mio;

Ex quo ego duei meo,
auctor deseribit in specialiduos spiritus modernos, qui enor-
miter peccarunt in ypoerisi.
In quarta, que incipit ibi:

To comenzai, Frati, i vostri mali;

Ego incepi, Fratres, \estra mala,

deseribuntur aliqui antiqui spiritus, radix et fundamen-

tum ypocerisis qui fuerunt.

Primo igitur, continuando dicta dicendis, volens osten-
dere, quomodo ipse et Virgilius pervenerunt de quinta
holgia ad sextam, dieit: Taciti, soli, sine sotietate; ad de-
notandum quomodo erant intenti ad novam fictionem, quam
erant facturi, meditando et speculando, et speculationem

Biblioteca comunale dell'Archiginnasio

1 Taciti, soli, sine sotietale,
Thamus unus ante et alter post,
Sicut Fratres Minores vadunt per viam.
2 Voluta erat super fabulam Exopt
Mea cogitatio propter presentem rizam,
Ubi locutus est de rana et de mure:

impedit societas; ideo erant taciti et soli (etiam clamores
imiﬁudimltu_ vel soli, qui hucusque habuerunt sodalitium
decem demonum, nune non erant plus sofiati. Ibamus unus
ante et alter post, sicut Fratres Minores vadunt per viam;
tamen dignior, scilicet Virgilius, ibat ante ad passum,

Nune volens ostendere quid cogitabant, recedendo a
bolgia quinta, scilicet baractariorum, dieit: Voluta erat
super fabulam Exopi mea cogitatio propter presentem Ti-
xam, idest pugnam, illorum duorum demonum, Alichini et
Caleabrini; ubi loquutus est de rana et de mure.

Hic nota, quod quidam poeta et philosophus de Asia, yo-
catus Exopus, fecit unum librum ad informationem vite ci-
vilis et humane, fingendo pulcherrimas fabulas, adeo [quod]
Aristotiles facit mentionem de ipso. Inter alias fabulas
ponit, quod semel mus voluit transire unum fluvium, et non
poterat, quia aqua erat profunda. Rana, videns murem per-
plexum, ivit ad eum et obtulit se sibi, quia bene seit natare,
trasportare enm ultra Huvium. Mus gavisus est et ascen-
dit, se ponens super ranam, et ligavit se filo, ne caderet et
periret. Quando rana fuit in aqua profunda, volebat se
immergere propter euffocare murem: mus um‘mbsttur ad
oppositum, et rana nitebatur omnino immergi. Et dum
rixarent, milius, volans super, et sic videns murem, de-
scendit et cepit utrumque, tam murem, quam ranai, et
devoravit eos.

CAPITULUM VICESIMUMTERTIUM

3 Che pilt non si pareggia mo et issa,
Cheé I'un coll'altro fa, se ben s’accoppia,
Prineipio e fine co’ la mente fissa.
+ E come I'un pensier da 'altro scoppia,
Cosi nacque di quello un altro poi,
Che la prima paura mi fe’ doppia.
s [o gid pensava: Se questi per noi
Sono scherniti, con danno e con beffa
Si facta, ch'assai eredo che lor noi (!):
¢ Se 'ira sopra 'l mal voler s'agueffa,
' ne verranno dietro pitt erndeli,
Che cane a quella lievre che acceffa.
7(3id mi sentia tutti arricciar 1i peli
Della panra, e stava indietro attento,
Quando dissi: (*) Maestro, se non celi
s T'e e me tostamente, io pavento
Di Malebranche; noi gl’havian gia dietro:
Io gl’ ymagino si, che gid gli sento.

(") rincresea. — (") o.

Ista pugna muris et rane fuit simillima rixe facte inter
Alichinum et Caleabrinam, et tam in principio quam in
fine conveniunt; ita quod Dantes, visa illa rixa duornm
demonum, cogitabat de rixa rane et muris, descripta fa-
volose per Exopum, que tantum in se conveniunt, sicut iste
due dictiones, mo et issa.

Nota quod vulgariter reperiuntur alique dictiones aqui-
voce, que, licet differant in voce, tamen significant idem:
cuiusmodi sunt iste dictiones in vulgari ytalico, scilicet mo
et issa. Quando Ytalici volunt dicere nune, nune, dicunt.
o, mo, et similiter, issa, issa. Ecce quod iste dictiones, mio
et issa, diverse in voce, idem important. Ita fuit de fabula
Exopi, et de rixa predicta demonum; ideo dicit textus: Quia
plus non parificant se, idest non magis conveniunt, 7o et
issa, quorum unum idem cum alio facit, si bene copulan-
tur, sive coniunguntur, prineipium et finis cum mente fixa.

Mus hic figurat Alichinum; rana fignrat Caleabrinam,
qui venit post, fingens se velle juvare Alichinum ad capien-
dum Ciampolum, qui fecit rixam; sed milius est Barba-
ricia, qui cepit predam et predavit sub pice, idest ivit ad
cameram Barbaricie: nam isti tres simul figurant tres ba-
ractarios existentes in una curia alicuins magni domini,
Veniet unus pauper homo, querens aliquod officium. Ve-
uiet dste, sicut Ciampolus, ad unum, seilicet ad Alichinum,
dicens: Procura michi tali officium, et ego dabo tibi tan-
tum. Et dat. Ille recipit, et tenet eum in verbis, nec ob-
servat promissum. Iste Ciampolus, videns se deceptum,
vadit ad Caleabrinam, et facit similiter; a quo reeipit si-
militer. Videns se deceptum Ciampolus, congueritur de
duobus. Unus eorum pugnat cum reliquo: Calcabrina ponit
se in medio, et decipit illos duos, et capit ipse Ciampolum.
Hli duo remanent impaginati, idest involuti in pice, idest
diffamati.

8 Quia plus mon parificant se mo et issa,

Quorum wraum cum alio Jacit, si bene copulatur
Principium et finem cum mente fiva.

« it sicut una cogitatio ex altera pullulat,

Ita orta fuit ex illa una altera postea,
Que primum timorem michi fecit duplum.

s Higo cogitabam sic: Isti pro nobis

y {

Sunt delusi, cum dampno et verecundia,
Sl Aty

Bt tali, quod ego credo quod eis displiceat:

s Si ira super malo velle applicatur,

Ipsi venient super nos erudeliores,
Quam canis versus illum leporem quem ipse acceffat.

1 Lam michi sentiebam omnes erigi pilos

Bz timore, et stabam retro intentus,
Quando dizi: Magister, si non celas

s Te et me cito, ego habeo pavorem

De malis branchis; nos habemus iam eos retro:
3 L sy ;
Ego ymaginor ita, quod iam.illos sentio.

Sed facta comparatione rixe duorum demonum ad fa-
bulam Exopi, nascitur nova cogitatio in mente Dantis, et
etiam Virgilii, modo quo dicetur. Ex rixa predicta cogita-
verunt, nempe: Isti diaboli, a quibus discessimus, iam re-
manserunt in tanta briga propter nos, quia volumus audire
llum Ciampolum. Videntes se delusos a Cizmpolo, et nostri
causa; ipsi sunt mali, ex natura saltem pessima voluntatis,
isti diaboli, quia odiunt homines; demum, super eorum ma-
lam voluntatem evenit ira, quam habent causa nostri, tam
de evasione Ciampoli, quam de rixa et coctura; quia illi,
seilicet Alichinus et Caleabrina, erant semicocti in pice;
ipsi venient post nos et facient, si poterunt, multa mala.
Maxime isti duo sunt plurimi temendi. Sequitur in textu.

Et sicut una ymaginatio ex alia pullulat, idest oritur,
vel nascitur; ita orta fuit ex illa cogitatione seilicet, una
altera postea, que primum timorem michi feeit duplum.
Ego cogitabam sic: Isti, scilicet demones, sunt delusi cum
dampno et verecundia, et tali, quod ego credo quod eis dis-
pliceat. 8i ira, idest odium, malo velle, idest male voluntati,
applicatur, idest adiungitur, ipsi venient retro nos, crude-
liores, idest magis crudeles, quam canis versus illum le-
porem quem ipse acceffat, idest ore prendit. Nota, quod
ira est appetitus vindicte, vel accensio sanguinis circa cor.
Saccoppia: idest duplatur. Seoppia: idest pullulat. Schir-
niti: idest delusi. Beffa: idest truffa. S'agueffa: idest
applicatur, Quando ira applicatur male voluntati, acceffa,
idest ore capit.

lam michi sentiebam omnes arriceiare, idest erigi, pilos
ex timore, et stabam retro attentus, quando dixi: Magi-
ster, si tu non celas te et me cito, ego habeo pavorem de
malis branchis: nos habemus iam eos retro: ego ymaginor
ita, quod iam illos sentio. Propter timorem ymaginatum
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o [t ei: N'io fussi d'impiombato vetro,
[.' ymagine di fuor tua non trarrei
Pidt tosto a me, che quella d’entro impetro.
» Pur mo veniano e tuoi pensier fra'miei
Con simil acto e con simile faceia,
Si che d'intrambi un sol consiglo fei.
n Se gl'& che si la dextra costa giaccia,
Che noi possiam nell'altra bolgia scendere,
Noi fuggirem 1'ymaginata caceia.
12 (Fid non compié di tal consiglo rendere
(Ch’1'1i vidi venir coll’ hale tese,
Non molto lungi (), per volerne prendere.
1 Lo duea mio subito allor mi prese,
(CJome la madre ch'al romor ¢ desta,
Che vede presso a sé¢ le fiamme accese,
1t Che prende 'l figlo e fugge senza resta,
Havendo pit di lui che di sé cura,
Tanto che solo una eamicia vesta:

('} & nol.

pili eriguntur timenti et rigescunt, quia ymaginatio ali-
quando faecit casum.

Bona est comparatio canis, primo, mordentis leporem,
quem mon cepit, sen tenuit; ideo canis ipsum insequitur
iratus, Sicut eanis nullam recipit offensam a lepore, quem
mordet, tamen per odium naturale ipsum irate insequitur;
sic baractarius insequitur pauperem insontem.

Ht ille: 8i essem de plumbato vitro, ymaginem tunm
extra non trahere[m| magis cito ad me, quam illam intra
impetro. Aliqui dicunt, et male: Si esses, scilicet, tu Dan-
tes, de plumbato vitro. Oppositum intendit anctor; seilicet :
Si ego Virgilius essem de plumbato vitro (plumbatum vi-
trum, idest speculum, quia speculum est vitrum, cui retro
ponitur plumbum). Nam si Virgilius esset speculum, ef
ante ipsum staret Dantes, numguid ymago Danfis repre-
sentaretur in ipso Virgilio? Certe, ita. Quasi dicat Virgilins:
Ego scio quidiquid tu cogitas. Iinpetio, idest comprehendo.

Tam deveniebant cogitationes tue intra meas; idest cogi-
tatus tui coneurrebant enm meis eonsimili actu et consimili
facie, ita quod d’endrambi, idest de ambobus nobis, nnum
solum consilium feei; idest unum remedium deliberavi.

S8i sic est, quod faliter dextra costa, idest ripa, inceat,
prout illi demones nobis dizxerunt, quod nos possumus in
aliam bolgiam descendere, nos fugiemus ymaginatam cac-
ciam, idest fugam, sive periculum, idest persequutionem
horum, quam tu et ego ymaginati sumus.

Iam non complevit tale consilium reddere, scilicet Vir-
giliug, quod ego eos vidi venire cum alis tensis non multum
a longe, ut nos apprehenderent.

u St sic est r)nmrf sic dextra costa taceat,

o Jot ille: St esset de tmplumbato vitro

Imago extra tua, non tralerem

Magis cito ad me, quam wllam intra impetro.

w Tam veniebant tue cogitationes intra meas

Cum simili actw et cum stmili facie,

Tta quod de ambobus nobis unwm solum consilium

[feei.

Quod nos possimus in aliam bolgiam descendere,

Nos fugiemus ymaginatam fugam.

2 [am non complevit ille consilium reddere,

Quod ego vidi eos venire cum alis tensis,
Non multum a longe, ut nos apprehenderent.

1w Diee meus eito me apprehendit,

Sicut mater que ad rumorem est excitata,
Bt videt prope se flammas accensas,

u Que apprehendit filium et fugit et se non firmat,

Habendo magis de illo quam de se curam,
In tantuwm quod solum wnam camistam vestial:

Ista fictio valt docere in effectu, |Elllrll1<\l]ij. |H'|F-illlliilll
liomo est licentiatus a domino, et vadit per viam suam,
adhue baractarii querunt revendere expeditionem factam
et reducere expeditionem ad baractariam. Audi quid ae-
cidebat Aurelio Alexandro, imperatori Romanorum, qui fuit
instissimus. Habebat odio baractarios ultra omnes homines
mundi, Hie habebat unum suum consiliarinm, nomine Cu-
rinum, Iste Curinus erat valde gratus imperatori, et ta-
men turpissime decipiebat ipsum imperatorem. quia ipse
sciebat omnia consilia imperatoris et omnes determina-
tiones. Iste volebat lucrari, et tenebat tales mnodos. Scito
quod imperator volebat facere talem vel talem gratiam
illi vel alteri, vel iberare illum vel istum, faciebat ipsum
voeari ad se ocenlte, et dicebat sibi: Quid dares uni, gui
faceret tibi fieri talem gratiam? 11le respondebat: Tantun.
lnne dicebat Curvinus: Vade ocenlte, et porta michi tantum,
et habebis gratiam expeditam. Et ille rediens, portabat
pt'<'-tl[ti:t1i=, et dabat eam Curino; et sic ;'r':ari:im iam factam
ub imperatore, iste vendebat. Mores istins devenerunt ad
notitism imperatoris, qui din stetit antequam crederet
istas baractarias commicti per Curinum. Sed, habita ve-
ritate, fecit eum eapi et poni in una cavea in platea, et
faciehat fieri magnum fumum subtus per totam unam
diem, et preco stabat ibi, clamans tota die, et dicebat:
Pumo pereat, qui fumum vendidit. Et sie turpiter mortuus
est. Fumus ille fiebat de feno, stricte ligato et balneato.

Iam sequitur remedium Virgilii, ubi dieitur: Dux meus
cito me apprehendit, sicut mater, que ad rumorem est
excitata, desfa, et videt prope se flammas accensas. Idest:
quando in domo, tempore dormitionis, et dormiente bona
matrefamilias, et accenditur ignis, et ipsa mater excitatur &
sompno, videns ignem accensum, antequam induat se unaimn

CAPITELUM VICESIMUMTERTIUM

1 F gitt del collo de la ripa dura
Suppin si diede a la pendente roceia,
Che I'un de’ lati a 'altra bolgia tura.

1 Non corse mai si tosto acqua l'J.(J]' doceia
A volger ruota di molin terragno,
(Juand’ella pit verso le pale aproceia (%),

1 Come 'l maestro mio per quel vivagno,
Portandosene me sopra ’l suo petto,
Come suo figlo, e non come compagno.

8 A pié (%) furo i pié suoi giunti al letto
Del fondo giti, eh’ ei giunser in sul eolle
Sovr'esso noi: ma non gl'era sospetto;

1w Ché I'alta Providentia che lor volle
Poner ministri della fossa quin[c]ta,
Poter dipartirsi indi a tutti tolle.

» Laggit trovammo una gente dipincta,
Ch’andava (*) intorno assai con lenti passi
Piangendo, e nel sembiante stanca e vineta,

u Blli havean cappe con cappucei bassi
Dinanzi agl’ ochi, facti ne la tagla €]

Che in Colonia (%) pe’ monaci fagsi C):

(') s’appressa. — (*) al. a pena.
£ran cappucel.

solam interulam, sive camisiam, aceipit filium, portans eum
ut liberet. Que, mater scilicet, apprehendit filium, et fugit,
habendo magis de illo quam de se curam, idest sollicitu-
dinem, ut liberet filinm suum ab igne, in tantum quod
solum, vel solam, unam camisiam vestiat, subandi se. Sie
fecit Virgilius de Dante, et a colle ripe dure supinum se
dedit, idest descendendo a summitate ad ymum, ad pen-
dentem rocciam, idest rupem, que unum laterum, sive unum
de lateribus, alteri holgie claudit,

Non encurrit ungquam ita cito aqua, idest ita velociter,
per docciam, idest canale (instrumentum ligneum est, per
quod aqua, velocissime currendo, descendit) ad volvendum
rotam molendini terrestris, idest terreni, quando ipsa plus
versus pallatam, idest reparaculum ligneum, quod fit ad
l_rf?tru.eudluu agquam, appropinquat. Molendina, que sunt
n terra, et habent magnuim  descensum ague, velocius
}'011'|mt1|r quam molendina, que sunt in medio Huviorum,
pu navibus fundata, Sic magister meus per illud vivagnum,
idest vivaneum, idest decursum montis, vel ripe, portando
INE secum super suum peetus, tamguam snum filium, non
tamquam sotinm,

Vix pedes sui pervenerant ad lectum fundi inferioris,
quu:i. ipsi fuerant super collem super nos; sed ibi non erat
suspicio, Bt causa est, quoniam alta Providentia, que eos
voluit ponere ministros fosse quinte, posse recedere inde

15 Bt a colle ripe dure
Supinum se dedit ad pendentem roceiam,

Que unum laterum alteri bolgie claudit.

18 Non eucurrit unquam ita cito aque per doceiam
Ad volvendum rotam molending terrestris,
Quando ipsa plus versus palatam rzpprop'zbzgmt,

1 Sicut meus magister per illud vivagnum,
Portando me secum supra suum pectus,
Tamguam suuwm filium, non tamguam sotivm.

# Viz pedes sui pervenerant ad lectum
Fundi inferioris, quod ipsi fuerunt supra collem

Supra nos: sed ibi non erat suspicio;

1w Quia alta Providentia que eos voluit
Ponere ministros Josse quinte,

Posse recedere inde omnibus subtrahit.

w 151 inferius reperimus unam gentem depictam,
Que ibat cireum satis cum lentis passibus
Plangendo, et in apparentia fessam et victam.

a1 Ipsi habebant cappas cum caputiis demissis

Ante oculos, factas ad similitudinem illayum
Que per monacos in Colonia fiunt:

(*) al, che giva. — (%) al. a quella tagla. — () citth de Lamagna, — (") dove portan

omnibus subtrahit; idest, ipsi non poterant exire terminos
suos, qui sunt solum in quinta bolgia. Sic baractarii non
possunt ledere, nec dernbare, nec depauperare, aut decipere,
nisi illos, qui ad eorum manus vadunt, vel ad suas curias.

Laggite. Ibi inferius: ista est secunda pars haius ca-
pituli, in qua anctor describit in generali penam ypocri-
tarum, quam talem fingit esse. Isti ypoerite vadunt per
sextam vallem, sive Malibolgiam; vadunt et moventur
tardissime, paullatim, propter pondus grave, quod portant.
Nam habent cappas quasi monacales, idest factas ad instar
capparum monacorum et ad formam: que cappe sunt facte
de plumbo; sunt tamen de foris deaurate, ita quod quasi,
propter colorem aurenm, oculos videntium perturbant. Et
qualitas eapparum videtur esse ad formam capparum mo-
nacorum de Colonia. Ef iste cappe habent maxima cap-
putia: cooperiunt oculos istornm ypocritarum, qui vadunt,
semper plorando, plane, plane. Quasi non videntur moveri
propter tardum motum.

Ista est pena bene conveniens ypoeritis. Sie isti ypoerite
portant cappas et vestes despectas, idest non pulchre nec
conte apparentie. Finguntur iste cappe valde esse graves,
de plumbo, quia semper ypoerite portant salmam super se,
idest conscientiam honeratam. Bene seiunt ipsi qualis est

| vita ipsorum: talis conscientia gravior est plumbo.
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» Futra deaurate sunt, tta quod eos offuscat;
Sed intus omnes de plumbo, et graves tantum,
Quod Fredericus eas mictebat de paleis.

w () in eternum faticose mante!
Nos vertimus nos adhue pur ad manum sinistram
Cum ets simul, intente ad tristem planctum;

» Ristecti, et vidi due mostrar gran frecta, = Restiti, et vidi duos monstrare grandem festinantiam

Animi, cum visu, esse mecum i

2 Di fuor dorate son, si che gl'abbagla;
Ma dentro pionbo tutto, e grave tanto,
Che Federigo (*) le mectea (*) di pagla (°).
2 () in etterno faticoso manto!
Noi ci volgemmo ancor pur aman manca(')
Con loro insieme, intenti al tristo pianto;
2 Ma per lo peso quella gente stanca
Venia si pian, che noi eravan nuovi
Di compagnia ad ogni muover d'anca (%).
s Pereh’io al duea mio: Fa'che tu trovi
Alcun, che’l facto(*) e'l nome si cognosca,
E gl'ochi tuoi andando intorno muovi.
s it un che 'ntese la parola tosca,
Dirieto a noi gridd: Tenete e piedi,
Voi, che correte si per 1'aere fosca:
= Forse ch’havrai da me quel che tu chiedi. 2 Forte quod habebis a me tllud quod tu queris.
Unde duz se volvit, et dixit: Ezpecta,
Et postmodum secundum suwwm passum procedas.

Nell'acto del lor viso, d’esser meco;
Ma tardavali el carco e la via strecta. Sed retardabat eos onus et via stricta,
» Quando fuerunt ad me, satis cum oculo obliguo
Me rexpexerunt sine aliquo verbo,
Postea verterunt se ad invicem, et dicebant secum:
w [ste apparet vivus ad actum qule:

» (Quando fur giuncti, assai coll’ochio bieco
Mi rimiravan senza far parola:

Poi si volseno a sé (Y), e dicean seco:
o (Questi (*) par vivo all’acto de la gola (°):
E se son morti, per qual privilegio

a1 Sed propter pondus illa gens fessa
Veniebat ita plane, quod nos eramis novi
De sotietate ad omnem motum cruris.

s B quo ego duct meo: Facias quod tu reperias
Aliguem, qui factum et nomen cognoscat,
Et oculos sic eundo circum moveas.

Bt 81 sunt mortui, ex quali privilegio
Vadunt discooperti de gravi stola?

o Postea dizerunt ad me: O Tusce, qui ad collegium
Y pocritarum miserorum venisti,

Vanno scoperti de la grave stola? ()
a Poi disse a me: O Tosco, eh’al collegio

Dell’ ypoeriti tristi se’ venuto,

Dir chi tu se’non haver in dispregio. Dicas quis es tu, nec habeas nos in displicentiam.
w J5t unus qui intellexit loquelam tuscam,

Retro nos clamavit: Tencatis pedes,

Vos, qui curritis sic per aierem obscurum:

'y al, in sé. — (*) al. costui. (%) per lo spirare, — (%) del piomho,

Onde'l duca si volse (7), e disse (°): Aspecta,

E poi secondo '] suo passo procedi (°)

(*) Imperator. — (*) & dannati. — (") & rispetto di quelle. — (%) sinistra. — (*) di passo. — (%) I'opere sue. — (7) & me. —

*) a me, — (") va.

Ista gens est picta et deaurata, quia solum in apparentia,
ef non existentia, stat vita ypocritarnm. Et dicitur ypoerisis
ab ypos, quod est super, et erisis, quod est aurum, quasi
res super deaurata, quia ypoerite intus sunt mali, et exte-
ri[us] apparent boni. Solum in superficie est eorum bonitas,
et tamen gloria ypocrite est ad instar puncti. Vadunt sem-
per lacrymantes, ut appareant devoti et lugere peccata
hominum. Procurant habere faciem lividam, ut appareant
abstinentes, ieiunantes et facientes penitentiam. Fingunt
cilicinm et ciroulos ferreos, ut appareant macerare corpus
suum. Tenent caputia in oculis, ne oculi eorum videant
vanitates. Vadunt plane, induti de plumbo, ut appareant
graves.

Nota quod in partibus Alamanie inferioribus est una
solempnis civitas super Renum, puleherrimum fluvium Ala-
manie, in qua sunt tres reges, idest corpora trinm Ma-
gorum, qui venerunt ad adorandum Christum cum mune-
ribus. In hae civitate sunt aligni monaci, qui portant
cappas magnas, deformes, ita quod magis apparent sacei
quam cappe. Ad harum formam sunt iste eappe ypocri-
tarnm, quas portant hic in Inferno.

Nota etiam quod Fredericus secundus, qui fuit rex Si-
cilie et imperator, erat crudelis homo valde, et fuit valde
rigidus punitor; cui fuit fortuna valde sinistra: qui reperit
omnes amicos suos fore et converti in inimicos, quibus
dedit magnas penas. Filium suum fecit mori in earceribus;
Petrum de Vineis obeecavit: et inter alias penas, quas
dabat culpabilibus in proditione, faciebat fieri cappas de
plumbo foderatas, et postea fundi aguam bulientem su per,
ita quod simul et semel fundebatur plumbum et caro puniti,
Dicit quod ille cappe, quas faciebat fieri imperator Frede-
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ricus, erant leves respectu istarum, quas ferunt hic ypo-
crite: quia ille affligebant pro una hora, vel duabus, aut
tribus, et nonnisi corpus; sed iste affligunt eternaliter et
animas, Nune ad textum. :

1bi inferius reperimus unam gentem depictam, que ibat
cireum, satis cum lentis passibus, plangendo, et in appa-
rentia fessam et victam. Ipsi habebant cappas cum capu-
teis dimissis ante oculos, factas ad similitudinem illarum,
que per monacos in Colonia fiunt. Extra, idest foris, deau-
rate sunt, ita quod eos offuseat; idest illa deauratio im-
pedit, vel conturbat oculos: sed intus omnes de plumbo et
graves tantum, quod Fredericus eas mictebat de paleis,

*idest respectu istarum.

Nune exclamat auctor: O in eternum faticose mante
(vocativi casus)! idest, o laboriose mantelle! Nos vertimus
nos adhue, pur, ad manum sinistram cum eis simul, in-
tenti ad tristem planctum. O in eternum faticose! Idest,
vos: ypoerite, habentes pro vobis ipsis tale mantellum. Ad
tristem planctum; quia apud Evangelium, Matthei sexto,
ypoerite sunt tristes. Sed propter pondus, illa gens fessa
veniebat ita plane, quod eramus novi de sotietate ad omnem
motum cruris, idest ad omnem passum; quia antequam illi
facerent unum passum, Dantes faciebat septem.

Perché io al duca wio. Ex quo ego duci meo: ista
est tertia pars huius capituli, in qua describuntur duo
moderni spiritus. Notandum est hie, quod tempore Boni-
fiscii octavi surrexerunt quidam bene divites et nobiles viri,
qui plus diligebant otium quam exercitium, et fuerunt de
Regio et de Mutina, civitatibus Lombardie et de Bononia,

qui volebant se occupare in servitio Dei et auxilio pupil-
lornm et viduarum, Et aliqui eorum iverunt Romam ad
papam Bonifacium, et petierunt ab ipso aliqguem ordinem
ad bene serviendum Deo. Qui bene perpendit, quod isti
. gaudebant otio: dedit eis, ut possent bene vivere in otio
sancte contemplationis. Tunc papa concessit quod non fer-
rent arma, nec occuparentur in artibus nee in officiis, sed
haberent curam de pupillis et viduis, et alios dedit ar-
ticulos. Isti redierunt et edificaverunt monasteria, et ma-
xime in Bononia: inter quos Fratres erant duo bononienses,
quorum unus vocabatur Frater Cathellanus de Cathellanis,
alter Frater Loderingus degli Andalo, et reputabantur
inter alios ex
bant optimam [vitam], homines inceperunt hoc videre, et

:ellentiores. Bt quia isti gaudebant et habe-

imposuerunt nomen eis iuxta vitam ipsorum, et vocaverunt
¢o08 Fratres Gaudentes; licet nomen quod habuerunt, sei-
licet ordinem eis a papa Bonifacio datum, esset quod di-
cebantur devoti et filii Virginis Marie. Isti duo Fratres
fwerunt requisiti a Florentinis, quod deberent ive Floren-
tiam ad morandum, ut sedarent partialitates magnas, que
erant in Florentia, Tunc enim temporis, ex quo rex Man-
fredus, filius Frederici secundi, qui erat rex Sicilie, prope
leneventum fuit victus et interfectus a Karolo primo,
omnes Gebellini de Yialin male valuerunt et in Tuscia
maxime. Guelfi, qui diu fuerant expulsi de Florentia, vo-
luerunt redire, et, mediante dicto Karolo rege, erant mul-
tum potentes; et quia iste partes erat in Florentia, Flo-
rentini miserunt pro istis duobus Fratribus Gaudentibus,
sive devotis Beato Marie Virginis, ut venirent Florentiam,
et ibi morarentur ad sedandum partialitates pro bona pace
populi et pro bono statu civitatis, Interdum isti venerunt
Florentiam, steterunt ibi; Guelfi intraverunt Florentiam,
et cum peximis provisionibus istornm Fratrum Gauden-
tium, scilicet Cathellani et Loderingi, Gebellini foerunt
expulsi de Florentia; et remanserunt multe domus vacue
in Florentia, et etiam maulte fuerunt destructe, et maxime
in Gadingo (Gadingum est una contrata, ubi est ecclesia
Sancti Petri in Schiragio, ubi erat domus illorum de Ubertis,
qui erat caput partis gebelline): ita quod duo Fratres non

fuerunt causa pacis populi Florentie, vel boni status, sed
oppositum evenit. Nunc ad textum.

Dantes habebat voluntatem, inter istos cappatos noscere
aliquem; ideo rogabat Virgilium de huiusmodi re. Bx quo
ego duci meo, scilicet dixi: Facias quod tu reperias ali-
quem, qui factum et nomen cognoscat, et oculos sie enndo
circummoveas. Et unus, qui intellexit loquelam tuscam,
retro nos elamavit: Teneatis pedem, idest firmetis Y08, YO8
qui curritis sic per aierem obscurnm. Forte (quia ypocrita
semper loquitur in dubio, ut videatur nunguam velle
mentiri), forte quod habebis a me illud quod queris. Unde
dux se volvit et dixit: Expecta, et postmodum secundum
suum passum procedas.

Iste fuit Frater Cathellanus, qui fuerat officialis in Flo-
rentia, ita quod poterat bene informare auctorem de con-
ditionibus Florentie, et quia cum sua ypoerisi fuerat magna
causa destructionis eivitatis florentine.

Restiti, idest firmus steti, et vidi duos, monstrantes
grandem firectain, idest festinanciam, animi, cum visu, esse
meenm; sed retardabat eos onus et via stricta.

Quando fuerunt, idest pervenerunt, ad me, satis cum
oculo bieco, idest obliquo, me rexpexerunt, sine aliquo
verbo, supple dicto. Postea verterunt se ad invicem et di-
cebant secum: Iste apparet vivus ad actum gule. Dicit
auctor: Eram vivus, et non mortuus in tali vitio ypoerisis;
ideo loguutus sum audacter. Ad actum gule, respirandi
seilicet. Et si sunt mortui, ex quali privilegio vadunt di-
seooperti de gravi stola? Quasi dicant: Quare non habent
cappam? idest, quare non sunt efiam ypoerite, si volunt
conversari inter ypoeritas? Hoe dixerunt, ut commoverent
Dantem ad loquendum. =

Postea dixerunt ad me: O Tusce, qui ad collegium ypo-
critarnm miserorum venisti, dicas quis tu es, nec habeas
nos in displicentiam. Quasi dicat: Bene videmus, quod tu
non es ypoerita: non displiceat tibi loqui nobis, licet si-
mus ypoerite.
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22 Bt 1o allor: To fui nato e creseinto
Sopra’l bel fiume d’Arno a la gran villa ('),
E son col corpo ¢h’i ho sempre havuto.

s Ma voi chi sete, a cui tanto distilla,
Quant’ io veggio, dolor su per le guance,
E che pena ¢ in voi che st stavilla?

s I I'un (?) rispose: O me! le cappe rancie
Son di piombo (*) si grosse, che 1i pes
Fan cosi cigolar le lor bilance (*).

s Frati Gaudenti fummo, e Bolognesi ('),
[o Catelano (7) ¢ questi (*) Loderingo
Nomati (%), e da tua terra(*) insieme presi,

INFERNI

s Jit eqo il eos: I’&'gjfnl,f':w- natus ed adultus

Supra pulchrum flumen Arni in grandi villa,

Ft sum cum corpore r‘,ufrmIF semper haabaei.

ar Sedd vos qui estis, f‘,u.r.ffm,s tantus distillat,

|
Quantum eqo video, dolor infra per genas,

Bt que pena est in vobis que sie vos sfavillat?

(*y s Bt unus respondit ad me: Clappe rancie
i

Sunt de plumbo ita grosse, quod pondera
Faciunt ita cicolare eorum bilantias.

Fratres Gaudentes fuimus, et Bononienses,

Eqgo Cathellanus et ipse Loderingus
Nominati, et ab una terra simul assumpts,

s (Jome suol esser tolto un huom solingo (M) Sicut solet assumi wnus homo solitarius

Per conservar sua pace (!

(h’ancor si par dintorno dal Guardingo (*).

), e fummo tali,

s [o comineiai: O Frati, e vostri mali... a1 f

Ma piit non dissi (*): ch’(*¥) agl’ ochi (*)
Un, crocifixo in terra con tre pali. [seciciee

(*) citth di Firenze. — (*) di loro. — (* Ne d’oro di

dells Vergine Maria, — ( ) chinmato. — (%) altro, — (") chiamati, — (

Pro conservanda sua pace, et fuimus tales,

Quod adhue apparet circum Gardimgum.

tgo incepi : Fratres, vestra malda...

Sed plus non dizi : quin ante oculos michi occurrit
[Tnus, crucifizus in terra cum tribus palis.

i.— (4) dentro. — () noi c¢he le portinmo. — (")chiamati cavalieri

) Fiorenza. — (!} solitario e di buona vita. — (') di Firenze.—

(13} contrada di Firenze. — (%) che le predecte parole. — (') perché. — () miei

Bt ego al eos: Ego sum natus et adultus super pulchrum
#lumen Arni, in grandi villa (hic loguitur auctor more Gal-
licornm, qui voeant civitates, villas): ego nunguam fui ypo-
erita, et sum cum corpore quod semper habui. Sed yos qui

. quibus tantum distillat, quantum ego video, dolor
infra per genas: et que pena est in vobis, que sic vos fi-
willat, idest cruciat? Quia perpendebat auetor per actus
exteriores, quod isti erant valde onerati, et ibant sicut
unus sub nimio et inepto pondere totus tremens. Videntur
disiungi. Kt quis cogitaret quod isti, qui videntur sancti.

sint adeo penati?

Et unus respondit michi: Cappe rance, rubiginate, alias
deaurate, sunt de plumbe, ita grosse. quod ponders faciunt
ita cicolare, idest sonave, eorum hilantins, idest lances.
Loguitur hic auetor per similitudinem. Bilantie, idest lances,
sunt instrumentum ad ponderandum, et quando habent
pondus ex una parte maius quam in alia, oportet quod illa
pars, in qua est mains pondus, descendat, et descendendo
causatur sonus, qui dicitur cicolare: sic tremebant membra
istornm ypoeritarnm sub istis cappis.

Fratres Gaudentes fuimue, et bononienses, ego Cathel-
lanus ef iste Loderingus nominati, et ab una terra simul
assumpti, sicut solet assumi, idest voeari, unus homo so-
lingus, idest solitarius, idest prudens. pro conservanda sua
pace; et fuimus tales, quod adhuc appavet circum (har-
dingum,

Dictum est quod Gardingum est locus in Florentia, ubi
est palatium Comunitatis. Isti duo Fratres reputabantur
boni, et unus eorum, antequam intraret talem Religionem,
erat (ebellinus, et alter Guelfus. Credebatur quod isti
pacificarent populum Florentie, divisum per partes guel-
fam et gebellinam; et ipsi non fuerunt causa pacis, ymo
divisionis maxime, quia Guelfi intraverunt Florentiam et
expulerunt omnes Gebellinos; et domus Gebellinorum fue-
runt destructe, que erant in Gardingo, idest ubi nune est
palatium Priorum et Capitanei atque Executoris, prope ec-
clesiam Sanecti Petri in Scheragio.

Ego incepi: ista est quarta pars hoius capituli, in qua
describuntur aliqui antiqui spirvitus, qui fuernnt causa et
radix ypocrisis, et in qua auctor, tamquam indignatus de
malis operibus istorum, loguitur quasi suspensive, dicens:
0 Fratres, vestra mala, idest supplicia..... sed plus non dixi,
quia ante oculos oceurrit michi unus, erucifixus in terra
cum tribus palis.

Nota quod tempore mortis Domini Nostri lesu Christi,
divisus erat summus pontificatus, sive divisum eraf sum-
mum sacerdotium, et tunc erant pontifices duo, seilicet
(ayphas et Anna: unus socer alterius, et alter gener alte-
rius; et istorum duorom guilibet ministrabat anno suo,
scilicet unus uno anmno, et alter alio. 1llo anno, quo Chri-
stus erucifixus fuit, princeps sacerdotum erat Cayphas, qui
in consilio dixit de Christo: Expedit nobis ut unus mo-
riatur homo pro populo, et non tota gens pereat. Qui dixit

CAPITULUM VICESIMUMTERTIUM

s (Juando mi vide (1), tutto si distorse,
Softiando ne la barba (*) con sospiri;
21 Frate (*) Catelan, ch'a eil) si accorse,

x Mi digse: Quel conficto (*), che tu miri,
Consiglo e Farisei (°) che convenia
Un huomo(*) por pel popolo a’ martivi (7).

o \ttraversato e nudo (%) ¢ ne la via,

(fome tu vedi, et ¢ mestier che senta
Qualunque (°) passa come pesa pria:

a [t a tal modo el socero suo (_"') stenta

In questa fossa ("), e gl'altri del Coneilio (™)

Che fu per Ii Gindei mala sementa ('),

# Allor vid'io maraviglar Virgilio (*)
Sopra colui (**) ch’era steso (**) in croce
Tanto vilmente nell’etterno exilio (),

u Poseia drizzd al Frate (') cotal voce:
Non vi dispiaccia, se vi lece (%), direi
S'alla man dextra giace aleuna foce,

4 Unde noi amendue possiamo useirei
Senza costrigner degl’ angeli neri (%),
Che vegnon d’esto fondo a dipartirci.

201

s Quando me vidit, toluin se distorsit.

1, I g,
Sufflando i barbam suam cum SUSPIriis:

Lt Frater ille Cathellanus, qui de hoe perpendit,

v Michi divit: Ille confictus, quem bu vespicis,

Clonsuluit Phariseis, quomodo conveniebat

Ponere unum hominem pro populo ad martyria.
Transversus et nudus est in via,

Sicut tu vides, et est necesse quod sentiat
. CQuemeumague transit sicul ponderat prius:
Bt tali modo socer eius stentat

I ista fovea, et alii de Consilio

Qui fuerunt pro ludeis malum semen,
Lune vidi ego admirari Virgilium

Super illo qui erat cxtensus in cruee

Tantum viliter in eterno exilio.

i Postea divexit ad Fratrem talem vocem:

Non vobis displiceat, si vobis licet, dicere nobis.
St ad manum dexteram iacet aliqua fawz,

s Unde nos ambo possimus hine exive

Sine cogere de angelis nigris,
Quod veniant ab isto fundo nos ad extrahendum,

(') quel erocifixo. — (*) sua. — (") nl. & Frate. — (*) Cayphas, — (%) Iohannis XTI eap. — (%) Chrysto Jesn. — (%) de Ja croce. —

(*) al, e nud’s, — (%) di noi. — (1) Anna. — (1)

(**) Cayphas, — (*°) disteso. — (¥} dell’ inferno. — (**) O

veram, scilicet quod necesse erat; quod Christus moreretur
pro salute humani generis, ne tota gens perirvet et iref ad
Infernum. Sed uon dixit Cayphas illa verba ad talem in-
tentionem, sed ad ordinandum mortem Tesu Christi, et
velut summus ypocrita talia dixit. Sub specie pietatis et
sub pelle ovina, habebat rapacitatem lupinam; quia solum
propter invidiam et avaritinm talia dixit, odiendo Chri-
stum, Modo iste Cayphas stat in terra, in cruce confixus,
cum tribus palis, confodientibus ipsum in terra, sicut Chri-
stus fuit eruci affixus eum tribus clavis; et omnes hypo-
crite, euntes per talem viam, transibant super istum croci=
fixum, Bt similiter suus socer stat tempore suo. Consilium
quod dedit l,".l:.'[\]]:l:—f fuit malum semen pro Tudeis, f;ni;t
propter seelus commissum in Christum civitas Hiernsalem
fuit destrueta, et Tudei fuerunt, et adhuc sunt, per Dei
gratiam, dispersi per mundum.

Quando me vidit, totum se distorsit, sufflando in barbam
Sudm ecum suspiriis, supple dolorosis; quia Danfes erat
christianus, et ille Iudeus, ef etiam, Dantes, sine pena,
quia non fuit ypocrita.

Eb Frater ille Cathellanus, qui de hoe perpendit, michi
dixit: Tlle confictus, quem tu respicis, consuluit Phariseis,
quomodo conveniebat, idest expediebat, ponere nnum homi-
nem ad martyria,

sexta. — (M) de'Gindei. — (") per la loro destructione. — (") In ragione. —
) Catelano. — (') se v'& lecito. — (*) de’ dinvoli.

Transversus et nudus est in via, sicut tu vides, et ne-
cesse est quod sentiat quemeumque, qui transit, sicut, idest
quomodo, ponderat prius: ad denotandum quod ypoerisis
istius Cayphe, fuit fundamentum omnium ypoeritarnm, quia
suo colore boni finis et bone intentionis indicavit Christum
ad mortem; ubi tamen quidquid dixit, affatus est propter
invidiam, ete. Et sic fuit causa destruetionis civitatis Hieru-
salem; quam destructionem optime deseripsit losephus et
leronimus, E

Et tali modo socer eius stentat, idest tormentatur, in
ista fovea, et alii de Consilio, qui fuerunt pro Iudeis ma-
lum semen.

Tune ego vidi admirari Virgilium, idest admirabiliter
intueri illum, scilicet Caypham, sic crucifixum. Quia maxima
pars malornm, que evenerunt in munde, evenit propter
ypocrisim; ideo mirabatur Virgilins.

Nune facit bonam fictionem auctor, loquens sicut quis
solet loqui ad ypoeritas: Si licet vobis, ete. Postea direxit ad
Pratrem talem vocem: Non vobis displiceat, si vobis licet,
dicere nobis, si ad manum dexteram iacet aliqua faux, unde
nos ambo possimus hine exire sine cogere de angelis nigris,
quod veniant ab isto fundo nos ad extrahendum.
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INFERNI

4 Rispose adunque (') Pitt che tu non speri
S appressa un saxo, che da la gran cerchia
Si muove, e varca tueti e vallon fieri,
» Salvo che questo rocto, e ne il coverchia:
Montar potrete su per la ruina,
Che L_ri:n'-.v in costa, e nel fondo soperchia.
: Lo duca stette um poco a testa china,
Poi disse: Mal cantava la bisogna
Colui ch'e peccatori di qua nuneina.
s 5’1 Frate (%): Gid dir udii a Bologna
Del diavol vitii assai, tra quali udi
Che gl1'¢ bugiardo, e padre di menzogna.
« Appresso 'l due’ a gran passi sen gii
Turbat' um poco d'ira nel sembiante:
Ond'io dagl'incarcati (*) mi partii,
Dietro a le poste (*) de le care piante (7).

(1) Frate Catelano. — () Catelano disse. — ™) ipoeriti.

Respondit, scilicet Frater Cathellanus. ergo: Plusquam
credas, appropinquat unum saxurm, quod a magno eirculo
se movet, et transit omnes vallones feros, idest feroces,
excepto quam istud ruptum, et non cooperit eum. Ascen-
dere poteritis sursum per istam ruinam, que iaeet in costa,
idest pendet, et fundum superaf, idest supereminet,

Incipit Frater Cathellanus « longe, dicens: Da la gran
eevchic, a magno circulo, ubi incipiunt arcus pontium,
supple, est una fractura, sive ruptura; et inter ommnia loca,
iste arcus sextus est valde disruptus et fractus, licet alii
pontes non sint disrupti:idest a principio pountinm est istud
magnum saxum, quod transit omnes vallones, preter istud,
idest spatinm, quod faciebat hic in hoe loco pontem: et
hic est disruptum, sive fractum: non tamen adeo quin
possitis fransive per ruinam, idest per rupturam. Idest:
licet mon possitis ire leviter, sicut ivigtis per alios pontes,
quia hic est fractus: tamen per ruinam cum aliquali labore
bene poteritis transire, quia ista ruina stat sicut una costa
elevata, sicut unus pons disruptns. Et tamen Malacoda di-
xerat, quod non erat possibile quod transirent quam hune

passum; et in hoe fuit mentitus.
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© Respondit ergo: Plusquam credas

Appropinguat unum sazum, quod a magno circulo
Se movit. et transit omnes vallones feros,

w Bzcepto quam istud ruptum, et non cooperit id:

Ascendere Jpnfav;u_'.l'e'.s sursum per istam UM,
Que iacet wn cosita, r"flf'um_?.run. superead.

a1 D stetit aliquantulum capite demisso,

Postea dizit : Male narrabat opportunitatem
Lile qui peccatores ab illa parte aduncat.

s [t Frater: Ego audivi iam dici Bononie

De dyabolo vitia multa, inter que awdivi
Quod ipse est mendaz, et pater mendacti.

w Post hoe dua magnis passibus [recessit],

Turbatus aliqualiter ex ira tn aspectu:
Unde ego ab honeratis me removt,

Retro vestigia cararum plantarum.

(*) pedate. — (%) di Virgilio.

Audiens hoe Virgilius, indignatus fuit de mendacio Ma-
lacode, et tunc dixit: Frgo mendacium fuit nobis dictum.
Dux stetit sicut illi, quibus fuit via male ostensa et cum
periculo; et aliguantulum capite demisso, postea dixit:
Male narrabat opportunitatem, la bisogna, idest opportu-
nitatem, ille qui peccatores uncinat, idest Maldcoda.

Auector facit quod Frater Cathellanus dicit veritatem, et
ultra hoc bona verba. Bt Frater, scilicet ait: Ego audivi
iam dici, Bononie, de dyabolo vitia multa, inter que aundivi,
quod ipse est mendax et pater mendacii. Hoe fingit hic
auctor, ut innuat, quomodo, licet ypocrite sint causa ma-
gnorum malorum, tamen faciunt aliquod honum, quia pre-
dicant veritatem, dant bona consilia. Ideo dicebat Christus
de ypoeritis: Que dicunt vobis, facite; secundum opera
illorum nolite facere.

Post hev dux passibus magnis recessit (quia nimis asia-
tim iverant cum illis ypocritis; ideo oportebat tempus sup-
plere, fortiter eundo), turbatus aligualiter ex ira in aspe-
ctu: unde ego ab oneratis me removi, idest recessi, retro,
idest post, vestigia cararum plantarum, idest Virgilii.
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Due speciali pene, notevolissime, pone I"Alizhieri nel suo

Inferno, quella di Ginda, ¢ quella di Anna e con tutti

di Gerusalemme, quasi un’ eccezione

i. B furono, per veritd, le anime piiy

nore che Tid mere umano, o che potranno

pssere in appresso, avendo direttamente, @ con piena con-

sapevolezza dell’ iniquita che commettevano, mandato & morte
il Figlinolo di Dio.

In questo il Poeta, piit forse che in tubti gli altei suoi mi-
rabilissimi concepimenti, fu l'interprete vero della coscienza
del genere umano, che in lui & ri ppe trovare tali
immagini ad esprimere quella punizione, che, lettala, non
ti riesce piit dimenticarla, Fu perversitd cosi abhominevole
quella dei sopraddetti sceller he avea la riprovaziene di
tutto 1'uman conere, finehé ombra d'ineivilimento eristiano resti
sopra la te Ed essi stessi, que’ribaldi, la sentirono tanto
vivamente, che fu lor bisogno di nasconderla a medesimi
e ad altrui, cercando un pretesto qua g0 ad effettoare i
loro perversi d i, coprendoli d'ipoerisia. Ma da ultimo, per
legge di Provvidenza, il delitto resta nudo, e allora diventa
insopportabile.

Difatti, quande (riuda, cessata la foza della passione che lo
dominava, si vide dinangi il tradimento commesso, pit non
resse a mirar sé medesino, e d ato s'appiceava. Ma lasciamo
Ginda, di cui ci ¢ e dove dalla giustizia divina
& confinato, e fi che qui-il Poeta ricorda.
Ginee egli, secondo che dall'Alighieri & ritratto, crocif

in terra con tre pali, ed

ne pesa pria,
ciod qualungue ipoe il peso di tutta I'ipocrisia
che ¢, che fu, che finché duri la presente vita. Sconta
eogi le ipocrite parole, contro e sopra I"intendimento suo fatte
profetiche, :
. che convenia

Porre un wom per lo popolo a’ martiri.

tgli voleva dire che con la morte di Cristo 1' ebrea nazione
rinequisterebbe 'antic andezza, e invece n'ebbe la distru-
zione di Gerusalemme, la perdita della nazionalita, schiavibii o
disperdimento su tutfe le parti del glabo: ma ben da quella
morte ricevettero redenzione e vita tulte le rimanenti nazioni.
Ci par notevole quel che il Poeta avverle, che cioé, alla vista
di lui, Caifass

tatto si distorse,
Soffiando nella barba co’ sospiri;

forse per esserglisi risvegliata, a quella vista, piii viva che mai
la memoria del commesso delitto,

Da ¢id torna facile intendere, perché Cristo, con parcle che
non mai le pii acceze, fulminasse la setta farisaica & metfesse
in guardia il mondo dal fermento della sua corruzione; la quale
mentre apparisce potenza di vita, & morte. Vita non ¢, né pud
essere che la verita, e la verith & Cristo.

Il contrasto della pit raffinata ipocrisia con la sereéna verity
che le sta di coniro, non apparve mai cosl solenne come nel-
I'interrogatorio fatto da quell’invasato a Gesi ¢ nella risposta
che ne riceveva. L animo suo feroce o la coscienza che s~
ventosamente lo combatteva, si manifestano dagl' incomposti
modi della persoma e dal furore con cui, rizzatosi in piedi,
domandava al Figliuol di Dio: « Or non rispondi iu niente
alle testimonianze che stanno econtro di te? To fi scongiure
nel nome di Dio vivo, che tu ci diea, se sei il Cristo, il vero
suo Ficlinolo? » A eni Gesi: « Si, 10 soNo: anzi vi dico che
vedrete il Figliuolo dell'uomo sedere alla destra della virtn
di Dio, e venir sopra le nuvole del cielo. » Queste purole lo
conquisero, e dalla rabbia, come forsennato, si lacerava le
vestimenta! Per veritd, la sun figura, come quella di Ginda
e di Anna, mette terrove, ed & impossibile non vedere I'in-
vasione che Satana aveva fatto delle loro anime, tramutandol
come in tre demoni! B il Poeta frovava la pena che o tanta

nequizia corrispondesse!
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CAPITULI VICESIMIQUARTI SUMMARIUM

In eapitulo vieesimoguarte, quod ineipit: Tn 7l
parte tuniords annd, dat Virgilins unum solempne
locumentum: scilicet quod non suflicit, ad meren-
dnm honorem ef landem, evasisse unum perienlum;
quia nec una operatio virtuosa facit hominem fe-
licem, sicuf nec una yrundo est sufliciens signum
veris: sed oportet quod operationes virtuose con-
tinuentur, et oportet hominem esse sollicituni ail
benefaciendum; quia non dormiendo in leeto et
pigritando acquiritur bona fama, sed sollicite et vir-
tuose operando. Demum anctor incipit deseribere
penam furium et latronum, et sie in isto capitulo
punitur latrocinium. Pena latronum talis est. Ista
vallis est plena serpentibus variarum specierum.
Nee in Libia, ubi sunt chelidri (species serpentum
est). 1aculi, pharee, amphisibene (sunt species ser-
pentum), reperiuntur fot serpenfes et tantarum
specierum, sicut sunt hie in hae oetava Malibolgia.
Nec in Ethyopia etiam sunt tot serpentes, sicuf
sunt hie per hane vallem. Inter serpentes eurrebant
anime latronum, cum manibus ligatis a tereo cum
serpentibus, et serpentes immietebant caudas su-
per renes illarum animarum. Unus serpens fune
saltavit super collum unius, et momordit eum in
collo, et subito hec anima conversa fuit in cine-
rem, et subito reversa est ad pristinam formam:
sicut fit de fenice, que in spacio quingentorum
annorum sic renovatur. Hec anima [uit anima cu-
iusdam viri expurii, nomine Vannis Fucei de Pi-
storio, qui fecit magna furta in sacristia ecclesie
cathedralis civitatis Pistorii. Hec pena, scilicet
stare cum serpentibus, et cum ipsis ligari et ab
ipsis affligi, est propria pena conveniens furibus et
latronibus ; quia latrones et fures sunf valde astuti
in considerando horas, nosturnales maxime, etiam
diurnales, in quibus possint ire ad furandum absque

hoe quod videantur, [et] modos per quos possunt

furavi. Sic serpentes sunf astutissima animalia.
Dicitur Genesis secundo capitulo: Sed ef serpens
calidior eunetis animantibus. Serpens dicifur, quia
serpendo intrat per fixuras; ita latrones intrant
per foramina et vias subterraneas. Serpens odifur
ab omnibus, adeo ut quisque fugiat enm et libenter
percutiat; ita fur et latro oditur ab omnibus.
Serpens fundit venenum, sient fures et latrones
fundunt suspiciones, faciendo furta, et odia; quia
propter furta, quando latent, plures habentur su-
specti, fiunt iudicia etiam falsa, funditur infamia
de multis, et aliquando puniuntur et suspenduntur
hii qui nullum habuerunt defectum; et sic semi-
nantur seandala. Et sient ¢confra serpenten omnes
homines naturaliter elamant, sic contra fures et
latroneg, quando deteguntur, omnes clamant: Cape,
eape; eapiantur, capiantur; suspendantur, etc, Ser-
pentes semper querunt latibula; sic fures ef latro-
nes querunt latere ef invisibiliter ire de noetu,
horis inconsuetis, per vias inusitatas. Sed notan—
dum esf, quod multe sunt species latronum. Qua-
rum prima, et que punitur in isto capitulo, est
(uando .fur, vel latro, non habet a natura quod sit
fur, sicut accidit de alia specie, de qua infra dice-
tur; nec etiam talis fur, aut latro, habet ab usu et
consuetudine ut furetur, sicut accidit de alia specie,
de qua etiam dicetur; sed talis fur, vel latro, qui
ad furandum non inclinatur a natura, nee a con-
suetudine furari, videns aliquande magnam habi-
litatem recipiendi aliquid magni valoris, accipit et
furatur illud. Bt ecce factus est serpens; quia ser-
pens est ille subifus stimulus, sive illa temptatio,
unde movetur ad furandum. Facto illo furto, talis
latro, vel fur, non plus furatur; ideo de serpente
iterum fit homo, scilicef cessans a latroeinio: ideo
renovatur sicut fenix, ut predictum est, sicut
evenit de isto Vanni Fucei de Pistorio.

S pa— e
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CAPITULUM VICESIMUMQUARTUM

1In quella parte del giovinetto anno,
Che 1 sol i erin sotto I'Aquario tempra,
E gia le noeti a mezzo’l di sen vanno;

sQuando la brina in su la terra sempra
L'ymagine di sua sorella (') bianca,
Ma poco basta a la sua penna tempra;

(*) neve.

In ille parte ivvenculi anni. E’n quella parie del gio-
venecto anno: istud est vicesimumguartum capitulum
huins Inferni, in quo auctor tractat de septima specie
frandis, seilicet de latrocinio, sive de furto; quod capitu-
Inm dividitur in quatnor partes. In quarum prima deseri-
bit dispositionem Virgilil et recessum a sexta bolgia.

In secunda dat Virgilius bonum consilium auetori et bona
verba; que incipit ibi:

Omai conyien che tu [te] spoltre;

Admodum oportet quod tu te spoltres.

In tertia, que ineipit ibi:

Nui descendemmo;

Nos descendimus,

ponitur in generali pena latronum.
In quarta, que ineipit ibi:

Ed ecoo ad un che;

Et ecce ad nnum, qui erat,

deseribitur in speciali de pena latronum, ponendo unum
spiritum modernum, scilicet Vannem Fucei de Pistorio.
In prima parte ponit auctor dispositionem Virgilii per
quamdam comparationem, que est talis, In mense inven-
euli anni, scilicet de mense ianuarii, aliquando descendit
pruina, que est nivi similis et quasi soror nivis: et in tali
mense sol est in Aquario, quando noctes incipiunt decre-
scere: tamen pruina modicum durat, quia, oriente sole,

1 I illa parte tuvenculi anni,

In qua sol crines sub Aquario temperat,
it iam noctes ad meridiem vadunt;

s Quando pruina super terram exemplatur

Imaginem sue sorvoris albe,
Sed parum durat sue penne moderamen ;

subito pruina liguefit. Rusticus pauper, qui non habet nisi
aliquas paucas oves, videns terram et campaniam albam,
ac si descendisset nix, percutit sibi crus, et revertitur do-
mum mestus, nesciens quid faciat aut debeat facere. Post
modicum redit extra domum, et iam videt terram disco-
pertam, quia pruina est liquefacta: assumit spem, videndo
mundum facie mutatum in modico spatio temporis, et ac-
cipiens virgam, extra oviculas ad pascua ducit. Ita Dantes,
videus Virgilium turbatum, fuit scandalizatus, sicut rusti-
cus videns pruinam, Sed postea, quando vidit tam placabi-
liter eum ad se loquentem et se tractantem, fuif consolatus,
sicut rusticus, videns mundum faciem mutasse, liquefacta
pruing. 3

Dicit hie auctor: In illa parte iuvenculi anni. Vocat hic
auctor annum invenculum, principium mensis ianuarii, in
quo ianuario sol est in Aquirio, in quo sol crines sub
Aquario temperat, et iam noctes ad meridiem, scilicet
versus, vadunt, quando pruina super terram exemplat,
idest exemplificat, ymaginem sue sororis albe, scilicet nivis;
sed parnm durat sue penne moderamen, scilicet quia pruina
cito liquefit. Rusticus, eui rauba, idest rerum copia, defi-
cit, vel cui vietualia incipiunt deficere, surgit, scilicet de
lecto, valde mane, et respicit et videt campaniam, idest
terram latam, albefieri totam; unde ipse sibi percufit crus,
redit domum, et hine illine languet, idest conqueritur intra
se, sicut mestus, qui nescit id quod faciat, idest quod fa~
cere debeat: postmodum redit, idest vadit extra domum,
et spem reassumit, videndo mundum permutasse faciem in

s Lo villanello, a cui la robba manea,

Si leva e guarda, e vede la campagna
Biancheggiar tutta, ond’ei si batte 'anca:

s Ritorna in casa, e qua e la si lagna,
Come'l tapin che non sa che si faceia;
Poiriede (*), e la speranza el rincavagna,

s Veggendo’l mondo (¥) haver cangiata (%)

[fancin
In poco d'hora, e prende suo vineastro,
E fuor le pecorelle a pascer caceias

s Cosi mi fece shigottir lo mastro (%),
(Quando 1i vidi si turbar la fronte,

E cosi tosto al mal giunse I'impiastro:

1 (Ché come noi venimmo al guasto ponte,
Lo duc’a me si volse con quel piglo
Dolee, ch’io vidi prima a pie del ponte.

s Le braccia aperse, doppo alcun consiglo
Ellecto (*) seco, rignardando prima
Ben la ruina, e diedemi di piglo.

s £ come quei che adopera e stima,

Che sempre par che nnanzi si proveggia;
Cosl, levdando me su ver la cima

1 D'un ro[n]chion, avvisd un’altra scheggia,
Dicendo: Sopra quella poi t'aggrappa;
Ma tempta prima, se & tal che ti reggia.

(') ritorna foori, — (*) al. vedendol. — (*) cambiata. — (%)

pauca hora, et apprehendit suum vincastrum, idest suam
virgam, et extra, scilicet domum, oviculas ad pasecendum
mictit, idest conducit. Ita me fecit pavere magister, quando
ego vidi sibi turbari frontem: et ita cito, malo, idest tur-
bationi, supervenit emplaustrum, idest cito reassumpsi
spem bonam. Vult dicere auctor, quod, sicut rusticus tur-
battir videndo pruinam, sed postea, liquefacta pruina, le-
tatur; ita magister meus, turbatus propter verba mendosa
Malacode, sive mendacia, fuit causa quod ego fui sean-
dalizatus: sed statim letatus est magister, et ego reas-
sumpsi bonam spem et fui letatus. Crines solis: scilicet
radii eius, A megzodi: ad meridiem, idest versus equino-
¢tium. Pruina dicitur soror albe nivis ratione materie, quia
eadem est, licet aliquantulum subtilior; ratione forme
etiam, quia utraque est alba: tamen non plus durat pruina,
oriente sole, nisi quantum moderatura penne. Methapho-
rica loquutio est. Copia deficit rustico, quando non habet
paleas, aut fenum, pro ovibus. Ringavagna: idest recu-
perat. Terram vidit mutatam facie, quia inm apparebat vi-
ridis in pascuis, ubi prius apparebat alba propter proinam.

Quia sient, idest statim, nos venimus ad destructum
pontem, dux ad me se vertit, idest convertit, cum illo

CAPITULUM VICESIMUMQUARTUM

s Rusticus, cui rauba defieit,
Surgit et vespicit, et videt campaniam
Albefieri totam, unde ipse sibi percutit erus:
v Redit domum, et hine illine languet,
Sicut mestus qui nescit id quod faciat;
Postmodum redit, et spem reassumit,
s Videndo mundum permutasse faciem

In pauca hora, et prendit suum vincastrum,
Lt extra oviculas ad pascendum mictit:

o Lta me fecit pavere magister, .
Quando ego vidi sibi turbari faciem,
Et ita cito malo supervenit emplaustrum:

" Quia sicut nos venimus ad destructum pontem,
Dz ad me se vertit cum illo aspectu
Dulei, quem vidi prius ad pedem montis.

s Brachia aperuit, et post aliquale consilium
Electum secum, respiciendo prius
Bene ruinam, et exinde cepit me.

o Bt sicut ille qui operatur et existimat,
Quod semper apparet quod ante sibi provideat;
Ste, levando me sursum versus summitatem

w Unius runchi, ymaginabatur de uno alio apice,
Dicendo: Super illo postea te aggrappes ;
Sed tenta prius, si est talis quod te regat.

Virgilio — (*) al. electo, et melius.

aspectu dulei, scilicet benigno, quem vidi prius ad pedem
montis, idest apud montem. Brachia apperuit, idest ut me
elevaret, ef post aliquale consilium, idest deliberationem,
electum sotium, respiciendo prius bene ruinam, et deinde
cepit me. Modo dicit auctor, quomodo Virgilius extraxit
eum de ista bolgia. Ef hoc est verum, scilicet hystoria;
quia pons erat destructus: sed moraliter vult dicere, quod
eat magnus labor exire bolgiam istam, quia isti, seilicet
tales ypoerite, decipiunt etiam sapientes.

Et sicut ille, qui operatur et extimat, quod semper ap-
paret quod ante, scilicet tempus, sibi provideat; sie levando
me sursum versus summitatem unius runchi, idest scopuli,
ymaginabatur, idest eogitabat, de uno alio apice, dicendo:
Super illo te aggrappes, idest applices; sed tenta prius si
est talis quod te regat. Idest Virgilius, sicut vir astutus
et cautus, qui semper respicit finem, ita me levando ad
cimam, idest apicem, ¢’ uno vonchione, idest unius saxi,
idest ostendebat alind frustum saxi, ad quod debebat se
applicare. Ef antequam commictas te, tenta utrum sit ita

| forte, quod te sustineat.
|
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INFERNI

1 Non v'era via da vestito di cappa (1),
(hé noi a pena, ei lieve (®) et io spineto (%),
Potevan su montar di chiappa in chiappa.

12 [ se non fusse, che da quel precincto,
Pit che da 1'altro, era la costa corta,
Non so di lui (*), ma io sarei ben vincto.

» Ma perché Malebolge in su la porta
Del bassissimo pozzo tucta pende,

Lo sito di ciaseuna valle porta:

1 Che I'una costa surge e 1'altra scende:
Noi pur venimmo al fine in sulla puncta
Dove I'ultima costa si scoscende.

15 La lena m’era del polmon si muncta
Quando fui su, ch’io non potea pitt oltre,
Anzi m’'assisi ne la prima giuncta,

1w Omai convien che ben cosi ti spoltre,
Disse’l Maestro, ¢he, giacendo in piuma,
In fama non si vien, né socto coltre:

7Senza la qual chi sua vita consuma,
Cotal vestigio di s¢'n terra (°) lascia,
(Qual fumo in aer o in acqua la schiuma:

18 1 perd leva su, vince I'ambascia
Cloll” animo che vinee ogni bactagla,

Se col suo grave corpo non 8'accascia.

u Non erat via pro vestito de cappa,

Quia nos viz, ipse levis el eqo impulsus,

Poleramus sursum ascendere de apice in apicem.
1w It si non fuisset, quod ab illo precintu,

Magis quam ab alio, erat costa curid,

Nescio de ¢o, sed hene f"qﬂﬁ!.r‘.ﬁ.\'r-}:r victus.

1 Sed quia Malibolgia versus portam
Infimissimi puthei tota pendet,

Situm cuiuslibet vallis portat:

w Quia una costa surgit et alia descendit:
Nos pervenimus finaliter super punctam
Unde ultima petra discoscenditur.

15 Anhelitus pulmonis michi evat ita munctus
Quando fui superius, quod ego non poteram ulterius,
Ymo posui me ad sedendum in primo adventu.

w Ammodo convenit quod tu sic te expolires,
Dixit magister, quia, sedendo in pluma,

Ad famam non devenitur, nec sub culira:

11 Sine qua qui suam vitam consumit,

Tale vestigium in terra de se relinguit,
Quale fumus in aiere et in aqua spumd:

18 [0t ideo surge, vince ambasciam
[Cum animo qui vincit omnem pugnamf,

Si cum gravi corpore se non accasciat.

(*) ypoorita sopradecto. — (*) Virgilio. — (%) da lui. — (%) Virgilio. — (%) al. in terra di st

Non erat illa via pro vestito de cappa: idest pro ypo-
critis cum cappis plumbeis, quia nos vix, ipse levis et ego
impulsus (ipse levis, sic nota rationem; ego impulsus,
sic mota sensualitatem), poteramus sursum ascendere de
clhijappa in c[hiJappam ; idest de apice in apicem; sicut,
si homo iret super tectum unius domus de tegula in te-
gulam, ubi esset periculum cadendi et collum frangendi.
Modo vult ostendere quid eum iuvit, dicens de brevitate
loei et itineris.

Et si non fuisset, quod ab illo precintu, idest ab illo
scopulo, magis quam ab alio, erat costa, idest ripa, corfa,
vel ascensus brevis; nescio, scilicet dicere, de eo, sed ego
fuissem bene victus, idest non potuissem ascendere. Pro
hoe notatur quod difficile est cavere ab ypoeritis.

Sed quia Malibolgia, versus portam infimissimi puthei,
idest Inferni, totaliter pendet, idest clivis est, situm cuius-
libet vallis, portat; idest situi cuiuslibet vallis facit viam.
Pendet, scilicet versus centrum. Que valles semper sunt
breviores superioribus, quia una costa, idest ripa, ascendit,
et alia descendit; quia prima est altior quam secunda, et
secunda altior fertia; et sie de aliis.

Nos, pur, idest omnino, venimus finaliter super punctam,
idest ad extremitatem huius pontis fracti, vel ad termi-

num. Anhelitus pulmonis ita erat michi munctus, idest ego
eram adeo fessus, quando fui superius, quod ego non po-
teram ulterius, idest ire, ymo posui me ad sedendum in
prima giunia, idest in primo adventu: idest, statim sicut
perveni illue, seilicet ad introytum alterius Malibolgie.

Modo Virgilius, ad animandum Dantemn ad perficiendum
iter, quasi cum risu dieit: Admodo fe oportet: hee est
secunda pars huius” eapituli, in qua datur bonum docu-
mentum auctori a Virgilio. Ammodo oportet quod tu sic te
expoltres: idest exeas de poledro, idest de conditionibus
poledri. Poledrus, in ytalico ydiomate, est equus vel mulus
vel asinus, invenis, indomitus, quide se est piger, non assue-
tus portare pondus, Vult dicere Virgilius auctori: Ammodo
oportet te esse solicitum, non pigrum, virilem et valentem,
dixit magister, quin sedendo in pluma, ad famam non de-
venitur, nec sub cultra. Idest, pigritando, non acquiritur
fama; sine qua, seilicet fama, qui suam vitam consumit, tale
vestigium in terra de se relinquit, quale fumus in aiere et
in aqua spuma. Laboriosum est iter ad virtutes; et ideo
surge, vince ambasciam, idest anxietatem, cum animo, sci-
licet virili et nobili, qui vincit omne bellum, battaglia, si
cum suo gravi corpore Be non aceassiat, idest si non ap-
plicat, vel aggravat, vel non permictit se attrahi.

Nota quod famam quisque appetit homo sapiens, et ma-

CAPITULUM V

w Pin lunga scala convien che si gz rla;
Non basta da costor esser partito:

Se tu m'intendi, fa'si che ti vagla,

» Leva'mi allor, mostrandomi fornito
Meglo di lena c¢h'io non mi sentia;

E dissi: Va', eh'io son forte et ardito.

a1 Su per lo scoglo prendemmo la via
Ch’era ronchioso, strecto e malegevole,
E cieco pitt assai che quel di pria.

= Parland’andavo per non parer fievole,
(Quand’una voce usci dell’altro fosso,
Che parole formd disconvenevole,

21 Non so che disse, ancor che sovra’l dosso
['uss'io dell’arco gid che varca quivi;
Ma chi parlava da ira parea mosgo.

% [o era volto in giti; ma gl’ ochi vivi
Non potean ir al fondo per lo scuro:
Perch’io: (*) Maestro, fa'che tu arrivi

s Dall’altro cinghio, e dismontiamo’l muro;
Che, com’io odo, quinci e non intendo,
Cosi gitt veggio e niente affiguro,

» Altra risposta, disse, non ti rendo,

Se non el far; ché la domanda honesta
Si de’seguir coll'opera tacendo.

1
1) o.

xime poeta. Nunquam fuit qui esset ayidus fame, quin
lllpm‘hl(:rli eum se disponere ad magnos labores, quales
fuerunt labores Cesaris, quales Catonis, quales Annibalis.
Piger homo et vilis, qualia vestigia dimictit post se? qualia
fumus in aiere, qui subito evanescit: sic vilis homo re-
solvitur in nihil. Dicit Elius Spartianus: Ille michi satis
vixisse videtur, qui' cur vixerif, scit reddere rationem.
licce quod satis videtur vixisse. Non debet homo vivere,
ut consumat menses, sed ut per menses et in mensibus
bene agat. Nam animus hominis, nedum vincit anxietatem
corporalem, sed etiam vincit celum, idest constellationes.

Longiores seale convenit, idest oportet, quod aseendan-
tur; non sufficit ab istis discessisse; idest, vidisti ea que
vidisti usque nune; sed alia notabiliora restant videnda:
si tn me intelligis, or facias sic quod tibi prosit, idest
proficiat, hoe quod tibi dico.

Surrexi tune, monstrando me fuleitum melins de lena,
i_:IEsi. anhelitu, quam me sentiebam; idest, ostendi me esse
fortiorem et habiliovem ad ascendendum quamin veritate
essem; et dixi: Vade, quin ego sum fortis et audax.

Super scopulum fecimus viam qui erat runcosus, idest
saxosus, strictus et difficilis, et altus satis plusquam ille
primus.

ICESIMUMQUARTUM

w Longiores scale convenit quod ascendantur;
Non sufficit ab istis discessisse:
St me intelligis, or facias sic quod bt prosit,
0 Surrext tune, monstrando me fuleitum
Melius de lena quam me sentieham ;
it dizi: Vade, quia ego sum fortis et audaz.
e Super scopulum cepimus viam,
Qui erat runcosus, strictus et difficilis,
Lt altus satis plusquam ille primus.
Loquendo ibam, ut non apparerem debilis,
Bt una vor evivit de alio fossato,
Ad verba formandum inepta.
s Nescio quid diait, quamfvis] super dorso
Lissem arcus iam qui transit 1bi ;
Sed ille qui loquebatur videbatur ab ira commotus.
Ego eram versus partem ymam ; sed oculi vivi
Non poterant ire ad fundum propter obscurum:
Lz quo ego: Magister, facias quod tu devenias
s Ad alivm cireulum, et descendamus murum i
Quia, sicut audio hine et nikil intelligo,
Lta infra video et nikil percipio.
Aliud responsum tibi non reddo
Ni facere; quia petitio honesta
Debet exequi cum opere tacendo.

Loquendo ibam, ut non apparerem, idest viderer, debilis;
et una vox exivit de alio fossato, ad verba formandnm
disconveneyolis, idest inepta. Vox ista, ita turpis, fuit vox
unius magni latronis, seilicet Vannis Fucei de Pistorio, qui
blasphemabat Deum et Sanctos vite eterne.

Nescio quid dixit. quam|vis] super dorso, idest summi-
tate, essem arcus, qui transit ibi, idest qui dat transitum;
sed ille, qui loquebatur, videbatur, idest apparebat, ab ira
eommotns.

Ego eram versus partem ymam ; sed oculi vivi non po-
terant ire ad fundum, propter obscurum. Hoe fingit auctor,
quia in illa bolgia puniuntur latrones, sive fures, qui
semper furantur et latrocinium commictunt in obscuro, in
nocte, et oceulte: ideo non poterant videri. Ideo dixit:
ix quo ego: Magister, facias quod fu devenias ad alium
cireulum, ef descendamus murum; quia, sicut audio hine
et nihil intelligo, ita infra video, et nihil percipio. Ideo
oportebat ire cominus, idest propinguius. Volens ostendere
Virgilius, quod petitio iusta est exaudienda, dixit: Aliud
responsum non reddo tibi, ni facere; idest fiat: quia pe-
titio honests debet exequi cum opere, tacendo.
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INFERNI

2 Poi discendemmo ¢l ponte da la testa,
Dove si gingne coll’octava ripa,
E poi mi fu la bolgia manifesta:

s | vidiv'entro terribile stipa (")
Di serpenti, e di si diversa mena (%),
Che la memoria ¢'l sangue ancor mi scipa(®).

o Pilt non si vanti Libia (*) con sua rena (%),
Con suoi (*) chelydri, iacule e pharee
Produce, e centri con anphysibena.

a Non tante pestilentie né si ree
Mostrd giamai con tutta I'Etyopia,
N& con ¢id che di sopra'lmar Rosso(’)ee.

st Tra questa cruda e tristissima copia (°)
Correvan genti nude e spaventate,
Senza sperar pertugio (°) o elytropia (*).

a2 Con serpi le man dietro havean legate:
Quelle ficcavan per le ren (') la coda

E'l capo, et eran dinanzi aggroppate.

(') moltitndine, — (*) speiie. —(’

(%) in Yndia. — (") di serpenti. — (%) latibulo, —

Nos descendimus pontent: ista est tertia pars huius
capituli, in qua deseribitur pena latronum et furum; que
est hec. Latrones, seu fures, stant in ista septima valle,
plena serpentibus, semper ipsos mordentibus sic ef taliter,
gquod, propter venenum, efficiuntur cinis. Merito serpentes
puniunt tales latrones; quis, sicut serpens est astu tissimum
animal, sic fur est astutus in captando tempus et modum
furandi et locum. Serpens dicitur a serpendo, quia intrat
per fixuras; ita latro intrat per foramina et loca subter-
ranea. Serpens est odiosus omnibus adeo, ut quisque fu-
giat eum, et quilibet eum libenter percutit; ita, quando
fur detegitur, omues clamant: Cape, cape, eum: Afljlatro,
afl]latro. Seribitur quod Alexander adeo odiebat latrones,
quod, quando ducebatur coram eo fur, propriis manibus
volebat Alexander sibi eruere oculos et evellere.

Nos descendimus pontem a capite, idest a prineipio, ubi
coniungitur cum octava ripa, et postea michi fuit bolgia
menifesta; et vidi ibi intus terribilem stipam, idest ca-
veam, sive multitudinem, serpentium, et tam diverse qua-
litatis, idest diversorum generum, sive diversarum specie-
rum, quod memoria et sanguis adhuc stipantur, idest af-
fliguntur, sive conturbantur, recordando.

Dicit aunctor terribilem stipam In stiis stant cappones;
sed in ista stant serpentes. Dicit etiam: Arena Libie nihil
est per respectum, in qua est maxima copia serpentun
{Libia est in Africa, in Barbaria, ad meridiem).

Amplius non glorietur Libia cum sua arena; quia si, sei-
licet ipsa, chelidros, iaculos et phareas praducit, et centros,
cum amphisibenis. Idest illi, qui descripserunt serpentes
in Libia (sicut fecit Lueanus in suo nono libro), non iactent
se de tali descriptione, quia ista deseriptio mea est longe

Bibl

Nos descendimus pontem a capile,

{Thi coniungttur cum octava ripa,
Bt postea fuit michi bolgia manifesta:

o 5t vids ibi intus terribilem stipam

Serpentum, et tam diverse qualitatis,
Quod memoria et sanguis adlue seipantur,

% _-Ij.r.lru,’.?'.?r.\' non Irﬂi}f'.“r'fff.l' Libia cum sua arena T

Quia si chelidros, taculos et phareas
Producit, et centros cum amphisibents.

w Non tot pestilentias nec ita reas

a Infra istam erudam et tri

Monstravit unquam cum tota Ethyopia,

Nee cum omni quod supra mare Rubrum est.
fissimam copiam
Currebant gentes nude el paventate,

Sine sperare foramen vel elytropiam.

52 Cum serpentibus manus retro habebant Ligatas:

. gtipa, i. serra d'orrore.
pietra che fa 'nomo invisibile. — (') reni loro,

— (%) Affrica. — (*) deserto arenoso, -—

Bt illi figebant per renes caudas
Bt caput, et erant anterius innodati.

(%) al. che s&, et melins, —

ferocior, et arena aridior, seilicet que est hic. Chelidrus est
species serp > libice, qui eieit fumum per
0s, qui accendit arenam, que ibi per se est calidissima.
laculus discurrit per aierem, sicut incula balistarum. Pha-
rea est genus serpentum, qui findunt arenam cum cauda
et ferunt pectus altum. Centri vadunt recti sieut filum,
ubi alii serpentes vadunt fortuosi. Amphisibena est serpens
eum duobus capitibus, ita quod trahit post se corpus in
modum arcus, quia habet caput ad caudam.

Non tof pestilentins nec ita reas monstravit unquam
cum tote Ethyopia, nec cum omni quod supra mare
Rubewn est. Mare Rubrum dicitur propter apparentiam,
quia arena est rubea subtus; ideo facit rubeam apparere
aguam secundum aliqguos. Bt bene dicitur quod Mare Ru-
beum habet dun brachia: unum in mari Perside; aliud in
mari Arable, ubi est maxima copia serpentum.

Infra istam crudam et tristissimam copiam currebant
gentes nude et paventate, idest territe sen pavefacte, sine
sperare foramen, idest, sine spe posse aliquod foramen
invenire, vel elytropiam. Elytropia est erba, cuius snccus
valet contra venenum. Aliqui dieunt, quod Elytropia est
unus lapis, qui reddit hominem, portantem illum super se,
invisibilem: et talis lapis incantatur, idest fit talis virbutis
propter incantationem. Sic dicit Albertus. Sed auctor in-
tendit hie dicere, guod isti latrones nullam habent spem
latendi, quin oporteat eos venire in pubblicum, et capian-
tur et mordeantur a serpentibus. Elytropia: ely ebraice, la-
tine Deus ; tropos grece, latine modus: unde Elytropia est
modus, vel est facultas, Dei, Idest sine sperare Elytropiam,
jdest facultatem, vel modum, Dei; hoe est, dictum modum,

CAPITULUM VICESIMUMQUARTUM

w Kt eeco ad un, ch’era da nostra proda,
S'avvento un serpente, che’l trafisse
La dove’l collo alle spalle s’annoda.
aNé O si tosto mai ne [ si scrisse,
Come el accese et arse, e cener tucto
Convenne che cascando divenisse:
» I poi clie tu a terra si destructo,
La polver si raccolse per s¢ stessa,
I quel medesmo (') ritornd di bucto ().
sl per i gran savi (*) si confissa,

Che la fenice muore e poi rinasce,

1 It ecce ad unum, qui erat de nostra ripa,

as

Quando a I'anno quingentesmo s'appressa.

Herba né biada in sua vita non pasce,

Ma sol d’incenso lagrime et amomo,

E nardo e mirra son I'ultime fasce (%).
# 1 qual ¢ quel che cade, e non sa como,

Per forza di demon ch’a terra el tira,

O d’altra opylation (%) che lega I'homo,
# Quando 81 leva, che intorno si mira

Tueto smarrito de la grande angoscia

(.'.'h’u;_,"r 4 sofferto, e guardando sospira;

1 & . . e
(') che era prima. — (¥} incontanents, —

vel facultatem, conversionis ad Denm, vel ad salutem ha-
bendam. Nam, ut Sacra Seriptura dictat, in Inferno nulla
est redemptio, vel fropos, idest conversio, idest sine ali-
fua spe conversionis ad Deum, vel salvationis.

Eeee aid wiwm: hee est tertia pars huius capituli, in
qua deseribitur una species latronum, sicut sequitur: Et
gcce ad unum, supple evenit quod, qui erat de nostra
ripa, idest ex parte in qua eramns nos, iniecit se, saltans
applicavit, unus serpens, qui eum transfixit, scilicet mor-
dendo, ea parte qua collum cum humeris & annodat, idest
comungitur, Nota quod est aliquod genus latronum, qui
non sunt fures a natura, nee per usum; sed, gquando oc-
currit facultas et Labilitas, furantur.

Modo fingit auctor hic unum de talibus, qui, dum sic
staret, serpens iniecit se in ipsum.

Non O ita cito neque I fuit seriptum (iste due lifere,
fiL'.ﬂi[‘.{.‘-f 0 et [, seribuntur cito, idest uno tractu penne), sicut
ille accensus est, et arsit, et cinis totus convenit, idest
oportuit, quod, cadendo, deveniret. Quando serpens momor-
dit istum, subito iste conversus est in cinerem, et fit cinis;
et infra paucum spatium cinis resolvitur in hominem, et fit
homo. Moraliter, serpens est subitus motus, sive stimulus,
qui movit hominem ad furandum, et sic efficitur serpens:
latro, facto furto isto, non vacat plus ad furandum, ita
quod redit ad pristinam figuram.

£t postquam fuit sic destructus, cinis se se recollegit, et

.f niectt se unus serpens, qui eum transfizvit
FEa parte qua collum cum humeris contungitur,
Nee O ita cito nec 1 fuit seriptum,
Sieut ille accensus est et arsit, et cinis totus
Convenit quod cadendo deveniret:
Bt postquam fuit in terra sic destruclus,
Cinis se recollegit, et per seipsum
I illud idem reversus est statim.
Sie per grandes sapientes confitetur
Quod feniz moritur et postea renascitur,
Quando quingentesimo anno appropinguat.

st frbam nee bladum in sua vita non pasett,

a8

an

Sed solum ex incenso et lacrymis amom,
Lt nardus et mirra sunt ultime fasce.

Bt qualis est ille qui cadit, et nescit qualiter,
Propter vim demonis qui eum ad terram trahit,
Vel alterins oppilationis que hominem ligat,

Quando surgit, qui circum respicit
Totus territus a grandi angustia
Quam ipse sustulit, et respiciendo suspirat;

() phylosophi e poeti, — (*) nido suo dove si muore. - (*) morbo caduco.

per seipsum, et in illud idem reversus est statim, idest, in
priorem statum et formam. :

Quomodo autem facta fuerat ista trasformatio, ostendit
per comparationem fenicis, dicens: Sie per grandes sa-
pientes confitetur, quod fenix moritur et posten renaseitur,
quando quingentesimo, idest anno, appropinquat.

Eirbam nee bladum in sua vita non paseit; idest, non pa-
seitur erba nec blado; sed solum ex incenso et lacrymis
amomij ef nardus et mirra sunt ultime fasce.

Nota quod solum est una fenix in mundo. Fenix est
avis, que nascitur solum in una regione. Est similis aquile,
et nascitur in Arabia, et vivit quingentis annis; quibus
completis, a natura presentiens mortem propinquam, tune
colligit ramusculos arhornm odoriferarum, et facit nnum
nidum, magnum acervam, et volvens se ad orientem, ta-
liter et tantum guatit alas in illi
in hiis accendatur ignis, et sic in illis comburitur. Demum
de cineribus huiusmodi nascitur unus. vermis, de quo na-
seitur alia fenix, sicut dicunt sapientes; idest Aristotiles
in libro de Animalibus, et Albertus. Idem dicit Ovidius;
idem et Plinius. Herbam, ete.: ponit cibum suum.

ramusculis siceis, ut

Postquam auctor deseripsit incinerationem istius latro-
nis et regressum ad pristinam formam, modo ponit qua-
litatem suam post talem transformationem, dicens: Ef
qualis est ille, qui cadit et nescit qualiter, propter yim
demonis, qui eum ad terram trahit, vel alterius opilationis,
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CAPITULUM VICESIMUMQUARTUM

« Jo non posso negar quel che tu chiedi: « Fgo non possum neqare id quod tu queris:

w Talis erat ille peceator postquam surremit.
Infra sum tantum missus, quia eqo fus

« Tal era’l peccator levato poscia.
O potentia di Dio! quant’é severa
Che cotai colpi per vendecta croscial

O potentia Dei! quantum est severa, In giti so"messo tanto, perch’io fui

Que tales ictus pro vindicta crosciat! Ladro alla sagrestia (') de’ belli arredi(?); Latro sacristie pulehrorum arredorum ;

s Lo duea dimandd poi chi elli era:
Perch ei rispose: lo piovvi(') di Toscana,
Poco temp’e, in questa gola fiera (%).

a2 Vita bestial mi piacque, e non humana,
Si com’a mul (*) ¢h’io fui: son Vanni Fucei

Bestia, e Pistoia (*) mi fu degna tana (%).
4 Et io al duca: Dilli che non mueei (%),
E dimanda qual colpa quaggitu’l pinse,

Ch’io’l vidi huom gia di sangue e di
[ ernoci (7).

# Bl peecator, che'intese, non s'infinse,
Ma drizz0 verso me 'animo e 'l volto,
E di trista vergogna si dipinse;

& Poi disse: Pitt mi duol che tu m'hai colto
Ne la miseria, dove tu mi vedi,
Che quando fui dell’altra vita tolto (%).

s Dug interrogavit ewm quis esset postea:
Lz quo ipse respondit: Ego plui de Tuscia,
Paucwm tempus est, in hane gulam feram.

2 Vita bestialis placuit michi, et non humana,
Sicut mulo, prout ego fui: sum Vannes Fucci

Bestia, et Pistorium fuit michi digna tana.

w It ego ad ducem: Dicas quod non mucciat,

Et interroga eum que culpa ad hune locum, pinait,

Quia ego wvidi ewm hominem sanguinis et de
[eruecis,

u It peceator, qui-intellexit, non se finwil,

Sed direxit versus me anemum et vulfum,

Bt de tristi verecundia se pinait;

& Postea diwit: Plus me dolet quod tu me reperisti

In miseria, in qua tu me vides,
Quam quando fii ab illa vita ereptus.

(1) cascai qui — (*) dell’Inferno. — (%) bastarde, — (*) citta di Toscana. — (°)stanza da bestie. — () faggi, — () brighe. — (*) morto.

que ligat hominem, quando surgit, qui circumspie.t, totus
territus a grandi angustia, quam ipse substulit, et respi-
ciendo suspirat.

Duobus modis solent cadere subito homines, vel propter
demonem opprimentem eps sua vi, vel propter morbum
caducum. Morbus caducus ligat membra et sensum taliter,
quod homo cadif in terram cum magna angustia per ali-
quale spatium; demum surgit et suspirat intuens circum
circa, nec recordatur casus huinsmodi, Sic evenit isti la-
troni: nam talis fur, non usus ad furtum, commisso furtu,
stat stupefactus, nesciens ubi abscondat res ablatas.

Talis erat ille peceator, postquam surrexit. 0 potentia
Dei, quantum est severa, idest existit! que tales ictus pro
vindicta crosciaf, idest imprimit et infligit. Crosciare est
proprie cum violentia et irato animo percutere.

Dux interrogavit enm quis esset postea; ex quo ipse
respondit: Ego plui de Tuseia, idest cecidi, in hunc locum,
paucum tempus est;in hane gulam feram, idest holgiam
crudelem (ab effectu). Vita bestialis placuif michi et non
humana, sicut mulo, prout ego fui (quia natus de non
legittimo matrimonio: sic Tusei vocant expurium, scilicet
mulum). Sum Vannes Fucei bestia, et Pistorium fuit michi
digna fana. Recte nominat se bestiam, quia bestialiter vixit
et non humanitus. Recte dixit fana, quia in huinsmodi locis
nutriuntur hestie. Tana, idest cubile, vel lustrum. Quis au-
tem sit iste fur, et unde, nota. Hic Vannes, filins expurius
domini Fucei, fuit de Lazzaris de Pistorio; qui dominus

Fuceius etiam fuit expurius. Filius domini Lazzari de La-
zaris fuit iste Vannes. Stabat in stratis et viis et alpibus;
capiebat homines, torquebat eos, tormentabat, interficie-
bat, derobabat; habebat plurima banna, nec poterat ha-
bitare in Pistorio. Spargebaf, ad solatium, sanguinem hu-
manum. Fuit ita scelleratus; quod in se virtus rationalis
erat totaliter extincta: ideo dicit, quod vita bestialis pla-~
cuit sibi. Vocat habitationem suam tanam, quia in tams
habitant serpentes. Ideo talibus dicit Propheta: Nolite
fieri sicut equus et mulus. Fuit assessinus, violator mul-
torum, faciendo rixas; et videtur quod debuisset poni in
circulo violentorum.

Et ego ad ducem: Dicas sibi, quod non snueci, idest
fugiat; et interroga eum que culpa ad hune locum eum pin-
sit, idest impulit, quia ego vidi eum hominem sanguinis,
idest effusorem, et de crucei, idest rixarum.

Bt peccator, qui intellexit, non se finxit, idest intelli-
gere; sed direxit versus me animum et voltum, et tristi
verecundia se pinxit. Postea dixit: Plus me dolet, quod to
me reperisti in miseria, in qua tu me vides, gnam gquando
fui ab alia vita ereptus; idest quam de morte, quam su-
stinui; quia magis verecundor de furto, quod est maxime
infamie; propter quod furtum sum hic in hoc loco, qui
est bassior et magis yma fossa quam vallis violentorum.
Ita furtum maioris infamie est, quam predacio in viis
facta,

a B falsamente gid fu apposto altrui.
Ma percheé di tal vista tu non godi.
Se mai sarai di fuor da'luoghi bui (%),

s Apri gl'orechi al mio anmuntio, et odi:
Pistoia pria di Neri (*) si dimagra,
Poi Firenze rinnova genti e modi.

« Lt falso fuit impositum alteri.
Sed ad hoc ut de tali visione nec gaudeas,
Si unguam eris extra ista loca obscura,

& Aperias aures ad meam tristem adnunciacionem, et
Pistorium. prius de Nigris fit macrum,
Postea Florentia renovat gentes et modos.

[faudi:

(') di Sancto Incobo da Pistoin, — %) nrgentiere. — () dall’ Inferno, — () Guelfi

Ego non possum negare id quod tu queris: infra tantum
sum missus, quia ego fui latro sacristie, pulchrorum ar-
redorum, idest ornamentorum sacrorum; et falso fuit im-
positum alteri, idest alius fuit de hoe falso diffamatus. Sed
“ad hoe, ut tu tali visione non gaudeas, si unquam eris
extra ista loca obscura, [efe.].

Quia et falso fuit impositum alteri, nota quod iste Vannes
Fucei, licet esset exul et bannitus de Pistorio, tamen ali-
quando de nocte, et incognitus, veniebat in civitate ad do-
mum quorumdam sibi notorum. Semel in carnisprivio venit
in Pistorinm, et cenavit cum uno notario amico suo, qui
vocabatur ser Vannes de la Nonna. Postquam cenaverunt,
dixit unus aliis sotiis: Vadamus, pulsemus instrumenta, et
videamus amasias nostras. Ab hiis recessit iste Vannes Fucei
cum duobus suis sotiis, et ivit ad Episcopatum, qui dicitur
Sanctus lacobus, et breviter intravit sacristiam et rupit
unam testudinem et spoliavit sacristinm, et furatus fuit
plurimas res magni valoris, et portavit ad domum notarii
et dixit sibi sic: Ego feci. Volo reponere omnia, que furata
sum, in domo tua. Dixit notarius: Nequaguam: heu michi,
mortui sumus. Respondit Vannes: Hoc iam factum est. Re-
ponantur hee in domo tua, quia nemo de te hoe presumeret,
Adveniente die, et reperto quod sacristia erat derubata,
rumor magnus fuit in eivitute, Breviter nullus seiebat yma-
ginari quis hoe fecisset, Fuit dictum Potestati fusticiario
civitatis. Potestas faciebat maximas inquisitiones. Tandem
fuit dictum Potestati: In civitate est unus peximus homo,
de quo arbitrandum est, vel quod ipse fecerit, vel saltem
sciet quis fecit. Iste, sic diffamatus, vocabatur Rampinus,
filius domini Francisei de Salesis, de bona domo. Fecit
istum Potestas capi; qui positus ad torturam, confessus est
multa crimina; sed de hoe furto nihil confitebatur. Tamen
Potestas dedit sibi spacium trinm dierum, post quos tres
dies, nisi iste assignarvet istas res furatas, faceret eum su-
spendi, Vannes Fueei erat extra Pistorium, in castro Montis
Carelli, et erat ibi bene tutus: qui misit Pistorium, dicendo
domino Francisco, patri Rampini, factum quomodo stabat.
Tune dominus Franciscus indicavit Potestati, Tune Pote-
stas fecit capi ser Vannem de la Nonna, notarium, in
cuius domo iste res erant, cum quo Yannes Fucei eena-
verat illa nocte, quando furatus fuit res illas. Qui, captus,
omnia confessus est, dicens: Ego nec furatus fui, nec con-
sensi in furto. Verum est quod ille Vannes Fueci furatus

fuit; posuit istas res in domo mea. Sepissime volui tran-
sportare extra civitate: nunquam potui; semper apparebat
nobis, quod aliqui essent post nos ad perserutandum nos.
In tantum quod iste, ser Vannes de la Nona, cum multis
sotiis, fuit suspensus. Ideo dicit textus: Bt falsum fuit im-
positum alteri, =

Aperias aures ad meam annunciacionem et audi; seilicet,
nota bene vaticininm meum, vel presagium, Pistorinm prius
de Nigris fit macrum, postea Florentia renovat gentes et
modos (predieit divisiones futuras in Pistorio et Florentia).
Trahit Mars vaporem de Valle Macra (hic describit locum,
unde processit ista divisio), qui turbidus nubibus erit invo-
lutus; et cum tempestate impetuosa et acra super cam-
pum Picenum erit pugnatum: unde repente franget ne-
bulam, ita quod omnis Albus ex ea frangetur (dicit de
divisionibus futuris inter partes Albam et Nigram), Et hoo
dixi quia te dolere debeat, idest nt tu doleas. De istis par-
tibus, Alba et Nigra, dictum fuit sufficienter in quinto ca-
pitulo huius Inferni. Ille campus, qui est prope Pistorium,
in quo devictus fuit Cathellina, vocatur Picenum a Salu-
stio. Macra, ut dietum fuit superius, est unum fluvium, quod
dividit territorium Ianuense a Tuscia; quod flumen est
prope Sarzanam, ubi de propinguo fuit eivitas Luni. De
valle illius fluminis marchiones de Malespinis habuerunt
multa castra. Nigri, quando expulsi sunt de Pistorio, ive-
ruunt et steterunt cum marchione Marcello de Malespinis
in Valle Maera, et sic eum seduxerunt, promictentes eis
dare Pistorium, quod ipse, preparato magno exercitu de
gentibus suis, venit contra Pistorium cum istis Nigris, et
fuit pugnatam et factum bellum in illo campo Piceno. Kt
Albi, qui fuerunt in Pistorio, exierunt ad bellum, et fuerunt
quasi omnes interfecti, et quasi ommes vulnerati. Tune
Pistorium remansit Florentinis. Ita fuit gquod Pistorium
fuit primo factum macrum de Nigris, quia omnes fuerunt
expulsi; postea in bello, facto in campo Piceno, interfecti
fuerunt multi Albi, Et quia Dantes erat de parte Alba, ideo
dixit Vannes Fucei: Hee dixi, ut doleas. Quasi diceret: Do-
lere habes de parte Alba, de qua tu es, quia Albi plurimi
interficientur. Et tunc, sic trahit Mars, idest Deus helli,
sive discordie, yaporem, idest marchionem Marcellum, quem
figurat, quia sicut ex vapore fit ventus turbinosus et tem-
pestuosus, ita ex isto marchione bellum fiet, quod veniet de
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INFERNI

o Tragge Marte vapor di Val di Magra
Ch’¢ da turbidi nuvoli involuto,
E con tempesta impetuosa et agra
w Sopra Campo Picen fie combactuto:
Onde repente spezzerd la nebbia,
Si eh’ogni Bianco (*) ne sard feruto.
E decto 1'ho, perché doler ti debba (%).

(') Ghibellino. — (*) che e’ Ghibellino.

Valle Maere illius fluminis, qui turbinosus, idest inimica-
bilis, nubibus, idest discordiis et rixis, erit involutus, sicut
turbo. Bt cum tempestate impetuosa, idest cum ira et di-
scordia et furore, super Picenum (dictum est, ide

w Trahit Mars vaporem de Valle Macra,
Qui turbidis nubibus erit involutus,
Et cum tempestate impetuosa et acra
0 Supra Campum Picenwm erit pugnatum:
Unde repente franget nebulam,
lta quod omnis Albus ex ea frangetur.
Et hoe diai, quia te dolere debeat.

campum Picenum prope Pistorium) erit pugnatum; unde
repente franget nebulam, idest ostendet iram et furorem,
ita quod omnis Albus, ete., frangetur, et debellabitur. Et'
hoe debet tedere Dantem, qui erat de parte Alba.

18-
? ]

LA VERA GLORIA DELL UOMO

Qual’é la gloria, a eni I'uvomo pud e deve aspirare su questu
terra? E l'operar virtuosamente secondo i fini del suo Crea-
tore; affinche questi, come gli conviene, ne venga glorificato, e
insieme 'operar nosiro sia stimolo altrui a similmente operare.
« Il mio Padre (disse Gesi) tuttaviz opern, e opero anch'io
(foan. V,17). » « Cosi splenda la luce vostra innanzi agli vomini,
che veggano le vostre buone opere e onerine il vostro Padre,
che sta ne'cieli (Madth. V, 16). » E operando, «siate perfetti
come il Padre vostro, el’ & ne'cieli, perfetto & (Ihid.). » Qui sta
ln somma della filosofia I]I']l‘ll'l"l'-’li'l—!, Pevtanto consumare ozio-
samente la vita, egli & togliere a Dio la gloria che ha diritto
di esigere dallo svolgimento delle nobili fucolta, delle quali ci
ehbe fornilo, e, quanto & da noi, laseiar perire 'opera della
eivilta, « ei affidd sn questa terra: come l'operare per sola
vana gloria, dimenticando il fine che i ebbe nel crearci, sa-
rebbe, quanto ¢ da noi, annientare ogni pregio dell'opera sua,
da che rester + limitata allo spazio ed al tempo, e non s
rebibe pii degna di lui, che & vita infinita e infinita perfezione.

E perd, fingendo I'Alighieri di essersi seduto in cima ad un
erto scoglio per la stanchesza del gia fatto eammino, si fa dir
ila Virgilio:

+ + o+ o+ o+ Seggendo in piuma
In famn non si vien, né sotto colive;

Senza la qual chi sua vita consuma,

Cotal vestigio in terra di si lascia,

Qual fumo in aere, od in acqua la schinma.
Ma ad un tempo ci fa sapere altrove, che la vana gloria
. & color d'erba
viene & va, e quei ld dis
Per cui ell'esce della terrn acerba;
¢ che
Non @ il mondan romore altro che un tiato
Di vento, c¢hlor vien quinei e or vien quindi,
E muta nome perchd muta lato.
Operare, adungue, in rvispondenza delle attitudiai che Dio el

ehbe lavgite, e secondo i fini delln infinita sapienza; e

operando contribuire all' opera della civilth, cominciata nel-
I'Eden, poi dalla prima colpa e dalle sue conseguenze vizi

e intraleiata, ma non spenta, né impedita dal come che
proseguire; ristorata finalmente in Cristo e du Cristo, perche
raggiunga il compimento assegnatole quaggii; e cosi operando,
non mirare che all'opera stessa e alla sapienza del Creatore,
il quale la ordinava, dimentichi di noi medesimi, che ne ave-
remo il guiderdone lassiv dove é destinata a ricevere il pienu
suo compimento, tramutandosi, i si perdoni 1'improprieta della
frage, nell'incivilimento celeste, o meglio nel beato regno di
Dio; questa & la vera virti, questa la vera gloria che pia non
muore, e che splende anche quaggiii, elernandovi il nostro
nome; e fanfo maggiormente quanto pii avremo dimenticato
noi stessi, e non avremo mirato ehe nd essa opera e al de-
bito nostro di contribuirvi secondo le intenzioni del Creatore
¢ gl'impulsi che ce n'ebbe dati.

La storia dei Sunti ne & una stupenda prova. Nessuna gloria,
neppur su guesta terra, potrebbe mai agguagliare la loro, dal
ginsto Abele al venerando vecchio che nel tempio aceoglieva
fra le sue braceia il Cristo di Dio; dagli Apostoli -ai Martiri;
dai Martiri ai Padri e Dottori della Chiesa; da questi agli In-
stitutori delle Monnstiche Congregazioni; a Sun Benedetto, a
San Bernardo, a San Francesco d' Assisi; e appresso a quelle
splendide figure, che furono San Carlo Borromen, San Vin-
cenzio de Paoli, il Colombo, il Cotlolengo, ed altri che sarehbe
troppe lunge noverar

Questa gloria vera, benché dal mondo si pocu apprezzata,
& di tanto incantesimo, che i dannati stessi, i quali odizno
ferocemente la virth da cui procede, fremono di non possederla,
come ultima irradiazione di un sele, che ad essi tramonto per
sempre. Quindi l'onta di Vanni Fueei nell'esser riconoseiuto dal
Poeta, quale egli era stato, ladro sacrilego; onta che gli eoceva
piit che la morte sofferta :

... Piit mi duol che tu m'hai celto
Nella miseria dove tu mi vedi,
Che quando io fui dell’altra vita tolto.
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CAPITULI VICESIMIQUINTI SUMMARIUM

In capitulo vieesimoquinto, quod incipit: In fine,
cel ad fiaem, verborum suorum, auctor tractat de
duabus alils speciebus furti et latrocinii. Secunda
species latrocinii est opposita prime: quia prima
species est, quando fur, vel latro, non habet a na-
tura, nee a consuetudine; hee est, quando fur, vel
latro, habet a natura, quod inelinatur ad latroei-
nium, et habet ex consuetudine et usu, et ad fu-
randun semper cogitat et intendit. Et ideo ex
latrone fit serpens, et ex serpenfe, qui eum mo-
wordit, fit homo. Et sic stant ad denotandum,
quomodo latrones de tali specie sunt hahituati et
semper sunt in tali disposicione: et tales lafrones,
sicut serpentes, semper quernnt fugam, sive fugere.
Tertia species latronum, sive® furiun, est peximas;
que est quando latrones et fures nedum sunt ha-
hituati wl farandum, sed super hoc faciunt con-

silia invicem; determinant de modo furandi, de
tempore, per modum consilii et deliberationis- et
appensate, sicut accidebat de istis quinque, quormn
numerus ponitur in textu: seilicet Cianfa, Angelus,
dominus Bosius de Donatis, et sui sotii. Omnes lue—
runt cives Florentini. Ef in isfo eapitulo auctor
faeit unam pulchram fransformacionem, seilicet.
quomodo ex uno serpente parvulo, qui momordit
Angelum de Brunelischis, nobili domo de eivitate
IFloventie, et ex ipso Angelo, factum est unum
animal terribile, quod erat illa duw, seilicet serpens
et Angelus: erat quodlibet illorum, et nullum il-
lormm erat. Sie Virgilius et Ovidins fingunt de
Minotanro, de quo dicunt. quod erat homo, crat
bos, non homo, non bos: erat uierque, neuterque.
Sic hie factum est de isto Angelo et serpente, ipsiim

mordente.
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CAPITULUM VICESIMUMQUINTUM

1 Al fin delle parole sue el ladro (')
Alzd le man con amendue le fiche,
Dicendo: Tolle, (%) Dio, ch’a te le squadro.

() Vanni predecto. -

Al fine de [le] pavale. Tn fine verborwm: istud est
vicesimumquintum eapitulum huins Inferni, in quo auctor
tractat [de] duabus aliis speciebus latrocinii, sive furti:
quod quidem capitulum dividitur in quatuor partes. In
quarum prima, in continuando dicta dicendis, prosequitur
aliqualiter materiam pretactam de Vanne Fueei.

In secunda parte, que ineipit ibi:
Mentre ch’io parlava;
Interim quod ego loguebar,

tractatur de secunda specie latroeinii, in qua nominatur
unns spiritus modernus.
In tertia parte, que incipit ihi:

Com’ el ramarro:

Sicut stellio,

teactatur de tertin specie latrocinii in uno alio spiritu
moderno.
In quarta parte, que incipit ibi:

Insieme ai risposero;

Insimul sio sibi responderunt,

deseribitur particulariter transformacio huins ultimi la-
tronis membratim.

Notandum est hie, primo et ante omnia, quod auctor
ponit tres species latrocinii. Quarnm prima est, quando
latro non est fur a natura, nec etiam ex usu: sed quando
habilitas se offert, tune latro furatur, et ad tale furtum
non venit deliberate nec appensate. Talis mordetur a
serpente; et propter morsum serpentis, venenum subito con-
vertit enm in cinerem: demum satis cito ille cinis conver-
titur in hominem, et redit figura humana. Secunda species

1 In fine omnium verborum suorum

Lrtulit manum ad celum cum ambabus ficubus,

(Namando: Tolle, Deus, quia b illas squadro.

est, quando latro est usus furari, et consuetus et habitua-
tus in furtis, et tune tales latrones serpentes amplectuntur
et mordent ipsos fures taliter, quod latromes fiunt ser-
pentes, et serpentes fiunt homines et invicem transfor-
mantur. Tertia species est pexima omninm: que est guando
latro, nedum furatur habilitate adveniente, sed efiam ex
usu et habituatione, sed, quod peximum est, furatur deli-
berate, appensate, facto consilio cum sotio vel sotiis. De
prima specie habitum est in capitulo precedenti; de duabus
reliquis tractatur in capitulo presenti.

Demum notandum est, quod in hoe eapitulo fit mentio de
quinque malis furibus, sive latromibus, qui cmnes erant
cives civitatis Florentie. Quorum unus vocabatur dominus
Bosius de Donatis: miles erat, et ditissimus factus ex la-
trociniis et furtis. Secundus fuit Angelus de Brufnellischis,
nobili domo de Florentia. Tertius fuit Pucecins Seianchatus:
dicebatur Seianchatus, quia erat clandus. Quartus Cianfa
de Caligays, nobili domo Florentie. Quintus ( rat Guercius
de Cavaleantibus, nobili domo. Isti fuerunt magni latrones.
Secunda species latronum, vel latrones de secunda specie,
transformantur in serpentes; idest, quod ex serpentibus et
latronibus fit una figura mirabilis, ad denotandum quod
mens ef intentio horum latronum est ad latrocinandum.

Dicit anetor quod latro sit conversus in serpentem. Fugif,
quia fugere est mos et consuetudo latronum. Vadit lente,
quia latrones, quando vadunt ad furandum, vadunt plane
et attente, ne sentiantur, In ista secunda specie ponit
auctor Angelum de Brunelischis transformatum. In tertia
specie ponit dominum Bosium de Donatis. Omnes isti quin-
que fures seu latrones, erant milites. Tune ad textum.

Littera satis clara est, Vult dicere auctor, quod post-
quam ille latro, scilicet Vannes Fucei, recensivit omnig

CAPITULUM VICESIMUMQUINTUM 300

2 Da indi in qua mi fur le serpi amiche,
Perch'una li s8'avvolse allhor al collo,
Quasi dicesse: Non vo’ che pil diche:

s Bt un’altra a le braccia, e rilegollo
Ribiadendo s& stessa si dinanzi,

Che non potea con esse (*) dar un crollo.

+« Hay, Pistoia (*), Pistoia (*), che non estanzi(*)
D’incenerarti (°), si che pitt non duri,

Poi che 'n mal far el seme tuo (°) avanzi?

s Per tutti e cerchi dell' Inferno seuri
Non vidi spirto in Dio tanto superbo,
Non quel(")che cadde a Thebe gitt da’muri.

El (%) si parti, che non parld pit verbo:
Et io vidi un Centauro (°) pien di rabbia
Venir gridando: Ov'é, ov'é 1'acerbo(™)?

7 Maremma non cred’io che tante n’abbia
Bisce, quant’elli havea sopra la groppa,
Infin dove comincia nostra labbia.

(') 0. — (*) mani, — (*} 0. — [*) ordini. — (*) arderti, — (")
(1) superbo Vanni.

auctori, que supra seripta sunt, ipse fecit ficas eym amba-
hus manibus. In fine suorum verborum manus extulit, idest
levavit, ad celum, eum ambabus ficis, dieendo: Tolle, idest
accipe, Deus, quia tibi illas squadro, idest porrigo.

Hoc fingit auctor ad denotandum, quod iste Vannes
Fucei, nednm fuit latro et violenfus, sed etiam magnus
blasphemator Dei et Sanctorum. Fuit irosus, iratus, et
habebat de more, quando erat iratus, de more suo peximo
antiquato volvebat se ad blasphemandum Deum, faciendo
sibi ficas, quasi diceret: O Deus, in tuo despectu feci et
faciam hoe.

Posita ita tenaci obstinatione, auetor indicat punitionem
eiusdem, dicentis de seipso: Ab eo tempore, idest quo feci
furtum in sacristia Pistorii, citra, fuerunt michi serpentes
amici. Quia unus, scilicef serpens, sibi se involvit ad col-
lum, ae si dicat: Nolo quod tu amplius dicas.

Nota quod serpens naturaliter inimicatur homini, Tamen
serpens fuit amicus istius Vannis, quia facit debitam ul-
tionem, et semper stat cum ipso. Sed videtur hic quod
auctor letetur de serpente, demordente istum. Unde hoc?
Dicendum quod sapiens letatur, cum videt vindictam pec-
catorum, ad terrorem aliorum malorum. Et ideo auctor,
exclamare volens, dicit primo: Et unus alter, scilicet ser-
pens, ad brachia, scilicet saltavit, et enm religavit, reper-
cuciendo seipsum. ribadendose, ita ante, quod non poterat
dare cum ipsis unum erudlin. Repercuciendo, idest refle-
ctendo seipsum a parte ante, idest anteriori, ut strictior
staret et firmior,

Ay, Pistorium, Pistorinm, quare non stantias, idest,
cum instantin queris, vel deliberas ef censes, annihilari,

2 4b eo tempore citra fuerunt michi serpentes amict,
Quia unus sibi se involvit ad collum,
Ae si dicat: Nolo quod amplius dicas:
s Bt unus alter ad brachia, et eum religavit
Repercuciendo se ipsum ita ante,
Quod non poterat dare cum ipsis unum crullum.
+ Ay, Pistorium, Pistorium, quare non stantias
Incinerari, ita quod plus non dures,
Postquam in male operando semen tuwum superas?
s Per cunctos circulos Inferni obscuri
Spiritum non vidi in Deum tantum superbum,
Non ellum qui cecidit Thebis de muris.

s Ipse aufugit, quod non loguutus estamplius verbum:

Et ego vidi unum Centaurum plenum rabie
Clamando: Ubi est, ubi est acerbus?

1 Non credo quod Mariptima tot habeat,
Quot biscias, idest viperas, ipse habebat supra dorst
Usque ad locum ubi incipit nostrum labium.

tuoi vittadini, — (*) Capaneo. — (*) Vanni predecto. — (°) Chacho. —

ineinerari) subaudi, sieut modo fecit Vannes Fucei, civis
tuus), ita quod plus. idest ulterius, non dures, postquam in
male operando semen tuum superas? Aligui dicunt, quod se-
men Pistorii fuit stirps Cathelline, seilicet de reliquiis eius;
unde dieunt, dici Pistorium a peste. Sed tales nesciunt
quid dicant. Non, certe. Licet Salustius dicat, conflictum
Cathelline fuisse in campo pistoriensi, Pistorium famen
fuerat ante illud bellam prope tercentos annos. Preterea,
sl Salustius dicit verum, ex illo conflictu nemo remansit.
Nec dicitur Pisforium a peste illa, scilicet a conflictu, sed
dicitur Pistorinm a pistis grece, latine fides. Auctor vult
dicere: Postquam tui moderni excedunt tuos antiquos in
malefaciendo, idest in malis operibus,

Adhue auctor detestatur istum Vannem Fucei, dicens:
Per cunctos eirculos Inferni obscuri spiritum non vidi, in,
idest contra, Deum, tantum superbum; non illum, qui ceei-
dit Thebis de muris. Iste fuit Capaneus, de quo dictum est
sufficienter in eapitulo violentorum, idest in quartodecimo
huius Inferni. Vide ibi quomodo ipse violentus fuit contra

Deos. At

Modo fingit auctor alinm latronem magnum, maiorem
predicto. Hie fuit Caceus, qui persequebatur primum, sicut
sepe aceidit, quod nnus latro destruit et persequitur alium,
sicut Dens vult. e, scilicet Vannes Fueed, aufugit, quod
non est amplius loquutus verbum, Bt ego vidi unum Cen-
taurnm, plenum rabie; venire clamando: Ubi est, ubi est,
acerbus, idest Vannes Fuecei?

Mariptima non credo ego quod tot habeat, quot bestias,
idest viperas, sive serpentes, ipse habebat super dorso
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& Sopra le spalle, dietro da la poppa ('),
Coll'hali aperte li giaceva un draco,
B quello (*) [affoca] qualunque s’intoppa.
¢ Lo mio Maestro disse: Quelli ¢ Chaco,
Che sotto'l saxo di monte Adventino(*)
Di sangue fece spesse volte laco.

s Super spatulas, retro a tergo,

Cum alis apertis ibi tacebat unus draco,
Et dlle suffocat quemcumque cui obviat.

v Meus magister dizit: Ille est Caccus,

Qut sub saxo montis Aventini
Sangwinis fecit sepe lacum.

1 Non va(*) cho’suoi fratei () per un cammino, » Non vadit cum suis fratribus per unwm iter,

Perche lo furto fraudolento fece

Del grande armento (*) che gl'era vicino:
u Onde cessir le sue opere (*) biece (°)

Socto la mazza d'Hercole, che forse

Ne li dié cento(*), e non ne senti diece (™).
12 Mentre che s parlava, et oltra scorse,

Tre spiriti ne venner sotto noi,

De’quai né io né 'l duca mio 8 accorse,

Propter furtum, quod frawdulenter feeit,
Grandis armenti quod habwit vicinum :

" Unde cessaverunt sua opera fallatia

Sub clava Herculis, qui forsan
Dedit sibi centum, et non sensit decem:

1 Interim quod ipse loquebatur, et ipse transcurrit,
Bt tres spirvitus venerunt sub nobis,
De quibus nec ego nec dux meus perpendit,

(') cioé I"ultima parte. — (%) drago. — () di Roma. — (%) Chacho. — (%) Centanri. — () del re Evandro, — () furti. —

(%) tortuose. — (") mazzate. — ('”) preoccupato de la morte.

usque ad locum ubi incipit nostrum labium, idest usque
ad os. Tota groppa erat plena serpentibus; ad denotandum
tot malicias et varias huius.

Labia, idest ore, vel ab ore, ad groppan.

Inter quos erat unus draco allatus. Draco est suum
odium venenosum, et rabies quam expandebat contra
omnes; et ille draco eiiciebat ignem per modum, quod suf-
focat omnes. Ita depingit eum Virgilins in septimo Eneydos,
dicens, quod iste Caceus fuit magnus incendiarins, e, ultra
hoe, expoliabat et occidebat ommes transeuntes. [ta dieit
Titus Livius eirca principinm,

Super spallas, idest humeros, relio, a tergo, cum alis
apertis ibi iacebat unus draco, et ille suffocat quemeum-
que, qualungue, idest omnem, cui obvialt].

Meus magister dixit: Ille est Caceus, qui sub saxo
montis Aventini sanguinis fecit sepe lacum. Multos homi-
nes interficiebat sub saxo illo. Non vadit cum fratribus
suis per unum iter, propter furtum, quod frandulenter
feeit, grandis armenti quod habuit vicinum. Unde cessa-
verunt sua opera biecia, idest fallacia, sub clava Herculis,
qui forsan dedit sibi centum, et non sensit decem.

Notandum est hie, quod Hercules, devieto Gerione, rege
Hyspanie, rediens ad Greeiam, conduxit secum magnum
armentum bovum, et transivit partes ubi modo est Roma,
que tunc non eraf, nec fuit postea per fercentos annos.
Unus collis est, qui dicitur mons Aventinus, ui mons est
modo infra menia Urbis prope ripam Pomeriam, iuxta ab-
batiam Sancti Alexii: sub quo colle est, ef tune evat, ma-
gnum antrum, in quo hahitabat iste Caccns, qui dicitur
Caceus Evandri; quia Evander rex, pater Pallantis, edifica-
vit super illum collem, sub quo habitabat iste Caceus. In
quo antro oceidit multos homines, et ibi tenebat furta et
omnia que furabatur, Quando illac transibat Hercules eum

gentibus suis et armento, hic Caceus, non de die sed de
nocte, recessit ad armentum Herculis, et furatus fuit multas
vaeceas, tauros et vitulos, quos omnes traxit per caudam
in foveam illam. Facto de mane die, Hercules, volens ire
viam suam, volebat premictere suum armentum, et invenit
quod multi boves deficiebant. Perquirens hine inde, non
inveniebat. Tandem, vadens ad antrom Cacchi, invenit ve-
stigia bovam: sed quia Caceus traxerat eos per candam in
antrum, apparebat quod boves inde recessissent, et non
intrassent: et sic Hercules discedebat. Aceidit, sicut est de
more, (uod boves inceperunt mugire, et illi qui erant in
antro ceperunt respondere mugitui aliorum: et sic clare
cognovit Hereules, quod sui boves erant in antro: et retro-
cedens, amovit saxa que superposuerat Caccus, et vieit
Caccum et rehabuit armentum suum. Et capiens clavam
suam magnam, Herenles percussit istum Caccum centies,
et tamen ille non sensit ictus decem, quia, antequam Her-
cules percuteret eum quinguies, ille mortuus est.

Sed, forte, videtur difficile, quod Hercules conduceret ita
a longe armentum, sieut de Hyspania. Sed dic, quod hoo
nou est mirum, quia non est aliqua provintia mundi, ubi sint
maiores boves, quam in Hyspania. I[deo ad habendum hoves
tam magnos,ipse Hercules conducebat tale armentum. Eece,
quod propter furtum Caccus est hic in hoe loeo latronum
et non stat cum suis fratribus, scilicet Centauris, qui sunt
in loco vielentorum, qui fecerunt violentiam proximis, ut
superius patet in capitulo decimosecundo huius Inferni.

Mentre che io. Inferim quod ego: ista est secunda
pars huius capituli, in qua tractatur de secunda specie
latroginii qui, nedum furantur habita opportunitate, sed
per naturam sunt inclinati et ex usu furantur; et tunc,
mordente serpente unum istorum latronum, ex serpente
et latrone fit unum. Hii tales sunt quinque, ut supra di-
ctum egt.
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wSe non quand’ei gridar: Chi sete voi?
Perche nostra novella si ristecte,
Et attendemmo pur ad essi poi.
1 lo non 1i conoscea; ma ei seguecte,
Come suol seguitar per alcun caso,
Si che nomar 'un 1'altro convenecte,
1 Dicendo: Cianfa dove sia rimaso?
Perch’io, accid che 'l duca stesse attento,
Mi posi'l dito su dal mento al naso (*).
15 Se tu se’hor (), lector, a creder lento
Cid ch’io diro, non sarh maravigla,
Che io, che 'l vidi, a pena el mi consento.
1 Mentr'io tenea levate in lor le cigla,
Et un serpente con sei pié si lancia
Dinanzi all'uno, e tutto a lui s'appigla.
13 (o' pid di mezzo gl'avvinse la pancia,
E cogl'anterior (*) le braccia prese;
Poi gl'addentd e I'una e 1" altra guancia:
w Li deretani (*) a le cosce distese,
E miseli la coda tr'amendue (°),
E dietro per le ren (*) su la ritese.
» Hellera abbarbicata mai non fue
Ad arbor si, come 1'horribil fiera
Per le sue membra (7) avviticchid le sue:

1 Nisi quando ipsi clamaverunt: Qui estis vos ?

Bz quo nostrum novum restitit,
Lt intendimus sobum ad ipsos postmodum.

w Fgo ipsos non cognoscebam; sed sequutum est,

Steut sequi solet per aliquem casum,
Quod unwm nominare alium convenil,

15 Dicendo: Ciamphe ubi remansit ?

Quare ego, ut duz staret attentus,
Michi posui digitum a mento usque ad nasum.

wSY tu es nune, lector, ad credendum lentus

Id quod ego dicam, non erit mirum,
Quia ego, qui illud vidi, viz michi illud consentio.

v Dum ego tenebam elevata in eos supercilia,

Fece unus serpens cum sex pedibus saltat
Ante unum, et totum se illi applicat

18 Cum pedibus de medio et avinait panciam,

Bt cum anterioribus brachia apprehendit ;
Postea adentavit sibi ulramque genam:

u Deretanos ad tybia extendit,

L0t masit er caudam inter ambo,
12t retro per venes sursum illam velrazit.

w Hdera abrachicata nunguam jfuit

Ad arborem sie, sicut horribilis fera
Per alterius membra applicavit sua:

{*) ciod a la bocha. — (*) 0. — () piedi. — (*) piedi. — (*) coscie. — (*) reni. — (7) al. per I'altroi.

Interim, quod ipse, scilicet magister, loquebatur, et ipse,
seilicet Centaurus, transenrrif, transfugit, tres spiritus ve-
nerunt sub nos, de quibus nec ego, nec dux meus, s'ac-
corgif, idest perpendit (isti tres erant Angelus de Brune-
lischis, Bosius de Donatis, et Puccius Scianchatus), nisi
quando ipsi clamaverunt: Qui estis vos? Ex quo nostrum
novum restitit, idest quievit, et intendimus solum ad ipsos
postmodum ; idest non fuimus plus loguuti de Cacco.

Ego non illos cognoscebam. Merito, quia latrones vadunt
de nocte, incognite, transfigurati: sed sequutum est, idest
aceidif, sicut sequi solet, idest evenire, per aliquem casum,
quod unum nominare alinm convenit, idest oportet, di-
cendo: Cianfa ubi remansit? Quare ego, ut dux staret at-
tentus, michi posui digitum a mento usque ad nasum. Hoe
est signum optimum ad reddendum aliquem attentum.

Iam auctor facit mentionem de sotiis illorum trium, tiuiﬂ
cum illis tribus erant duo alii; sed nondum appulerant
illue, qui sunt Cianfa de Caligays et Guercius de Caval-
cantibus. Omnes erant milites.

Sepe contigit, quod unus latro detegit alium. Tune bene
cognovit auctor qui erant isti, et quomodo omnes Florentini
erant; et tune fecit actum meditationis, scilicet ponere di-
gitum a mento ad nasum.

Ad ostendendum, quod illa fictio, quam facturus est, sit
bene profunda, dicit sic: Si tu es tune, lector, ad credendum
lentus id quod ego dicam, non erit mirum, quia ego, qui
illud vidi, vix michi illud consentio, idest vix michi possum
eredere.

Dum ego tenebam elevata in eos, idest versus, super-
cilia, scilicet dum ego eos respicieham (supercilia idest
oculos intellectuales), interim ecce unus serpens cum sex
pedibus se lanciaf, idest saltat, ante unum, idest Ange-
lum de Brunelischis, et totum se illi applicat cum pedi-
bus de medio, et avinxit panciam, idest ventrem, et cum
anterioribus brachia apprehendit: postea adentavit sibi
utramgue gepam: deretanos, scilicet posteriores, supple
pedes, ad tybia extendit, idest protraxit, et misit ei caudam
inter ambo, idest tybias ambas (artificiosnm dictum est),
et retro per renes sursum illam retraxit; et sic ligatus
est serpens cum homine isto, scilicet Angelo de Brune-

lischis. =t

Edera abbraceiata, idest amplexata, nunquam fuif ad
arborem sic, sicut horribilis fera per alterius membra
awvittichiavit, idest vinxit, sive applicuit, sua, Edera est
species arbuste, que se involvit super arbores et JnurGs
aliquando, et folia semper habet viridia: est valde calida.
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a1

2 Poi g’appicar, come di calda cera
Fossero state, e meschiar lor colore;
N& I'un, n& I'altro gid parea quel ch’era:

= Clome procede innanzi dall’ ardore
Per lo papiro suso un color bruno,

Che non & nero, et anco el bianco more.
= (G1'altri due e’riguardavano, e ciascuno

Diceva: O me, Agnel, come ti muti!

Vedi che gid non se’'né due né uno.

2 (i} eran li due capi un divenuti,
Quando n'apparve due figure miste
In una faceia, ov'eran due perduti.

s Férsi le braceia due di quattro liste;

Le cosce co'le gambe, e 'l ventre e'l casso,
Divenner membra che non fur mai viste.

s Ogni primaio aspecto quiv’era casso:
Dov’'in negsun ' ymagine perversa
Pareva, e tal sen gi’ con lenti passi.

7 Com’el ramarro, sotto la gran ferza
De’di canicolar, cangiando sepe ('),
Folgore par, se la via attraversa;

2 (CJosi parea, venendo verso 1" epe
Degl’altri due, un serpentello acceso,
Livido e nero come gran di pepe.

(7) siepe.

Sicut, ergo, edera se involvit super arbores et coniungit, sic
iste serpens sexquipes se involvit cum isto Angelo. Postmo-
dum s appicarunt, idest coniunxerunt se, sieut de cera
calida fuissent, et miscuerunt eorum colorem: nec unus,
nec alter, apparebat illud quod erat; quia homo non ap-
parebat homo, nec serpens apparebat serpens. Homo erat

albus, et serpens miger.

Sicut procedit ante ardorvem, idest antequam inecipiat
ardere papirus sursum, unus color brunus, idest niger,
qui non est niger, idest ad plenum adhue, et albus mo-
ritur, idest deficit, vel extinguitur (ymagineris comburere
unum folium de papiro, et incipiat comburi ex uno latere,
et paullatim ardeat; ille fumus qui surgit a papiro, vel a
carta, nondum est bene niger, et albedo defieit); sic immu-
tabatur color utriusque istornm, scilicef serpentis et Angeli.
Alii duo, seilicet Bosius et Puceins, respiciebant, ef quilibet
clamabat: Heu, Angele, quomodo tu mutaris! Videas quod
inm non es nee duo nec unus: idest dolemus guod sic trans-
formeris, quia iam non es homo nec serpens, sed es uterque.
Talis est homo latro, quia quantum ad figuram est homo,
sed quantum ad mentem et intentionem est serpens.

Iam duo ecapita unum devenerunt, quando nobis appa-
ruerunt due figure mixte in una faiie, ubi erant duo per-
diti, scilicet homo et serpens. Facta sunt brachia, scilicet

Bib

Postmodum coniunxerunt se, sicut de cera calida
Fuissent, et miscuerunt eorum colorem ;
Nec unus nec alter apparebat illud quod erat:

2 Sicut procedit ante ardorem

Per papirum sursum unus color brunus,
Qui non est mger, et albus moritur.

s Alii duo respiciebant, et quilibet:

Heu, Angele, quomodo tu mutaris!
Videas quod tam non es nec duo nec unus.
lam duo capita unum devenerant,
Quando nobis apparuerunt due figure mizte
In una fatie, ubt duo perdite.
Facta sunt brachia duo quatuwor lste;
Coste cum cruribus, et venter et cassus,
Devenerunt membra que nunguam fuerunt visa.

s Omnis primus aspectus ihi erat cassus:

Duo et nullus ymago perversa

Apparebat, et talis tvit cum lento passu.
Sieut stellio, sub grandi ferza

Dierum canicularium, mutando sepes,

Fulgur apparet, si viam transversat ;

= Sic apparebal, ventenda versus epam

Aliorum duorum, unus serpentellus accensus,

Lividus et niger sicut granum piperis.

Angeli, duo, quatuor lisfe, idest brance: coscie cum cru-
ribus, et venter, et cassus (medium tenet inter corpus
et pectus) devenerunt, idest facta sunt, vel apparuerunt,
membra que nunquam fuerunt visa, Omnis primarius aspe-
ctus ibi erat cassus, idest perditus: duo et nullus, ymago
perversa, idest talis figura trasformata, apparebat, ef talis
ivit, idest recessit, cum lentu passu. Sic usi sunt latrones ire.

Sicut stellio: hee est tertia pars huius capituli, in gua
tractatur de tertia specie latroeinii, scilicet de latronibus.
qui appensate, deliberate, et consilio et electione factis,
furantur; que omnia aggrayant peceatum tale. Talis latro
efficitur serpens, et serpens fit homo. Quando talis latro
furatur, tunc fit serpens; quando desinit furari, fune ser-
pens fit homo.

Idest, volens auctor procedere de tertia specie furti, ponit
unam eomparacionem. Stellio, unus serpens est viridis, ad
fisuram lacerte. Stellio litteraliter in Arriminio, in terra
mea, vocatur vulgariter Ragano, in Bononia Rigoro, in
Tuseia Ramaryro. Talis serpens, vel talis lacerta, yenenosa,
de mense angusti transversat viam, transeundo de una
sepe ad aliam velocissime, in diebus canicularibus, qui
sunt a medio iulii usque ad medium augusti. Tunc sol mul-
tum fervet et producit maximos calores. Tune dicit auctor.

Sicut stellio sub grandi ferza, idest sub magno calere
dierum canicularium, mutando sepes, fulgar apparet, &,
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CAPITULUM

» I quella parte (*), ond’é prima preso
Nostro alimento, a I'un di lor trafisse;
Onde quel cadde innanzi lui disteso.

w0 El traficto '] mird, ma nulla disse:

Anzi co’pié fermati sbadiglava,
Pur come sonno o febbhre ']"ass:llisse.

a1 Jilli 'l serpente, e quei lui, riguardava:
I'un per la piaga, e 1" altro per la bocea,
Fumava forte, e 'l fumo si scontrava.

#Taccia Lueano omai, 14 dove toccha
Del misero Sabellio e di Massidio,

Et attend’a udir quel ch'or si toecha,

a Taccia di Cadmo e d'Arethusa Ovidio:

Che se quello (%) in serpente, e quella(*)
[in fonte,
Converta (*) poetando, io non I'invidio:

s Che due nature mai a fronte a fronte
Non transmutd, si ch’ amendue le forme
A cambiar lor matera fusser pronte.

(1) la bocha. (*} Cadmo. (") Avethusa. — (*) al. conv

idest quando, viam attraversat, seilicet pertranseundo: sic
apparebat, veniendo versus epam, idest pancicin, seili-
cet Bosii de Donatis (Tepaim, voeabulum florentinum est,
idest corpus cirea nmbilicum), aliornm duorum, Bosii et
Paceli, nnus serpentellus aceensus, lividus, et niger sicut
granun piperis. Bt illa parte, seilicet in umbilico, unde
prius sumitur nostrum alimentum, nnum illoram, seilicet
Bosium de Donatis, transfixit, idest momordit. Postea ce-
cidit infra, ante enm extensus. Ille transfixns, idest vulne-
ratus, illum, scilicet serpentem, respexit: sed nihil dixit, Hoe
significat, quod latro, furando, bene videt quod vadit ad
it ; tanta est affectio,
qnam habet ad habendum illa que furatur. Ymo enm pedi-

tureas, et nihil dieit, idest non se corri

bus firmis, idest pedibus firmatis, hiabat shaeligliabat,
idest hinbat, ita quod febyis, vel sompnus, eum aggredere-
tur. e serpentem, ef serpens illum, respiciebat : unus per
plagam, et alios per og, fumabant fortiter, et fumus sibi
invieem obviahant. Fumus, idest obsenritas, in qua latrones
turantur. Umbilicus est nnde primifus nostrum alimentum
sumitur. Opinio physicorum ef medicorum est, quod dum
fetus est in yentre matris, non sumit alimentum per os,
sed per umbilicum, medisnte una vend, qna coniungitur
matri; que vena imciditur quando fetus naseitur. Bt bene
fingit auctor, quod ihi incepit destructio istins, scilicet in
wmbilico, ubi primo sumpsit alimentum in ventre materno,
Sompuus et febris est appetitus inordinatns habendi res
lienas ex latrovinio, Talis appetitus dementat hominem,
et anfert ab ipso rectitudinem rationis in tantum, quod

ratio in tali homine pervertitur,

Auetor, in tali transformacione, quia videtur sibi hic
hene excellenter loqui, vult quasi imponere silentigm

VICESIMUMQUINTUM

2 It in illa parte, unde prius sumitur
_T\'rosefrrsm alimentum, unum illorum transfiait;
Postea cecidit infra ante eum extensus,
w Ille transfizus illum respexit, sed nihil dizit:
Ymo cum pedibus firmis hiabat,
:._h.’fz ut febris vel sompnus eum aggrederetur,
s flle serpentem, et serpens illum, ?‘fr’-_ﬁ'lr'?i'(‘.*..f,‘&((f.’
Unus per plagam, et alter per os,
Fumabant fortiter, et fumi sibi invicem obviabant.
o Taceat Lucanus ammodo, ibi ubi tangit
De misero Sabellfio et de Nassirf:-'o.
Lt attendat illud quod nune scoccatur.
» Taceat de Cadmo et de Arethusa Ovidius:
Quia si illum in serpentem, et illum in Jontem

Convertit, poetando, ego ei non invideo:
s Quoniam duas natiras unquam de fronte ad fronten

Non, transmutavit, ita quod ambe forme
Ad mutandum earian materiam essent ita prompie.

erti.

Ovidio et Lucano, qui fecerunt pulehras fictiones in tran-

sformando, Prout vult Lucanus in nono, in libro sui operis,

quando Catho fugit a bello civili de Thessalia, et iam

Pompeius perierat, Catho direxit populum romanum per

Libiam, et transiens cum milifibus suis per arenam Libie,

unus serpens, qui dicitur Seps, percussit et momordit unum

militem Cathonis, qui voeabatur Sabellius ; et percussus,
| rito conversus est in cinerem. Alins serpens momordit Na-

sidium; qui Nasidius, percussus, in tantum inflatus est,

quod arma disrupit. Ovidius vero fingit Cadmum, funda-

torem Thebarum, propter multa infortunia, que evenerunt

sue progeniel, fugisse ad silvas solitavium, et rabidum con-

versum fuisse in serpentem, Fingit etinm Arethusam, pul-
cherrimam damicellam de Sivacusa insule Sicilie, conversam
fuizse in fontem; et Alphenm, flavium Calabrie, intrarve sub
mari et misceri illi fonti.

Taceat Lueanus ammodo, ibi ubi fangit de misero Sa-
hellio, et de Nasidio, et attendat, idest attentus aundiat,
illud, quod nune scoccatur, idest declaratur. Scoccare,
idest de nuce baliste exire, vel de cocca. Cocea est illa
lixura in asta sagipte, in qua fixurs intrat corda arcus,

Taceat de Cadmo et de Arethusa Ovidius, quia, si illum
in serpentem et illam in fontem convertit, poetando, ego
ei non invideo (in hoe auctor fuit valde audax, quia pre-
posuit se hie (Ovidio et Lucano; et non ging causa, quia ista
sua transformacio est valde pulchra), quoniam duas na-
turas unquam & fronte ad frontem non fransmutavit, ita
quod ambe forme ad mutandum, idest variandum, earum
materiam essent prompie.
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INFERNI

s Insieme si risposer a fai norme,

Che 'l serpente la coda in forca fesse,
E 1 ferito ristrinse insieme 1'orme.

» Le gambe co'le cosce seco stesse
F-l’-appif-{-in' si, che 'n poco la giuntura
Non facea segno alcun che si paresse.

s Toglea la coda fessa la figura
Che si perdea ella, e la sua pelle
Si facea molle, e quella dell” huom dura.
Le braceia ritraheva per 1'ascelle,
K’ duo pi¢ de la fiera, ¢h’eran corti,
Tant'allunghiir quant’ accoreiaro quelle,

s Poscia li pié dirieto, insieme attorti,
Diventaron el membro che I'huom cela,
']l misero de’suoi n’havea due porti.

w Mentre che ’l fumo I'uno e I'altro vela
Di eolor nuovo, e genera 'l pel suso
Dall’'una parte, e dall’altra el dipela,

o L'un si levd, e 'altro ecadde giuso,

Non toreendo perd le lucerne (*) empie,

Sotto le qual (*) ciaseun cambiava muso ().

2 Quel eh’era dietro, el trasse ver le tempie;

B di troppa materia che g1’ advenne,

Uscir gl orechi de le gote scempie:
o (o ehe non corse innanzi, si ritenne,

Di quel soverchio fe'naso la faccia,

E le labbra ingrossd quanto convenne.

(%) gh ochi. — (%) le gualii. — ") bocha.

s Insimul sic sibi responderunt in tali norma,

Quod serpens caudam in furcam fizvit,
Et vulneratus restrinait simul vestigic.

w Crura cum tybiis secummet

Se coniunzerunt sic, quod in brevi spatio tunctura
Non faciebat signum aliquod quod appareret.
st Tollebat cauda fiza figuram
Que perdebatur ibi, et sua pellis
Efficiecbatur mollis, et illa altera dura.
% fgo vidi intrare brachia per ascellas,
Et duos pedes fere, qui erant curty,
Tantum elongari quantum breviabantur illa.
s Demum pedes posteriores, insimul eontortt,
Liffecti sunt membrum quod homo celat,
.f‘j! miser de suo duos porrexit.
w Dum fumus wnwm et religuum celat
Colore novo, generat pilum superius
Per unam partem, et ab alia depilat,
{Tnus surrexit, et alter cecidit J‘.Hlf,'l'rr.
J\FUH. .?u.r'f{!{r‘.}.f_rfn .f}{f'u f'IHr"-r‘J‘H{L\' f;.r;]h'-r!.ﬁ',
Sub quibus quilibet mutabat musum.
Ille qui erat rectus, transit versus fympora;
De nimia materia que ibi supervenit,

S W i
Faderunt aures de genis .s;.ﬂ;;}:.-":r-am;.s_-

s Id quod non eucurrit, id retinuit,
De illo superfluo fecit nasum fatier,
Et labia ingrossavit quantum conventens Jfud.

insimul

Ingimud, sic ibi: hee est quarta pars huius 1'.'1;15I||]'|.
Insimul sie sibi responderunt, idest coninnxernnt, in tali
normil, idest in tali modo: quod serpens caudam in furcam
fixit, idest divisit; et vulneratus restrinxit simul vestigin,
idest plantas, vel pedes. Anctor transformacionem a parte
vili, seilicet a cauda serpentis. ineipit. et o pedibus hominis;
guoniam cauda serpentis fixa est, idest divisa est in duas
partes, et pedes hominis coniuncti sunt in mnum. Crura
cum tyhiis secummet se coniunxerunt ita, quod in brevi,
scilicet spatio, iunetura non faciebat signum aliquod, quod
appareret. Tollebat cauda fixa, scilicet serpentis, idest sub-
trahebat, figuram serpentis, qui solebat esse una sana
acuta, et iam erant duo, (ue perdebatur ibi; et sua pellis

hominis, dura scilicet, fiehat, Ego vidi intrare, idest decur-
tari, brachia, scilicet hominis, per ascellas, et duo pedes
fere, idest serpentis, qui erant curti, tantum elongari, quan-
tum breviabantur illa, idest hrachia viri, sive hominis. Pellis
serpentis erat squamosa et dura, et homo habet pellem
worbidam. Homo qui habet brachia longa, retrahebat tan-
tum, quantum sunt longe brance serpentis; et serpens
elongabat brancas, ut faceret ad modum brachiornm ho-
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minis. Demum ]h-.h_m‘-' posteriores, seilicet serpentis
contorti. facti sunt membrum, secilicet virile, quod homao
celat ex honestate; et miser de suo, seilicet membro virili,
duos porrexit, idest de membro homins facti sunt duo pedes
fere. Dum fumus unum et reliquum celat, idest tam homi-
nem, quam serpentem, colore novo, iam fit transformacio
colorum et pilorum, et generat l.-i]llul .~:'.lln‘1"l|1-', per ungm
partem, idest per serpemcem, et ab alia |i|_-]|'i-§:1.f. idest ah
]Il"ITIIE.TII_‘: unus qll'l"l"“]“, .\'l'il.-'_" H"]'l?("]l.‘; ]I‘I[Hfl |‘Fll'1!i.‘;_ 2L
alter cecidit, idest homo serpens factus, infra, non tor-
quendo, ideo propter hoe, lucernas impias, idest m'l_lir:.\'
impios factos, idest fere, sub quibus, idest oculis, quilibet
mutabat musum, idest os, quin de ore hominis fiebat 08
fere, et de ore fere, sive serpentis, fiebat os hominis. M-
sun, idest aspectum.

e, qui evat rectus, id, idest wsum, traxit versus
tympora, idest fuit serpens homo factus, et de nimia ma-
teria que sibi supervenit, exierunt aures, quia serpens nou
habebat aures extra caput., De genis simplicibus id quod
non cucurrit, ipse id retinuit; de illo superfluo fecit na-

CAPITULUM VICESIMUMQUINTUM

4 Quel che giacea, innanzi el muso caccia,
E gl’orecchi ritira per la testa,

Come le corna face la lumaceia ()

« B la lingua, ch’ havea unita e presta
Prima a parlar, si fende, e la forchuta
Indietro si richiude, e’l fumo resta,

«» L'anima, ch'era fiera divenuta,
Suffolando fuggissi per la valle,

E I'altro dietr’allui parlando sputa.

1 Poscia 1i volse le novelle spalle,

E disse all'altro: Via, che Buoso corra,
Com’d fact’io, carpon, per questo calle.

s (osl ‘\'I:Tin la septima zavorra
Mutare e trasmutare: e qui mi seusi
La novitd, se fior la penna abhorra,

» Kt avegna che gl’ochi miei confusi
Fusser alquanto, e I’ animo smagato,
Non poter quei fugeirsi tanto ('h-iuﬁi,

# ('h'io non conoscessi ben Puecio Seiancato:
Et era sol quel che de’tre compagni,

Che venner prima, non era mutato:
I altr’ era quel che tu, Ghaville, piagni.

(') Lumacha,

sum- fatiei; ef labia ingrossavit, quantum conveniens fuit,
Ile qui iacebat. os antemietit, idest extendit (iste est homo
serpens factus), et aunres retrahit (quia homo habet aures
HAgHAS, serpens autem non) per caput, sicut facit COrnLA
limax (coclen, secundum Tullium); et lingua, scilicet ho-
minis, quam habebat prius unitam ef proviptam ad loguen-
dum, dividitur, et forenta in alio. idest liomine serpente,
recluditur, ef fuians yesial, idest desinit, ad denotandum
quod transformacio est completa.

Ad fuciliter considerandum istan transformacionem,
ymagineris quod omnia membra hominis fiant membra
serpentis, et e conversn: et duricies serpentis in pelle,
vonvertatur in molliciem pellis hominis, et o converso; et
color albus hominis convertatur in colorem nigrum ser-
pentis, et e converso; et pili hominis in ipso perdantur, et
nascantur in serpente, perdanturque in homine,

_.\uium. que fera devenerat. sibillando aufugit (quin si-
hillare est proprium serpentis) per vallem, et alius retro
cum, idest serpens homo factus spuit loquendo (quod
pertinet ad hominem, scilicet logui et sputare).

: Postea ad eum volyit novellas spatulas (quia recedit a
furto), et dixit ad alium, scilicet ad tertium, scilicet ad
Puccium Seianehatum: Ego volo quod Bosius currat, sicut

feci ego, carpando, idest carpendo (est proprium ferarum),

“ llle qui dacebat, os ante mictit,
Bt aures retraxit per caput,
Sieut facit cornua limag:
% Bt ingua, quam habebat prius unitam et promptam
Ad loquendum, dividitur, et Joreuta
In alio recluditur, et Jumus restad,
# Anima, que fera devenerat,
Sufflando aufugit per vallem,
Lt alter retro eum spuit logquendo,
a Postea ad ewm volvit novellas spatulas,
Bt dizit ad alium: Ego volo quod Bosius currat,
Sicut ego feci, carpando, per istum callem.
8.5ic vidi ego septimam zavorram
Mutari et transmutars et hic me excuset
Novitas, si in aliqua re lingua aborrat.
o Lt quamguam oculi mei confusi
. Fssent aliquantulum, et animus smagatus,
Non potuerunt tamen i Sugere tantum elaws,
» Quod non discernerem bene Puceium Seianchatum :
Bt erat ille qui solus de tribus sotiis,
i venerunt prius, non erat mutatus :
Alter erat ille quem tu, (laville, plangis.

per istum callem; idest volo quod fiat serpens, sicut €40
fui. Sic vidi ego septimam zavorram mutari et transmutari,
idest de serpente in hominem et de homine in serpentern.
Et hic me excuset novitas, si in alia re lingua aherryed,
idest variaf,

Zttroyra, proprie est avend maris cum parvis lapillis,
quam aliGuando naute ponunt in navibus, quando non sunt
onerate: et vocat istum locum zavorram, idest arenam,
quin serpentes, saltem in Libia, stant in arena. Exeusat se
auctor, sicut facit Valerius, Tulius, Celsus, Dicit quod feeit

icut Seeva, 81 non probe fecerat. o, idest penni, stilus.
Aborra, idest obetrat.

Et quamquam oceuli mei confusi essent aliquantulum, et
animus smagatus, idest timidus vel pavefactus, non potue-
runt tamen illi fugere clausi, quod non discernerem bene
Paccinm Scianchatum, elaudum seilicot. Bt erat ille, qui §o-
lus, de tribus sotiis, qui venerunt prius, non erat mutatus,
Alter erat ille, quem tu, Gaville, plangis; idest alter fuit
Guercius de Cavaleantibus, qui fuit interfectus & rusticis
unius ruris, sive ville, de comitatu Florentie, que villa
vocatur Gaville, Bt propter mortem istius Guercii multi
rustiei de illa villa Gaville fuerunt interfecti, et facti sunt
in illa villa multi planctus et luctus; ideo dicit textus:
Tu, Gaville, piange, idest ploras.

e e
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UNA CONSIDERAZIONE

SOPRA LE PRIME DUE TERZINE DI QUESTO CANTO

Quando, non molti anni fa, si compose in Firenze un Co-

mitata di egregi signori per avvisare i modi pii propri a far
ire la bestemmia, che eosi orrendamente domina in quella
d'Ttalin eon tanto vitupero della vantata nostra eivilta,

parte
amo (e

olirechi con offesa gravissima alla Religione che prof
il comitato ebbe a seiogliersi con la prima seduta pubblica, per
Bratali insulti e assalimenti della canaglia prezzolata di piazzal,
¢i sovvenne di questo ventesimogquinto canto dell"Inferno, dove
Dinte ritrasse tanto al vivo tutta Uenormita della hestemmia,
viferendo quella seagliata contro Dio dall'empio Vanni Fueei
di Pistoin, e la spaventevole punizione, di cui lo vide eolpito

nell'avvoltarglisi sull’istante al collo una serpe,

Come die

E un’ altr
Ribadendo gd sa sl dinanzi

Che non potea con esse dare un crollo!

Osservave gia abate Michele Colombo, essere impossibile
innaginare pin propria e terribile punizione, Né, per erila,
inngiamo noi, si saprebbe pit vivanente e propriamente
rappresentare la feroce rabhbia e I'odio di un dannato coniro
Din! La hestemmia in boeea a questo seiagurato ha un'espres-
sione talmente oscena e villana, che gli stessi diavoli ne sen-
{ono orrorve: ma la punizione vi corrisponde. Né aleuno miai
potrehbe ritrar meglio cotesto empio, di quello che fece egli di
s¢ medesimo, dicendo:

Io piovyi di Toscana,
oco tempo &, in questa gola fara:
inl mi piacque, e non nmMans,
Siccome a mul i fui; son Vanni Fuoei

Bestia, e Pistoia mi fo degna tana.

Tutto guesto per certi moderni comentutori; che pur mo-
stransi gelogissimi dell’onore del nome italiano, ¢ nulla! Ei

s'adombrano d’altro! ed hanno per gran valentia ferir la Chiesa!
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Ma diremn noi ch' essi compiano Ia benefien missione, a cul mird
col sup Poema 1'Alighieri, cioé di far rientrare nel sentimento
della loro vita, veramente civile e na, le italiche cittd, e
ricondurle a mostrarsi degne di sé stesse?

Invecs, quanta abbondanza ed efficacia di civili e nobili
ammaestramenti non si potrebbero trarre dallo studio e dalla
spiegazione del gran Poema a morale miglioramento del no-
stro paese, e o cessazione di certi brutti vizi, che ora, non
meno che a'tempi di Dante, e forse peggio, lo infestanos in
somma, ad acerescimento e perfezionamento della nos i
vilth, come i usd quando veniva cristiunanente commen-
tato al popole da’sacri pergami, e come, tra gli altri, fece anele
il nostro Serravalle nella sun cattedrale di Fermo! O erediamo
davvero che profitteri alla eata patria nostra il ridurlo ad nn
poema di setta, che miri soltanto a discreditare quanto da'no-
stri padri ei fu lasciato di pitt sacro e venerando, uno stru-
mento che rinfochi miserande passioni ed eeciti odii di morte?

E si noti che, spiegato da uomini probi e sapienti, i quali

io dellu fede, che dentro sé stessi non possono
wenti per gli
attraimenti dell'arte, ehie vi gplende tanto divinamente, & per

In vita stessa del Poetn. Misera condizione nostea, di spesso

BeI
Noi parliamo. s

che cosa @ colesta civilld, se non si appalesi in un continuo
progredimento cosi dell'individno, come delle nazioni, in ren-
derei interiormente perfetti corrispondentemente al sereno lume
della ragione, e della fede che vi mette compimento, e tale
perfezione non si esivinzechi @ din i suoi fratti neghi atti toti
della vita privata e pubblica, onde consiste 1'essere delle na-
zioni? Noi non erederemo mai che in sole vaghe idealita, alle
quali non corrispondano 1 futti, possa consistere 1'opera del-

I incivilimento, a coi Dio destind 1'uvomo su quests terra.

CAPITULI VICESIMIS

In vicesimosexto capitulo, quod incipit: Gaude
Florentia, ex quo es {am magna, ete,, auctor tra-
ctat de octava Malibolgia, in qua punitur una spe-
cies fraudis, que dicitur malitia, alio nomine astutia
naturalis, nsitata in malum proximorum. Nam
aliqui sunt valde astuti, ymo astutissimi, idest sub-
tiles in ingenio ad faciendum agibilia, et utuntur
tali. subtilitate incenii ad malom aliorum et in
dampnum proximorum. Avistotiles vero, in septimo
Ethicornm, voeat istam subfilitatem ingenii, ma-
litiam: laudat autem Avistotiles astntiam, guam
dicit esse subtilitatem ingenii, nsitatam in bonum
malitiam avtem vituperat, asserens illamn talem
esse subtilitatem ingenii, nsitatam in malum et in
dampnum aliorum. Ef ideo dieit hie auctor, quod
ipse vult refrenare ingenium suum, esto quod sit
subtile, ne quovis modo utatur ipso ad malum. Hie
ergo, in hoe capitulo, ponitur pena talium malitio-
sorum, que talis est. In ista valle sunt multe flamme
ef quasi infinite, ac si in innumerabilibus locis ibi
esset magnus ignis, qui faceret flammam in altum
ascendentem, Erant ibi quasi infiniti ignes, et in
(quolibet istorum ignium, sive in (ualibet istarnm
flammarum, punitur aliquis malitiosus: et fales
malitiosi stanf absconsi in isfis flammis igneis. Et
merito hoe fingit aunetor, quod ille flamme vadunt
vagando per istam octavam vallem; que flamme
celant et abseondunt malitiosos in semetipsis, mul-
tis rationibus, Prima est, quia tale subtile 1nge-
ninm procedit a caliditate: dicit enim Aristotiles.

EXTI SUMMARIUM

quod qui sunf frigide complexionis, sunt bene me-
morosi; qui autem ecalide, sunt ingeniosi: aliqui
tamen habent utrumque. Secunda rafio est, quia
ignis semper tendit in altum: sic malitiosi semper
tendunt ad alta et ad superbiam. Tertia ratio est,
quia ignis omnia consumit et nihil resistit igni,
quia est elementum valde activam: ifa nihil re-
sistit talibus ingeniis ef malitiis et astutie talinm
ingeniosorum. Nam, non potentia Hectoris, non
sapientia et opes Priami, regis Troye, non auxilia
omnium, qui venerunt in adiutorinm Troyanorum,
potuerunt resistere astutie Ulixis. Et ideo in una
flamma, que erat hic, que ascendens in altum,
habebat dno cornua, sicut erant doo malifiosi in
ea, scilicet Ulixes ef Diomedes, apparuit auctori
Ulixes; de qua flamma cum Virgilio loquutns est
ipse Ulixes, asserens se ivisse vagando per mare
de oriente ad oceidentem; et tandem tantom ivig
inter oceidentem ef aquilonem, quod ipse vidit ali-
jquid de terra alterius emispirii, seilicet poli an-
tharticis et tune suffucatus fuit cum omnibus suis
sotiis, qui erant secum in galea sua. Ef nota quod
quis potest uti malitia tali, vel ingenio, vel quan-
fum ad facta propria et ea que ad se pertinent,
et de tali subtilitate ingenii loguitur eapitulum
presens vicesimumsextum; aliquando potest quis
uti tali ingenio in alienis factis, et de ista secunda
specie tractabitur in capifulo sequenti, scilicet in

vicesimoseptimo.
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CAPITULUM VICESIMUMSEXTUM

1 Ghode, Firenze, poi che se’si grande,
Che per mar e per terra bacti 1'hali,
E per I'lnferno’l tuo nome si spande.

2 T'ra li ladron trovai cinque cotali
Tuoi cittadini, onde mi vien vergogna,
E tu in grande honranza non ne sali.

s Ma se press'al mattin del ver si sogna,
Tu sentirai, di qua da picciol tempo,
Di quel che Prato, non ch’altri, t'agogna.

Grale Floventia, ex quo es tam grandis. Gode, Fio-
rensa mic, poiche si grande: istud est vicesimumsextum
capitulum, in quo auctor tractat de octava specie frandis.
que est malitia, sive mala astutia, qua quis utitur contra
proximum, Dividitur autem capitulum istud in gquatwor
partes. In quarum prima tractat, in generali, penam ta-
linm malitiosorum, sive male astutorum.

In secunda, que incipit ibi:
Io stava sott'nl ponte;

Ezo stabam prope pontem,

fueit mentionem de duobus famosis spiritibus, scilicet Ulixe
et Diomede.
In tertia, que incipit ibi:

O voi, che sete;

0 vos, qui eslis,

iste spiritus astutissimus narrat suam peregrinationem,
In quarta, que incipit ibi:

0 Fratri, dissi;

0 Fratres, dixi,

indicat suam mortem et locum mortis sue et sotiornm
suorum,

Primo, igitur, auctor, continuando dicta dicendis, (uia
dixit de quinque furibus, sive latronibus, qui fuerunt cives

1 (raude, Floventia, ex quo es tam grandis,

f’.réaarm’ per mare et per terram Iu.f’r'r-rr.f.f.r; alas,
Bt per Infernum twum nomen expanditur.

2 Inter latrones reperi quinque tales

Twos eives, unde venit michi verecundia,
Bt tw in grandem honorabilitiutem non ascendis.

s Sed st prope matutinuwm verwm sompniatur,

T senties, usque ad pavcum tempis,
Ea que nedum Pratum, sed alii tibi agognant.

Florentini, ideo, quasi exclamando, dicit: Gaude, Florentia,
(ue producis tales cives et filios. Ef loquitur ironiee, quasi
dicat: Nou potes gaudere, nee letari; sed bene tristari ef
verecundari, scilicet de magnitudine vitiornm et numern
gentium malarum; ex quo es tam grandis, quod per mare
et per terram, idest per mundum totum. percutis alas, et
per Infernum, scilicet morale, idest per vitia, scelera et
peecata, tunm nomen expanditur.

Inter latrones reperi quingue tales tuos cives, unde michi
venit verecundia, idest ex qua verecundor; et tu in gran-
dem honorabilitatem non ascendis, idest non honoraris.
Dicit, verecundor, quia Dantes est de Florventia: idest ve-
recundatur, quod sui cives sint fam mali; verecundatur
etiam, quia isti erant milites et nobiles, et Dantes erat
nnhilis. 2

Auctor adhue yult ostendere, quod post culpam sequitur
pena, ex pronosticacione, dicens: Sed si prope matutinnm
verum sompniatnr, tu senties usque ad pancum tempus
ea, que nedum Pratum, sed alii tibi agognant, idest desi-
derant, vel imprecantur.

Auctor reflectit se super visione sua generali, in quo
previdit quidquid seripsit in toto isto libro, quasi dicens:
S8i mea visio non est ex toto vana, quia non venit ex cra-

CAPITULUM VICESIMUMSEXTUM

+ E se gid fosse, non saria per tempo:
Cosi fuss’el, da che pur esser dee;
Cheé piti mi gravera, co’ () pitt m’ﬂrtvmpn.
s Noi ci partimmo, e su per le scalee,
Che’l buior n’havea facti scender pria,
Rimontd 'l mio maestro, e trasse mee,
» i proseguendo la solingha via
Tralle scheggie e tra'rochi dello scoglo,
Lo pi¢ senza la man non si spedia.
Allor mi dolsi, et hora mi ridoglo,
Quando drizzo la mente a cid e¢h'io vidi;
I pitt bo 'ngegno atren[o] ¢h’io non soglo,

2Oe.

pula, quia fuit in mane, hora matutina; sed provenit ex
profunda speeulatione; michi videtur quod statim habebis
de hiis, que tibi displicebunt, infra breve tempus, et que
nedum illi qui sunt tibi vicini et tibi subiecti. qui te mo-
dicum diligunt et multum odiunt, subaundi, naturaliter,
sed etinm illn, que longinqui tibi augurantur, sieut sunt
Pisani, Senenses, Arvetini.

Bt si ium esset, non esset tempestivum: utinam nune
esset, ex quo infallanter esse debet; quia plus, idest in
tanto, me gravabit, in quanto !'I|IJ-= senesco, Hie dieunt
aliqui, quod anctor neseivit hie, inisto puncto, quid diceret,
quin, dintim of omni die videmus Floventinm melins valere.
Sed respondeo et (dico. quod si quis vult bene advertere,
videbit, Danten recte previdisse, Hee seripsit auctor anno
Domini millesimo tercentesimo: et in anno millesimo fer-
cenfesimo quinto fuit unus ignis in civitate Floventie, of
tum snceensus, quod ultra trin milin demornm eombusta
suttd, eum perditione magnarom mereantiarum, et eum
perditione magni evis; et in millesimo tercentesimo octavo
fuit unum diluviam aqnenm, quod omnes pontes Florentie,
qui sunt de petra, cociderunt, of perierunt in agua bene
septingente persone: demum in eodem anno Castrutius de
Lucea et com Lucimhorgo fueit infinita dampna in terri-
torio Florentino,

Notandum est hie, quod aligni exponunt, dicentes, quod
inctor imprecatur malum eivitati sue; sed non hene di-
cunt: nam non imprecafur, sed predieit, ut timeant Deum
et caveant a |'n'l'1":|ii~‘~. timens iram Dei ne R]I]}e-l_‘\'!'ll‘::ﬂ in
civitatem suam, Preterea, auctor seiehat quod quanto vin-
dicta Dei plus differtur, tanto acrius punit, juxta illud
Valerii Maximi, De negleeta religione: Lento enim gradn
ira, sive institia, ad sui vindictam procedit, tarditatemgue
pene gravitate compensans, Non logquitur hic auetor cum
appetitu mali eivitatis Florentie, sed dubitat ne Deuns magis
turbetur, dum plus tardat: nam impunitas est radix ire
Dei, fque postea venit acerbior:; nam Boetius bene in‘uh;ii,
quod infelicior est impunitus, quam punitus.

Nos inde discessimus, et super sealas, idest gradus, per
quas fecerant nos borni, idest iniqui, scilicet demones,

+ Bt 51 iam esset, non esset tempestivum :

Utinam nune esset, ex: quo infallanter esse debet;

Quia plus gravat me, in quanto plus senesco.
3 Nos inde discessimus, et super scalas,

Per quas fecerant nos borni ascendere prius,

Reascendit duz meus, et traxit me.
s Bt persequendo solitariam viam

Inter rupturas et runcos scopuli,
It pes sine manw non se expedicbat.

v Tune dolue, et adhue doleo iterum,
Quando dirigo mentem ad id quod vidi ;
Bt plus ingenium refreno quam soleam,

ascendeve prius, vel illi spiritus, reascendit dux mens et
traxit me. Vult dicere, quod Virgilius redivit per illam
viam ad pontem, per quam descendit. et ascendit pontem
octave bolgie; et prosequendo solitariam viam, Per quam
HUnquaN quis venit, idest quia nemo ungquam hane mate-
riam poetice desceripsit, inter rupturas et runcos seopuli,
ad denotundnm difficultatem itineris, pes sine manu non se
expedichat; quia, quando homo ascendit locum valde altum
et valde clivum, oportet ruod se invet cum manibus. Vult
dicere, quod ad faciendum hane fictionem et deseriptionem,
oportuit ipsum operari cum manu, pedibus, cum ealamo,
cim tota intentione, toto corde, tota anima, tota fantasia.

Tune dolui, et adhue dolea iternm, seilicet quando ve-
eordor eornm e vidi, .Jrl:inni-n l|i|'i;:n mentem ad id llll{\ll
vidi et plus ingenium refreno quam soleam, seilieot in iu-
ventute, ut non enrrat, seilicet ingeninm meun, nisi virtns
ipsum dueat; ita quod si stella bona, idest constellatio
bona, vel melior res, idest gratia divina, que est illa que
dat stelle quidquid boni habet influxionis, michi dedit
bonum, quod ego michi ipsi de illo non invideam, scilicet
tollenlo michi ipsi illud bomum,

Nota quod auctor noscebat illud ingeninm subtile ad
omnia, et quomodo habebat subfilitatern ad Dbonum et
malum; ideo nolebat illo suo tam nobili ingenio uti wd
malum, sicut, forte, aliquando fecerat in inventute, Bt licet
ego seirem ef possem ex subtilitate mei ingenii, tamen
volo abstinere,

Nota quod hie fit mentio de subtilifate ingenii, Nullum
dubinm est, quod a natura aliqui homines sunt subtiliores
ingenii, aptiores, quam alii, ad seientiam capessendam, et
habent a natura meliorem sensum naturalem. A ventre
etenim matris habent hoe. Unde antem hoe proveniat, cum
omnes humane anime sint eiusdem speciei et nafure, du-
rum est bene declarare.

Aligui dicunt, quod, licet omnes anime humane sint
eiusdem speciei et nature, tamen una est perfectior alia
essentialiter: tamen ille excessus non variaf speciem, et
sic isti habent dicere, quod substantia susecipit magis et
minus, Bt forte quod hane opinionem habuit Magister
loannes de Marchia de Ripis; nee, forte, Dulmenthon hoe
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320 INFERNI

¢ Perché non corra, che virtt nol guidi;
Si che se stella buona, o miglior cosa,
M'ha dato’l ben, ¢h'i’ (*) stesso non 'invidi.
o Come 'l villan, ch’al poggio si riposa,
che’l mondo schiara,

Nel tempo che colui(?)
La faccia sua a noi tien men ascosa (%),

(%) ch’io, — (%) ¢l sole. — (%)

negaret, Aliqui dicerent, quod una anima humana non ex-
cedit aliam in essentialibus, nec essentialiter; sed bene in
naturalibus: et tunc isti habent ponere differentiam inter
essentialin et naturalia; et bene potest hoe teneri i

disputationis, et esset levins de hane opinionem

quam primam. Nec videtur inconveniens dicere et ponere,

guod una humana anima habeat meliora naturalia quam

alia. Et forte hoc non repugnaret dictis Aristotilis in libro
Predieamentorum, ubi ponit de naturali potentia, vel im-

potentia. Et sic iste due opiniones haberent dicere, guod

maior subtilitas ingenii unius anime, quam alterius, pro-
venit a melioribus essentialibus, vel naturalibus. De acei-
dentalibus, quod una anima est perfectior alia, hoe nemo
negaret. Aliqui dicerent aliter, scilicet quod maior subti-
litas ingenii provenit 4 constellutione, sub qua izte, vel ille,
generatur, vel naseitur; et forte quod hane opinionem te-
nerent aliqui astrologi. Alii dicerent, quod hoe provenit o

molliori earne, vel duriori, gicut videtur velle innuere Ari-
stotiles in secundo De anima, ubi dicit, molles carne, hene
aptos; fortes autem carne, ineptos, supple, dicimus. Quia
ista materiy est subtilis et philosophica, bona est; sed non
sit modo presentis speculationis, sive ab anima hoe pro-
cedat, sive a corpore, cui eoninngitur; quin sic est, quin
per experientiam videmus, guod unus homo est subtilioris
ingenii quam alter.

Modo ista subtilitate ingenii potest homo uti in bonum
et in malum, quia illa subtilitas se extendit ad notitiam
vitiorum sicut ef virtutom. 1, qui atuntur tali sua subti-
litatein virtuose agendo, sunt merito dicendi sapientes, et
in talibug hominibus talis subtilitas merito nominatur
astutia: in illis autem hominibus, qui utuntur tali sabti-
litate in malum ef in dampnum proximorum et aliorum,
potest et debet vocari malitia, idest subtilitas ingenii, usi-
tata in dampnum proximorum et aliornm. Et tali modo
procedit anctor in hoe capituloe, seilicet pro malitia; et in
hoe vitio |mnir :|1']1luu_~: valde magnos peccatores, sient fue-
runt Ulixes, Diomedes, de quibus narrat in hoe capitulo,
et eomes Guido, comes Urbini, sive Montisferetri, de quo
tractabit in sequenti capitulo.

Et quiz auetor senticbat se habere falem subtilifatem
ingenii excellentis, quam contitetur se habere a bona
stella, idest constellatione, quia sub Gemini natus est, ut
patebit in Paradiso, vel a meliori re, quam sit stella, sei-
licet a gratia divina; ideo diecit in textu, quod vult taliter
ufi ea, quod sibi ipsi non invideat: quia si ad malum ute-
retur ea, cum ipsa sit optima, ef male utendo proveniret
sibi ad malum, apparet quod ipsemet sibimef invideret.
(Jua subtilitate, forte in iuventute, idest ante tricesimum

g f_’lmrmfr_.r.w rustieus, g in ‘.rmrr'fu qrescit,

s [Tt non currat, nist virtus tpsum ducat;

Tta quod si stella bona, vel melior res,

Michi dedit bonum, quod eqo michi ipse de illo
fnon invideam.
In tempore quo ille, qui mundum clarificat,
Faciem suam a nobis tenel minus absconsam,

od gquando va pit alto la state.

guinfum annum, non fuit nsus usquequaque bene, ideo
dieit, quod plus ingenium refreno quam soleam; quia ipse
videbat Ulixem et Diomedem, gui fuerunt ita subtiles in
ingenio et usi fuerunt in malo tali subtilitate, in tot et
tantis penis, cogitavit et voluit se abstinere ab usu talis
subtilitatis,

Modo vult aunctor describere penam, quam habent lii
qui abusi sunt tali subtilitate ingenii, que talis est. In ista
octava Malibolgia, sive valle, sunt guasi infiniti ignes, idest
flamme, quasi volantes per eamdem vallem; et in qualibet
Hlamma est unus peccator. In aliqua tamen sunt duo spi-
ritus, et forte in aliqua sunt pluves, sicut in isto mundo
fuerunt forsan duo sotii ad peccandum simul cirea idem
peceatum, et sicut apparebit.

Cito Virgilius fuit loquutus uni flamme, in qua erant
duo spiritus antiqui, scilicet Diomedis et Ulixis, qui fue-
runt subtilissimi ingenii, et usi sunt tali subtilitate in
malum proximorum et multorum aliornm,

Et volendo aunctor dicere de quantitate et qualitate et
numero istorum igninm, per quamndam comparationem di-
cit, quod rusticus de sero, de mense iunii, in quo sol stat
plus super ferram quam in aliquo mense anni (in quo dies
sunt longiores quam in toto anno, quia tune sol est in Canero
et est signum altissimum, quia in solstitio estivali), stans
apodiatus uni colli, videns et respiciens per vallem, in gua
forte arat campos et colit vineam (quia ibi habet vineam,
desqua vindemiat tempore vindemiarnm), et videt quasi
innumeras noctilueas (noctiluce sunt quidam vermes, parvi
veluti musee, sunt tamen subtiliores et longiores, et non
volant nisi de nocte, saltem de sero, usque ad medium
noctis, et volantes aliquando apparent quasi candele parve
aceense ) aliquando, non videntur ef sic sepe aperiendo alas
suits parvas, apparent lumina; claudentes alas, nihil vi-
detur de lumine); sic apparebat auctori videre in illa
octava valle tot ignes volantes hae, illac.

Sicut rusticus videt, quando musca cedit zenzalis, idest
siniphibus: et hoe est de sero. Pro quo notandum est quod
tempore estivo musce de die volant et molestant animalia
¢t homines; de sero, veniente nocte obseura, musee vadunt
ad quietem, et tune zenzale, idest giniphes (species mu-

garnm sunt), volant et molestant homines et animalia per
totam noctem, de die autem non; ita de sero musca cedit
zenzale, idest siniphi, quis musea de die volavit, et siniphes
non. De istis zenzalis loquitur liber Exodi, quod venerant
smiphes, [et] in tali signo defecerunt Magi Pharaonis.
Nunec ad textum.

Quantas rusticus, qui in podio, idest eolle, quiescit, in

CAPITULUM VICESIMUMSEXTUM

v Quando (*) la mosca cede (%) alla zanzara(*), v Sicut musca cedit stniphibus, et

Lucciole vede gia per la vallea (),

Forse cola dove vendemmia (°) o ara (%);
uDi tante fiamme tutta risplendea

['octava bolgia, si com'io m’accorsi,

Tosto ¢h’io fui dove 'l fondo apparea.

Viidet noctilucas infra per valles,
Forte ibi ubi vindemiat et arat;

. De tantis flammis tota resplendebat

Octava bolgia, prout ego perpendi,
Statim quod ego fui ubt fundus apparebat,

= 1B qual colui (%) che si vengid () cogl'orsi, w Bt quemadmodum ille que se vindicavit cum ursis,

Vidde 'l carro d'Elya(°) al suo partire,
Quand’e cavalli al ciel erti levorsi;
w Che nol potea si cogl’ochi seguire,
Che vedess'altro che la iamma sola,
Si come nuvoletta, in su salire (1%);
1 Tal si movea ciascuna (") per la gola
Del fosso, che nessuna mostra’l furto,
Et ogni fiamma un peccator invola.,
15 lo stava sovra 'l ponte a veder surto,
Siche 8'io non havessi un rochion () preso,

Caduto sarei git senz’ esser urto (*%)

A lnogo. — (*

a0 maestro. — (") al. venire. — () fiamma, — (!

tempore, quo ille, idest sol, yui wundumn clarificat, idest il-
Inminaf, faciem suam a nobis tenet minus absconsam (sol
stat nobis minus absconsus de mense funii, g noctes
sunt breviores): sicut musca cedit siniphibus, vel ciniei,
videt noetilucas (idest ciandulas, secundnm Plininm De nia-
turalibus) vel luculas, infen per valles, forte ibi ubi vin-
demiat et arat; de tontis Hummis, idest tot. tota resplen-
debat octava b prout ego []l'l']k‘lll“,.‘:tillim Illllnl ego
fut ibi, uli fundus apparebat. idest unde fundus videbatur,

Fingit hie auctor, quod isti, qui habent tam alta ingenia,
ad malum eis utentes, sunt, in Inferno, inveluti in flimmis
igneis, ita quod velati sunt eivewmeiven, et nihil apparvet
de eis. Bt ille flamme vadunt vagando, guia ingeninm pro-
cedit a caliditate: nam qui sunt frigide complexionis, sunt
memorosi: qui vero sunt calide complexionis, sunt inge-
ningi: aliqui qui habent ntrmmqgue: ergo, isti bene stant in
igne. Preterea ignis semper tewldit in altum: ita st astuti
Semper tendunt ad alta, Ignis etinm consumit ¢t devorat
quidguid invenit combustibile; ita vix aliquid potest resi-
stere tali astutie, sive malitie, istis talibus. Non pofentia
Heetoris, non .-:t||i1-||-":1 Priami, s Troye, non tota Trova
e aliorum, gui erant in adintorio Troyanorum, potuerunt
resistere astutie et malitie Ulixis.

Adhue anetor, volens bene deseribere dispositionem istius
vallis, tangit unam hystoriim Sacre Seripture, que ponitur
- guarto libro Hegum: ubi habetur, yuod, volens Deus
transferre Elyam propletam in celnm, vocavit eum ulira
lordanem fluvinm eum Hlyseo discipulo Elye, et subito vi-
sus est unus eurrus ignens, quem trahebant equi in ce-
lum, super quem currumn ascendit Elyas, et sic translatus
st in celum, vidente Elyseo et clamante: Currus Israel et
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Vidit eurrum BElye in discessu,
Quando equi ad celum alti se levaverunt;

1 Quia illum non poterat ita cum oculis sequi,

Quin aliud videret quam flammam solam,
4 :
- Steut unam nubeculam, sursum ascendere ;

w Taliter se movebat quelibet per gulam

= 5 .
Fossati, ita quod nulla monstrat furtum,

T * v
It omnis flamma wem peccatorem furatur.

w fogo stabam supra pontem ad videndum surtus,

Lia quod st non apprehendissem wnum runcum,
Cecidissem infra sine alio urtus,

o vola di noete. — (*) valle, — ") hia vigne o campi, — * al. et arn. — 7)) Helyseo —

. — (") urtato e spincto.

auriga eius. Bt sic stante Elyseo, currus adeo fuit elevatus,
(quod Elyseus non vidif enm amplius, ita quod oculi Elysei
non potuerunt ampliug videre eurrum igneum, ex quo furt
tantum elevatus. Tune recedens Elyseus a fluvio Iordanis,
et rediens ad eivitatem, aliqui iuvenculi obviaverunt sibi, et
illudebant eidem, dicentes: Ascende, calve; ase mde, calve.
Ef tune Elyseus invocavit Deum et eoninravit silvam, de
i subito exierunt ursi et interfecerunt illos iuvenculos,
ot sie cum ursis vindicayit se Elyseus. Sic per falem mo-
dum videbat Dantes ignes per vallem istam, sicut Elyseus
vidit ewrrum Elye in celum ascendentis. Credunt aligui
quod Elyas tone fuit translatus in Pavadisum terrestrem,
ubi cum Enoch expectabit Christum ad inditium venturum.
Nune ad textum,

it quemandmodum ille, qui se vindicabat eum ursis, vidit
carrum Elye in diseessu, quando equi ad celum alti se
levaverunt; qui illum non peterat ita eum oculis sequi,
quod alind videret quam tlammam solam, sieat unam no-
heeulam, sursum ascemdere; taliter movebat se |Iui_'1[ht:l'
per gulam fossali; quelibet, scilicet, Hammarum illayumn
per coneavitatem fossati; ita quod nulla monstrat furtum,
idest peceatorem, quem tenet oceultum quasi furtum; guia
fur tenet furtwn, idest rem quuam furatus est, ocenltam;
¢t omnis flamma unum peceatorem furatur.

Ego stalioim supra pondene: ista est secunda pars huius
capituli, in qua fit mentio de duobus spiritibus, scilicet de
Ulixe et Diomede, Bt vult dicere auctor, quod ipse stabat
valde attentus ad describendum conditionem istorum vul-
pium, idest malitiosorum, sive ingeniosorum. Dicit Oyi-
dins: Ora uniuscuiusque te fallunt, cum perspicis aliquos

sub vulpe latentes. i
4




INFERNI

s B 'l duca, che mi vide tanto atteso,
Disse: Dentro dal fucco(*) stan li spirti:
Ciascun si faseia di quel(®) ch'é inceso.

1 Maestro mio (%), rispos’io, per udirti
Son io pitt certo; ma gid m’er’avviso
Che cosi fosse, e gid volea dirfi:

s Chi & in quel fuoco, che par si diviso
Di sopra (*), che par surger della pyra,
Ove Etyocle col fratel (°) fu miso?

1w Bt elli a me: L dentro si martira
Ulixe e Dyomede, ¢ cosi inseme (%)
Alla vendetta vanno com'all'ira:

w 1 dentro dalla lor fimmma si geme (7)
L’agguato del caval, che fe'la porta (%)
Ond’'usei de Roman il gentil seme.

() al. da’fuochi et melins, — *) fuoco. — (*) o Virgilio, -

da loro. — (%) I'apertura.

Eeo stabam supra pontem ad videndum surfo, idest
ergctus: idest adherebam cum pectore lateri pontis, et infra
respicieham, ita quod, si non me appodinssem, idest si
non apprehendissem unum runcum, idest scopulum, ceci-
dissem infra sine alio wfo, idest impulsu; idest cecidissem,
etiam & nullus me impullisset. 7o, give urfare, proprie
equornm, quando eurrunt unus versus alinm, et percutiunt
se invicem. ldem est de navibus, quando vadunt per aguam
currentes, et una obviat alteri, et perentinnt se invicem,

Et dux meus. qui me vidit tantum atfenfiun, seilicet ad
respiciendum illue, dixit: Intra ignes sunt spiritus: qui-
libet fasciatur eo, seilicet igne, quo incenditur: idest qui-
libet incenditur magis et minus, secundum eius demerita
et qualitatem peceati.

Magister mi, respondi ego, te audiendo, idest ex hiis,
que a te andio, sum ego certior; sed iam michi apparebat
quod sic esset, idest prout michi dicis, et iam volebam
tibi dicere, idest interrogare: Quis est in illo igne, qui
venit sie divisus desuper, qui videtur surgere de pira, ubi
Etheocles cum fratre, scilicet Pollinice, fuit missus?

Nota quod pira est strues, sive congeries, lignornm, in
ua corpora mortuorum eum armis et ornamentis nobi-
lium comburebantur antiguitus: in consimili pira fuerunt
combusta corpora duorum germanorum in Thebarum ei-
vitate, scilicet Etheoclis et Pollinicis, filiorum Edipi et
Tocaste. Sic erat mos antiquornm seppellire corpora, sal-
tem mobilium. Primo comburebantur in pira, et postea
cinis reponebatur in sepulehro, vel in cassa. Postquam
Edipus habuit notitiam, quomedo erat filins uxoris sue,
scilicet Tocaste
ter tamen, scilicet Etheoclem et Pollinicem, et duas filias,
scilicet Antigonem ef Isiphilem, ernit sibi oculos et la-
tuit sub terra, conducente enm filia sua Anfigone, ut
dicit Statius; et de hoe est tota quarta Tragedia Senece.
Isti duo filii Tocaste et Edipi, remansernnt ad guberna-

silicet de qua genuerat duos filios, inscien-

w Bt dua meus, qui me vidit attentum,

Dizit: Infra ignes sunt spiritus:

Quilibet fasciatur eo quo incenditur.

» Magister mi, vespondi ego, te audiendo

Sum 10 certior : sed icam michi r:z;‘,r).-u'ﬁfm.f

Quod sic esset, el e volebam tibi dicere:

Quis est in illo wgne, qui venit sie divisus

De supra, qui videtur surgere de pira,
Ubi Theocles cum fratre fuit nissus?

o Respondit michi: 1bi eruciantur

Ulizes et Diomedes, et sic simul
Ad vindictam currunt sicut ad tram:

Et intra eorwm flamma gemitur

Latibulum equi, qui fectt portam
Unde exivit Romanorum gentile semen.

) ne la eima. — (%} san Polinice. (%) sieme. — (7) si plagne

tionem civitatis Thebarum; et quia rvegimen mnon capit
duos, non possunt esse duo reges simul, sic fuit delibera-
tum, quod unus eorum esset rex uno anno, et alter altero.
Quo definito, sors primo cecidit super Etheoclem, qui re-
gnavit primo, germano suo Pollinice eunte rando per
regionem; (quia complefo anno, volebat redire ad Thebas
pro rege in suo anno. Interdum ipse Pollinices aceepit in
uxorem filiam regis Adrasti, et factus est socer Pollinicis
rex Adrastus, et Pollinices suus gener. Completo anno,
nequaquam Etheocles voluit cedere suo germano, nee vo-
luit dare sibi regimen, sicut convenerant primo: propter
quam causam Pollinices eum suo socero, rege Adrasto, et
cum aliis sex regibus, inter quos erat Amphyraus, venit ad
obsidendum Thebas, et facta sunt multa bella. Tandem
omnes reges, qui venerunt contra Thebas, mortui sunt in
campo, preter Adrastum et Pollinicem. Cotidie, cotidie Pol-
linices invitabat germanum suum ad duellum: tandem
Etheocles aceeptavit duellum. Licet mater locasta prohi-
beret duellum, nihilominus commissum est, in tantum guod
ambo germani, certantes et bellantes, invieem se interfice-
rent. Quibus mortuis, mater eorum fecit fiert piram unam
et ambos filios, sive ambo corpora filiornm, fecit poni in
ung pira; et sicut divisi erant, propter odium, vivi et in
vita, ita mortui fecerunt flammam divisam, ita quod Hamma,
que surgebat de pira illa, erat divisa in duo cornua. Ifa
modo erat hic. In ista flamma, in qua erant Ulixes et Dio-
medes, sient erant sotii uniti ad male faciendum, sic hic
sunt simul in hae flamma coniuncti ad penam. Respondit
michi: Ihidem cruciantur, seilicet, in flamma, quam vides,
Ulixes et Diomedes, et sic simul ad vindictam currunt,
sicut ad iram, scilicet (uam habuerunt contra Trr):.':L!n_

Modo tangit auctor aliqua mala, que isti fecerunt, pro-
pter astutiam Ulixis, dicens: Et infer eorum fammam
gemitur, idest deploratur, latibulum equi, quod fecit por-
tam, unde exivit Romanorum gentile semen, idest nobile.

CAPITULUM VICESIMUMSEXTUM

s Plangevis'entro 1'arte, perch'e morta
[ Deidamya ancor si duol d’Achille,
E del Palladio pena vi si porta.

u Plangitur ibidem ars, ex qud mortuc

Diademia adhue dolet de Achille,

It Palladio ibi pena portatur.
22 ST possunt intra tllas favillas

Logui, dizi eqo, magister, satis te precor,

Bt iterum rogo quod unum e'r{r,frr;).*.e}e valeat mille,
@ (QQuod non faeias michi a’z';;u?w-fm.uf:.' neqationem,

= 8e posson dentro da quelle faville
Parlar, diss"io (*), maestro, assai ten ]:rib;{il.
E riprego che 'l prego vagla mille,

» Che non mi faci dell’attender (%) niego (*),

Fincheé Ia fiamma cornuta qua vegna:
Vedi che per desio ver lei mi piego.
# 1%t elli a me: La tua preghiera & degna
Di molta loda, et io perd [':l(:{-c]}tu_;
Ma fa’che la tua lingua si sostegna (¥),
# Lascia pur dir a me, ch'i’ho concepto
Cid che tu vuoi: ch’e sarebbeno schivi(®),
Pereh’ e fur Greei, forse del tuo deeto.

Nota quod tempore Ilii, quinti regis Troye, ceeidit de
celo una ymago super arcem Palladis; qua reperta, Tro-
vani voluerunt seire quid hee ymago significaret; et con-
sulto .\;u-]ii]ll- in suo 11-|ufn|u, 'l”'”l est in Gretia, habue-
runt responsum, quod donee idolum duraret et esset in
Troya, nunquam Troya posset perire, Et ideo semper
stabant dncenti homines armati ad custodiendum istud
idolum, quod voeabatur Palladinm. Ulixes vero bene scie-
hat tale responsum Apollinis; qui seivit taliter facere, quod
ipse furatus it istud Palladinm: aliqui dicunt, quod eum
pecuniis corrupit eustodes, et sic habuit Palladium. Quo
habite, ipse Ulixes fecit fit puum Troyanum, de quo
loquitur Virgilius in secundo  Eneydos, quem finxit fieri
tecisse pro vestauratione ablationis Palladii, i domina
Pallas non permictebat Grocos recedere do partibus Troye.
nee redive ad Gretiam. Feeit ergo astutia sua fierd Ulixes
unum equum ligneum, in enius alvo, sive ventre, stabant
(uingenti viri armati; et qunia foit tam magnus, non po-
terat intrare per portas muovornm Troye: sed oportuit
(uod murns rumperetur per wagnum spatinm, et sic de-
strueta fuit Troya. Modo iste equus fuit fabricatus propter
astutiam Ulixis, qui hie ita punitur.

Notandum est etiam, quod hie deplorat Ulixes inven-
tiomem Achillis; (quoniam, ut tactuwm est l':lp[”ltli decimose-
cundo, quando Thetis, mater Achillis, misit ipsum indutum
ad modum uniug puelle, et sieut puelln nutritus per Chiron-
tem, et cum filinbus Chirontis commorabatnr die noctugue,
postquam ipse devenit ad tempus adultionis, et idem acei-
tlebat Diademie, filie Chirontis, ipsi duo commisenerunt se
invicem carnaliter: nee poterat reperiri Achilles, quia nemo
noscebat eum, cum esset indotus vestibus muliebribus.
Tamen Ulixes seivit sic explorare ab ovaculo Dei Apollinis,
quod habuit tale responsum: seilicet ubi reperiretur una
mulier, que deleetaretur in armis, ut in ense, gladio, in pu-
gionibus, et galea, et hiis e spectant ad viram, ille esset
Achillis, Tune Ulixes finxit se mercatorem et portabat
mercantias ad yendendum; et portabat iocalia pertinentin

Usquequo flamma cornuta hue veniat:

Videas quod ex desiderio iam ad eam me plico.

u Lt ipse ad me: Tue preces sunt digne

Multe laude, et ideo illas aeeeplo;
Sed fac quod tua lingua se abstineat.

» Permictas me loqui, quia eqo concepi

Id quod tu vis: quia ipsi essent schivi,
Quonwam fuerunt Greci, forte de tuo dictu.

*) schifi.

ad viros, et ad mulieres etiam. Sic pro mulieribus bran-
sins, serta aliqua, instrumenta ad filandum, ete.: enses.
laneeus, et huinsmodi, pro viris, Kt perveniens ad Asehirnm,
abitationem Chirontis, subito fama fuit, quod quidam ve-
nerat, qui portavecat plura venalis. Subito filie Chirontis
regis ef domini Aschivi, venerunt ad emendum. Filie, que
vere erant femine, non tangebant nee intuebantur nisi
feminalia; Achilles vero non tangebat nisi virilia, ut en-
ses, ete. Bt sic Ulixes reperit Achillem; quo reperto, necesse
fuit fuod ipse iret ad bellum troyanuin: quo de Aschiro
recedente, Dindemia seipsum interfeeit. Omnium istorum
cansa fuit astutia Ulixis. Sie autem domina Thetis, mater
Achillis, disposuerat; ut stavet et nutriretur in vestibus
mulieribns, ut non posset reperiri, ut non adstringeretur
ire ad bellnm; quia ipsa Thetis habebat pro augurio, quod
ipse Achilles debebat interlicl in exeveitu Grecorum contra
Trovam, sient ef evenit. Ideo sequitur in textu: Plangitur
ax qua mortua Dindemin adhue dolet de Achille:
et dv Palladio pena ibi portatur. Avs, seilicet, bellandi. In

ibiden ¢

Statio, seilicet Achilleydos, totum hoe elare réperitur; sei-
licet diseessus Achillis ‘a Diademia, ete., quando ivit in

obsidionem {royanam,

Si possunt intra illas flammas loqui, dixi ego, magister,
satis te precor, ef iterum rogo, ita quod rogamen unum val-
leat mille. Est modus loquendi ytalicus. Vult dicere: Rogo
te instanter, quod cemplaceas michi, et non deneges ali-
quantulum expectare; quod non facias michi expectandi,
vel de expectando, negationem, usquequo Hamma coraifa
hue veniat: videas, idest videre potes, quod ex desiderio
iam ad eam me plico, idest inclino. Dieit cornute, qnia
erat divisa in duas partes, in una quarnm eruciabatnr
Ulixes, ef in alia Diomedes.

[t ipse ad me: Tue preces sunt digne multa laude, e
0 ideo illas accepto. Sed fac quod tua lingua se absti-
; idest sis aliquantulum patiens ef permictas me loqui,
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5 Quando la fiamma fu venuta quivi,
Dove parv’al mio duca tempo e loco,
In questa forma lui parlar udivi.

21() voi, che sete due dentr'ad un foco, E)
S'fo meritai di voil mentre ch'io vissi,

S'io (") meritai di voi assai 0 poco,

» Quando nel mondo gl'alti versi seripsi, =
Non vi movete: ma 1'un di voi dica
Dove per lui perduto (%) a morir gissi ().

» Lo maggior corno della fiamma antica (*)

Comineid a crollarsi mormorando,
Pur come quella cui vento affatica.

» Indi la cima qua e li menando,
Come fusse la lingua (*) che parlasse,
Gictd la voee fuor, e disse: Quando

s Mi fhp.uhl da Cyrce, che sottrasse (*)
Me pitt d'un anno 14 press’a Ghaeta,
Prima che si Enea li nominasse;

Del veechio padre(?), ne 'l debito amore(”),
El qual dovea Penelope () far lieta,

» Vincer poterono dentr’a me ' ardore 38
Ch'io ebbi a divenir (") del mondo experto,
E delli sensi humani (%) e del valore:

(1) dico. — (%) in mare. — () andossi (*) ste 1i gran tem
(Y dive

(") mio Laerte. (*) matrimoniale

uia opportet quod ecum illis loquar ego prius. Permicte me
logui, gquia ego concepi id quod tu yis, quia ipsi essent
sehivi, idest indignarentur, quoniam fuernnt Greci, forte
de tuo dictu.

Sed cur dicit Virgilius, qued illi forte indignarentur, si
Dantes eum eis logueretur, quin erat latinus? Cur non
eodem modo debebant indignari de gilio etiam, eum et
ipse etinm esset latinus? Dicendnm guod isti erant obli-
gati Virgilio, quia ipse scripserat de ipsis, et dederat eis
perpetuam famam et gloriam. Quasi dicat: Te non cogno-
seunt, quia omnem cognitionem quam habuit Dantes de
istis, habuit a Virgilio et propter stilum Virgilii.

O wos, qui estis duo: hee est tertia pars huins eapituli,
in qua tractatur de duobus spiritibus; seilicet Ulixis et
Diomedis. Pring quam flamma devenit illue, quando visum
fuit meo duei tempus et loens, in hae forma eum loqui
andivi: O vos, qui estis duo intra unum ignem, idest qui
fuistis una anima in duobus corporibus, quia nunquam ad
destructionem Troye fecerunt aliguid unus sine altero in
astutia de bello. Procul dubio Diomedes fuit fortis pugnator.
In factis armorum duo maxime requirantur, scilicet sensus
et ensis: Ulixes faciebat cum sensu, et Diomedes enm ense.
Si pro quia merui de vobis, dum vixi, idest dum seripsi de

s Postquam flamma devenit illuc,

Quando visum fuit meo duct lempus et locus,
In hac forma ewm logui audivi,

O wvos, qui estis duo intra unum ignem,

St merui de vobis quousque viat,
Si merui de vobis satis vel modicum,
Quando in mundo altos versus SCripsi,
Non vos movealis: sed unus vestrum dicat
Ad quem locum per ewm ad mortendum ;r’m{ iter

[factum.
Maius cornw flamme antique

Cepit se movere murmurando,

Eo modo quo illa que a vento faligatur.
Inde cimam hue et illue ducendo,

Ae si esset lingua que loqueretur,

Proiecit vocem extra, et dizit: Quando

Discessi a. Circe, que subtraxit

Me plus ab uno anno ibi prope Gaietam,

Prius quam FEneas eam sie nomanaret ;

2 Ne doleezza di figlio (7), né la pieta a2 Nee dulcedo filiorum, nee pietas

Antiqui patris, nec debitus amor,

(@17 debebat Penclopem facere letam,

Vincere potuerunt intra me apdorem

Quem habui ad veniendum de mundo expertum,

Et de vitiis humanis et de valore:

%) per suoi maleficii. — (7) mio Thelemaco, —

al. 8 de In vita umana.

vobis: si ego merui de vobis satis, vel parum, quando in
mundo alios versus seripsi, non-vos moveatis, sed unus
vestrum dicat, ad quem locum per enm ad moriendum fuit
iter factum. Ad moriendum et se perdendum: nam Diome-
des nihil habet facere in illa astutia nisi ratione sotietatis.

Maius cornu flamme incepit se movere, idest excutere,
non in persona, sed in eloquentia et astutia, murmorando
eo modo, quo illa que a vento faticatur; inde cimam, idest
summitatem, hue et illue ducendo, idest ventilando, sicut
est de more ignis, ac si ecsset lingun, que loqueretur.
proiecit vocem extra, et dixit: Quando discessi a Ciree, que
subtraxit me plus uno anno ibi prope Gaietam, priusquam
gie Eneas eam nominaret,

Notandum, quod post exeidium Troye, Ulixes, cupiens
experiri omnia, et totum mundum, et moreg hominum, ve-
nit ad partes Ytalie, et propter fortunam appulit ad quan-
dam insulam, que hodie non est plus insula, sed est terra
firma, que insula voeabatur Uircella. Kt est mons ibi, sicut
erat tune, valde altus, qui nune vocatur Cireellus, sive
mons Circelli; super quem montem, in latere, est unum
castrum ad presens, quod vocatur Sancta Felix: in quo ego
Episcopus Ioannes fui bene tribus vicibus, et adhuc est
ibi una yuina unius magni edificii, quod fuit hospitinm

CAPITULUM VICESIMUMSEXTUM

s Ma messi me per I'alto mare (') aperto

Sol con un legno (*) e con quella compagna(?)

Picciola, co’la qual poi fui diserfo (4).

s ['un lito (°) e I'altro viddi infin la Spagna,
Fin al Morocho (%), e I'isola de Sardi, -
E 'altre che quel mar intorno bagna.

s Io e compagni eravan vecchi e tardi,

Quando gingnemmo a quella foce strecta (7),

Dov’Hercole segnd (°) co’suoi riguardi,

a1 Aceid che 1"huom pitt oltre non si mecta (°):
Da la man dextra mi lassai Sibilia (%),
Dall'altra (') gia m'havea lassato Secta(*®).

# ] i -.-. v v
u Sed mist me per altum mare et apertum

. : : .
Solum cuam wno ligno et eum illa sotietate
Parva, a qua non fui desertus.

i o 1 :
% Ulrumque latus vidi usque in Hyspaniam,

Usque ad Marochium, et insulam Sardorum,

Lt alias quas illud mare circum balneat.
Fgo et sotii eramus antiqui et tards,

Quando venimus ad illam faucem strictam,

Ubi Hercules stgnavit sua requardia,

a1 [Tt homo wlterius se non poneat:

Ad manum dewteram ibi dimisi Sibiliam,
Ad aliam iam dimiseram Septam.

(') Mediterraneo. — (%) nave. — (%) compagnia. — (%) perduto in mare. — (%) del decto mare, — (") Marrochio. — (%) di Vi-

bilterra. — (%) o Ghades. — (") a navigare. — () citth di Spagne. — (") mano sinistra. — (1 eitth di Barbaria.

unius magne mage, mulieris pulcherrime, que voeabatur
domina Cirees, ef propter suam indicibilem pulehritu-
dinem dicebatur filin Solis, et sic fingitur a poetis. Heo
fuit maxima ineantatrix: sciebat facere mirabilia cibaria,
fercula, pocula, eum quibus convertebat homines in bestias
et beluas, posten redncebat eosdem ad p]‘:fiiiflnm formam;
et ideo in stabulis suis habebat diversa animalia.

Hystoria in parte vera est, quod illa fuit insula; sed non
est modo, gnia eircuit terra, et coniunxit se cwmn monte
Cireello; et modo non est insula, sed terra firma. In illa
insula habitabat ista domina Circes, maxima meretrix,
valde eloquens et sagax: que femina tam pulchritudine
quam eloquentia dementabat homines, et convertebat eos
quasi in bestias, ete. Hee insula erat, et est adhue ille
mons, inter Homam et Neapolim, quasi in medio: distat
a Gaieta iste mons per triginta milliaria lombardica. In
hae insula, eum ista domina Ciree, stetit Ulixes, cum una
galea et sua sofietate, per unum annum et amplius, ubi
ipse Ulixes seivit se bene cavera a poculis domine Cireis;
sed non sic sciverunt se eayere sotil sui, quoniam quasi
omnes conversi fuerunt in bestins: tamen, postmodum,
ipse Ulixes scivit cos bene restaurare,

Notandum etiam, quod quando Eneas venit ad partes
Ytalie, ubi est modo Guieta, non erat nisi una parva ha-
bitatio in cacumine montis, et vocabatur illa habitatio spe-
lunea latronum. Applicans illue Eneas enm suis nayvibus
et gentibus, ibi resedit aliguibus diebus, quia nutrix sua,
que lactaverat eum in Troya, infirmata est ibi, demum
mortua, quam ibi feeit sepeliri. Hee sua nutrix vocabatur
Gaieta. Tllam habitationem auxit Eneas et vocavit eam,
mutato nomine, spelunce latronnm, Gaieta, & nomine nu-
tricis sne Gaiete, Ideo dicit Virgilius in Eneydos, libro
septimo in principio: Tu quoque littoribus meis, Gaieta,
nomen dedisti. Tam ad textum.

8i bene inspicias. elarus erit. Iste Ulixes fuit adeo avidus
experiri universum, quod omnin que debuerunt eum pro-
hibere ne per mundum vagaret, ipse vicit, Multa sunt, que
impediunt hominem ne vadat per mundum ad videndum
diversas partes et regiones. Quornm unum est duleedo

filiorum: qui enim habet filios, libenter stat cum eis ad
nutriendum eos et cohabitandum cum eis, Alind est anti-
quitas patris: qui habent antiquum patrem, communiter
non libenter recedunt ab ipso, tum ratione pietatis, pro-
pter obsequia scilicet ad serviendum, tum etiam ratione
timoris perdendi heveditatem. Tertium est uxor: qui ete-
nim habent uxorem, non libenter dimictunt, nec dimictere
debent, uxorem. Hee tria solent vincere omnem ardorent
desiderii eundi per mundum. Quod non evenit in Ulixe:
quia nee duleedo filiornm, nec pietus antiqui patris, nee
debitus amor, qui debebat Penelopem, seilicet uxorem
Ulixis, facere letam (yuin leta fuisset Penelopes uxor Ulixis,
si rediisset ad domum propriam post excidium Troye, sient
redibant alii Greei), vincere potuerunt intra me ardorem
quem habui ad veniendum de mundo expertum, cf de
vitiis hnmanis et de valore. Nam Ulixes habebat flinm
Thelemacum, unigenitum, patrem antiquum Laertem, uxo-
rem puleherrimam, honestissimam, scilicet Penelopem; ef
istis non obstantibus cathenis omuibus, volui ire per mun-
dum ad experientiam acquirendam viginti annis, legittimo
ardore commotus. Sed misi, idest posui, me per altum
mare apertum, solum cum uno ligno, et cum illa sotietate
parva, a qua non fui desertus, idest derelictus. Utrumque
latus vidi asque in Hyspaniam, usque ad Marochium et
insulam Sardorum, et alias, quas illud mare eircum bal-
neat: idest perquisivi totum mare Leonis, quod dividit
Africam ab Europn. Ego et sofii eramus antiqui ef tardi,
scilicet fessi ex labere navigationis (vel omnis antiquus
est tardus propter defectum virium deficientium), quando
venimus ad aliam faucem strictam, ubi Hercules signavit
sua reguardia, idest veparacula, idest ubi posuit columpnas,
ultra quas non potest nayvigari versus Aquilonem, ut homo
ulterius se non ponat, sive mictat. Ad manum dexteram
ibi dimisi Sibiliam; ad aliam, scilicet sinistram, jam dimi-
seram Septam.

Marochinm est regio in Hyspania, ef est regum Sarace-
norum, Sardinia est in mari Leonis Mediterraneo: distat a
lanua per centum quingquaginta milliaria. Seiendum quod
est unus mons in Hyspania, distans a Sibilia per quinqua-
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s () frati (1), dissi (%), che per cento milia
Perigli (%) sete giunti all’occidente,
A questa tanto picciola vigilia
s De’ vostri sensi, ch’é del rimanente,
Non vogliate negar la sperienza,
Dirieto al sol, del mondo senza gente.
w0 Considerate la vostra semenza:
Facti non sete a viver come bruti,
Ma per seguir virtll e conoscenza.
a Li miei compagni fee'io si acuti,
Con quest’ oration piceiola, al cammino,
Ch’a pena poscia gl'havrei ritenuti.
« B, volta nostra poppa nel mattino,
De’remi facemm’ hali al folle volo,
Sempr’acquistando dal lato mancino.
o Tuete le stelle gih dell’altro polo (%)

Vedeam la nocte, e 'l nostro (*) tanto basso,

Che non sorgea fuor del marin suolo.
« Cinque volte racceso, e tante (*) casso (7),
Lo Inm'era di socto della Luna,

s O fratres, dizi, qui per centum millia
Pericula venistis ad occidentem,
Huic tantum parve vigilie
w Vestrorum sensuum, que est de residuo,
Ne velitis negare experientiam,
Post solem, mundi sine gente.
w (Jonstderate vestrum semen:
Fucti non fuistis ad vivendum tamquam bruta,
Sed propter sequi virtutem et experientiam.
n Meos sotios feei ego ita acutos,
Chum ista parva oratione, ad iter,
Quod viz postea illos retinuissem.
2 [, versa nostra puppt versus matutinum,
De remis fecimus alas fatui volatut,
Semper acquirendo ad latus sinistrum.
w Omnes stellas wam alterivs poli
lifrffff;mn. i nocte, et nostrum tantum r'.r!_.l"f.fmf..f?f.
Quod non surgebal extra marinum solum.
w Quinguies reaccensum, et totidem extinetum

Lumen erat inferius in luna,

CAPITULTM VICESIMUMSEXTUM

# Quando n’apparve una montagna(*) bruna
Per la distanza, e parvemi alta tanto.
(Quanto veduta mai n’havessi alecuna,

w Noi ei allegrammo, e tosto te rnd in pianto;
Che de la nuova terra un turbo nacegue,
I percosse del legn 1 (*)el primo canto(*):

«Tre volte 'l te'girar (*) con tucte ]'iu-r'f:w

: - : 1
A la quarta(®) levar () la prora (") in suso (%),
E la poppa(’) andar () pity, com’altrui (")
[pincque,

.. - ' 12 5 3 = -

lanto che 'l mar (™) fu sovra noi richiuso,

(1) isola, — (*) nave. {*

veramus in altum passum, quando nohis apparnit una
montanea nigra, idest bruna, propter distantiam. Illa erat
mons Purgatorii, ad quem non potest iri; et illa erat alta
tantum, quantum non videram adhue aliguam,

) la prog. — (*) intorno. — (% volta., — ()
) fe'. — (') o Dio, quem noluit nominare ex indignatione, — (1) Oc.u'

* Quando nobis apparuit una montanea nigra
Dy iy v (e 349 1 ;
.-_*. ropter distantiam, et apparebat alta tantum,
Quantum non videram adbuc q liquam.

w Nos tune letats Juwimus, sed cito conversum est m

Quia de nova terra unus turbo natus est,P1enetun;
Fit pereussit Ligni primum angilum.:
m - . . . - b
Ter fecit ipsum circumduci cum totis aguis
Quarta levare sursum puppim,
Bt mroram e g 3 :
proram we deorsum, sicut alteri placuit,

47

Quousque mure fuit supra nos reclusum.

) 18 — (%) al. poppa. — (*) alto. — (*) al. In prova. —

deorsum, sicut alteri placuit, quousque mare fuit super
nos reclusum,

Nota quod multe sunt opiniones de morte Ulixis. Aliqui
dicunt, quod filins domine Circis, interfecit eum in insula

Poi eh’entrati eravam nell’ alto passo,

Postquam intraveramus altum passum,

{(*) miei. — (*) a compagni, — (") pericoli. — (%) Antarthico. — (*) polo Arthico. — ("} volte. — () cio@ cingue spento.

ginta lencas gallicas, per centum quinquaginta milliaria
y Uastelle:

civitas regalis est: alias dicitur Ispalensis. Iste mons est

lomhbardica, Sibilin est nohilis civitas in 1

supra mare, et vocatur mons Gibeltarius. Istic, apud il-
lum montem, ineipit strictum Sibilie, guia inter montem
Gibeltarimmn usque ad Barbariam non snnt nisi decem et
octo milliaria lombardica, sive anglicana. que sunt eadem:
et inter istud strictumn mare Oceanum Hoit ad mare Me-
diterraneum; quod postea elongatur versus oriens nsque
ad partes Sirie. Ab isto monte Gibeltario usque Homam
mare vocatur Leoninum. Ex parte Darbarie est civitas
Septe. que stat ex opposito Sibilie, Ita quod Ulixes, rece-
dens de insula Civee, semper navigavit per mare Mediter-
raneum, quousque pervenit ad illud strictum: non debebat

i ad manum sinistram quoyiz mado, quia non na-
vigabile est illud versus sinistram quovis modo.

Modo anctor ponit nuim pulchram arengam, sive aren-
gariam, sive orationem, quam feeit Ulixes sotiis suis, guando
pervenit ad illum loeum, dicens: O Fratres, diai: ista est
quarta pars hunius capituli, in qua Ulixes narrat mortem
suam; sed, primo, recitat avengam, quam fune feeit. O
Fratres. dixi, qui per centum milia pericula pervenistis ad
oceidentem, huic tam parve vigilie, huie brevi scilicet tem-
pori, quod restat, de vita vestra, yestrorum sensuum, qui
est de residuo, ne velitis negare experientiam post solem
mundi sine gente, Quasi dicens: Hucusque bene expendi-
distis tempus vestrum; ideo etiam residuum bene expen-

datis; ergo, istud parum vite. quod restat vobis, siva de
vita, Ulixes disponebat ire ad aliud emispirinm, et ad
alinm |:l'|l1it|l_ volens seire si .'Ill-.jllir“: habitat de subtus, idest
si sint antipedes nostri, an non: ideo dicit, post solem
mundi sine gente, Considerate vestrum semen: facti non
fuistis ad vivendum tamquam brata, idest animalia; sed
ad habendum vivtutem ef cognitionem, Meos sotios feei
ego ita aeutos (idest eos ad veniendum ita animavi, quad
nullo modo, post hee dicta, potuissem illos rvetinere quin
vellent ive) cum illa parva oratione, ad iter. quod vix
postea illos retinnissem. Nam Ulixes fuit pulcherrimus ora-
tor, fuit eloquentissimus.

Et versa nostra puppi versus matutinum, de remis fe-
cimus alas fatuo wvolatui, semper :Il'l[lli]'t'lltln de mari,
supple, ad latus sinistrum. Fatuo volatui, idest fallaci; sicut
patuit ab effectu, quia ex illo sunt suffocati et submersi.
Fuit temerarius, et male evenit sibi. Sinistrum, idest e con-
verso, versus austrum, versus meridiem, relinguendo po-

lum nostrum,

Omnes stellas iam alterins poli videbam illa nocte, et
nostrum tantum infimum, idest polum articum, quod non
surgebat extra marinum solum. Hoe dictum est impossi-
hile, quia ille non appavet. Marinwn solunt, idest de su-
perficie maris. -3k

Quinquies reaccensum et totidem extinetum lumen erat
inferius, idest in illo alto mari, in luna, postquam intra-

Cirees: aliui dicunt, quod ipsum redeuntem de Trova post
excidium eius, suus proprius filins interfecit cum, scilicef

Nos tune letati fuimus: sed cito convers st dde i i
: cito eonversnm est, idest Fhelemaens. Et ista est ecommunior opinia. Sed quid dice-

illud gandium, in planetum; quia de nova terrs nnus turbo

mus ad auctorem, qui ponit, enm mor TS
i ; st : s réuum fuisse extus
(ventus tempestuosus est, involvens undas) natus est, et b

dieit? Dicendum est hie, quod faeit hane fictionem, ad de-
notandum, quod magnanimi, sieut fuit Ulixes, propter nul-

lum perieulum dimictunt aliquid inexpertum propter posse
vivere gloriose.

pereussit ligni primum angulum; idest primam partem,
proram seilicet. Ter fecit ipsum cirenmduci cum fotis aguis;
(uarta, seilicet vice, levare puppim sursum, et proram ire

Biblioteca comunale dell'Archiginnasio




I’AMERICA

Dante, in questo canto, accenna egli, o no, nel suo pensiero,
al mondo degli antipedi, scoperto poi con tanta gloria nostra
dil Colombo? Noi eredinmo che si. Imperocché, se el sorpren-
dono, e hanno in sé del misterioso, que’ versi di Senec

.+« venient annis
Sapeula seris; quibus Oceanus
Vincula rerum laxet, et ingens
Pateat tellus, Tiphisque novos
Detegat orbes, nec sit terris
Ultima Thale;

il vacconto, ehe qui fa Ulisse della navigazione intrapresa co’
suoi compagzni, « per divenir del mondo esperto », ci par tale,
da non potersi dubitare che il Poeta tenesse per indubitata
quella esistenza e ne | il non lontano primento.
E non importa che nel Convito, secondo la comune scienza di
que’di scrivesse, per lui esser provato, « questo mondo (cioe
la terra) stare in sé stabile e
were che

La venerazione, che s allorn al Filosofo Stagirvita, non
gli eonsenti, nella pros: e altrimenti,

Ci confermiamo nelln nostra opinione, dall’aver ezli conoe-
seinta la legge universale di gravita, che poi aequisto tanto
gloria al Newton, e dall’ averls cosi mirabilmente espréssa nel

& o il e 1 b

Al qual si tru parte i pesi:

iden, che necessapiamente dovette r|il1'j."|i I cert sientifiea
della forma sfevien del nostro globo, e quindi la facile eredenza
degli antipoadi. Bopero, aevivitlo ol sne maesteo al centro in
fernale, pote fanto sicuramente frarsens fuora dulla parte op-
posta a quella per eui veran diseesi; e quivi useiti sulle
spingge della ridente maring, fissnve di nuovo il

« «» bel pinnetn, che ad amar conforta;
e volti a destra, vaghegziare all’aliro polo le quatire sielle,

Non viste mai fuor che alla prima gente.

Fin dal 1853 noi pubblicavamo, su questo maraviglioso rac-
eonto, le linee seguenti, in un lavoro che traducemimo dal fran-
vese (L'arte in Htalin, Dante Alighieri ¢ la Divina Conunedia,
apera storico-eritico-estetion del harons Drovinier pe S
volgariszata, illustrata, ete. tom. I1; Genova, 1
sinmo che il qui vipeterle i torna di una tal quale compia-
cenza. In questo ammirabile raceonto, messo in bocea di Ulisse,

racconto cosi antico nella sostanza, come nuovo nella forma,

ili misterioso, cioé una tal quale i ione vagza ed in confuso
i un monde lontano @ ingine allorn seonoseciuto, Qual'& mai
tjuesta terra perdutn, che si nnseonde la sotlo, dove il sole di-
seende, nelle onde dell' Ocenno ¥ E ehe cos'é quella monta

che apparisce con le creste levale sopra le onde del mare?
Insomma, che eos’a quel mondo nuovo, dimenticato nell'estrémo

occidente, n cui Ulisse e Diomede si avvisano di arrivare, ma

invece, sopraffatti da un subbollimento d'onde, miseramente
periseono?

Tenendoei al simbolo, in questa breve e mesta istoria del-
I'intrepido navigatore, che precede il Colombo nel soleare mari
ancora eini, ¢ nella sublime poesia che 'informa, tu senti
il desiderio dell'incognito e dell'infinito, che vaglia senza
posa tatte le anime grandi su questa terra; 1'immenso desi-
derio, ciod, di conoseers, che mai in noi non quieta e che nulla
pud quagein soddisfare. 0 {rasparisce dalle seguenti parole,
profondamente filosofiche, di Ulisse:

0 frati,... che per cento mili:

Perigli siete ginnti all’c

Considerate la vostra semen
Fatti non foste a viver come brati,

Ma per seguire viriute @ conoscenza.

e veramente & la grande missione, che 'uomo ebbe dalla

ilenza su questa terra: far della sua vita un'aspirazione
eontinua verso ["ideale somnto, che ne informa ed agita 1'in-
mza, per conseguirlo @ in esso trovar la luee di eni ab-
hisogna, ed in questa quietare e aver pace. L'antico mondo non
nostra destinazione, Seé non che, navigatore

e appens con gualelie lontano harlame, a cni ri-

giunse ad intraveder la nuova

terra che cereava, non riugei a mettervi il piede; anzi nau-
frags, e il mare gli & sl Socrate presentiva il
vero dell’unita di Di v Platone Ao dell” immortalita del-
I'anima; ma queste ed allve simiglianti v a, roiti avanzi di
una rivelagione smarrita, non apparvero al loro intelletio che
come avvolte di negre ombre in unu immensa lontananza, Que-
sto volle forse indicare UAlighievi nella montagna bruna ed
alta tanto, immersn nel vapori dell’ occidente, che Ulisse e

compagni inteavvidero, quando da essa

. nn turbo nacgue
del legno il primo canto,

il © con tutte Pacque,
Alla qua levar la popa in
I la pr ire in gill, com’altrui piacque,

In tin che’l mar fa sopra noi richinso,

Tornando pei al senso letterale, nol non disconveniamo dai
Commentatori, che videro in quella nuova terra, o I'Atlantide
di Platone, o I'Ameriea, E vipetiamo, ¢he chi fin da que'tempi
seppe indovinare la solenng le di vith della natura, e
formularla, pno star benissimo che precedesse il Colombo nel
tener certa l'esistenza del Novello Mondo, che questi poi disco-

i ci conferman vieppii in tale opinione le recen-
tissime inda ani storiche, che mettono fuor di dubbio averne

i Normanni avuto certa conoscenza fin dal secolo decimo.

- A
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CAPITULIL VICESIMISEPTIMI SUMMARIUM

In isto eapitulo vieesimoseptimo, quod ineipit:
Fam I,fh:m.mrf s ereaperal, Trad anetor et deelarat
e secunda specie malitie, seilicet quando guis uti-
tur subtilifate sui ingenii in walwom quantum ad
alins personas, scilicet male consulendo et mala
consilia dando; in quo capitnlo ponit unmm spi-
pitum valde astutum. Hic (ot spivitus eninsdam
comitis de Trbino, nomine cowmitis Guidonis an-
tiui, qui it malitiosissimus homo, et cuius opera
magna et gesta orandia (mernnt, ut ipsemet de se
testatur, valpina et non leonina, idest per mali-
tiam faefa et non per fortitudinen, it narrad
anetorl multa: inter alia dixit se l[wsse Freatrem
Minorent. Ideo notandu, guod hie comes Guido,
existens antiquus, dimisit dominium filio suo eo-
mitlh IPeadevieo. et intravit Ovdinem Sancti Fran-
clsel Dene ob devocionen. Tune temporis papa
Donilatins octavas hiabebat cuceram cum illis no-
bilibns ronanis de Colwnpna, et obsidebaf civi-
tetem Penestring, que est i Campaniag et non
villens vi vineere, sciens ox Fama guodl iste Frater
Minor erat ton nilitiosus, misit o co el ]u-]iil

ab eo consilil, quomodo posset vineere Pene-

strinum et illos de Columpna. Qui dixit: Pater San-
ctigsime, ego ammodo sum Frater Minor: non licet
michi amplius uti malitia: ego peccarem nimis.
Cui dixit papa: Ego habeo claves regni celorum:
ex nune te absolvo ab omnibus peceatis, que com-
missarens es. Tune iste dedit consilium tale ipsi
pape: Promicte multa et observa pauca. Et de
multa malitia insteuxit papam: node papa habuit
siam voluntatem plenam. De tali peecato iste Fra-
ter nunguam tuit confessus, nee penituit eum suo-
rum peceatoriin  commissorum post talia verba
pape. Quando mortnus est, Sanctus Franeiscus ve-
nichat pro anima sua: sed unus dyabolus arvipuif
ealn, dicens: Mea est, quia commisit multa peccata,
de quibus nuguam  penituit cam, nee confessus
fuit, et de quibus papa non potuit ipsun: absol-
vere, ||1I]H Il potest fieri absolutio nisi tll'i"‘{].’lr
contricio ef penitenciaz non credebatis quod

loveus? 6 sie portavit animam ipsius comitis dya-
holus ad hune loeiun Inferni, ubi est iste ignis, qui
pominatur ignis lur, quia fuvatur, idest abscondit.
peceatoves, sicut ipsi erant absconsi, idest clande-

<tini. in suis astutiis et malitiis in vita,

Innasio




CAPITULUM VICESIMUMSEPTIMUM

+ Muglava con la voce dell’afflicto, + Mugicbat primo cum voce afflicts,

CAPITULUM VICESIMUMSEPTIMUM

1 (i era dricta in su la fiamma(')e queta(®),
Per non dir pit, e gia da noi sen gia (*)
Colla licenza del dolee Poeta (*);

: (Quand’ un'altra, che dietro a lei venia,
Ne fece (") volger l'ochi alla sua cima,
Per un confuso suon che fuor n’ uscia.

s Come 'l bue sicilian che muglo prima
Col pianto di colui () (e cid fu drieto (7))
Che 1" havea temperato con sua lima,

(Y @ Ulixe. — *) al. cheta, — (%)

T vecta crat surswm foamee, ete, g eva divetto
i s lo fianuna: istnd est vicesimumseptimum eapitu-
lum huius Inferni, in quo anetor, ex quo tractavit in en-
pitulo precedenti de una specie malitie, sive male astutie,
qua homines in se, et propter se, et ratione sui, ntuntur
in dampnum aliorum, in hoe tractat de una alia specie
malifie, sen male astutie, qua nonnulli ntuntur, non in
propriig faetis, sed in alienis, seilicet in dando astuta, sive
malitiosa, consilia, et docendo sagacitates in dampnum alio-
rum. Dividitur autem istud 1‘:1[1{11:1[[111 in quatuor partes,
Quarnm in prima parte auetor, continuans dieta dicendis,
primo introducit unum spiritum modernum, qui fuit valde
astutus.

In secunda parte, que incipit ibi:

Exo ernm infra adhue:

Io era _'l'i'l‘.'.\\‘ ANCOTH,

auctor, ad pefitionem dicti spiritus, deseribit tofam pro-
vintiain Romandiole.
In tertia, que meipit ibi:

Postquam ignis aliquantulum;

Poiché 'l fuoco,

1 fam recta erat in sursum flamma et quieverat,

Ut pr{h’}‘r? non diceret, et iam a nobis recedebat
Clum licentia dulcis Poele ;

2 Quando una alia, que veniebat retro nos,

Nos fecit volvere ocilos ad suam summitaten,
Propter wnwin confusum sonum qui inde exibat.

s Stcut bos siculus qui mugifi]t primitus

Cum planctu illius (et hoc fuit rectum)
Qui eum temperaverat cum sua lima,

1i Perillo. —

ille spiritus manifestat condiciones vite sue.

In quarta, que inepit ibi:

Francisens venit postmodum;

Fruia co venne |I|-i per me,

dictus spiritns narrat dampnacionem suam.

Primo auctor, continuando dicta dicendis, subinfert; Iam
rab recta sursum flamima ef I]IIEI‘.\'{‘T .t !I]'.:!'.‘I non i-
ceret. Dum flamma stat recta, nihil dicit; sed quando vult
:l]it|1l]l] dicere, movetur hine inde, sicut a vento :i[_',!'T:H'n tur:
ex quo erat recta, nihil volebat amplius loqui. Et iam a
nobis recedebat cum licentia duleis Poete: quia huius
poete, scilicet Virgilii, eloquentia fuit duleissima. (uando
una alia, seilicet flamma (quasi dicat, post Ulixem nemo
fuit ita astutus sicut fuit iste, qui [est] in hac alia famma.
que veniebhat retro nos), nos fecit volvere oculos ad suam
summitatem propter unum confusum sonum, qui inde
exibat; seilicet extra illam vox erat implicata et confusn
in flamma, quia non erat aperta.

Ad quod bene deseribendum. auctor facit unam compa-
racionem: ad cuius notitiam habendam, notandum est, quod
insula Sicilie per antiquum fnit mater et nutrix tyrampno-

Si che, con tucto che fosse di rame,
Pur el (") pareva dal dolor traficto ;
s Cosl per non haver via né forame
Dal principio del fuoco, in suo linguaggio
B1 convertivan le parole grame.
o Ma poscia ch’ ebber colto lor viaggio
Su per la puncta, dandole quel guizzo
( fhp dato havea la lingua in lor passagoio,
1 Udimmo dire: () tu, a cu'io dirizzo
La vace (%), e che parlavi mo lombardo,
Dicendo(*): Hora ten va', non pitt t'adizzo(*);
¢ Percl’io sia giuncto forse alquanto tardo,
Non t'incresca ristar a parlar meco:
Vedi che non rincresce a me, che ardo.

(') bove. — (¥ min. — () ad Ulixe — (*, domando.

vim: ibi fuit Agathocles, mirabilis tyrampnus, tam nequitia
quam sagacitate; fuit etiam Dyonisius magnus et ferox,
et Dyonisius, filins istins, adhue peior patre; fuit etiam
Faleris, erudelissimus inter alios. Hic habitabat in una
civitate insule Sicilie, nomiue Ageregento; qui omni die
exquirebat et querebat nova genera tormentorum. (ua-
propter quidam subtilis faber, nomine Perillus, volens
complacere dicto tyrampno, feecit nnum bovem de rame,
sive de ere, sive de metallo, qui videbatur vivus taurns: ita
erat pulcher. Tn lateribus, sive in costis, fecit rimulam,
sue aperiebatur et firmabatur ita quod non disparebat,
et 1stum donavit Faleri, dicens: Seio, domine, quod multi
tentant exterminium vestrum et vestri dominii: unde, s
(quem reperieris, fae infiei in istum bovem, sive taurum, et
suppone ignem: iste clamabit, et faciet sonum bovis, ita
quod non te oportebit compati a fletu, audiendo vocem
hovinam. Tune Falleris, alias iniustissimus, justissime focit
istnm fabrum per illum primo experivi hane penam. Tune
adl textum.

Sicut bos siculus, qui mugiit primitus cum planctu illius
(et hoe fuit rectum, idest recte factum), qui cum tempe-
raverat enm lima sun, idest fabricaverat cum mann sua
(hoe fuit rectum, parenthesis; quasi dicens; Fuit et iustum,
uf qui fam eradele tormentum aliis paraverat, ipse pri-
mitus experiretur), mugiebat ]n'imn enm voce aftlieti;ita
quod, quamguam esset de cre, tamen ipse apparebat n
dolore transtixus, idest percussus, vel punctus; sie, quia
non habebat viam neque foramen, idest quia nondum erat
aperta flamma a prineipio, in suo linguagio, idest idio-
mate (ipse loguebatur latine, ubi Ulixes loguutus erat
greee, ideo Dantes non poterat sibi logqui), convertebantur
verba gramu, idest egra, vel dolorosa,

Sed postquam captaverunt suum viaginm, idest iter, super
punctam, idest acutam, de Hamma, dando ei illum guis-

Tta quod, quamguam esset de ere,

Tamen ipse apparebat de dolore transfizus ;

s Sie quia non habebat viam [ neque] foramen

A principio ignis, in suo linguaggio
Convertebantur verba grama.

» Sed postquam captaverunt suwum viagivm

Super punctam, dando ei illum gquizzum
Quem dederat lingua in eorum passagio,

1 Audivimus dici: O tu, cui ego dirigo

Vocem, et qui loguebaris nunc lombardice,
Dicendo: Issa recede, et plus te non adizzo ;

Quamquean ego venerim forte al iquantulum tardus,
Non te tedeat remanere ad loguendum mecium :
Videas quod non tedet me, et ardeo.

St idest motum, quem dederat lingua in eorum PeLsse-
gio, idest transitu, andivimus dici: O fu, cui ego divigo
vacem, et qui loquebaris nune lombarde, idest lombard:ce,
dicendo, issa, idest nune, recede, plus te non, idest adizac
irrito, provoco, requiro. Comes loquitur Virgilio, quia non-
dum audierat Dantem loqui, quasi dicens: Nescio aliter
quis sis, nisi quod noseo per vocem, quod fu es Lombardus.
Fecit exordium quasi dicens: O tu, Virgili, qui fuisti lnmen
lingue latine, quamquam ego venerim forte aliqgnantulum
tardus, vel tarde, non te tedeat remanere ad loquendum
mecum: videas quod non tedet me, ¢t ardeo. Vult dicere
comes (inido: Quamquam tu tempore tuo fueris Horens,
et seripsisti de pluribus, &1 ego fuissem ante o, etiam de
me seripsisses, quia multa feei, propter que de me etiam
seripsisses,

Vere iste comes Guido fuit valens; ymo ego credo: quia
vidi Chronicam comitum Montis Feretri, sive de Urhino.
et inveni mirabilia de isto comite Guidone. Hic genuit
comitem Fredericum antiquum, qui fuit solempnis homos;
(qui comes Fredericus antiquus gennit comitem Nulfum,
nobilem virum; qui comes Nulfus genuit comitem Frede-
rieum novellum: qui comes Frederieus novellus genunit
comitem Antoninm et fratres suos. Comes Antonius genuit
comitem Guidantoninm et sorores, qui nune nobilis et no-
tabilis dominus, et nune per Dei gratiam est dominus Ur-
bini, Callii, Eugubii, ete.

Redenndo ad primum comitem Guidonem antiquum, de
quo hic loquitur auctor, dico quod ipse fuit excellens do-
minus: fuit dominus Urbini et illarum terrarum, quarum
est dominus modo iste qui vivit: fuit dominus Forlivii et
multarum terrarum, et credo quod in astutia ipse fuit
excellentior Ulixe. Ideo Dantes hoc dicit, quasi dicens:
Feci tanta, quod unusquisque bene potuisset seribere de
me et de factis meis; ideo expecto te ut loquar, et ardeo.
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INFERNI

CAPITULUM VICESIMUMSEPTIMUM

o Si fu nunc primo n June munduwm cecum 5 Worrar, quie. o, Foci longain Divear,

Bt de Franzigenis fecit sanguineum tumulum,
! j 4

1 La terra (') che fe’ gid la lunga prova,

o D o : 3 Lo e o - : x
Cecidisti ab illa dulet terra B de’ Franceschi sanguinoso muchio(*),
Latina, unde ego meam culpam reporto ;

Die michi si Romandioli habent pacem vel guerram,

s Se tu pur mo in questo mondo ceco @)
Caduto se'di quella dolee terra
Latina (%), ond’io tucta mia colpa recoj
1w Dimmi 8’ e Romagnoli han pace o guerra;
Ch’io fui de’monti (°) 14 entro ad Urbino
Nel giogo(*) da ¢he'l Tever (®) si disserra(”

Sotto le branche verdi si ritrova. Sub branchis viridibus reperitur.
1 [i'l mastin vecchio e'l nuovo da Veruchio, 1 Mastinus novus et vetus de Veruculo,
Qui fecerunt de Montagna malam gubernationem,

[7hi solent facere e dentibus suggimentum.

Quia ego fui de montibus ibi intra Urbinum Che fecen di Montagna el mal governo,

Bt tugum a quo Tyber se disserrat. La dove soglon far de’denti suchio.

1 [o (7) era in giuso ancor attento e chino, Ego eram mnjfra adhue attentus et inclinatus, A Y 2 I y
- () di Forli. — (*) fe’ de Franciosi ch’eran col re Karlo.

- Quando dux meus templavit me ad costam,

(Quando’l mio duca(®) mi temptodi costa,
Dicendo: Parla tu (%), questi ¢ latino (*).
12 Bt io, ch'avea gid prompta la risposta,
Senz:indugio a parlar incomineiai (*):
O anima, che se'lageit (**) nascosta,
1w Romagna tua non ¢, ¢ non fu mai, 3
Senza guerra ne’ cuor de’suoi tyranni,
Ma nel paese () nulla hor vi lassai.
1 Ravenna sta com’¢ stat'é molt’anni:
1.’ Aquila da Polenta la si cova,
St che Cervia ricuopre co’suo’ vanni ('),
(1) dell’ Inferno. — (%) Ttalin. — (%) da Monta Feltro. — (%)
") pisponde hora. — () @ non greco come quelli di sopra. —

nessona guerra hor vi lassai, — (') hale.

Si tu primus nune in iston ecarcerem cecun cecidisti
abilla dalei terra, idest Romandiola (et illa questio fac
est din et declarata, quod non est in tota Ytalia doltior
pars. non est ullum frustrum terre dultioris, quam sit Ro-
mandiola;: et cuusas assiguarem, sed essem suspectus, quin
sum de Homandiola etiam ego), latina, unde meam enlpam
totam reco, idest reporto: die michi, si Romandioli habent
pacem vel guerram, quin ego fui de montibus ibi intra
Crbinum et ingum, a quo, idest unde, Tiber se disserra,
idest deseendit, vel oritur, sive emanat, Tangit locum sue

inis et sul dominii et quasi confinia

Solet queri, quare comes Urbini iste, seilieet comes Guitdo.
petat de Romandiola, cum Urbinnm non st de Roman-
diola: nam ille. qui vegit Marchiam, commaniter solet ha-
heve illum titulum: Marchio Marchie Aneonitane, capita-
nens Urbini et vector Masse Trabarie, Preterea, est unum
flument, quod vocatur Folium, sive Folia, quod fluit prope
Urbinum per quinque milliavia lombardica, et finit intra
Arriminum ot Urbinum, et dividit Romandiolam a Mar-.
chia Anconitana: intrat in mare intra menia civitatis Pen-
sauri: modo Urbinnm est ultra istud flumen, dictum Fo-
lium, vel Folia.

Dicendum est hie, quod mons Feretrd, sive Feltri, est unus
wons altus, rotundus, qui in circom est hene per dun mil-
liaria ; super quem montem una est eivitas, que voeatur
civitas Sancti Leonis, satis male habitata, enius civitatis do-
minabatur iste comes Guido; et sic dominati sunt pluribus
annis sui successores: ef sic cirenm  illum montem sunt
multa eastra, quorua ipse comes fuit dominus, et sui sue-
cessores similiter. Modo illa civitas Sancti Leonis est sub
dominio magnifiei domini mei Karoli de Maletestis, domini

Dicendo: Loquere fu, quia iste est latinus.

Bt ego, qui habebam wam promptum responsum,

Sine delatione logui cepi:
O anima, que es ibi infra absconsa,

Romandiola tua non est, nec wunguan fuit,

Sine guerva, in corde sworum tyrampnorum,

Sed in publico nullam nune bt dimist.

Ravenna stat sicut stetit per multos annos:

Aquila de Polenta eam covat,

It quod Cerviam vecoopertt SULS CATINLS.

dell’Alpe. — (%) finme. — (*) nasee — (7) Dante, — %) Vi

(*") come segnita. — () in cotesta finmma.

Aveimini, ete. Ista civitas Snueti Leonis bene est in Roman-
diola, et in comitatn istius civitatis Saneti Leonis est unum
sastrum, quod vocatur Penna de Billas, unde prius fuit

gn magnificornm dominornm meornm  de Maletestis
quam de Veruclo, de quo dicetur infra in isto capitulo,
(fiogo: idest ingum, idest quod ingum alpinm dividit Tu-

seinm a Romandiola.

T ever givso ancora. Ego eram infra adhue: hee est
secunda pars huius capituli, in qua ponitur responsio farta
predicto spiritui.

Bao eram infra adhue intentus et inclinatus, I]_H'.‘.]Jilﬂ
mens dux me temptavit ad costam, idest ad latus, idest
a latere, dicendo: Loquere tu, quia iste est latinus:ideo
inpumbit tibi Toqui cum isto, qui est latinus, Cum Ulixe non
potuisti logui, quia neseis ydioma grecum, sicut ego seivi
et seio: mam Ulixes est greeus.

it ego qui habebam iam promptum responsum, sine di-
latione loqui cepi: (0 anima, que es ibi infra absconsa.
(quasi dicat, neseio quis sis), Romandiola tun non est nec
fuit unquam, seilicet postquam habuit tyrampnos, estra
manus tyrampnorum, sine guerr in corde suorum ty-
rampnorum; sed in publico nullam nune ibi dimisi, Verum
est quod fune actualiter, scilicet in millesimo tercentesimo
anno, quando Dantes descendit ad Infernum, nulla guerra
publica erat in Romandiola,

Primo igitur describit Ravennam, quia antiquitus fuit
civitas regalis et nobilis valde. Quando Dantes incepit et
composuit istum librum, dominabatur in civitate Ravenne

unus dominus Guido de domo Polente, homo magne seien-
tie et prudentie, qui semper dabat proyisionem ipsi Danti;
et demum, quando Dantes moriebatur, ille dictus dominus
Guido fecit corpus ipsius Dantis in loco Fratrom Minornm
de Ravenuna honorifice sepeliri, et fecit ipse dominus Guido
unum pulchrum sermonem in laudem auctoris.

Prope Ravennam super littus maris est nna civitas, di-
stuns a Haveénna per quindecim milliaria, que vocatur
Cervia, cuius eivitatis, seilicet Cervie, tune dictus dominus
Guido erat dominus. Modo talis eivitatis, seilicet Cervie,
est dominus Karvolus de Maletestis. Modo arma illorum
dominorum de domo Polenta, est una aguila semialbn et
semirubea, Tune ad textum.

Ravenna stat sicut stetit per multos annos: aquila de
Polenta, idest dominus Guido de Polenta, qui habet pro
arma aquilam, eam covat, idest fovet, ita quod Cerviam
recooperit suis vannis, idest etiam Cervie dominatur, Vanni
sunt quedam penne in snmmitatibus alarum aceipitris, vel
etinm alinrom avium.

Ineipit auctor a Ruvenna, que (si Crowice, quas vidi,
sunt vere) est antiquior civitas Yialie, et forte de numero
primarum evitatum mundi. Fuit nobilissima civitas super
l,:[III:-' ht.'ll'th. |i|'i". IJ]lIIiH ili.:ill'l H 1|J;Il'i per l]:lu |||i||}.‘|:'1‘:|
et amplius. Preteven, illa civitas habet cardinales, et nnlla
alin civitas mundi habet pro canonicis eardinales, nisi Ha-
venna: ef quin ipse auctor multa benefic’a recepit aly ea-
dem, iden ineepit ab illa,

Demum fecit mentionem de Forlivio. Nota quod illi de
Ordalaffis habent pro arma unum leonem cum branchis vi-
ridibus, et illi de illa domo de Ordalatiis tune dominabantur
in Forlivio. Item nota, quod in millesimo ducentesimo
octogesimo septimo papa Martinus del Torso, valle gulo-
sus, quando Karolus primus venit in Ytaliam, voluit facere
reacquiri Bomandiolam, oppressam a fyrampnis, maxime
Forlivium, oppressum aly isto comite Guidone presevipto;
et habuit unum solempnem militem Franzigenam, nomine
dominum Toannem de Ripa, valentissimum militem, et
fecit eum comitem Romandiole, et dedit ei octingentos
milites Franzigenas, et misit enm Faventiam, ubi fuit op-
time receptus. Ivit Forlivium: non fuit receptus: quapro-
pter ipse obsedit Forlivium, ubi erat comes Guido dominus;
et quia uihil potuit faeere in Forlivio, rediit Faventiam.
Interim factus fuit unus falsus duplex tractatus. Nam qui-
dam, bene omnia sciente domino comite Guidone, obtulit
se daturum unam portam Forlivii, scilicet illam per quam
intratur quando quis venit de Paventia, isti domino loanni

de Ripa, comiti noviter facto Romandiole. Tractatu ordi-
nato, uno mane, in kalendis maii, iste dominus Ioannes,
comes Romandiole, cum octingentis suis Franzigenis mi-
litibug, veniens prope Forlivium, divisit milites suos in
duas partes, quarum unam relinguit prope unam quer-
cum, !Jl'l_‘f_.'[].‘t‘.l{.‘\' L’.’Q ne ]'L‘i_'.{_'(ll.‘.]'f:]]r. il]‘]i‘ l](jnl!l_‘. -'}.'III'IiI‘enf
finem; quoniam si male succederet eis, omnes de[belbant
redire ad illam querecum: tandem eum aliis sotiis assum-
ptis intravit per illam portam in Forlivium, et comes Guido
exivit per aliam, simulans se fugere, et ivit ad qaercum,
et devicit omnes illog qui erant apud gquercum, et statim
rediit ad portam per quam infraverat ille dominus Ioan-
nes, et intravit, ef omnes Franzigenas, qui intraverant, in-
terfecit, Iit ille dominus losnnes vix in paucissimis evasit,
et tune corpora illorum Franzigenarum fuerunt adunata
in platea Forlivii, et factus unus acervus fuit satis magnus
de illis corporibus.

Terra, que iam fecit longam provein, idest pugnam,
(hee est Forlivium) et de Franzigenis fecit sanguineum
enmulum, vel sfragem {(gquia illa corpora Gallicornm ac-
cumulata in pl I’ Al erant sanguine madida), sub
branchis viridibus reperitur; idest sub dominio illorum de
Ordalaffis, qui habent pro arma branca leonis de colore

viridi.

lam transfert se ad civitatem Arrimini, ubi tune domi-
nabantur Maletesta antiquus et Maletestinus, Ille Male-
testa antiquus fuit avns dominornm Maleteste, etiam dieti
Veechio (idest antiynus, et dominus), et Galeoti, patris pre-
sentium dominorum nostrorum, Karoli, domini Pandulfi, et
Maleteste de Zesena. Isti fuernut satis antiquitus de Penna
Dillorum, ut supra dietum est, castro in Monte Feretro.
Verachio, idest Veruculum, est unum solempne castrum
in comitatu arriminensi, distans ab Arrimino per decem
milliaria, ubi abitaverunt antiqui Maleteste, ex quo di-
scesserunt a Penna Billorum, lengo tempore, et inde de
Verucenlo venerunt Arriminum, et faeti sunt domini Arri-
mini; et placet auctori hic denominare Maletestas a Ve-
ruculp castro, dicens: Mastinus vetus et novus de Veru-
culo, sive de Veruchio, qui fecerunt de Montagna malam
gubernationem, ubi solent, idest faciunt de dentibus suggi-
mentum; idest ubi solent dominari. Iste Mastinus cepit
unum nohilem virum de Arrimine, nomine Montagnam cum
multis aliis, et posuit in carceribus, in quibus mortui sunt
omnes. Hoe fecit in Arrimino, ubi ipsi Maleteste suggunt

et mungunt.
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1 La citth di Lamone e di Sancterno
Conduce 'l lioncel del nido bianco,
Che muta parte dalla state al verno.

v Civitas Allamoni et Santerni
Clonducit leunculus de nido albo,
Qui mutat partem ab estate ad yemem.

5 E quella (*) a cui Savio (*) bagna 'l fianco, 1 Bt tlla cui Savius balneat fiancum,

Cosi com’ella s'¢ (°) tra'l piano el monte,
Tra tyranni si vive in stato tranco (*).

1w Hora chi se’, ti prego che ne conte:
Non esser duro(®) pitt ch’altro(®) sia stato(’)
Se’l nome tuo nel mondo tegna fronte(®).

Sic sicut ipsa sedet inter planiciem et montem,

Inter tyrampnidem vivit et statum francum.
w Nune quis es, te precor quod nobis narres:

Non sis durus plusquam alius fuerit,

St nomen tuuwm in mundo tenefajt frontem.

% Poseia che’l fuoco alquanto ebbe rughiato  » Postquam ignis aliquantulum rugit

Al modo sue, 1'acuta puncta mosse
Di‘qua, di Ii, e poi dié cotal fiato (*):

Modo suo, summitatem suam movit
Hine inde, et postea dedit talem flatum :

(') cittd di Cisens. — (*) finme. — (?) al. siede. — (*) in Ebertt. — (*) & moi, — (%) io. — (7) a te. — (%) fama. (") voce.

Demum auctor transfert se ad civitates Faventie et
Imole simul. Non nominat eas momine proprio; sed no-
minat eas a nominibus Huviorum, guorum unus vocatur
Lamone, qui eurrit per Faventiam; alter vocatur Santérno,
qui fluit per Imolam, Iste Santernus antiquitus vocabatur
Natrinus, secundum Plinium. Seiendum, quod Maginardus
Paganus (fuit tale nomen suum) demissus a patre suo Pa-
gano, sie vocato, pupillus, idest moriente patre, erat pupil-
lus. Modo inter comitatum Imole et territorium Florentie
est contracta que dicitur el Pudere, idest possessio Paga-
norum, Pagani fuit una nobilis domus, que ibi possidebat
multa eastra; unde imaginaus iste Paganus, quando di-
mictebat filium sunm pupillum, inter dominium Ubaldino-
rum, qui sunt nobiles in Alpibus, ex una parte, et ex alia
domininm comitum Guidonnm, et alia parte erant tyrampni
de Romandiola; ideo assignavit in tutorem dominium Flo-
rentinum, idest civitatem Florentie, sive Comune, Florentini
propter habere illum passum, susceperunt curam puer, et
usiue ad etatem adultam fideliter substinuerunt puernm;
et propter istud beneficium Maginardus semper fuit obli-
gatus Comuni Florentie: qui fuit etiam dominus Forlivii;
sed tempore auctoris inm amiserat: ideo Dantes nihil dicit
de eo. Nam Dantes ubique, extra Florentiam erat affe-
ctatus parti gebelline ; sed in Florentia semper tenuit par-
tem guelfam.

Civitas Faventie, Alamonii, idest Faventia, et Santerni,
idest Tmola, eonducit leunculos de nido albo, qui mutat
partem ab estate ad yemem.

Nota quod tune temporis, quando anctor componebat
opus istud, Maginardus de Suzinana dominabatur in eivita-
tibuz Faventie ef Imole. Arma illins Maginardi erat unus
lennculus blavus, idest azzurrinus, in campo albo, et iste
Maginardus tenebat in Alpibus partem gebellinam, et in
Romandiola guelfam. Modo Alpes sunt ad partem estatis,
idest ad meridiem; in Romandiola vero ille duo civitates,
scilicet Faventie et Imole, sunt versus partem aquilonarem:
quam partem auetor vocat yemem: ideo dicit quod lenn-
culus, idest Maginardus, qui habebat leunculum, scilicet
azzurrinum in campo albo, conducit, idest regit, illas duas
civitates; qui leunculus, scilicet Maginardus, mutat partem

gebellinam, quam tenet in estate, idest in illis castris, que
tenet ultra Alpes versus meridiem, ad yemem, idest in Fa-
ventia et Imola, que sunt ad partem yemis, idest ad Aqui-
lonem.

[tem nune vertit se anctor ad Zesenam, iuxta quam fluit
unum flumen, quod vocatur Savio, quod balneat muros
civitatis Zesene, Ista civitas est sita, partim in colle, partim
in plano; et tune ista civitas regebatur a populo et non
a tyrampnis, esto quod circumeirea ipsam esset domininm
tyrampnorum. Ideo dicit auctor: Kt illa, seilicet eivitas,
cui Savio, idest fluvius, balneat fianco, idest ilin, subaudi
muros; sie, sicut ipsa sedet inter planitiem et montem, in-
ter tyrampnidem vivit et statum franchuwm, idest securum,
vel liberum. .

Nune, quis es, te precor quod nobis narres: non sis durns
plus quam alins fuerit, si nomen tuum in mundo teneat
frontem, idest habeat famam, duret.

Poscia che el fuoco. Poslguam ignis: hec est tertia
pars huius capituli, in qua auctor introducit istum spiri-
tum ad manifestandum se et vitam suam.

Postquam ignis aliquantulum rugiit, murmuravit, modo
suo, idest more, summitatem suam movit hine inde, ef po-
stea dedit talem Hatum, idest emisit talem vocem: Si ego
erederem quod meum responsum esset, idest factum, per-
gone, que ungquam rediret ad mundum, ista Hamma staret
sine pluribus excussionibus, idest non plus logqueretur,

Hie videtur, quod comes Guido nolit famam, ymo quod
timeat: dic quod verum est. Et causa est, quia iste recidi-
vavit, idest relapsus est: postquam ceperat habitum Beati
Francisci, et penituerat eum sunorum peccatorum, et de-
derat se penitentie, rediit ad astutias suas; quod est sibi
ad infamiam.

Nota quod iste comes Guido in senectute sua habuib
conscientiam ; et ductus penitentia, intravit Heligionem
Beati Francisci, et bene se habebat et vivebat secundum
Regulam Beati Francisci. Evenit quod papa Bonifatius
octayus habebat guerram cum illis de Columpna, et sepe

CAPITULUM VICESIMUMSEPTIMUM

21 §'io credessi che mia risposta fosse
A persona che mai tornasse al mondo,
Questa fiamma staria senza pit scosse():
22 Ma perd che gia mai di questo fondo
Non torno (*) vivo aleun, s'i' odo el vero,
Senza tema(*) d'infamia ti rispondo.

wu Si ego erederem quod mewm responsum esset

Persone que unguam rediret ad mundum,
Ista flamma staret sine pliribus excussionibus :

2 Sed quia nunquam de isto mundo

Rediit aliquis vivus, st audio verum,
Sine timore wnfamie tibi respondeo.

= [o fui huom d’arme, e poi fui Cordelliero(*), = Ego fui homo armorum, et postea fui Cordelerius,

Credendomi, si cinto (), far emenda:
E certo’l creder mio venia intero (%),

Credendo, sic cinctus, facere emendam :
Bt certe meum credere veniebat integrum,

% Se non fosse’l gran Prete ("), a cui mal s Nisi esset grandis Presbiter, quem mala apprehen-

- e . ia,
Che mi rimise nelle prime colpe; P

E come e quare(®), voglo che m’intenda.

. s 5y s . dant,
G me remisit in promas culpas; 4

Et qualiter et quomodo, volo quod tu me intelligas.

= Mentre ch'io forma fui d'ossa e dipolpe, = Dum ego forma fui de ossibus et pulpis,

Che la madre mi di¢, I'opere mie

Non furon leonine ("), ma di volpe (*°).
» (G1'accorgimenti e le coperte vie

[o seppi tucte; e si menai lor arte,

Ch’al fine de la terra el suon n'uscie (*).
» (Juando mi vidi giunto in quella parte

Di mia etade, ove ciascun dovrebbe

Calar le yele e raccogler le sarte,

(*) parlare. — (*) al mondo, — {*) paura, — (*) Frate Minore. —

(*) perché, — (*) di furtezza corporale. — (%) d' astutia di mente.

tentaverat expugnare Penestrinum, civitatem quamdam in
Campania, valde fortem. Non potens, nec valens quovis
modo expugnare, memor morum dieti comitis Guidonis,
iam Fratris Ordinis Minorum, misit pro eo, qui reverenter
accessit. Quo accersito, papa dixit ei: Doce me modum et
viam, unde possim expugnare et habere Penestrinum, Iste
comes Guido excusabat se, dicens: Pater Beatissime, ego
dimisi mundum pro Deo: ego nollem reintrare mundum
iterum. Tune papa dixit: Tu debes et teneris facers id
quod tibi precipimus: nos habemus claves celi et regni
celorum: ex nunc te absolvimus ab omnibus peceatis tuis.
Et sicut Constantinus leprosus petiit consilium, unde pos-
set liberari a lepra sua; sic Bonifatius papa petiit ab isto
comite, scilicet Fratre Guidone, qund posset habere inten-
tum suum, seilicet expugnare et obtinere Penestrinum.
Tandem iste dedit sibi consilium fraoudulentum; seilicet
quod faceret longa et larga pacta cum illis de Columpna, et
habito intento, nihil observaret de promissis. Et sic factum
est, Modo, secundum fietionem aunetoris, iste comes, scilicet
Prater Guido, nunquam fuit confessus de isto peceato, sci-
licet de consilio fraudulento. Tempore mortis sue, quando
obiit, non fuit confessus, quia non eredebat oportere con-
fiteri, ex quo papa pepercerat sibi omnia peccata sua, que
facturus eraf cirea materiam quesiti a papa. Sanctus
Franciscus veniebat pro anima sua: sed unus dyabolus
dixit Beato Francisco: Iste est meus, quia, ex quo consilium
fraudulentum Bonifatio octavo dedit, et nunquam fuit
confessus, nec unquam penituit enm, meus est, quia in pec:
cato obiit mortali. Et sic dyabolus portavit spiritum istum
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Quam mdter michi dedit, opera mea
Non fuerunt leonina, set vulpina.

w Avisamenta et coopertas vias

Ego scivi omnia; et ila duzi eorum artes,
Quod ad fines ferre sonus exivit.

a1 (luando me vidi devenisse in illam partem

Mee etatis, ubi quilibet deberet
Deponere vela et colligere sartas,

(*) de la corda. — () ad effecto. — (7} papa Bonifatio octavo. —
— () per fama ch'io ubbi,

ad istum loeum penarnm. Sed quia nunguam de isto fundo
rediit aliquis, si audio yerum, sine timore infamie, tibi re-
spondeo: Bgo fui homo armiger et postea fui Cordelerius,
idest Frater Minor (sic vocant Gallici Fratres Minores,
Cordelerios: sic dicuntur a cordula, qua cinguntur), ere-
dendo sic cinctus facere emendam, idest emendare me a
peccatis meis. Ef certe creders meum veniebat integrum,
scilicet quod sic fuisset (audivi quod qguidam solempnis
homo de Maletestis, nomine dominus Pandolfus, habuit
dicere: Comes Guido de Urbino factus est Frater Minor;
caveamus ne fiat Guardianus Arrimini), nisi esset grandis
presbiter, idest papa, quem male apprehendat, qui me
remisit in primas culpas: et qualiter et quare volo guod
me intelligas. Seilicet papa Bonifatius, quem mala appre-
hendernnt, quia miserrime moriebatur,

Dum ego forma fui de ossibus et pulpis (idest dum vixi),
quam mater michi dedit, opera mea non fuerunt leonina,
sed vulpina; idest non fui valens in armis, sed bene fui
astutus; et de mea astutia et malitia ivit fama usque ad
extremum Occidentis.

Awismmenta, idest argumenta, et coopertas vias, ego
scivi omnia, et ita duxi eornm artes, quod ad fines terre
sonus exivit, idest ubique sonuit fama mea: idest fui astu-
tissimus et subtilissimi ingenii.

Quando me vidi devenisse in illam partem mee etatis,
seilicet antique, ubi, idest in qua parte etatis, quilibet
deberet deponere vel eta recolligere sartas, idest funes;
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CAPITULUM VICESIMUMSEPTIMUM

» Cid che m’era piaciuto, allor m'increbbe; Quidguid prius michi placebat, tunc displicuit; 22 Ma come Costantin (') chiese Silvestro u Sed sicut Constantinus quesivit ad Silvestrum
E pentuto e confesso mi rendei, Et penitentem et confessum me reddidi, Dentro a Syrapt () a guarir de lalebre (*),  Intra Siractim ad liberandum eum de lepra,

Hew michi misero et lapso! et michi profuisset.

Hay miser lasso (*)! e giovato sarebbe (*).
» Ma el principe (*) de'nuovi Pharisei, -

Havendo guerra presso a Laterano (*),

E non con Saracini, né con Giudei;

» Princeps novorum Phariseorum,
Habens guerram prope Lateranum,
Et non cum Saracenis, nec cum Tudeis ;

w Cheé ciascun suo nimico (%) era chrystiano; » Sed quilibet inimicus suus erat christianus ;

E nessun (*) era stato a vincer Acri (%),
Né& mercatante in terra di Soldano;

Et nullus steterat ad vincendwm Acrim,
Nee mereator in terra Soldani;

a1 N sommo offitio (¥), né g1’ ordini sacri (%), = Nee summum officium, nec sacros ordines,

Guardd in sé, né in me quel capestro (),

Che solea far e suoi cineti(™) pitt maeri(*).

{}) me. — (*) & me. — (") Bonifatio predecto. — (*) contra e Colonnesi. — (%) di easa Colonuna. — (*) di loro. — (7) citth di

Respexit in se, nec in me illud eapistrum,
Quod solebat facere suos cinctos mactlentiores.

Soria. — (*) del Papato. — (%) del sacerdozin. — (1) corda, — (*') Frati Minori. — (™) abstinenti & sobrii.

idest, moraliter loquendo, dirigere cor versus Deum, ef
relinquere mundum (pulechra metaphora: bonus mercator
nauticus, quando din ivit per mundum, per tot incommoda,
debet appetere velle venire ad porfum salutis: ita homo
antiquus debet cogitare de portu salutis, scilicet finire
bene in gratia Dei, deponere seilicet vanam gloriam mundi
et inflationes seeuli presentis; quia, teste Salomone, Eccle-
siastes primo capitulo: Vanitas vanitatum et omnia ya-
nitas: ita quod conversio istius comitis fuit facta bomno et
recto corde: andivi quod iste comes Guido, dum eraf Frater
Minor, cum saceo ibat pro pane ostiatim per totam eivi-
tatem Ancone); id quod prins michi placebat, tune displi-
cuit, et penitentem et confessum me reddidi, idest reduxi
me ad Deum, heu misero michil et michi profuisset, nisi
princeps novorum Phariseorum (voeat hic Papam novum
principem novorum Phariseornm propter effectum opernm
malornm), habens guerram prope Lateranum, et non cum
Saracenis, nec enm Iudeis (dicitur autem Pharisens a pla-
res, quod est divisio, quin sacerdotes et pharisei, sive re-
ligiosi, divisi sunt et separati ab aliis hominibus, tam in
vietu quam in vestitu: preterea pharisei male interpreta-
bantur legem Dei; sicut facinnt hodie plni-imi sacerdotes)
quod, idest sed, quilibet inimicus suus ernt christianus, et
nnllus steterat ad vincendum Acrim, give Achon, sive Pto-
lemaidam (est una eivitas in Suria, distans a lerusalem
per sexaginta milliaria), nec mercator in terra Soldani.
Contra illos, scilicet Saracenos, vel contra illos qui pu-
gnaverunt contra Acrim, contra illos qui fecerant mer-
cantias cum Christianis, scilicet qui venderent illos, licitum
esset pugnare.

Nota quod in millesimo ducentesimo nonagesimo primo,
civitas Aeri, que antiquitus fuit valde nobilis civitas, et
vocabatur Achon, aliguando Ptolemaida, eapta fuit a Sa.
racenis; gue civitas erat in littore maris inter .montem
Qarmeli et civitatem Berich, sive Barchi, in Palestina, in
terra Promissionis, sive sancta. Saraceni ceperant in illo
tempore ommes terras cireum cirea, de manibus Christiano-
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rum, preter Achon, sive Acrim: nam in partibus illis erant
multa dominia Christianorum, quia ad expugnandum et
ad vincendom Terram Sanetam iverunt diversi Christiani;
Gralli, Anglici, Theutoniei. Ungari, Ytalici, ete.; et receperunt
bene triginta civitates. Tandem in processu femporis Sa-
raceni regeperunt omnes illas terras de manibus Christia-
norum, prefer Aerim, in qua erant bene vigintn milia
hominum armorum christisnorum, et tune maxime sta-
3 Templi Sancti Toannis. Cum auntem Chri-

ni fecerint treguas cum Saracenis, et sic starent diu,
homines armorum christiani, non habentes stipendium,
iT]cvpﬂl‘u::I invadere stratas et vias [Jn!J]J'l':H. et robare Sa-
racenos, quod fuit reportatum Soldano Bahilonie, qui, con-
gregato quasi innumerabili exercitu, venit contra istam
civitatem Aecri, et obsedit eam. Erat autem ibi unus miles
Templi, valde andax, prudens et fortis, qui sua prudentia
reparabat ad omnia mala, que faciebant Saraceni; quia
iam ceperant ipsi Saraceni disrumpere muros civitatis. Hie
miles fuit vulneratus cum una sagipta ven[enjata, et mor-
tuns est. Quo mortuo, nemo Christianorum seciebat regere:
unde unus fugichat una die, alter alia, et sic civitas reman-
git sine defensione. Unde Saraceni ceperunt civitatem Aecri:
et sic et taliter evenit, quod preter mortuos, qui fuerunt
valde multi, bene quadraginta millia animarum fuerunt
ducte in perpetuam servitutem ; ita quod Christianitas
recepit magnum dampnum, detrimentum et verecundiam,
Saraceni succenderunt civitatem Acri, ne ungquam esset
amplins receptaculum Christianorum. Hoe ereditur ayenisse
propter multa abbominabilia, que commictebantur ibi per
Christianos. Contra Christianos apparet auctori quod non
esset bene licitum Pape pugnarve; ideo subiungit auctor:
Nee summum officium, nee sacros ordines; respexit in se,
nec¢ in me illud capistrum, quod solebat facere suos cinctos
macilentiores, idest solebat facere Minores macilentiores,
idest prudentiores ad talia operandum, quia solebant esse
pauperes et sobrii: hodie sunt nimis pingues et superbi.

Cosi mi chiese questi (*) per maestro (°)
u A guarir de la sua superba febre:

Dimandomini consiglio; et io tacetti,

Perche le sue parole parean ebre.

# I poi mi disse: Tuo cuor non sospecti;

Fin hor t'absolvo, e tu m'insegna fare
Si come Penestrina (°) in terra gecti.

1 Lo ciel poss’io serrare e disserrare (7),
Come tu sai; perd son due le chiavi,
Che 'l mio antecessor (*) non ebbe care(").

(*) Tmperadore. — (*) monte. — (") lebbra. — (*) Bonifatio. —

perd, — (%) papa Celestino. — *) ma rifiutolle,

Sed sicut Constantinus quesivit Silvestrum intra Sirs
ctim ad liberandum eum de lepra, sic me quesivit in magi-
strum, ad liberandum eum de sua superba febre. Consis
luit me; et ego tacui, quia verba sua apparuerunt michi
ebria, idest vana, stulta

Nota quod tempore Constantini imperatoris sedebat San-
ctus Silvester papa in sede apostolica, qui Constantinus
erat leprosus. Consultum fuit sibi, ut balnearetur in san-
guine calido infantinm; et conductis multis parvulis inno-
centibus cum matribns esrumdem, ut iugnlarentur simul
omnes, et fieret balnenm de sanguine calido eorumdem ipsi
imperatori, matres plorabant et alta voce lamentabantur
ululantes. Audiens autem voces mulierum plorantium et
matrom ululantinm, interrogavit imperator quid esset hoe.
Dietum fuit sibi, quod ille clamor fiebat per matres illornm
infantium qui erant interficiendi, ete. Tune ait imperator:
Nequagquam hee fiet, ut pro sanitate mea, qui sum leprosus,
interficiantur tot innocentes. Nec permisit necari infantes.
Tune, nocte sequenti, cum se sopori dedisset, vidit in som-
pnis Sanctos Apostolos, Petrum et Paulum, qui predixerunt
sibi, ob pietatem observatam ne pueriinfantes interficeren-
tur, quod micteret ad montem Siractim, quoniam in eo la-
tebat papa Silvester, qui eum sanaret a lepra. De mane vi-
gilans, et memor visionis quam habuit in sompnis, misit ad
montem Siractim, qui est unus mons supra Tyberim, distans
a Roma per triginta milliaria, nuncios, qui ibi inventum
papam Silvestrum acersierunt eum et conducernnt Romam
ad presentiam ipsius imperatoris. Qui cum perductus esset
coram Cesare, requisitus ab imperatore, quomodo posset
sanari a lepra, docuit Cesarem modum sanitatis, et ba-
otizavit Cesarem, et sanatus est.

Nune dieit aunctor: Sed sicut Coustantinus quesivit Sil-
vestrum intra Siraetim, idest intra montem sie voeatum,
ad liberandum eum de lepra; sic me quesivit iste, idest
magistrum, ad liberandum ipsum de sua superba febre.
Superba febris pape Bonifatii erat ira, qua erat accensus
contra Columpnenses; quia ipse Bonifatius erat inimicus
ipsorum in tantum, quod deposuerat duos cardinales de

Sic me quesivit iste in magistrum

s Ad deliberandum ipsum de superba febre:

Consuluit me; et ego tacui,
Quia sua verba apparuerunt michi ebria.

u Bt postea dixit michi: Tuum cor non suspicetur ;

Ez nune te absolvo, et tu me doceas facere
GQQuomodo Penestre ad terram prosternam.

s Celum ego possum claudere et aperire,

Sicut tu scis; ideo sunt due claves,
Quas meus antecessor non habuit caras.

(*) medico. — (%) eitth di Campagna, — (%) clave non errante

domo de Columpna et privaverat cappello cardinalatus,
qui ibant et fugiebant ipsum Bonifatium quocumque po-
terant.

Aliqui dicunt, quod iste Constantinus, qui fuit curatus de
lepra a Sancto Silvestro, fuit de Anglia, et in suo imperio
mirabiliter persequebatur christianos; ideo Sanctus Sil-
vester latebat cum multis christianis in monte Siractim.
Sedit super ducentos annos post Sanctum Petrum: idest
a tempore Sancti Petri usque ad Beatum Silvestrum flu-
xerunt ducenti anni.

Papa Bonifatius obsederat Penestrinum, unde reqni-
sivit econsilium, quomodo posset exterminare domum de
Columpna. Elegit in suum consiliarium, et volebat, quod
iste comes, Frater scilicet Guido, deponeret abitum re-
ligiosum Bancti Francisei, et esset capitaneus. Quod ne-
quaguam voluit facere: sed dedit consilium pape, seilicet
quod simularet velle recipere Columpnenses ad miseri-
cordiam, et promicteret se facturnm multas gratias domui
de Uolumpna. Et sic fecit papa Bonifatius, Promictendo
multa, habunit eos in manibus, et statim fecit capi loan-
nem de Ciecano, de quo ipse papa magis timebat: quo
capto, omnes amici Columpnensinm ceperunt fugere, et
sic habuit victoriam papa de illis de Columpna propter
consilium de fraudulentia, quod dedit comes, seilicet Fra-
ter Guido, ipsi. Ebre, idest ebrie, idest dissone, quia non
conformabantur intentioni mee, quia eram religiosus
effectus, et talifa] facere, scilicet uti armis, non licebat
michi, nee Ordini meo.

It postea dixit michi: Tuum cor non suspicetur: ex nune
te absolvo; et tu doceas me facere, quomodo Penestre, sei-
licet civitatem siec dictam, ad terram prosternam. Celum
ego possum clandere et aperive, sicut tu seis; ideo sunt
due claves, quas meus antecessor non habuit caras. lste
antecessor erat papa Celestinus, qui reuunciavit papatum,
ut dictum fuit in capitulo tertio istius Comedie.




INFERNI

s Allor mi pinser gl argomenti (') gravi (°)
Onde 'l tacer (*) mi fu avyiso 'l peggio,
T dissi: Padre, da che tu mi lavi

Di quel peccato, ove mo (*) cader deggio,

Lunga(*) promessa coll’attender corto

T farh trinmphar nell’alto () seggio (°).
['rancesco (*) venne poi, com'io fui morto,
Per me: ma un de'neri Cherubini ()

Li disse: Nol portar; non mi far torto:

s Venir sen de’quaggit(") tra'miei meschini(*
Perche diede (") 'l consiglo fraudolento,
Dal qual in qua stato li so’ a’crini (*);

o Ch’ absolver non si pud chi non si pente;
Né penter e voler (**) insieme puossi,
Per la contradiction che nol eonsente.

(O me dolente! come mi riscossi,
Quando mi prese, dicendomi: Forse
Tu non credevi ch’io loyeo fossi!

A Mynos(*) mi portd; e quelli (") attorse "

Oeto volte la coda al dosso duro,

E poi per la gran rabbia la (*) si morse,
w Disse: Quest’d de'rvei del fuoco furo;

Perch'io 14 dove vedi so' perduto,

E si vestito (") andando mi raccuro ).

(1) snoi. — (*) in apparentia. — (*) @ non eonsentirli. — (*) hora. — (%) grande. — (%)

%) saneto, — (1) demoni. (') nell' Inferno. — () dannati.

(') gindice dell’ Inferno. — () Mynos. — (**) coda. — (') di

Tune me impulerunt argumenta gravia, ubi facere meuin
fuit apprehendi peins, Quia decreveram tacere, ¢f non re-
spondere : postquam responili, et dedi sibi tale consilium,
quod fuit sequutus, ideo sumpsi peius, quia melius per me
tacuisse fuisset. Bt dixi: Pater, postquam tu me lavas ab
illo peceato, in quod nune eadere debeo, longum promictere
cum observatione brevi, idest multa promictere et pauca
observare, te facient trinmphare in alto solio, idest vieto-
rinm habehis, —

Franciscus venit postmodin. Francesto venne poi:
liee est pars quarta huius capituli, in qua comes Guido
narrat suam dampnacionem, dicens: Franeiscus venit post-
modum, statim sicut fui mortuus, pro me. Nota quod reve-
latum est euidam Fratei spirituali, in monte Alverne, a
domino [esn Christo, quomodo, quando aliquis Frater Mi-
nor moritur, subito Sanctus Franciseus permissione divina
vadit obviam anime illius, Sed unus ex nigris Cherabinis,
idest demonibus, qui ceciderunt de ordine Cherubim, dixit,
scilicet Sancto Francisco: Non portes, scilicet eum comi-
tem, non facias michi iniuriam: venire debet infra. idest
ad Infernum, ad meos mischinos, idest miseros peccatores,
ex eo quia dedit consilium fraudulentum, a quo, seilicet

w Diwit: Iste est de veis ignis fure;

» Tune me impulerunt argumenta gravia
UUbi tacere meum fuit apprehendi peius,
Bt dizi: Pater, postquam tu me lavas
1 Ab illo peecato, in quo nunc cadere debeo,
Longum promictere cum observacione byevi
Te facient triwmphare in alto solio.
Franciscus venit J,r'm,c{:mw‘wu, statim ;}.u.ru.-_fllflru' mortuins,
Pro me; et unus de nigris Cherubim
Dizit: Non pofv]tes; non facias michi iniuriam :
Venire debet infra ad meos mischinos,
Bz eo quia dedit constlivm Sfraudulentum,
A qUO UsSquUe nune e.'mr}._um'_,-’m' ad crines etus
Quia absolvi non potest ille quem non penitet;
Nee penitere et velle insimul polest fieri,

Propter contradictionem que non consentit.

st Hew michi dolens! quantum me excusst,

I‘.‘,_H!rum'u J}_:._\'r" me cepit, dicendo michi: Forsan
':I'”H on r‘f}ffff%f;ua‘ [rmrm'?! r’".r/u r‘lfl‘.f,fr'f!.\' r'.w.';‘!'}H"

2 Ad Mynoem me portavit; et ille me attorsit
Octo vicibus caudam ad dorsum durum,

Bt postquam propter grandem rvabiem illam

[momardif,

Ex quo ubi vides sum perditus,
Et ira vestitus eundo me rancuro.

al sull’ wlto. — (*

— (") decte a papa 1 i*) al capo. — () pechare. —

fnoco. — (*) mi ravvezho, benché tardi.

cousilio, usque nune, semper fui ad crines eius; idest ex
guo dedit fale consilinm, non discessi ab eo, sed semper
habui eum in balia mea, Quod probat sic, Penitentia est
peceata preterita plangere, et iterum plangenda non ¢ome
mictere, quantum est possibile humane fragilitati: ergo
ctinm non est possibile hominem penitere peccati futuri,
sen faciendi: quia absolvi non potest ille, qui non penitet:
nec penitere et velle, scilicet peccare, insimul potest fierd,
propter contradictionem, que id non consentit.

Hen michi dolens, quantum me escussi, scilicet quia
non potui me exensare, quando ipse me cepit, dicendo
michi; Forsan tu non abas, quia ego loycus essem!
Quasi dicens: Tu usus fuisti multa loyea in mundo, in vita
tua; sed ego, demon, seivi plus quam tu.

Ad Mynoem, scilicet indicem Inferni, me portavit; et ille
attorsit, scilicet cingendo se, ut habetur in quinto capitulo
huius Inferni, oeto vicibus eandam ad dorsum durnm, quia
debebat porfari ad ecirculum oetavum; et postquam, pro-
pter grandem rabiem, illam, scilicet caudam, momordit
(talis est actus conscientie, que merdet), dixit: Iste est de
reis ignis furi idest de peccatoribus qui tormentantur in

CAPITULUM VICESIMUMSEPTIMUM 339

« Quand’ebbe suo desir cosi compiuto,
La fiamma dolorando si partio,
Torcendo e dibactendo 'l corno acuto.
5 Noi pagsamm’ oltre, el duca mio et io,
Su per lo scoglo infin en su l'altr’ arco,

Che scuopre’l fosso, in che si paga'l fio

uw Quando suum dictum ipse complevit,

Flamma dolorando recessit,

Torquendo hinc inde et percutiendo cornu acutum.
© Nos transivimus ultra, ego et duax meus,

Super scopulum usque ad alium arcum,

Qui cooperit fossum, in quo solvitur fio

A quei che scommectendo(') acquistar'carco. Ab hiis qui scomictendo onera acquirunt.

!y facendo scisma, parti e divisioni.

igne tamquam latrones, quia ille ignis furatur et abscondit
animas. Ex quo, ubi vides ego sum perditus; et ita vestitus,
idest tali flamma incensus, eundo me rancuro, idest dolen
et lamentor. Quando suum dictum ipse complevit, flamma,
dolorando, recessit, torquendo hine et inde pereutiendo
cornn acutum.

Nos transivimus ultra, et ego et dux meus super sco-
pulum, idest super pontem none bolgie, nsque ad alium
arcum qui cooperit fossum, in quo solvitur fio, idest de-
bitum peceati et frandis, ab hiis, qui commictendo, idest
transgrediendo, sive seminando scandala et mala, acqui-
runt onera tormentorum, idest merentur tormentari tali
modo.
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L’ ACCENTRAMENTO DELLO SPIRITO IN SE STESSO NELL'INFERNQ

E FRATE GUIDO DA MONTEFELTRO

Lo strazio de' miseri spiriti, passati dalla prima morte alla
seconda nell'Inferno, a ¢ reenna il Poeta in guesto canto
in corrispondenza della rivelazione divina, é la terribile chiu-
sura, 'accentramento e 'isolamento, a eni son ridotti, nella
passione che quassii 1i fece deviare fino ad anteporla definiti-
vamente al sommo bene; chiusura, accentramento, isolamento
fuori d'ogni luce ed armonia, in eui il loro pensiero potesse come
che sia mutarsi e trovare fosse pur un'ombra di refrigerio.

A mostrarci questo strazio, I'Alighieri sceglieva fra tutti (e
desta maraviglia) Guido da Montefeltro, gia famoso tessitor
d’inganni e fiero vomo di goerra per cupidigin di eomando,
facendonelo reo sin dopo d'essersi ravveduto e aver indossato
4 severa ammenda le divise di Francescano. Guido, a capo
de' Fiogentini e de'Forlivesi combaité primamente contro Bo-
!cn,r_:na:'pu[ sgominava i Fiorentini e i Forlivesi; appresso di-
struggeva’ le armi (francesi le pilt) ehe assediavano Forli; e
infine, perditore di Cervia e di aenza, e non domo dall’ esilio
in Piemonte, accettava di regger Pisa, di cui ristorate le forze,
pigliava a Firenze Pontedera: ma fatta tra le due citta In
pace, e riconciliatosi con Bonifacio VIIT, la cui mereé poté rien-
trave in Forli, si rendeva penitente nell’Ordine Francescano.

A quanto ne dice in questo eanto il Poeta, la sua conversione
non sarebbe stata si forte, che non ricadesse; e, che peggio &,
con s mala coscienza, che a ragione, nella finzione qui fatia,
non riuscisse al Patriarca Serafico, di cui era addivenunto
figlinolo, trarlo dalle branche de'neri Chernbini, i quali, morto,
ne vollero l'anima lor preda, L'Alighieri pertanto finge di
trovarlo nel suo Inferno, terribilmente fisso in quelle trame e
fazioni ch'eran state il pii di sua viia, E Guido, sorpreso di
quella inaspettata apparizione, immediatamente gli chiede che
cosa fosse della Romagna, che aveva gia tanto insanguinata.

Se to pur mo in questo mondo cieco
Caduto se’di quella dolee terra
Latina; onde mia colps tutta reco:

Dimmi, se i Romagnoli han pace o guerra?

E per la singolarissima eccezione del viaggio, consentito dal-
'alto al Poeta in quelle soiterranee holge, ne ha risposta; ma
tale, che gli ribadisce e gli rende, se fosse possibile, piii pro-
fondo il martirio.

Romagna tna non & e non fu mai
Senzn guerra ne'cuor de'suoi tiranni.

L'arte (ed & quella che qui ammiriamo), con cui il Poeta,
congervando intero il concetto rivelato delle pene infernali, ne
varia infinitamente il modo secondo la natura della passione
che vien punita, & somma. Gié vedemmo gl'Indovini, che
per aver superbamente voluto conoscere in questa vita il futuro,
stanno lageil sozpesi come s=opra il nulla, guardando un fu-
turo che per essi non diverra mai presente: qui vediamo gli
uomini, che per cupidigia di comando si rendettero orditori di
trame e flagelli di guerra a citid e nazioni, spaventosamente
chinsi e terribilmente fissi nella visione de'gia orditi inganni
e delle sparse desolazioni: ogni altra luce muta eternamente!
Pensiero che, a meditarvi, atterrisce.

Ma per quale ragione Dante, a ritrarre guesto strazio, sce-
glieva Guido da Montefeltro, mettendolo a forza nel suo In-
ferno? egli che gia ne aveva riconosciuta e lodata la sincera
conversione e il fine santo con quelle solenni parole del Con-
vito: « Certo, il eavalier Lancilotto non volle entrare colle vele
alte, né il nohilissimo nostro latino, Guido da Moniefeltro. Bene
questi nobili ealarono le vele delle mondane operazioni. »

Rispondinmo col Tommaseo. Nessuno storico appone a Gaido
I"iniquo consiglio che dall' Alighjeri gli & fatto dare al Pon-
tefice : né questi ne aveva hisogno, Che dunque? Forse il Poeta
su qualehe rumore di fama, o sulla possibilita della cosa, fondo
il suo trovato, E poiché il Convito, dove con tanto magnifiche
parole loda gli ultimi anni di Guido, pare com posto verso il 1308,
una delle due: o questo canto era allora gia scritto, ed egli nel
Convito lo volle espiare; o gia era seritto il Convito, e allora
nuove voci ed ire nuove gli dettarono la poetica dannazione.
Comunque sia, il colloquio mon fu che un romanzo storico a
poter mettéere il penitente Francescano nell’Inferno; non gia
per avversione qualsiasi a lui o al Serafico Instituto che lo ac-
colse penfito, e per cui il Poeta sentiva si profonda riverenza;
ma a confermare lo punizione contro chi egli aveva creduto che
fosse stato causa di gravissime sventure all'Ttalia e alla Chiesa.

La vera storia della fine di Guido &, che l'anno 1297 (dicono
le Cronache Umbre) recatosi al Perdono della Porziuneola in
Assisi, quivi nel Convento di San Francesco gravemente infer-
mava, santamenie moriva, e aveva onorata sepoltura, decorato
poi dai Cronisti e Storici dell’Ordine del titolo di Beato. E il
Serravalle ricorda I'umilts di lui, che, gia conte superbo, ve-
stite le divise Francescane, andava dimessamente limosinando
di porta in porta in Ancona, rendendosi ecosi, con la pratica
delle piit severe virti, meritevole del cielo.

CAPITULI VICESIMIOCTAVI SUMMARIUM

In isto vicesimoetavo eapitulo, quod incipit: Quis
possel unquam, ete., auctor tractat de scysmaticis
et seminatoribus scandalorum, qui puniuntur hic
ferro, tali modo. Unus dyabolus stat hie in ista
valle cum uno ense acutissimo, et in ista bolgia
sunt infinita vulnera. Sic iste anime seysmatico-
ram vadunt ante istum dyabolum, et ipse percutit
eas et seindit; et ille anime recedunt ab ipso, et
vadunt et circuunt vallem, et iterum revertuntur
ad ipsum dyabolum iam sanate ab illa plaga: et
iterum ipse percutit et scindit eas; et ipse anime
iterum vadunt et revertuntur, et iterum scindun-
tur: et sie sine fine cruciantur in eternum; et se-
cundum quod commiserunt et fecerunt maius et
minus scysma, sic maiores et minores plagas facit
iste dyabolus. Et ista pena bene est eis conveniens:

(uia sicut homines scysmafici et seminatores scan-
dalorum, diviserunt Ecclesiam Dei et religionem
christianam, et sieut diviserunt patrem a filio, et
matrem a filia, propinquos a propinguis et proxi-
mos a proximis; ita iustum esf quod hie ense in
propria persona dividantur, ete. Hic invenit Ma-~
chometnm, maximum seysmaticum, qui divisit, cum
maximo detrimento Ecclesie Dei, religionem chri-
stianam, ete., ut patet in Commento. Hic invenit
Fratrem Duleinum. Hie etiam auctor Beltrandum
de Bornio invenit, qui seminavit seandalum et di-
visionem inter rezem Ricardum, regem Anglie, ef
sunm filium, nomine regem loannem, sive regem
lovenent, Hic Beltrandus habebat caput suum ab-
scissum ef portabat ipsum ad instar unius lan-
terne, ete. Videatur ista hystoria in Commento.
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APITULUM VICESIMUMOCTAVUM

1 Chi porria mai pur con parole sciolte
Dire del sangue e delle piaghe a pieno,
Ch'io hora viddi, per narrar pitt volte?

2 Ogni lingua per certo verria meno
Per lo nostro sermone e per la mente,

Ch’hanno a tanto comprender poco seno.

Quis posset unquam. Chi porria mai, pur; istud est
eapitulum vicesimumoctavum huius Inferni, in quo auctor
tractat de seysmaticis, ponendo eorum penam hene eis
meritam: dividitur autem in quatuor partes. In quarum
prima ponit penam seminatorum seandalorum.

In secunda, que incipit ibi:
Dum vegghia per mezzul;
Tam vegia si dolinm propter mezulium,

tractatur in speciali de uno spiritu peximo et seysmatico,
seilicet Machometo.
In tertia, que inecipit ibi:

Un altro, che forato avea la gola;

Unus alter, qui perforatam,

tractatur de quodam scysmatico moderno, scilicet de Petro
de Medicina.
In quarta, que ineipit ibi:

Eo a Ini: Dimonstrami;

Et ego ad eum: Demonstra miehi,

tractatur de uno spiritu moderno, seilicet de spiritu Bel-
trandi de Bornio, ete., qui posuit discordiam inter patrem
et filinm.

Primo igitur ponitur pena scysmaticornm et seminato-
rum seandalorum, que fit ferro, scilicet sic. In ista nona
bolgia sunt scysmatici et seminatores scandalorum, et
vadunt per talem vallem; et hic stat unus dyabolus cum
ense, et omnes istos venientes coram ipso, seindit plus et

1 (,l_)fHIL\' }'_JUL\'(’.S’@ tnguam tantummodo cuim verbis solutis

Dicere de sanguine et de plagis ad plenum,
Quas nunce ego vidi, ut narrem pluries?

» Omnis lingua pro certo deficeret

P:-uptr?;‘ nostrum sermonem et propler nostram
[mentem,

Que habent ad tanta comprehendendum pavcum
; [einum,

minus, secundum scandala maiora et minora, que commi-
serunt; et oportet quod omnes ad ipsum veniant: et cum
sunt scissi et divisi, transeunt ef vadunt, et revertuntur
ad ipsum dyabolum; et antequam revertantur ad eum,
plage resanantur et fiunt sane: iterum dyabolus scindit: et
sic fit eternaliter, nec unquam habebunt finem,

Iste dyabolus qui scindit, est instigatio dyaboli, qui agitat
ensem, idest linguam commictentis scandalum inter gentes;
et facta una plaga, resanatur, quia aliquando fit pax inter
discordes,” Et tunc dyabolus iternm agitat intentionem et
lingnam semiratoris seandalorum, ad ordinandum alind
scysma, sive aliam discordiam. It in hoe loco auctor vidit
infinitas plagas et scissuras innumeras plagarum; et ad
deseribendum modum istarum plagarum ponit similitudi-
nem plagarum, que fuerunt facte in quinque magnis con-
flictibus et stragibus hominum vulneratorum ae mortuo-
rum in illis. Qui conflictus facti fuerunt in Ytalia, in regno
Apulie, quod regnom voeat auctor terram fortunatam,
idest infelicem, propter ot guerras in ipsa commissas. Ta-
men si omnes plage facte in his bellis, essent simul in uno
loco, non equarent plagas, quas auctor vidit in hace bolgia.
Unde incipit cum admiratione, incipit exclamare, dicens:
Quis posset unquam, tantummodo cum verbis solutis, di-
cere de sanguine et de plagis ad plenum, quas nunc ego
vidi, ut narrem pluries? Quis posset: tangit difficultatem
et profunditatem huius materie. Quasi dicat: Quis ungquam
in prosa, nedum in versibus, posset describere varietatem
plagarum, que erant hic? Nam maior labor est describere

CAPITULUM VICESIMUMOCTAVTUM

s Se s'adunasse ancor tutta la gente (*),
Che giace in su la () fortunata terra (%)
Di(") Pugla [e] fu del suo sangue dolente

+ Per 1i Troyani, o per la lunga guerra
Che dell’anella (°) fe’si alte spogle,
Clome Livio (*) serive, che non erra;

s Con quella (") che senti (%) di colpi dogle,
Per contrastare a Ruberto Guiseardo(*);
E l'altra("), el eni osgame ancor s'accogle

"y di Tarno. — (*) al. che gih in sulla. — (%) A'Italia. —

(") Puzla. — (") conte di Fiandrn. — (') gente.

materias in versibus et rythimis, quam In prosa, que est
latinum extensum et sine regulis. Quasi dicat: Michi erit
magnus labor describ in istilo rythimico. Cum verbis,
[pavole] sciolfe, idest in stilo prosaico, soluto, libero a
regulis metrorum. Pluiies: quasi dicat: 8i quas nedum
solum semel, sed et s pluries describerem, non possem
amplecti omnes: omnis lingua pro certo deficeret propter
nostrum sermonem et propter nostram mentem, que habent
ad tanta comprehendendum pauncum sinum, quia non sunt
capaces ad deseribendum omnia, que hie vidi. Quasi dicat:
Nec lingua diserta, copiosa et eloquens et nostri sermones
non se exfendunt ad infinita: et hic erant infinite plage.

Et iam querit auctor comparationem ad deseribendum.
et ponit quinque hystorias. Quarum prima est, quando
ineas appulit ad Ytaliam commisit bellum eum Turno filio
Dauni, regis Ardie; que hystoria posita est in primo ca-
pitulo Inferni istius libri.

Si adunaretur adhue tota gens, que iam super fortunata
terra Apulie (idest infelicissima, quia ibi plus de sanguine
humano effusus est quam in tota alin Ytalia) fuit de suo
sanguine dolens propter Troyanos.

Vel : nune tangitur alia hystoria, que est talis. Annibal,
inimicissimus Romanorum, germanus Asdrubalis; filins
Amilear, de Cartagine, cupiens destruere Romanum impe-
rium, venit de Africa in Hyspaniam; deinde transiens per
Alpes, intravit Ytaliam, primo in Lombardiam, cum maximo
exercitu, demum venit ad Regnum Apulie: et prope unum
vienm, quod modo est civitas, satis parva tamen, et vocatur
Canna, illue ocenrrit sibi exercitus Romanorum, in quo
erat tota nobilitas romane civitatiz, et ibi Annibal dedit
conflictum Romanis quasi indicibilem, et interfecit quasi
innumerabiles Romanos: unde, infra tres annos, Annibal
interfecit bene ducenfa millia Homanornm et quingua-
ginta millia captivavit; et in signum snarnm victoriarnm,
misit unum suum militem, nomine Agonem, qui Cartagi-
nensibus recensivit omnia gesta Annibalis, et, facta narra-
tione, fecit diffundi, in signum victoriarom, tres modios
annullorum; quia Rome consuetudo erat, quod omnis miles,
seriptus militie, annulum ferebat. Sie scribit Titus Livius,

81 adunaretur adhue tota gens,

Cue i super fortunata terra
Apulie fuit de suo sanguine dolens

« Per Troyanos, vel per longam guerram,

5 (

Que de annulis fecit ita alta spolia,

Sieut Livius seribit, qui non errat;

lum illa que sensit culpe dolorem,

Ut contrastaret Ruberto Gluiscardo ;
Ft alia, cuius ossa adhie cumulantur

) al. do, i, deve, — (°) de'Romani, — (%) Tyto. — (7) gente. —

qui est verax seriptor romanorum gestinm: qui now errat,
qui meltum cavit sibi a mendacio. Vel per longam guer-
ram, que de annulis fecit ita larga spolia, sicut seribit Li-
vius, idest Titus, qui non erraf.

Cumn illn: modo tangit aliam hystoriam talem, Rubertus
Gruiscardo fuit cusinus, idest frater, in secundo gradu, ducis
Normandie, idest Ricardi, et fuit probus et sapiens. Ru-
bertus; semel vadens ad Sepulehrum Christi, transivit per
Terram Laboris, que est una provintia in regno Apulie. In
millesimo quadragesimo Domini, dum rediret de Sepulehra
Christi, memor eorum, que viderat in provintia Terre La-~
boris in eundo, voluit iterum videre partes illas, Tunc au-
tem erat gueria magna inter principem Capue et prinei-
pem Salerni, qui non bene sciebat facere guerram. Sie
Rubertus, doctus in guerris, dixit duci Capue: Si tu vis
michi dare bonum stipendium, ego revertar ad patriam
meat, et congregabo gentem, optimam, armigeram, et ve-
niam ad te, et fz 1 te vineere pugnam et habere vieto-
riam de inimico. Sic placuit principi Capue, et convenerunt
de sic faciendo. Tune iste Rubertus Guiscardo rediit ad
Normandiam, et fecit equos suos ferrari de argento, idest
fecit ferra de eo. [Loco] ferri, ad pedes equorum, fecit poni
argentum, eb sic currebat per plateas, I1li omnes miraban-
tur, dicentes: Quid hoe significat? Hubertus respondit, di-
cens: Hgo fui in Ytalia, in regno-Apulie, ubi terra est
plena argento et auro. Bt cum talibus dictis congregavit
magnum exercitum, cum quo rediit ad Ytaliam, et stans
cum principe Capue, devieit principem Salerni et interfecit.
(Jui princeps Salerni non habebat prolem, nisi unam filiam
iam nubilem, quam prineeps Capue in uxorem dedit dieto
ltuberto Guiscardo. Infra paursos dies discordin nata est
inter Hubertum Guiseardo et principem Capue: et pugnan-
tes invicem, victus fuit ab isto Ruberto etiam princeps
Capue et debellatus; unde Rubertus habuit domininm tam
Capue quam etiam Salerni, et in brevi :Ll:qlli.‘ih‘it totum
regnum Apulie, et totam insulam Cicilie, licet cum diffi-
cultate, etiam -acquisivit. Ab isto sumpsit exordium illud
proverbinm, quo dieitur: Qui vadunt ad Sepulchrum, ex-
pendunt bona sua; solus Rubertus Guiscardo rediit inde
ditissimus. Et sie in bellis factis inter principes Capue et
Salerni, etiam per istum Ruberfum magna strages facta
fuit et multe plage.
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CAPITULUM VICESIMUMOCTAVUM

s A Cleparo (), 1 dove fu bugiardo s Apud Ceperanum, ubi fuit mendeaa o Tra le gambe pendevan le minugia (%) ;
A Ce ), 1 . I :

v Inter crura pendebant minugia ;

Ciascun Puglese, ¢ Ia da Tagliacozzo
Ove senz'arme vinse el vecehio Alardo;

1 B qual forato suo membro, e qual mozzo
Mostrasse, ad adequar (*) sarebbe nulla
Al modo de la nona bolgia sozzo.

s Gid veggia (*) per mezzul perdere o lulla,
Clom’io vidi un, cosi non si pertugia,
Rocto dal mento infin dove si trulla (%) :

fta'.h.u'fff:('f ;I;mhex. et ihi prope _}”r.r_r/{'.r'm:nﬁ.;.*.r.,u,i
[7bi sine armis vicit antiquus Alardus;

1 Bt quidam perforatum swwm membrum, et quidam

[abgeissum

Monstraret, ad equandum esset nilil

Modum nune bolgie turpis.

s lam dolivm propter mezulium perdere vel ullam,

Sicut eqo vidi unum, sic non perforatur,

Ructum a mento usque ad locum ubi trullatur:

(*) al. A Ceperano. — (*) a far comparatione. — (¥) botte. — (%) peteza.

Cum illa, que sensit culpe dolorem, vel ictus dolorosos,
vel dolores mortales, ut contrastaret Euberto Guiscardo,
cum illa, scilicet gente, que sensit culpe dolorem.

Et alia, cuius ossa: hie tangitur alia hystoria, scilicet
hee. Post mortem Frederici secundi; Manfredus, suus filius
naturalis, fuit vex Cicilie, quem, ut supra dictum est, in-
terfecit in bello prope Beneventum Karolus primus, qui in-
travit Ytaliam, vocatus per papam Clementem guartum, ete.
Et ibi, in bello illo, fuerunt pluvimi interfecti. Verum est
quod in Ceperano, quod est unum oppidum in finibus Cam-
panie Rome et Regnum Apulie, predictus Manfredus po-
;‘.uemt magnum numeram hominum armorum, qui prodi-
derunt ips;tm regem Manfredum, qui posuerat eos ibi in
(leperano, ut resisterent Karolo venienti, et non permicte-
rent eum intrare in Regnum, quia Ceperanum est quasi
clavis Hegni; et ymo non resisterunt: quidam ex timore,
quidam propter pecuniam, reliquerunt Ceperanum. Unde
Karolus primus intravit Regnum, consentiente comite C
serte, et sic Manfredus habuit conflictum et fuit interfectus
in bello cum quasi innumeris hominibus. Modo, aliqui
male intelligunt auctorem, et credunt ipsnm dixisse, quod
bellum fuit commissum prope Ceperanum; sed non fuit ita
bellum commissum: fuit commissum prope Beneventui;
sed propter proditionem, factam ipsi Manfredo regi prope
Ceperanum, ubi debebat fieri resistentia Karolo, ne intraret
Regnum, et non fuit facta, ideo Manfredus perdidit bellum
et personam. Tunc ad textum sic.

Et alia gens, scilicet euius ossa adhue cumulantur, sei-
licet in Apulia. prope Beneventum, a Ceperano, idest apud
Ceperanum, ubi fuit mendax quilibet Apulus, quian nemo
eornm, qui positi fuerant ibi in Ceperano ad resistendum
Karolo, fuit verax sibi, scilicet Manfredo.

E ld da Tagliacoszo. Etibi prope Tagliacotium : hie
tangitur alia hystoria, que talis est. Postquam interfectus
fuit rex Manfredus, rex Karclus primus adeptus est totum
Regnum Apulie, sive Cicilie. Coradinus, filius Conradi, filii
Frederici secundi, et nepos Manfredi regis, venit de partibus
Svevie cum quatunor millibus equitum, vocatus & Gebel-
linis Ytalie ad recuperandum Apuliam et ad exterminium
ipsius regis Karoli primi. Qui Coradinus habuit in suam
sotietatem et ligam don Henricum, filium regis Castelle,

qui tune erat Senator Rome. Ipse Coradinus habuit multas
gentes contra Karolum, et Karolus etinm congregavit mul-
tas gentes eontra Coradinum, et fune inter, dum jsta para-
. nomine Alardus, veniens de
Sepulehro Christi, receptus fuit ibi a Karolo honorifice, qui

bantur, unus miles de Fran

consuluit Warolo quod magis uteretur arte quam vi, quia
hostes erant fortiores. Unde Karolus commisit vieém suam
isti Alardo, qui ordinavit, quod in plano Saneti Valentini
prope Taglincotium, ubi nunc est ecclesia, que dicitur
Sancta Maria de la Victoria, teneretur talis modus, quod
Karolus reconderet se et absconderet cum multis probis et
lateret; et fecit indui unam armis regalibus ipsivs regis
Karoli et cum corona in capite: et ibi cerfatum est. Et
breviter cum iam gens Karoli esset iam debellata et in
perditione, et ille, gui erat indutus vestibus regalibus, essef
mortuus, ecca exivit alius, seilicet Alardus, etiam sicut rex;
et tunc omnes inimici verterunt terga, et fugierunt, multi
fuerunt interfeeti. Coradinus autem fugit cum paucis; sed
tandem captus fuit, quem rex Karolus fecit decapitari in
Neapoli. Tune si¢ ad fextuu.

13t illi prope Tagligcotium, ubi sine armis vicit antiquus
Alardug, idest ubi obtinuit vietoriam antiquus Alardus,
quia non vi, sed astutia vieit; et quidam perforatum suum
membrom, ef quidam abseissum monstraret, adequandum
esset nihil modo, idest qualitati, none bolgie turpis, idest
tormentatis in nona bolgia.

(tice veggin. Iam veggium: hee est secunda pars huias
capituli, in qua fit mentio de Machometo, et ponitur scissus
per medium, ad denotandum quod nunquam fuit scysma,
quod tantum divideret fidem christianam, sicuf fecit Ma-
chomestus, qui nedum medietatem, sed maiorem partem
Christianitatis traxit ad se: et videbatur apertus sicut
veges, sive dolium, non habens hostinm medium, vel dogam
a latere.

lam dolium propter mezulinum perdere vel lullam (me-
zulium est una pars in medio fundi dolii; [ulle est una
doga ultima, que ponitur quando dolium fit de novo), sicut
ego vidi unum, idest Machometum, sic non perforatur,
ructum & mento usque ad locum ubi trullatur; ubi, idest
unde, digesta emictuntur.

La corata apparea (*), e’l friste sacco (*)

Che sterco(*) fa di quel che si tranghugia ().

10 Mentre che'n Iui veder tutto m’'attacco,
Guardommi, e colle man s’aperse’l pecto,
Dicendo: Or vedi come mi dilaceco ()i

n Vedi come se ppiato & Mahomecto.
Dinanz’a me sen va piangendo Hali (%)
Fesso nel volto dal mento al ciuffecto :

12 K tucti gl’altri, che tu vedi qui,
Seminator di scandalo e di scisma
Furon in vita; perd son fessi cosl.

1w Un diavol ¢ qua dietro che n’ascisma ()
Si erudelmente, al taglo della spada
Himettendo ciascun di questa risma (°),

1t Quand” havian volto la dolente strada;
Perd che le ferite son richiuse
Prima ch’altri dinanzi 1i rivada.

(*) budella, — (%) si vedea. — (") ventre. — (*) al. mex
(”) compagnia.

Inter crura pendebant minugia, idest viseera: corada
apparebat [et] tristis saccus (tristis dicitur ab effectu, cum
in go putrefiant omnia, que comeduntur; vel dicitur tristis a
persona, sustinente penam illam), quistercorem facit de eo
quod comeditur. Saceus, idest venter, sive stomacus, gui
stercorem facit. Logquitur proprie auctor: stomacus coguit
cibum, sicut lebes, et partem mictit ad intestina, partem
puram ad pulmonem, que convertitur in sanguinem. Quasi
dieat anctor: Scientia et doctrina, que intrayvit in Macho-
metum, eorrupit quasi totnm mundum, totam Suriam, in
suam falsam eredulitatem, Ethiopiam, Armeniam pro ma-
gna parte, etiam aliquam partem Indie, et pro maiori parte
regiones orientales.

Nota quod de isto Machometo sunt varie opiniones.
Aliqui dicunt, quod Machometus fuit unus magnus cardi-
nalis, cul fuit promissus papatus, qui originaliter fuit de
Lamech. Lamech est una maxima civitas, ubi hodie est
corpus ipsius Machomweti in regione Arabie, Fuit sagacis-
simus hominum mundi. Hie divisit malitiam cum dyabolo,
et recepit pro se maiorem partem. Aliqui dicunt, quod
Machometus non fuit cardinalis, sed fuit discipulus car-
dinalis: et quia cardinales, qui promiserant isti cardinali,
magistro Machometi, papatum, non observaverunt pactum,
ideo iste cardinalis, turbatus, suseepit in sunm filinm ado-
ptivim et discipulum istum Machometum, qui erat iuvenis
optime indolis, astutus et prudens, et fecit nutriri sic et
taliter columbam, quod ipsa nunguam comedebat nisi super
humeros Machometi; et ponebantur grana frumenti in an-
ribus Machometi, et columba comedebat illa grana: et di-
xerunt populo, quod illa erat Spiritus Sanctus, qui veniebat
ad docendum Machometum, que esset voluntas Dei et quod
Deus elegerat ipsum Machometum pro salute populornm,

Corata apparebat, et tristis saccus
QQui stercorem faeit de eo quod comeditur.

w Dwm totus in ewm ad videndwm me dispono,

Respexit me, et cum manibis apperuit sibi pectus,
Dicendo: Or.nunc,videas qualiter eqome dilaceo:

u Videas quomodo stroppiatus est Machometus.

Ante me vadit plorando Aly
Feaus in vulte a mento usque ad cinciput :

w5t omnes alit, quos tu vides hie,

Seminatores scandali et scysmatis
Fuerunt vive; et ideo sunt fixi sic.

w Unus dyabolus est hic retro qui nos dividit

lta crudeliter, cum acie ensis
Remictendo quemlibet istius risme,

u Quando circuivimus dolentem stratam ;

Lz eo quia vulnera sunt reclusa
Priusquam alter ad ewm revertatur.

B, — (") si mangia, — (%) dilanio. — (7) mio diseipulo, — (%) tagla. —

Et postquam multi ceperunt credere sibi, ipse incepit com-
ponere legem, tam de Testamento veteri quam de movo
assumens plura et multa; et in lege concessit multa et
multa placibilia nature, sicut coire ad beneplacitum, ha-
bere plures uxores, et multa concessit secundum coneu-
piscentiam et mundi grata, que placent hominibus. Di-
cebat se esse prophetam ad declarandum libros Moysis
Hebreis, et legem christianorum Christianis; et fuit ita
astutus, quod ipse fecit occidi omnes sapientes Arabie, ut
nemo esset qui sciret detegere factum suum: et sic multi
iverunt post ipsum, sicut multi vadunt post coneupiscenting,
Nota etinm quod Aly fuif patruus suus et de sua septa:
non tamen est ita fixus sicut Machometus, quia non fuit
a8 pravus sicut ipse.

Dum totus in eo ad videndum me dispono, respexit me
et cum manibus sibi aperuit pectus, dicendo: O, idest
nunc, videas qualiter me dilacco, idest divido (hane scis-
suram fecerat ille dyabolus, qui scindit alios): videas quo-
modo stropiatus est Machometus: ante me vadit Aly plan-
gendo, fixus in vultu a mento usque ad cinciput, et omnes
alii, quos tu vides hic, seminatores scandali et schysmatis
fuerunt; omnes ideo sunt fixi sic: seissi, idest divisi.

Unus dyabolus est hic retro, qui nos dividit, vel nos mo-
ratur, ita crudeliter cum acie ensis, remictendo, idest re-
ponendo, quemlibet istius risme, idest sotietatis (risma
proprie est quidam numerus cartarum de papiro; sed hic
sumitur largo modo) vel ordinis, quando circuivimus do-
lentem stratam; ex eo quia yulnera sunt reclusa priusquam
alter ad enm revertatuf.
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15 Ma tu chi se’ch 'n sullo scoglo muse,
Forse per indugiar d'iv (') alla pena,
Ch’ ¢ giudicata in sulle tue accuse ()7

1» N& morte'l oiunse mai, né colpa’l mena,
Rispose'l mio maestro, a tormentarlo ;
_\Ia_pcr dar (*) lui experientia piena,

i» A me, che morto son, convien menarlo
Per lo 'nferno quaggin di giro in giro:
K quest’é vero cosl com'’io ti parlo.

s Pitt fur di cento che, quando I"udiro,

S’ arrestaron nel fosso a rignardarini,
Per maravigla obliando(®) 'l Jor martiro(?)
1 Or di’a Fra Dolein dunque che s'armi,
Tu che forse vedrai'l sol in breve (%),
S’elli non vuol si tosto seguitarmi,
«0 S di vivanda, che strecta di neve
Non rechi la victoria al Novarese,
Ch’altrimenti acquistar non saria lieve.

w5 Sed tu quis es qui supra scopulum musas,
Forsan wut differas irve ad penam,
Que est tudicate super tuis accusationibus ?
@ !

w Nec mors supervenit eumn adhue, nec culpa eum ducit,

Respondit meus magister, ad torquendum eum ;
Sed ad dandum ei experientiam plenam,

u Miehi, qui mortuus sum, convenit eum ducere
Per Infernum hue infra de gyro in gyrum:
Kt ."’H!{" est verum sicut tibi loguor.

18 Plures fuerunt quam  centum, qui, quando eum
- faudierunt,

Se firmaverunt in fossato ad respiciendum me,
f"r'upfr’.r' mirum obliviscendo martyrium.
w O dicas Fratre Dulcino quod se armet,
Tu qui forte videbis solem in brevi,
St ipse non vult cito lue me sequi,
w [ta de victualibus, quod strictura nivtum
Non aportet victoriam in Novarienst,

IIF:hafi;lr.r aliter rhr"ﬂ-’f.r.frf'.r‘f' now esset leve,

' ] 4 (31 n. — (% dismenticando, — (*
{*) d’andare. (*) colpe, — il ) dismenticand {

Sed tu quis es, qui supra secopulo musas, idest expectas,
forsan nt differas ire ad penam, que est indicata super
tuis accusacionibus, idest super quibus es condempnatus?

Huie Virgilius respondet: Necmors supervenit eum adhue,
nes culpa eum dueit, quia nunquam fuit seminator scan-
dalorum; sed venit ut addiscat, ad expensas vestras, nune
geminare seandala, et ut cotidie melior efficintur et alios
doceat, respondit meus magister, ad torguendum enm: sed
ad dandum ei experientiam veram, sive plenam, michi, qui
mortuns sum, convenit eum ducere per Infernum hue infra,
de giro in girnm, idest de cireulo in ecireulum: et hoe est
verum sicuf tibi loquor.

Plures fuerunt quam centum, qui. guando ewmn audie-
runt, se firmaverunt in fossato ad respiciendwn me;
prapter wirwan, obliviscendo marfyrivin. Sepe seysmatiel,
audientes consilium Dantis et aliorom sapientnm, cessant
a suis malis operibus seysmaticis.

Iam Machometus commictit unam ambaseiatam aunctori,
Nota quod jam sunt bene sexcenti quinguaginta anni
quod Machometus fuit. Nota quod tempore auctoris fuit
unus seysmaticus, voeatus Frater Duleinus, sicut dicemus
moda, anus Fraticellus Le i Opinione, qui fuit de ci-
vitate Novarre. Iste fnit homo magne eloguentie; fuif in
tantum, quod multos homines seduxit et ad se reduxit et
ad fidem suam. Cepit septam suam in montibus Tridenti
et cepit componere leges suas cum illis rudibns de patria
illa, et concedebat eis omnem coitum ad modum Macho-
meti: quare multi homines et mulieres adherebant sibi: et

ln, pena loro. — (%) tempo.

fecit magnam septam in montitus Vereellarnm et Novarre:
et-tot adheserunt sibi, quod infra breve tempus habuit bene
quatuer millia hominum, inter‘quos erant multi nobiles:
et nisi fuisset appositum remedium, multa mala fecisset et
plura quam feeit, unde per papam Bonifatium facte fue-
runt littere excommunicationis. Nec hoe sufficiebat. Demum
bandita fuit erux contra eum, unde multi exercitus iverunt
contra ipsum. Hoe autem perpendens Frater Duleinus, fecit
congregari magnam copiam vietualinm et cum suis sequa-
cibus fugit ad montem unum, ad quem est difficilis accessus,
et ibi habitavit diu, et adhue vocatur ille mons Gazari:
quem montem eircumdederunt multi exercitus ef stem-:?m
bene per.annum integrom, in tantum quod Fratri Duleino

et suis sequacibus defecerunt victualia: quare multi reddi-

derunt se et rediernnt ad Ecelesinm, Sed Frater Duleinus
fuit captus et deductus ad Vercellas, et ab episcopo ad-
monitus ut cederet, et indulgeretur sibi, nullo modo voluit
recedere ab opinione sua, sed fuit perfinacissimus in sua
heresi. Fuit ergo positus super uno eurrn et totus decar-
nificatus, nec unquam emisit vocem lamenti, in tantum
quod multi protervi extimabant ipsum sanctum. Sed quando

carnifex cepit cum tenaculis membrom virile, tune suspi-

ravit. Iste habebat suam dilectam dominam, hMargaritam
nomine, cui dixerat se resurrecturum die tertia; et rogavit

eam quod esset constans. Kt erant multi qui libenter re-

cepissent eam in uxorem, quin erat pulcherrima et difis-
sima; que pertinax, fuit similiter tota dilaniata. Tune dixit

Machometus auctori: Or dicas Fratri Dulcino, quod se ar-

met, idest preparet sibi, vel fulciat, tu, qui forte videbis
solem in brevi, si ipgé non vult cito hue me sequi, ita de
victualibus, quod strictura nivinm non portet vietoriam

CAPITULUM V

2t Poi che I'un pié per girsene sospese,
Mahomecto mi disse esta parola,
Indi a partirsi in terra () lo distese.
» Un altro, che forat’havea la gola
E troneo’l naso infin socto le cigla,
E non havea ma'ch’un (%) orechia sola,
«# Restato a rignardar per maravigla
Cogl’altri, innanz’agl’altri apri la canna
Ch'era di fuor d ogni parte vermigla;
4 K disse: (*) T, eui colpa non condanna,
I cu'io vidi su in terra latina,
Se troppa simiglianza (*) non m’inganna,

£

» Rimembriti (°) di Pier da Medicina,
Se mai torni a veder lo dolee piano,
Che da Vercelli (%) a Marcabo(7) dichina.

(') al, piedi. — (*) se non una,
presso Ravenna.

Novarriensi, quia aliter acquirere non esset leve. Quia tune
erant nives magne in territorio, sive in comitatu Novar-
riense, maxime inter montes, ipsi de Novarra maxime ob-
sidebant illum montem, in quo erat Frater Dulcinus. Quasi
dicat: Vincetur propter defectum victualinm,

Postquam unum pedem, ut recederet, suspendit, idest
sursum levavit, Machometus michi dixit istud verbum:
inde, idest postea, ad recedendum, idest ut recederet, in
terram illum extendit.

Un altro che forato. Unus alter qui perforatam : hee
est tertia pars huius capituli, in qua fit mentio de uno
spiritu moderno. Hie fuit vocatus Pierus de Medicina. Me-
dicina est una terra in confinibus territorii bononiensis,
et est terra per se existens. Ibi, tempore auctoris, habi-
tabant et dominabantur Cattanii de Medicina, qui tenebant
magnum statum. Inter alios erat nobilis capliltanens Pierus,
magnus seminator scandalorum et discordiarim, Tenebat
tales modos ad magnificandum se et acquirendum divitias.
[ste, [eum] reperisset unum familisrem unins dominorum
de Maletesta, cui dixit: Dic Domino tuo, quod si miserit
ad me unum suum confidatum, idest de (o bene confidat,
ego indicabo sibi aliqua pertinentia ad sunm statum, que
sunt magne importantie; ille lominus mictebat secreta-
rium suum. Cui venienti dicebat Pierus de Medicina: Male
libenter dico: tamen adeo diligo dominum tuum, quod si-
lere non possum. Die domino tuo, quod caveat sibi & do-
mino Statio de Polenta, cum quo debebat fieri coniuginm,
quia pexime cogitat contra eum. Et ponebat istum domi-
num de Maletestis in suspicione maxima; et e contrario
faciebat cum illo de Polenta. Et sic ille non curabat de

ICESIMUMOCTAVUM

u Postguam wivion pedem ut recederet suspendit,
Machometus michi dizit hoe verbum.
Inde ad recedendum in terram illum extendit,
2 Unus alter, qui perforatam habebat gulam
Bt truncum naswm usque ad supercilia,
Bt non habebat nisi unam awriculam solam,
s Firmatus ad respicendum propter mirum
Cum aliis, ante alios aperuit cannan
Que extra ez omni parte rubea erat;
s Bt dizit: O tu, quem culpa non condempnat,
Bt quem ego tam vidi in terra lating,
St nimia similitudo me non decipit,
» Recordare de Petro de Medicina,
St unguam redis ad videndum dulcem planiciem,
Que a Vercellis usque ad Marchiam declinat.

(7) 0. — (*) @uno ad un altre. — (*) Ricorditi, — (%) citth di Lombardiz. — () castello

coniugio; tunc dicebat ille de Polenta: Pierus dixit michi
verum. Et sic ponebat divisiones maximas inter 1psos: et
illi, quorum quilibet reputabat, quod Pierus servivisset sibi,
mictebant magna encenin et donaria; et tamen finaliter
reperiebatur, Plerum mentitum fuisse.

Unus alter qui perforatam habebat gulam, que format
vocem, qua male usus fuerat, et truncum nasum (nasus
est decor frontis; sed ille amiserat propter fale vitium)
usque ad supercilia, et non habebat nisi unam auriculam
solam (duas aures dedit natura homini, et solum unam
linguam, ad denotandum, quod plus débet homo audire
quam loqui; ymo bis ef ter tantum: etiam apposuit duas
sepes lingue, scilicet Inbia et dentes: of tamen, aliqui
plura volunt logui quam audire), tirmatus, idest firmans
se, ad respiciendum propter mirum, idest admirans eum
aliis, ante alios aperuit cannam, idest os, que erat extra,
&x omni parte, rubea, et disit: O tu, quem culpa non
condempnat et quem ego iam vidi in terra latina, si nimia
similitudo me non decipit (vult iste Pierns movere aucto-
rem ad faciendum sibi unam ambasxiatam. Dantes semel
appulit ad domum isterum de Medicina, et fuit honorifice
susceptus. Demum unus illorum interrogavit Dantem, quid
sibi videtur de eorum euria: qui respondens, dixit ita: Bene,
gicut de aliqua curia fotius Romandiole; dummodo esset
aliquis ordo in ea), rimembrate, idest vecordare, de Petro
de Medicina, si unquam vedis, idest redieris, ad videndum
duleem planitiem, que a Vercellis usque ad Marcabum de-
clinat. Rimembrate, voeabulum bononiense. Duleis plani-
ties totius Romandiole, ubi sunt tot tam sapidi fruetus.
Vereelle fuit una civitas in Lombardie confinibus. Marcabd
fuit bastita, guam fecerunt Veneti prope Ravennam, quando
habebant guerram cum Ferrariensibus: et loguitur sie,

| quia iste Pierus seminaverat scandala in Havenna.
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INFERNI

E fa'saper a due (') miglior di Fano (),
A messer Guido (*) et anco ad Angelello,
Che, se 'antiveder qui non & vano,
o (Fittati saran (4 fuor del lor vasello (%),
B mazzerati (%) presso a la Catholica,
Per tradimento di un tyranno fello (7).
2 Tra 1'isola di Cypri e (F) di Maioriea
Non vidde mai si gran fallo (*) Neptuno,
Non da pirrhati (**), non da gente argolica(").
= (Quel traditor (**) che vede pur coll'uno (),
E tien la terra (1*), che tal & qui meco,
(**) Vorrebbe di vederla esser digiuno,
o Farh venirli () a parlamento seco ;
Poi farh &1, eh’al vento di Focara (*)
Non sarh lor mestier voto (**) né preco.
s Bt io a lui: Dimostrami e dichiara,
Se vuoi ¢h’io porti su di te novella,
Chi ¢ colui (**) della veduta amara (*)

*) cittad

latestino. — (%) I'isole. — ") tradimento, — (") corsali. — ) g

) da Rimino. — {**) che, —

Et facias intimari, idest notificari, duobus melioribus de
Fano, domino Guidoni, Angelello etiam, quod si previdere,
seilicet meum, hic non est vanum, eiecti erunt extra gorum
vasenlum, idest civitatem, vel castrum, et maszerali prope
Catholicam, idest tormentati (Catholica est unus burgus
prope littus maris intra Arriminum et Pensaurum), propter
proditionem unius tirampni follis, idest pravi, vel crudelis.
Vel maszerali: idest submersi, vel interfecti.

Unus dominus Arrimini de Maletestis, Maletestinus no-
mine, qui monoculus erat, cupiens adipisei domininm eivi-
tatis Fani, ordinavit fieri unum parliamentum in Catho-
lica (est unus vicus, ut dictum, prope montem Focarie, qui
mons est inter Pensaurum et Catholicam): et misit dicendo
duobus nobilibus de Fano, qui regebant civitatem Fani, ut
venirent ad loguendum secum ad Catholicam. Qui volentes
venire, intraverunt mare Fani, quia civitas Fani est super
littus maris, [super] unam parvam navieulam, et veniebant
per mare, et pervenientes prope istum montem, qui dicitur
Focaria, fuerunt, ordinatione istius Maletestini, interfecti
et submersi in mare. Ideo dicit textus: Si antevidere non
est vanum, ete.

Inter insulam Cipri et Maioricarum (Maiorica est pul-
chra insula), non vidit ungquam tale fallum, idest dece-
ptionem, vel grande malum, Neptumpnus, deus maris, non
a piratis, non a gente argolica: idest non fuit commissum
ita magnum scelus in mari, inter insulas Cipri, insula Cipri
est in oriente, et Maioricarum, que est insula in ocecidente.

Ille proditor, qui videt solum cum uno, supple oculo, et
tenet terram, idest Arriminum, quam talis est hic mecum,
qui eam vidisse vellet [esse] ieiunus (pirate sunt latrones
maris), faciet eos venire, idest convoeari, ad parliamentum

itth della Marea Anconits — (%) ciod. — |Y) in mare. — (*) navicella,
a, — (1) dico messer Malatestino. — (**) oechio e non eoll’altro. —

i ] 0T ! BN Bl Anist FA0y @ P L
(1) g deeti cittadint. — (*7) valle, o finme, — | ik che non sieno oceisi, — (M) che dicesti. (

w Ot facias intimart duobus melioribus de Fano,

Domino Guidoni et etiam Angelello
((}.r.ru.r;’_ ) },a,r-m".fzf.:;';: hiic non est vanum,

: Bliecti evunt extra eorum vasculum,

Bt mazzerati prope Catholicam,

f’.rv._:prm'}."n'r:lr.r'f!fn.i.:r’m UNIUS f’_!ﬂ'f”h’jlﬂf._f-l‘n{ff.,'\’.

o Inter insulam Cipri et Maioricarum

Non widit unguam tale fallum Neptumpnus,
Non a piratis, non a genle argolica.

 [le proditor qui videt solum cum wno,

Bt tenet terram, quam lalis est hic mecum,
Qui eam vidisse vellet esse ietunus,

w Faciet eos venire ad parliamentum secum;

Postea faciet sie, quod ad ventum Focarie
Non erit eis necesse neque votum neque preces.

w Bt ego ad eum: Demonstra michi et declara,

Si vis quod ego portem sursum de fe nova,

Quis est ille de visione amara.
(%) affogati. — (7) messer Ma-

%) da Rimino.

secum; postea faciet sic, quod ad ventum Focarie non erit
eis necesse votum, nec preces: idest non proderunt eis yota,
neque preces (vasello, idest de corpore, vel de nayi); non
erit eis necesse vota, etc.; quia interficientur antequam
veniant ad illuom locum.

Ed 1o a lui. Ef ego ad eum: ista est quarta pars huius
capituli, in qua tractatur de uno alio spiritu moderno, qui
seminavit scandalum magnum; sed primo tangit nnum
antiquum spiritum, Iste fuit Curio Romanus, qui recessit
de Roma, dum Cesar esset prope Arriminum et prope flu-
men Rulbacontis, et qui persuasit Cesari, ut cito se expe-
diret et iret Romam, quoniam res parate erant. [ste est
ille, de quo supra dixit Pierus de Medicina, quod noluisset
vidisse Arriminum. Iste Curio fuit tribunus, idest defensor
populi, contra nobiles et potentes, et amicus populi: fuit
pulcherrimus orator: et fuit cansa scandali belli eivilis. Qui
recedens de Roma, venit Arriminum, ubi erat Cesar, scilicet
in campo, et dixit Cesari: Dum trepidant nullo firmate
robore partes, tolle moras; semper enim nocuit differre pa-
ratis. Unde ista verba fuerunt magna concausa helli civilis.
De isto loquebatur Pierns de Medicina, quando dixit: Talis
est hic mecum, qui vidisse Arriminum vellet esse ielunus.

Et ego ad eum: Demonstra michi et declara, si vis quod
ego portem sursum, idest in mundum, de te nova, quis est

ille de visione amara, idest qui nollet vidisse Arriminum.

Tune Pierus volvit se ad sotium. seilicet Curionem, et
aperuit sibi os. Hoe fingit auctor ad denotandum, quod ille,
seilicet Curio, non habebat linguam; et merito quia ipse,
seilicet Curio, vendiderat linguam, sicut dicit Lucanus. Dicit:
Vendit Urbem lingua. Virgilius: Vendidit hic auro patriam.

CAPITULUM VICESIMUMOCTAVUM

sz Allor pose la mano alla mascella
D'un suo compagno, e la bocha gl'aperse,
Gridando: Quest'é desso, e non favella:

w (Questi (1), scaceiato (), el dubitar sommerse ()
[n Cesare (*), affermando che’l fornito()
Sempre con danno I'attender (*) sofferse.

1 () quanto mi pareva shigottito (%)

Con la lingua taglata nella strozza,
Curio, ch’a dire (f) fu cotanto ardito!

s [t un ch'havea 1'un’e altra man mozza,
Levando su e monchin () per I'aer fosca,
81 che'l sangue(") tacea la faccia M) sozza (*?),

s (Grido: Ricordera'ti ancor del Mosea,

Che disse, lasso!, () Capo ha cosa facta,
Che fu mal seme per la gente tosca (™)

s Kt 10 aggiunsi: IX () morte di tua schiatta.
Perch’elli, aceumulando duol con duolo,
Sen gio (") come persona trista e matta.

s Tune poswit manwm ad mazillam
Unius swi sotii, et os apperuit et
Clamando: Iste est ille, et non loquitur:
Iste, expulsus, dubitacionem submersit
In Cesare, affirmando quod fulcitus
Semper cum dampno expectare sustulit.
O quantum michi videbatur territus
Cum lingua abseissa in gutture,
Cuvio, qui ad dicendum fuit ita audaz!
Et unus qui habuit utramgue manwm incisam,
Blevans moncherinos per aierem obscurum,
Tta quod sanguis faciem turpem faciebat,
s Clamavit: Recorderis adhue Musce,
Qui diwit, lapso!, Caput habet ves facta,
Qui fuit malum semen genlis tusce.
a1 Bt ego addidi ei: Bt mors tue stirpis,
Bz quo ipse, accumulando dolorem eum dolore,
Recessit sicut persona tristjs et fatua.

(t) Cuarione. — (*) di Roma. — (?) tolse vie. — (%) Ialio. — (*) apparecchiato — (®) indugiare. — () Curione come seguita. —
/ } J BDL L) 4

(*) a parlare. — () braccia mozze. (") suo proprio. — (%) sua. — (") sanguinosa. — ('} a me misero.

(%) fu, — (%) andd.

Tune posuit manum ad maxillam unins sui sotii et os
aperuit ei, clamando: Iste est ille, et non loguitur: iste,
expulsus, idest de Roma, dubitationem submersit in Cesare,
affirmando, gquod fuleitus semper cum dampno expectare
substulit.

0 quantum michi videbatur territus, idest pavefactus,
cum lingna abseissa in gutture Curio, qui ad dicendum
fuit ita andax!

Et unus gui habebal wlrumgue manum incisam, ele-
vans mofnfcherinos, idest brachio privata manibus,
per aierem obscurum, ita quod sanguis faciebat faciem
turpem. Iste fuit causa magni seandali in Florentia; nam
erat unus iuvenis Florentie, de domo illorum de Bondelmon-
tibus, et vocabatur Bondelmontes, qui promiserat recipere
in uxorem unam invenculam de domo illornm de Ubertis,
et iam omnia erant promissa et sancita. Dum autem iret
ad disponsandum ipsam, ipse sprevit illam de Ubertis, et
sumpsit in nxorem unam mulierem de domo de Amideis.
Amidei sunt Gebellini, 'ranseunte isto invene iuxta do-
mum illorum de Donatis, ibi erat una vidua, que habebat
unam puleherrimam filiam: ib: post hostium, dixit illa
vidug isti iuyeni: Audivi quod tu accepisti nuxorem unam
puellam; sed ego servaveram istum florem. Videns iuvenis
istam puellam tam pulchram, que erat hene unus flos,
dixit: Et ego istam volo. Et subito facta est parentela.
Uberti, audientes hoe novum, reputantes sibi hoe ad ma-
ximam verecundiam, fecerunt inter se consilinm. Et inter
omnes Gebellinos ibi erat dominus Musca de Albertis, qui

- (1) toscana. —

dixit: Trucidetur iste iuvenis, qui intulit nobis hane ve-
recundiam. Antiqui homines et prudentes dixerunt: Nullo
modo hoc fiat. Iste tamen dominus Musca, cum aliquibus
invenibus Gebellinis, in mane Resurrectionis, idest in Pa-
schate, eum ille invenis Bondelmonfes veniret eques, in-
dutus de scarlato albo, trucidaverunt eum. Mors istius
iuvenis fuit magna causa magni scysmatis inter Gebellinos
et Guelfos. Licet prius esset aliqualis discordia, tamen non-
dum se tetigerant in sanguine, idest non se interfecerant
invicem sicut postmodum fecerunt. Iste habebat manus
truncas: quis ulfra operam lingue, exercuit proprias ma-
nus in effusione sanguinis illius, qui fuit postea causa tanti
sanguinis effusi. Sozsam: idest turpem: nam sanguis,
quem fecit effundi, fuit ille, qui obscuravit sibi famam et
glorinm suam, quin prius erat appretiatus miles, et iam
omnes abominantur ipsum. Iste fuit dominus Musca, qui
dixit, dum fiebat consilium inter Gebellinos contra Guelfos:
Res facta caput habet: Cosa fatla capo hae. Clamavit: Re-
cordaberis adhue Musee, hominuis sic vocati, qui dixit,
lasso, idest heu michi, Caput, idest finem, habet res facta:
qui fuit malum semen gentis Tusce.

Tt ego, scilicet Dantes, addidi ei, idest verbis suis: Et
mors tue stirpis; idest cognationis de Albertis, de guornm
domo, iste dominus Musca erat, et omninm (Febellinorum
deFlorentia. Ex quo ipse, aceumulando dolorem cum dolore,
quia prius habet dolorem pene, nunc habet dolorem ve-
recundie, quam dedit sibi auctor, sive dixit, recessit sicut
persona tristis et fatua. '
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CAPITULUM VICESIMUMOCTAVUM

ss Ma io rimasi a riguardar lo stuolo, w Jigo remansi ad respiciendum stuolum, i Quando diricto a pié del ponte fue, i Quando recte ad pedes pontis fuit,

5t s s s Bl ] . al Ay Iy el " ¥ : v
B vidi cosa ch’io havrei paura, Lt vidi vem quod eqgo timerem, Levavit brachium alte cum toto capite

Ut appropinquaret nobis verba sua,

Levd su''l braeecio con tucta la testa

Senza pitt prova, di contarlo solo; Sine matori probacione, vecitare illam solus; Per appressarne le parole sue,

33 Se non che conseientia m’ assicura, 19 Nist quod conscientia me securat,

) che 1" huom

[francheggia

# Che fuoro: Or vedi la pena molesta, w Que fuerunt: Or videas penam molestam,

1

Bona sotietas que hominem francheggiat

La buona compagnia ( Tu che, spirando, vai vedendo e morti: Tu qui, spirando, vadis videndo mortuos:

Vedi s’aleuna & grande eome questa; Vide si aliqua est grandis sicut ista ;

Sub spergo sentiendi se puram.

Sotto I'osbergo (%) del sentirsi pura.

s Jo vidi certo, et anco par che’l veggia,
Un busto senza capo andar, si come
Andavan gli altri della trista greggia.

4 E'1 capo (%) tronco tenea per le chiome,
Pesol (*) con mano (°) a guisa(®) di lanterna,
E quel () mirava noi e dicea: O me!

a2 i sé faceva a se stesso lucerna,
Et eran due in uno, ¢t uno in due;
Com’esser pud, quel (*) sa che su governa.

(') appositio. — (*) corazzina. — (%) swo. — (') pendente, —

Sed ego remansi ad respiciendum stuolum, idest multi-
tudinem illarum animarum; et vidi rem, seilicet unam, quod
ego timerem, sine maiori probatione, recitare illam solus.

Nune auctor facit mentionem de uno alio spiritu qui
seminavit maximum scandalum et seysma inter patrem et
filinm. Iste fuit miles nobilis de Anglia; aliqui dicunt, quod
fuit de Vasconia, Qui diu habuit curam de uno filio regis
Rieardi, regis Anglie. Pro quo sciendo, notandum est, quod
quidam serenissimus rex Anglie, Ricardus nomine, infer
alios habuit unum filinm generosum valde, qui vocabatur
rex loannes, vulgariter dicebatur rex Iovene. Hune filinm
snum dietus rex Ricardus, rex Anglie, cum predicto milite,
qui voeabatur dominus Beltramus de Bornio, misit ad
Frantiam et ad curiam regis Frantie, ut ibi nutriretur in
gallicis moribus et consuetudinibus. Bt sie ivit, et din in
curie regis Frantie stetit. Aceidit antem, quum iste rex lo-
vene esset enm rege Frantie, quod quidam miles venit ad
regem Frantie, et petiit unam gratiam ab eo, quam sibi
omning rex denegavit. Milite abeunte, rex Frantie, videns
illum militem abeuntem sic eonfusum, dixit baronibus suis:
Est ne aliquid durius, quam rogare et gratiag petere? Puer
autem, scilicet rex lovene, quia erat optime indolis, et
multum prudens, statim, facta reverentia decenti, dixit: O
serenissime rex, itague est; scilicet molestius est negare,
quam postulare, Quasi dicens: Tanto viro, sicuti estis vos,
durius debet esse negare, quam illi rogare. Tunc rex, stu-
pefactus, multum landavit puerum, et fecit revoeari mili-
tem, et concessit sibi quod petierat. Vere iste lovenis fnit
alter Titus, eui semper adhesit iste dominus Beltramus de
Bornio, quia lovenis erat totus curialis. Rediens ad re-
gnum Anglie, rex, scilicet pater suus, dedit sibi partem
certam in regno. Iste dabat omnia et distribuebat in cu-
rialitatibus, et nihil sufficiebat sibi; et breviter, propter

w go vidi, et adhue apparet quod eqo videam,

Unum bustum sine capite ive, sicut

Thant alii de tristi grege.
u It caput truncum tenebat per comas,

Pendulum cum manu ad similitudinem lanterne,

Bt ille mirabatur nos, et dicebat : Hew moehi!
2 De se faciebat sibi ipsi lucernam,

Ft erant duo in uno, et unus in duobus ;
Quomodo potest loc esse,ille scit qui sic gubernat.

®) sua. -— (%) modo. — (7) capo. — (*) Dio.

tantam curialitatem et liberalitatem, pater ferebat enm
moleste, in tantum quod sibi abstulit omnia, ita quod
nihil poterat administrare, Et sic factus est hostis patri
suo, adeo quod pater ivit in obsidionem ad unam terram,
que vocatur Altaforte, ad obsidendum eum, seilicet filinm
in ea. Hie Iovenis omni die exibat ad certamen; sed una
die fuit vulneratus et posuit se in lecto. Tune omnes, qui
erant ibi eircum, condolebant, et precipue ille alumpnus
suus, et multum confortabant eum ut conderet testamen-
tum. Ipse vero dicebat: Nihil habeo: quare debeo facere
testamentum ? Interdum venit unus Florentinus, mercator
ditissimus, qui comprestaverat sibi centum millia ducato-
rum, dicens sibi: Et ego, domine mi, quid faciam? Quo
andito, puer condidit testamentum, in quo dixit: Libere
relinquo animam meam dyabolo, si pater meus non sol-
verit omnia debita mea, et principaliter debitum istius
Florentini. Et sic lovenis mortuus est. Et ille miles, do-
minus Beltramus, captus fuit et positus in carceribus, et
factus est planctus magnus per regem. Sed tandem rex
focit adduei dominum Beltramum coram se, et dixit ei:
Ego audivi, quod tu sepe dixisti, quod nunquam voluisti
operari medietatem sensus tui: ubi nunc est sensus tuus?
Cui respondit: Domine rex, mortuus est omnis sensus
meus, et defecit omne bonum meum, ex quo mortuus est
rex lovenis. Postmodum dixit rex: 8i tu diligebas ita
filium meum, quare non reprehendebas ipsum? Tune re-
spondit: Domine rex, quia nungquam vidi ipsum  errare.
Iix hoe magis rex doluit de morte fili, et pepercit isti
domino Beltramo de Bornio.

Iterum notanda est una alia hystoria, que ponifur in se-
cundo libro Regum, Dayid habuit plures uxores, ex quibus
genuit: sed ex una genuit unum filium nomine Amon
(iste Amon fuit valde lascivus); ex alia uxore David
habuit unum filium, nomine Absolon, et unam filiam no-

mine Thamar. Iste Amon fuit philocaptus de sorore sua,
seilicet Thamar; que soror sua erat ex parte patris, et ex
parte matriz non. Sie philocaptus, cecidit in lectum pro
dolore. Dum pater suus rex David iret visitatum ipsum,
ipse rogavit patrem, ut micteret sibi sororem suam Thamar,
ut prepararet sibi epulum, Illa vadens ad germanum suum
cum epulo, et dedit fratri suo; ipse vero, clauso hostio, cepit
sororem suam et violavit eam: et expleto appetitu, amor
conversus est in odium, et expulit eam cum vituperio. lsta,
exclamando, exivit foras, et vadens cum lamentis obviavit
fratri suo Absoloni, enius erat soror tam ex parte patris
quam matris, et omnia narravit gibi. Absolon autem, astu-
tus, dixit ei: Tace, soror: frater enim tuus est. Et stefit
Absolon duobus annis hoe dissimulans scire. Post duos
anmos, bene credens, quod Amon esset oblitus omnium
horum, feeit in rure convivium fratribus suis omnibus, et
etinm patri. Bt in fine convivii Amon erat tumulentus vino,
et Absolon preparaverat servos suos, qui de sno mandato
trucidaverunt Amonem, et Absolon fugit in Syriam et ibi
stetit duobus annis. Postea, mediante loab, conciliatus
fuit cum patre suo David, qui dedit sibi obsculum. Bre-
viter iste Absolon, cupiens regnare, habuit multos extra
civitatem Hiernsalem, et inter alios habuit Achitofel, qui
erat patruus Bersabee, et odiebat David, qui erat valde
astutus, et David diligebat eum, et confidebat de ipso.
Audiens autem David, quod populi diligebant filium suum
Absolonem, et quod proclamabant eum regem, timens sibi,
recessit de Hierusalem cum sexcentis viris electis festi-
nanter. Absolon autem, audiens civitatem relictam a patre,
intravit ipsam libere et congregavit consilium suum, in
quo interfuit Achitofel, qui dixit Absoloni: Iste gentes vere
non credunt gquod tu sis hostis patris tui; unde oportet
quod tu facias sibi magnum despectum. Tune Absolon
dixit: Quid possum facere sibi, ex quo recessit? Dixit Achi-
tofel: Remanserunt decem concubine David, quas ommnes
tu debes maeunlare. Quod Absolon fecit in despestum pa-
tris sui. Tune dixit Absolon: Quid ammodo est faciendum?
Dixit Achitofel: Nos habemus hie decem millia militum; da
michi eos et ibo contra David, patrem tuum, impreparatum.
Contra quem si ivisset, vicisset eum sine fallo. Absolon
autem eonsuluit alternm, qui dixit (qui vocabatur Chusi):
Achitofel dat tibi consilium fatunm: nam pater tuus David
valet mille: postea habet optimas gentes, et faciet sicut
ursus et ursa, quibus erepti sunt ursuli filii et catuli sui.
Et breviter data est fides isti, et non Achitofel. Nam iste
Chusi dixit: Si vis habere victoriam de patre tuo, oportet
quod tu facias congregari totum populum, et tune ibis
et vinces. David rogavit Deum, dicens: Infatua, Domine,

consilinm Achitofel. Et sic fecit Deuns. Videns Achitofel,
quod consilium suum fuit spretum, ivit extra civitatem et
laqueo se suspendit, Absolon, secundum consilium Chusi,
ivit; et fnit tantus conflictus, quod viginti millia hominum
remanserunt, Absolon, fugiens super uno mulo, habens
pulcherrimos capillos, sub una depensa quercu capillis
suspensis remansit, abeunte mulo. Et venit Toab, goi cum
tribus dardis, sive lanceis, perforavit eum et occidit. Istis
dictis, veniamus ad textum.

Et primo nota, quod ille Beliramus de Bornio, quia di-
viserat filium a patre, rege Ricardo rege Anglie, cum
suis consiliis, vadit per istam nonam bolgiam sine capife;
idest habet caput abscissum, quod portat suspensum per
capillos cum manu dextra, sicut homo portat lanternam:
quod videre mirabile est et auditu ineredibile. Ideo dicit
textus: Vidi rem, quam sine probatione timerem recitare
solus, nisi quod [con]scientia me securat, idest securum
reddidit bona sotietas, que hominem francheggiat, idest
fortificat, vel facit hominem ess¢ de bono animo, [sub]
usbergo, idest pretextu, vel sub clipeo, sentiendo se puram ;
fuia, sicut clipeus reddif hominem ge¢urum inter enses, sic
hona conseientia, et bona sotietas, reddit hominem audacem
ad dicendum. Ista sunt multa verba: sed ommino dicunt,
seilicet: Conscientia mea, bona sotietas, reddunt me secu-
rum, ut audacter dicam ea que vidi.

Eeo vidi certe, et adhue apparet quod ego videam, idest
videre videor, unum bustum sine capite ire, eo modo sicut
ibant alii de tristi grege. Adhuc apparet quod ego videam,
quia ymago est infixa in fantasia; ita notavi istam fictionem.

Et caput truncum tenebat per comas (truncus, idest bu-
stus: comas, sive capillos) pendulum, idest suspensum cum
manu ad similitudinem lanterne, sicut ille qui facit sibi
lumen cum lanterna. Ita iste. Cum capite, ubi sunt oculi.
Et ille nos respiciebat, et dicebat: Hen michi, De se fa-
ciebat sibi ipsi lneernam, quia eramus sine pena, Et erant
duo in uno, ef unus in duobus. Quomodo: potest hoe esse,
ille seit qui se gubernat. Qui seminat seandala, unus est
quantum ad figuram, sed divisus, sive duo, quantum ad
animum.

Quando recte ad pedes pontis fuit, idest prope pontem,
levavit brachium alte cum tfoto capite, ut appropingquaret
nobis verba sua, que fuerunt: Op, videas penam molestam
(or est dictio induetiva ad comparationem), tu, [qui], con-
.-'i]}l‘]‘:l][l‘[tl__ idest \'i\'r'u[iu, vadis videndo mortuos: vide, idest
considera, si aliqua est. grandis, siout ists. Quasi dicat,
multas formas penarum vidisti, sed ullam similem.
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INFERNI

« B perche tu di me novelle porti,

Sappia ch’io son Beltram del Bornio, quelli(*)

Che diedi al re Giovanni e mai conforti.
s Jo feci'l padre 'l figlio in sé ribelli:
Achytophel non fe’ pitt d’Absalone
E di David con malvagi punctelli ().
41 Perch’io partii cosi giuncte persone (%),
Partito porto’l mio cerebro (%), lasso!

w Kt ad hoe wt tu bene nova de me portes,
Seias r"mrarf'. eqo sum Beltramus de Bornio,

Llle qui dedi regi loanni malas persuasiones.

w Flgo feci patrem et filivm rebelles invicem :

Achitofel non plus fecit de Absolone
Et de David cum malignis pontellis.
& Quie ego divist ita coniunclas PErsSonds,

Divisum porto mevwm cerebrum, lapso!

Dal suo prinecipio(?) ch C‘..lli\ ) questo troncone. A suo principio quod est in isto truncone.

Cost si serva () in me lo contrapasso (

\

Bt sic observatur in me contrapassus.

(%) dico sono. — () persuasioni. — (*) padre @ figlinolo. — (*) eapo. — (% collo, — (%) che & in. — (7) al. s’ ohserva. —

(%) el mio peccato.

Et ad hoc ut tu de me nova portes s quod ego sum
Beltramus de Bornio, ille qui dedi regi Toanni malas
persuasiones, idest mala consilia. Conforti: idest persua-
siones. e

BEgo feci patrem et filinm in se rebelles invicem contra
se ipsos. Achitofel non plus fecit de Absolone (supple quam
ego feei de istis duobus subsurationibus meis et reporta-

tionibus hine inde), nec de David cum malignis pontellis.
Quia ego divisi ita coniunctas personas, divisum porto meum
cerebrum; It st heu michi (dolentis vox est) a suo
prineipio, quod in isto truncone est, idest busto. Cerebrum:
aceipit hic partem pro toto. Et sic observatur in me con-
trapassus, idest commensuratio; idest iuste punior ef de-
bite, et sic commensuratur pena cum erimine commisso.
Vel, si male feci, bene et merito patior penam, ete.

[ UNITA DEL CATTOLICISMO

LA PUNIZIONE DELLE SCISSURE CHE LACERARONO LA CHIESA

WOITiR
er del sangue ¢ iaghe appieno
vidi, per narrar piit yolte?
Ogni lingua per eerto verrin meno,
Per lo nos sermone e per la mente,

Ch'hanno a tento comprender poco seno.

iasto ||l';J]l'i|!il.i fa tosto e chinramentie conoscere lu stra-
ardinerin grav dell'argomento, qui tollo a trattare. E di
futti, assorto il Poetn pel grande concetto dell nnitd somma,
da cni per ereazione derviva ogni luce, ogni vero, ed in essi ogni
idealita e gerine di vita, e che non puo come che sia offendersi,
senza che ecreazione, ris zione, finalita degli esseri, ogni
seien i speranza, ogni perfezionamento, addiventino nomi
voti i senso, ei da in questo canto tale deserizione dello strazio
di eolore, che con le eresie e gli scismi vi attentarono, che
questa sola basta a mostrarcelo uno de' pii trascendenti e pro-
fondi intelletti che siano quaggii comparsi ed il Poeta sommo
del Cattolicismo.

Tale unita suprema, che insieme & trinita, tre uno, & uno tre,
vasin la Trinita delle Perzone nell’ unita della natura divina,
senza di cui nessuna origine pud concepirsi, nessuna finalita, né
specifieazione aleuna, & la chiave per intendere questo universo
e i destini dell"uman genere e di eiascuno degli individui che lo
compongono; vano ogni congegno filosofico, per quanto sottil-
mente ordito e con arte preparato, a rinscirne altrimenti. Tutti,
di fatti, la sentiumo dentro di noi stessi cotesta unita suprema,
non essendo la nostra vita quaggin ehe un’aspirazione, una
tendenza, uno sforze, una speranza, un impeto, per arrivare ad
essa, sentendo che guivi sta il nostro compimento, E tolta di
mezzo questa aspirazione e speranza, ogni idea di progredimento
verace, che vuol essere durevole e compiersi, come ogni idea
i merito, di gloria, di felicita, riduconsi ad un givoeo ignobile
e doloroso, Lo sentono gli stessi egoisti, i quali vorrebbero eof
proprii la concordia di tutti i pensieri e voleri, e in sé stessi
il vineolo supremo di accentrazione. Lo sentiamo tutti nello
sperimentarei tanto pit generosi e forti, quanto maggiore @ la
compagnia che abbinmo, e tanto pi finechi, deboli, bnoni a
nulla, quanto pin ei rendiamo isolati.

Questo concetto dell"unita, come principio, nella sua inte-
: o non si ba ehe dalla rivelazione divina; e nella sola Chiesa
cattolica 'uman genere, ad essa movendo, si perfeziona e avanza,
guidato dall’amore e dall' nmilta; al proprio fine: dall' amare,
che & tendere ull’uno é ad abbraceiarlo con tutta la potenzialita

di cui siam eapact, abbracciando in esso tutia I'universalita

del fine, secondo i ado in eui ¢l troviamo; dall’ umilta, che &
rifugzive dal tituir noi stessi a quell' uno aupremo, e dal co-
stituirei centri, come se potessimo esser Dei (lu menzogna, con
cui Lucifero trasse la nostra progenie a rovina): ma signoreg-
giando i nostri appefiti e le seduzioni che ei assulgono, con libero
volere fenerci ad esso soggetti e all'ordine elie ebbe stabilito.

Gli opposti sono I'odio e la superbia, produttori di seismi e
di divisioni; e vale lo stesso che disgregamento e a poco a poco
annientazione. Le guali passioni, se pur troppo ¢i seducono, cid
¢ perehie sono esse, come ogni altro vizio ed errore, rotti e guasti
riverberi di una primitiva verita, come la nostra coscienza, im-
mortale, in cui tutti questi misterl stanno racchinsi, Perocehs
la superbia non é, in somma, che il sentimento di una signoria
e di una sovranita destinateci e che in parte gia possedemmo,
guasta memoria dell’ Eden e vaticinio e presagio di una gloria
futura; della quale bensi, non possedendola noi in proprio, e
dovendo riceverla, dobhiamo eon nobile umilta prepararei ad
essere degni. E cosi 1" odio non é che il sentimento esagerato di
noi ssh, per saperei individualmente immortali, nti I'un
dull'altro nell’ universalita delle cose, e da ciaseana di BESE,
dalle quali tutte deve a noi affluire gloria e diletto (protesta
contro I'annientamento e il timore di esso), dove I'umile fede ci
mostra il fontale principio della vita nell'amore, il guale, ab-
bracciando tutto il creato, ei sublima al Creatore, al sommo
hene, & colui che e principio e termine d'ogni cosa.

Quale forza avesse in Dante questo concetto dell'unit e il
sentimento dell'amore che ad essu lo portava, si appalesa dalla
sublime sua epopea che percorriamo, la quale in tale unita ha
la sua forma: unitd che comprende creazione, ristorazione, o
redenzione; e finalita, ossia la trasformazione clie avra un di
tutto I'universo. E tale epopea savebbe stata impossibile conce-
pire e scrivere in qualsiasi altra confessione cristinna fuor della
caltolica, essendo tutte dimezzate, monche e varianti senza flne.

Ed eceo la ragione della tervibile dipintura, che egli¢i da
in yuesio canto, dello strazio & cui gono assoggettati nell’abi
gli aulori e promotori di eresie e scismi nella Chiesa, ossia
delle dilacerazioni, fatte dalla superbia all' unita sopra cui &
esse fondata. I mille squarciamenti de’ corpi, che qui presentano
i miseri, vengono simbolicamente futli dai principii medesimi
che gia dilacerarono lo spirito; cioé 1'odio e 1'agognata sovra-
nita suprema: 1'odio, fizurato nel demonio ¢he punisce; la su-
perbia, ossia I'agognata sovranita, nella spada che piomba e

laglin: Per quae homo peceaverit, per haee punietur.
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CAPITULI VICESIMINONI SUMMARIUM

In isto ecapitulo vicesimonono, quod ineipit: Multa
gens et diverse plage, anctor prosequitur de decima
Malibolgia, in qua pnniuntur falsatores metallornm,
monetarum et propriarum personarum in duobus
capitulis: sed in isto puniunfur alchimiste, quornm
pena talis esf. Ipsi alchimiste stant in ista valle
vdropici, leprosi, et febribus ageravati. Quid sif
vdropisis, et quid lepra, et quid febris, videas in
commento. Hic in hoe loco sunt maximi fetores.
Aligui fetores sunt a natura loci, aliqui procedunt
ab istis spivitibus sic fetentibus, Talis pena hene
convenit alchimistis et falsantibus metalla. Nam
stant in feforibus, quia alehimiste utuntur sulfure
comburendo ipsum, guod generat maximes feto-
res: utuntur arsinico, losengardo, et aliquibus re-
bus venenosis, maxime fetentibus. Et sicut lepra est
corrupeio humorum, et etiam ydropisis, et etiam
febris, ita isti corrumpunt aurum, argentum, mo-
netam et alia metalla. Et aliqui istorum stant ad
sedendum. appodiati unus alteri, tecti crustis lepre.

ef habent prurvitum insanabilem et nunguam ces—
sant se sealpere, removentes de carne crustas le-
pre, sicut squame removentur a piscibus squa-
mosis. Stant alchimiste appodiati, sient steterant
reclusi in domibus ad sufflandum in cineratio. Ef
quia nulla est secta ita coninneta sicut sunt isti,
(ui semper se scalpunt alter alterum, ille pruritus
est insanabilis. Ad faciendum alchimiam elevant
crustas, quia aliqguando removent a florenis et a de-
nariis aureis aliquid de auro infelicissimi alchimi-
ste, quibus patres relinquunt maximas divicias, et
ipsi proiiciunt, sperantes in alchimia et ex ipsa fieri
divites magis; et ipsi sic se expoliant, et sie proi-
iciunt crustas, et si¢ se scalpendo, proiicientes in
vanum hona sua, acquirunt irvisiones ef despectus,
quia irridentur et contempnuntur quasi ab omni-
bus. Isti sufflant in igne, querunt herbas, ete., quin
in ventum revertuntur omnia opera illorum, et
sicut herbe dessiceantur. Hie auctor invenit magi-
strum Griffolinnm de Senis.
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CAPITULUM VICESIMUMNONUM

1 La molta gente e le diverse piaghe
Havean le luci mie si inebriate,
Che dello star a pianger eran vaghe:

¢ Ma Virgilio mi disse: Che pur guate?
Perche la vista tua pur si soffolge
Laggit fra I'ombre triste e smozzicate?

s T non hai facto si all’ altre bolge:
Pensa, se tu annoverar le credi,
Che migla ventidue la valle voloe;

La wolta gente. Multa gens el diverse plage: istud
est capitulum vicesimumnonum huius Inferni, in gquo au-
ctor tractat de falsatoribus et frandulentis, qui puniuntur
in decima bolgia et ultima decem Malibolgiarum; qui fal-
satores dicuntur alchimiste. Et dividitur in quatuor partes.
In quarum prima auctor adhue retangit circa pretactam
materiam de uno spirity, qui fuit de stirpe sua.

In secunda, que ineipit ibi:
Cosl parlammo ingino;

Sic loguuti foimus usque ad logum primum,

tractatur de pena falsornm alchimistarum.
In tertin, que incipit ibi:

Qual sopra il ventre:

Quidam suprs ventrem,

tractat de pena alchimistarum in duobus spiritibus mo-
dernis, magnis alchimistis.
Im quarta, que incipit ibi:

Ed io disse al Poeta;

Et ego dixi Po te,

auctor facit unam exclamationem et irrisionem gentis
senensis,
Primo igitur auctor continuat dicta dicendis, ostendens

Bibl

1 Multa gens et diverse plage

Luces meas ita inebriarunt,

Que stare ad plangendum erant vage:

2 Sed Virgilius dizit michi: Quid pur respicis?

Quare visio tua pur submergitur
Ibi infra inter umbras tristes et detruncatas?

s T non sic feciste in aliis bolgiis:

Lt cogita, si tu eas numerare credis,
Quia milliaria vigintiduo vallem circunnt ;

magnam compaxionem, considerando varins plagas eorum,
innuens tacite, quomodo sapientes homines, quando consi-
derant varia mala, que eveniunt propter malas linguas,
dolent quod tales lingue tot malorum sint cause.

Multa gens et diverse plage, idest multitudo gentinm et
diversitas linguarum, luces meas. idest oculos meos, ita
inebriaverunt {(metaphora est), quod stare ad plangendum
erant vage, idest cupide, ex compaxione vulnerum.

Sed Virgilius michi dixit: Quid puy, idest tantum, respi-
cis? Quare visio tua, idest oculus tuus, fantum, pur sub-
mergitur, idest inclinatur, ibi infra,'inter umbras tristes
et detruncatas, idest incisas, smocicatas? Quia diversimode
sunt truncate. In aliis gradibus non sic fecisti. Hic non
videris posse devistare: satis vidisti, quia materia est longa,
tempus breve; ideo recedendum est. Tu non fecisti sic in
aliis bolgiis: cogita si tu eas, scilicet bolgias, numerare ere-
dis, quia milliaria vigintiduo vallem cirenunt. Numerare;
scilicet spiritus exeuntes in illis bolgiis; quasi dicat non
#st possibile. Omnis bolgia continens habet tantum spa-
tium ultra spatinm quod continetur a bolgia contempta;
et illa, que consequitur, scilicet decima, volvit vigintiduo
milliaria. Quasi dicat: Nimis. difficile esset.

CAPITULUM VICESIMUMNONUM

+ B pih la luna & sotto e nostri piedi:
[Lo temp’¢ poco omai che n'é concesso,
Bt altro & da veder che tu non vedi (*).
5S¢ tu havessi, rispos’io a[p]presso,
Atteso alla cagion perch’io guardava,

Forse m’ havresti ancor lo star dimesso.

s B0t iam luna est sub pedibus nostris:

TLempus est pawcum ammodo quod nobis conces-

- . : . r5t,
Bt aliud est videndum quod tw non vides. (IS

5 St b posuisses, respondi eqo paulo ante,

Intentun ad causam propler quam ego respiciebam
Forsan adhue michi stare ibi dimis{iss]es.

s Per te (%) sen giva, et io dietro gl'andava, « Interim recedebat, et eqo vetro ewm ibam,

Lo duea, gid facendo la risposta,
E sogiugnendo: Dentro a quella cava,
» Dov'io tenea hor gli ochi si apposta,
Credo c¢h’un spirto del mio sangue piangha
La colpa che laggit cotanto costa.
s Perd disse’l maestro: Non si trangha
Lo tuo pensier da qui'nanzi sovr’ello:
Attende (") ad altro, ed ello si rimanga ();
«Ch'io vidi a uno socto 'l ponticello
Mostrarti, e minacciar forte eol dito,
Et udii nominar Geri del Bello.
w T eri allhor si del tueto impedito
Sovra colui che gia tenne Altaforte,
Che non guardasti in 1i; si fu partito.
1 () duca mio, la violenta morte
Che non gl'¢ vendicata ancor, diss’io,
Per aleun che dell’onta sia consorte,
12 Fece Tui disdegnoso; ond’ei sen gio
Senza parlarmi, si com'io stimo;
Et in eid m'ha ei facto a sé pit pio.

Yy al. eredi. — (4) al. parte, — (*) tn. — (*) ne la malhora.

Etenim iam luna est sub pedibus nostris: tempus est
parvum admodo, quod nobis concessum est: et aliud est
videndum quod tu non vides. Auctor iam stetit diebus duo-
bus et duabus noctibus cum dimidio in Inferno. Luna erat
plena et opposita soli: ergo si erat plena, et erat sub pe-
dibus, sequitur quod sol erat in medio celi: restat igitur
quod erat meridies. Restabat igitur standum in Inferno
solum medio die et una nocte.

Si tu posuisses, respondi ego, paulo ante, idest si tu in-
tendisses, intentum ad causam propter quam ego respicie-
bam, forsan adhue michi starve ibi idest plus, dimifsi]sses,

idest concessisses.

Interim recedebat, et ego retro enm ibam, ad ducem, vel
duei, iam faciendo responsum, et subiungendo, idest rei
quam inceperam: Intro in illam caveam, idest foveam, ubi
ille spiritus tormentatur, ubi ego tenebam nune oculos,
idest ad quam respicicham ita fixe, vel ita intentos, eredo
quod unus spiritus de meo sanguine plangat culpam, idest
peceatum, quod ibi infra tantum constat. idest quod ibi
tam grayiter punitur.

Ad ducem tam faciendo responsum,
it subiungendo: Intro in istam caveam,

1 (Thi ego nune lenebam oculos ita fize,

Credo quod unus spiritus de meo sanguine planga
Clulpam que i infra tantum constat.

8 Tune dixzit magister: Non frangatur
g : g

Tua cogitatio deinceps ab illo:
Attende ad aliud, et ipse ibi remaneat;

Quia ego vidi eum ad pedem unius ponticelli

Ostendere e, et minare fortiter cum digito,
Et audive ewm nominart Giert de Bello.

Tw eras tunc ita in totum impeditus

Super illum qui iam tenuit Altafortem,
Quod non respexisti illue; ipse discessit.

() dux mi, violenta mors

Que adhuc non est vindicata ei, divi ego,
Per aliquem qui de iniuria sit consors,

» Fecit eum indignantem; unde recessit

Sine logui michi, prout ego existimo ;
Bt in hoc me fecit ipse ad eum magis pium.

Tune dixit Magister: Non frangatur tua cogitatio dein-
ceps ab illo; idest non plus cogites de ipso: attende ad
aliud, et ipse ibi remaneat; quia ego ad pedem unius pon-
ticelli, idest prope unum pontem parvum, osiendere te et
minari fortiter cum digito [unum vidi, et andivi eum no-
minari Gieri de Bello (nomen proprium). Tu eras tune in
totum impeditus super illum, qui iam tenuit Altafortem,
quod tu non respexisti illuc: ipse discessit; idest tu non po-
tuisti ita subito respicere in eum, quin prius ipse recesserit.

0 dux mi, violenta mors, que adhuc non est ei vindic[alta,
dixi ego, per aliquem, qui de iniuria, supple recepta, sit
consors, secilicet faciat se consortem, vel participem, vel
consanguineum, fecit ewm indignantem. Unde recessit, idest
en de causa, sine logui michi, prout ego existimo; et in hoe
me feeit ipse ad enm magis pinm: idest ex hac causa magis
sibi compatior.

Iste, de quo est sermo, fuit unus consangnineus Dantis,
et vocabatur Gieri de Bello, de Florentia, et fuit magnus
seminator scandalorum, posuit et seminavit scandalum
magnum inter duos fratres consobrinos, qui erant nafi de
duobus germanis carnalibus, de domo Sachetti, nobili domo
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INFERNI

1 Cosl parlammo infin al luogo primo
Che dello scoglo 'altra valle mostra,
Se pitt lume vi fosse, tucto ad imo.

1 Quando noi fummo in su l'ultima chiostra
Di Malebolge, si ch’e suoi conversi
Potean parere alla veduta nostra,

15 Lamenti saettaro in me diversi,

Che di pietd (*) ferrati avean li strali:
Ond’io gl'orechi colle man copersi.

(") al. pianto,

de Florentia: unde ipse fuit frustatim truncatus et infer-
fectus. Vult hic dicere anctor, quod naturaliter omnis homo
tendit ad vindictam; sed aliquis magis, aliquis minus: sed
magis Florentinus quam alius. Unde ille, qui hie punitur,
fuerat iuste interfectus et tunc petebat vindictam; et Dan-
tes videbatur naturaliter velle; sed a tali velle retrahebat
eum Virgilius.

Nota tamen quod, licet quis naturaliter appetat vindi-
ctam, tamen maior gloria sequitur remictenti quam pro-
sequ[ent]i ultionem, sicut dicit Aristotiles: Una proprietas
magnanimi est remictere iniuriam. Cesar nunquam habuit
inimicum, tam atrociter offendentem ipsum, quin sibi in-
dulgeret, si veniam petebat: multis etiam non petentibus
veniam remictebat, dicens, quod tales non erant digni ira
Cesaris. ==

Cosi parlamnio infine. Sic loquuti swinis usque ad
{ocim: hee est secunda pars huius capituli, ubiponitur pena
alchimistarum et eorum qui falsaverunt metalla, proprias
personas, pecunias, proprias voces et alias res, Pena eorum
talis est. Ipsi egrotant diversis morbis: quidam sunt ydro-
pici, quidam leprosi, quidam febribus aggravantur; et ex
ipsis exit, et procedit tantus fetor et peximus odor, sicut
patebit in comparationibus, quas ponit infra. Sunt sca-
biosi: nam alchimiste stant ad sedendum, appodiati unus
alteri, sicut stat una tegin, sive tega, cum altera. Tega.
sive tegia, est unum instrumentum de terra, sive de ferro,
quibus coqui et coguinarii utuntnr ad decogquendum ali-
qua sic nobiliter, quod cibus, sicut sunt carnes, ponuntur
in unu tega, et alia postea supraponitur, et sic infra duas
tegas res dequogquuntur. Ora, sicut una tega alteri appo-
diatur; ita unus alehimista appodiatur hie alteri: et omnes
isti alehimiste sunt tecti crustis lepre et scabie, et habent
pruritum insatiabilem ad confricandum, et DUNQUAT Ces-
sant sealpere, sive confricare, et cum ungulis manuum
removent crustag, sive crostas, de earne, sicut removentur
squame piscium. Allegoria est, quod sicut scabiosi ot lo-
prosi corrupti sunt in pexima dispositione humorum, de
quibus procedunt fetores insustinibiles, ef quasi sunt dis-
solute complexiones ; sic alehimiste corrumpunt hona me-
talla, ex qua corrnptione nascitur fetor, et peximus odor;
quoniam propter corrupta metalla nascuntur diseordie,
divisiones, infamie, et multa mala inde oriuntur, et sepe

1w Sie locuti fuimus, usque ad locum primwm

f')u.r' ,'\'r_'u}wf(‘ aliam vallem monstrat,

Si plus hominis fuisset, totwin ad ymum.

u GQuando nos furmus super wltimo claustro

Malibolgie, ita quod sui conversi
Poterant apparere visiont nostre,

v Lamenta sagiptaverunt in me diversa,

Que de pietate habebant ferata spicula:

Unde eqo aures cum manibus cooperui.

aligui eorum per iustitiam publicam puniuntur, combu-
runtur, ete. Fetor suus fetet mirabiliter: nam statim cum
corrupta est una mercantia in uno loco, fetor transit ad
aliam partem et de gente in gentem. Alchimiste stant
appodiati, quia in hoc mundo steterunt reclusi ocoulte ad
suflandum in cineratio; nee est aliqua secta ita coniuncta
sicut sunt isti. Semper alter alterum sealpit et confricat.
Ille pruritus est appetitus insatiabilis de faciendo alchi-
miam: elevant crustas, idest florenos falsos ef monetam
mixtam cum impuritate, Nam infelix alchimista, qui est
bene dives ex paterna hereditate, totum proiicit in ope-
rando alehimiam, et nunquam pervenit, et sic consumit
omnia; ef sic se sealpit, idest proiicit bona sua inutiliter
gine fallo: nihil habet nisi dolorem et derisionem ef pe-
ximam famam.

Cosi parlammo : sic loguuti fuimus usque ad locum pri-
mum: qui, seilicet locus, seopuli, seilicet sequentis, aliam
vallem monstrat, si plus luminis fuisset, totum ad ymum;
idest unde tota alia vallis potuisset videri, si plus luminis
ibi fuisset; quiaibi erat obscuritas, Ywuun, idest bassum.

Qnando nos fuimus super ultimo claustro Malibolgie,
ita quod sui conversi poterant apparere visioni nostre,
idest oculis nostris (loguitur methaphorice, quia sicut in
claustro stant Religiosi ad faciendum penitentiam volun-
tariam; ita isti stant ad penam et tormentum conversi,
idest in illam malam religionem falsificationis), lamenta
sagiptaverunt in me, idest contra, diversa, que de piefate
habebant ferrata spicula; unde ego aures cum manibus
eooperni: idest lamenta ipsorum diversimode me offen-
derunt, ita quod obturavi aures ne audivem illa, quia talin
lamenta pmne cor durnm et saxeum movissent ad pieta-
tem, Vult dicere, quod si omnes dolores et planctus, qui
reperiuntur in multis partibus pestiferis mundi, essent
hie, in hoe loco, non possent istis coequari. Lt ponit trin
loca: duo in Yitalia, of unum in Gretin, In Ytalia nota quod
primusg locus est in Tuseia, in una valle mortua, que vo-
catur Vallis Chiane, que est inter Aretium, sive civitatem
Aretii, et civitatem Clusii, et civitatem Cortoniiz ibi aier
tempore estivo corrumpitur, et ibi solebat esse unum ho-
spitule, quod voeabatur hospitale Alti Passus, ubi stabant
plurimi, infiniti, leprosi. Alius locus est in Mariptima Ro-
mana, ubl est peximus aier propter ventum meridionalem,

CAPITULUM VICESIMUMNONTUM

w Qual dolor fora ('), se delli spedali
Di Val di Chiana, tra luglo e septembre,
E di Maremma e di Sardigna e mali

17 Flosser in una fossa tutti insembre;
Tal era quivi, e tal puzza n’ usciva,
(Jual suol venir delle marcide membre.

5 Noi discendemmo in sull’ultima riva
Del lTungo scoglo, pur a man sinistra,
Et allor fu la mia vista pill viva

1w Qui ver lo fondo (7), dove la ministra
Dell'alto Sire (*), infallibil iustitia,
Punisce el falsator che qui registra.

» Non eredo ch'a veder maggior tristitia
Fusse in Egyna (*) el popol tucto infermo,
(Quando fu I'aer si pien di malitia (°),

s (Che gl’animali infino a[l] piceiol vermo
(Casecaron (%) tucti, e poi le genti antiche,
Secondo ch’e Poeti () han per fermo,

22 i ristorar (°) di seme di formiche;
Ch'era a veder per quella scura valle
Languir (*) i spirti per diverse biche (**).

(") sarebbe, — (%) al. verso'l fondo. — () Bignor Dio.

{7y Ovidius in VII eirvea finem. — (¥) ripararono per Giove.

corruptivam et infectum. Tertius est in Sardinia, insula
Ytalie, que est in mari Mediterraneo. Im illa insula, ma-
xime in extremis lietoribus, ventus australis maxime in-

ficit aierem.

Qualis dolor esset, si de hospitalibus Vallis (hiane inter
inlinm et septembrem, supple menses, et Sardinie et Ma-
riptime mala, idest infirmitates, essent in una fovea; talis
erat scilicet dolor ibi, et talis putredo inde exibat, qualis
solet exire de putrefactis membris, vel mareidis.

Nos descendimus super ultimam ripam longi scopuli,
semper ad manum sinistram, et fune fuit mea visio magis
viva, idest magis clarve inde vidi illes spiritus, quia tunc
nihil obstabat michi; et sic visio mea fuit clarior infra
profundum, ubi ministra alti Domini, seilicet Dei, infal-
libilis iustitia, ad differentiam humane iustitie, que sepe
fallit et fallitur, punit falsatores, quos hic registrat, qui
hic ponuntur in quaterno, scilicet per auctorem.

Modo ponit comparationem fetoris. Nota, secundum Ovi-
dium in octavo Metamorphoseos, per antiquum in Gretia
fuit quedam civitas, nomine Egina, de qua fuit rex Bacus,
avus Achillis; in qua fuit tanta pestis, quod civitas illa re-
mansit sine habitatoribus, omnine spoliata gentilins: et hoe
fuit verum, seilicet secundum fictionem, Pestis illa evenit
propter iram Junonis. Hoe, seilicet quod civitas illa pro-
pter pestem remansit sine habitatoribus, est valde possi-
bile; quoniam tempore maioris pestilentie, que fuit in Ytalia

v Qualis dolor esset, si de hospitalibus
Vallis Chiane, inter tuliwm et septembrem,
Et Mariptime et Sardinie mala

v Hssent in una fovea omnes simul;
Talis erat hic, et talis putredo inde exibat,
Qualis solet exire de putrefactis membris.

s Nos descendimus super ultimam ripam
Longi scopuli, semper ad manum sinistram,
Bt tune fuit mea wvisio magis vive

o Infra profundum, ubi ministra
Alte Domini, infallibilis tustitia,
Punit falsatores quos hic registrat. ;

Non eredo quod ad videndum maior tristitia

Bsset in Hgina populum totwm infirmum,
Quando furt aier tia plenus malitia,

Quod animalia usque ad parvum vermem
Ceciderunt cuncta, et postea gentes antique,
Secundum quod Poete habent pro firino,

Restaurate sunt ex sem 'r'w_ formicarum ;

Quam erat ad videndum per illam obscuram vallei
Languere spiritus per diversas bichas.

(*) citth del re Eaco in Greein. — (*) morbo. — (%) morti. —
(*) lnmentare, — (") montoni.

in millesimo tercentesimo quadragesimo octavo, consimiliter
quasi accidebat guibusdam terris Ytalie, et multa oppida
sunt valde diminuta. Eacus, qui tune erat rex illius ecivi-
tatis Egine, desperatus exivit civitatem, ut eam relinqueret
ex toto; et stans in via, vidit unam quercum, in qua et
super quam erant quasi infinite formice. Tune ipse rex
Bacus genuflexit se in terra, et rogavit Deos, quod vel au-
ferrent eum de mundo, vel redderent illi civitati tot gentes
quot erant ille formice. Tune sompno abreptus, sopitus
est; et expergefactus, reperit omnes illas formicas con-
versasin homines et mulieres. Juno est dea elementi aieris,
ad denofandum quod ex corruptione aieris venerat illa
pestis. Eacus recollegit omnes rusticos villarnm illornm
montium et replevit civitatem Eginam de illis. Formica
est animal, parvom, nigrum et sagax, ad denotandum illos
rusticos, parvos homines, nigros et sagaces: et isti videntur
fuisse illi populi, scilicet Mirmidones, cnm quibus Achilles
et Pirrns fecerunt magna facta apud Troyam. Formica
latine, Mirmidon Grece. Vult dicere auctor quod in civitate
Egina tempore illius tam magne pestilentie, non fuit tantus
fetor et dolor sieut est hic. Non eredo quod ad videndum
maior tristitia esset in Egina populum fotum infirmum,
quando fuit aier plenus malitia, guando ille aier fuit cor-
ruptus ex peste, quod animalia, usque ad parvam vermem,
ceciderunt, idest mortua sunt, cuncta; et postea gentes
antique, secundum quod Poete habent pro firmo, restaurate
sunt ex semine formiearum, quam erat scilicet tristitia ad
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360 INFERNI

» Qual sopra'l ventre, e qual sopra le spalle, = Quidam super venirem, quidam super humeros,

[un dell'altro giacea, e qual earpone
Si tramutava (1) per lo tristo calle.

s Passo passo andavan (°) senza sermone,
Guardando et ascoltando gl ammalati,
Che non potean levar su lor persone.

= [o vidi due seder a se appoggiati,

Com'a scaldar si posa tegla a tegla (*),
Dal capo a pié di seanze maculati:

= I non vidi gid mai menare stregla
Da ragazzo spectato (*) dal signorso (%),
N& da colui che mal volentier vegla (%)

« (lome eiascun menava spesso el morso
Dell'unghie sovra s¢ per la gran rabbia
Del piczicor, che non ha pitt soccorso (7).

5 Closi traheva gitt 'unghia la scabbia,
Come coltel da seardova () le scagle,

O d’altro pesce che piu (%) larghe I'abbia.

2 O tu che colle dita (*°) ti dismagle,

(**y Comineid 'l duca mio ad un di loro,
I che fai d'esse (") talvolta tanagle,

s Dimmi s'aleun latino € tra costoro
Che son quinc’entro, se I'unghia ti basti
Etternalmente a cotesto lavoro ().

(1) andava. — (*) noi. — (*| testo — (%) guardato —

(%5 pesce — (?) che la seardova — (*%) tue — (V') a dire — (*

videndum per illam obsenram vallem languere spiritus per
diversas bichas, idest acies et cumulos, sive per diversos
montes accumulatos. Bicha proprie apud Tuscos est quidam
cumulus frumenti, qui fit in campo quando frumentum est
mesanm. Talis cumulus Arrimini yocatur medd, in Massa

Trabaria vocatur barcha.

Quidam super ventrem, quidam super humercs, unus
alterius, iacebat, et quidam supinus transmutabatur per
illum tristum callem, idest miserum. Aliqui ibant branco-
lani, idest tenebant manus et pedes, in circa euntes.

Pusso passo. De passo in passwin ibamus : hee est
tertia pars huins eapituli, in qua ponitur specialis pena
alehimistarum quornmdam ; ideo dicitur: De passo in pas-
sum, idest lento passu, ibamus sine sermone, respiciendo
et abseultando infirmos, qui non poterant levare eornm
personas, idest non poterant se erigere.

Ego vidi duos sedere ad invicem appodiatos, sicut ad
calefaciendum appodiatur tega, a capite usque ad pedes

[Tnus alterius iacebat, et quidam suppinus
Transmutabatur per tllum tristem callem.

2 [e passo in passum thcumues sine sermone,

f;’r-.\-f:.r}‘,f.-'m.?u et auscultando a'f{_ff;'u.m.s.

({}JN‘ non ;Jm'f’}’r.ruf levare eorum Personds.

s Fgo vidi duos sedere ad se appodiatos,

Sicut ad ealefaciendum appodiatur tega cum tega,

A capite usque ad pedes de squamis maculatos:

a [3t non vidi wunquam duci strelliam

A famulo qui expectatur « domino suo,
Nee ab illo fflh’:‘. male libenter ?'.-"-r;l!'r"f-'f.'

Sicut quilibet ducebat sepe morsum

Unguium supra se ex grandi rabie
Fricationis, que non habet alivm succursum.

= Ipsi trahebant sibi cum unguibus scabiem,

Sicut cultellus disquamat scalghias,
Vel alios pisces qui largiores illas habeant.

» O tu qui eum digitis te dimalias,

Incepit dug meus wng tpsorum,

Tta quod facis de ipsis aliquando forcipes,

Die michi si aliquis latinus est inter istos

Qui sunt hic intro, si unguis tibi duret
Elternaliter ad istud opus.

sno — (% et affrectasi di striglavte — (7) se non di gratarsi —

3 dita tue — (') gloricso di gratiarti.

de squamis maculatos; et non vidi unquam duci strel-
licm, idest non vidi ita velociter, a famulo qui expectatur
a domino suo, nec ab illo qui male libenter vigilat (strillia
est istrumentum ferrenm, cum quo terguntur, confricantur
et mundantur equi: vult aunctor declarare festinantiam
istorum spirituum in fricando se per comparationem fa-
muli, qui cum festinantia strillat equum, ad hoe ut cito
redeat ad dominum suum, qui eum expectat), sicut unus-
quisque ducebat sepe morsum unguium supra se ex grandi
rabie, idest propter magnam rabiem fricationis, que non
habet alium sucenrsum, idest non habet penitentie locnm.
Ipsi trahebant sibi enm unguibus scabiem (supple sic),
sicut eultellus disquamat sealghias, idest pisces sic dictos,
vel alios pisces, qui largiores illasg habeant, scilicet squamas.

O tu, qui cum digitis te amallias, idest discorias, vel
dilaceras, incepit dux meus uni ipsorum, ita quod facis
de ipsis, seilicet ungulis, aliquando forcipes (forfex est in-
strumentum fabri), die michi, si aliquis latinus est inter
istos, qui sunt hic intro, si unguis tibi duret, idest snfficiat,
oternaliter ad istud opus, scilicet quod facis, vel ad fri-
candum te:idest tu, qui ita perseveranter laboras, sutfla
bene in cineratio et in instrumentis ad faciendum alchi-

CAPITULUM VICESIMUMNONUM

o Latin siam (') noi, che tu vedi si guasti,
Qui amendue, rispose I'un (*) piangendo:
Ma tu chi ge’, che di noi dimandasti?

a2 Fi'l duca(*)disse(*): lo son un che discendo
Con questo vivo () oitt di balzo in balzo,
I dimostrar I' Inferno allui intendo.

s Allor () si ruppe lo comun (7) rinealzo (%);
E tremando ciascun (%) a me si volse
Con altri che 1'udiron di rimbalzo.

# Lo buon Maestro (**) a me tucto s’accolse,
Dicendo: Di' a lor ¢io che tu vuoli.

[Xt io incomineiai, poscia che volse (M):

» Se la vostra memoria non s'imboli (%)
Nel primo mondo dell’humane menti,
Ma s'ella viva doppo molti soli (),

a0 Ditemi ehi voi sete e di chie genti:

Lia vostra sconcia e fastidiosa pena
Dt palesarvi a me non vi spaventi.

s [o ful d’Arezzo, et Albero da Siena,
Risposge I'un, (*') mi fe'metter () al fuoco;
Ma quel, perch'io morii, qui non mi mena.

n Latini sumis nos, quos tu vides ita destructos,

Hie ambo, respondit unus plangendo:
Sed tu quis es, qui de nobis interrogasti?

v 1t duz dizit: Bgo sum unus qui descendo

Cum #sto vivo infra de balzo in balzum,
Bt demonstrare ei Infernum intendo.

s Tunc fuit ruptum commune rincalzum ;

Lt tremendo quilibet ad me se volvit
Cum aliis qui illud audierunt de rimbalzo.

w Bonus magister ad me totum se convertit,

Dicendo: Dicas eifs] id quod tu vis.
Bt ego incepi, postquam ipse voluit:

35 St vestra memoria non s imbolet

In vestro mundo de humanis mentibus,
Sed ipsa vivat sub multos soles,

w Dicite michi qui vos estis et de quibus gentibus:

Vestra incomportabilis et fastidiosa pena
Ut publicetis michi vos non terreat.

st Bgo fui de Avetio, et Alberus de Senis,

Respondit ille, me fecit micti in ignem;

Sed illud, propter quod ego fui mortuus, hue me
[non conducit.

(') al. sem — (%} ciod Capochio, o Grifolino, — (%) Virgilio, — (%) & colui. — (*) Dante. — (*} allhora. — (") di color dne, —

i) appoggiamento. — (%) di quelli due, — (") Virgilio. — (*

() di loro, Orsolino. — (*?

miam; procura herbas et sucecus, sive cineres, herbarum:
idest, si Deus det tibi tantam gratiam, quod habeas bene
ad laborandum. ¥

Latini sumus nos, quos tu vides ita destructos, hic ambo,
respondit unus plangendo. Sed fu quis es qui de nobis
mterrogasti¢ Et dux dixit: Ego sum unus, qui descendo
eum isto vivo, infra, de balzo in balzwn, idest de gradu in
gradum, sive de loco in loecum, vel eirculo in eirculum, et
demonstrare ei Infernum intendo.

Tune fuit ruptum commune rincalswm: idest, tunc unus
ab alio se divisit, quia non steterunt plus unus ad alterum
apodiatus; idest disrupta fuit coniunetio unius ad alterum;
et tremendo quilibet ad me se volvit cum aliis, qui illud
aundiverunt de rimbalzo, idest ex opposito, sive desuper
giundi. Quia nodo sunt ita disiuncti, sequitur quod sint
attenti ad andiendum, =i

Bonus magister ad me totum se convertit, dicendo: Dicas
eis id quod tu vis. Bt ego incepi, postquam ipse voluit; Si
vestra memoria non & fmbolet, idest deleatur, in nostro
mundo de humanis mentibus, sed si ipsa vivit sub multos
soles, annos idest, dicite michi qui vos estis et de quibus
gentibus, Vestra incomportabilis et fastidiosa pena, idest
inequalis, vel ultra modum affiictiva (quia videre unum le-

) Virgilio. — (") si tolla via. — (**) corsi di sole, ciod anni. —

prosum decoriatum turpe est: sed dicit auctor: non est
cura, quia libenter vos andiam), ut pubblicetis michi vos
non terreat. ==

Eigo fui de Aretio, et Alberus de Senis, respondit ille, me
fecit mieti in ignem. Sed illud, seilicet peccatum, propter
quod ego fui mortuus, hue me non conducit, idest con-
duxit. Nota quod iste fuit vocatus magister Griffolinus de
Aretio, magnus naturalis, phisicus et ingeniosus homo tem-
pore Dantis, sed convertit ingenium sunm ad alehimiam.
Iste, existens Senis, reperit inter alivs unum iuvenem, no-
mine Alberum, filium episcopi senensis, qui vivebat ad
expensas Crucifixi, idest episcopatus, et erat pecnniosus:
qui cepit amicitiam cum isto magistro Griffolino caunte; ef,
¢ converso, magister Griffolinus vidit istum iuvenem in-
cautum et divitem, extrahebat magnas pecunias ab ipso.
Semel et una diernm dixit Albero (qui dixerat ei, Tu es
valde ingeniosus): Si ego vellem, ego volarem per aierem,
omnibus me videntibus. Tune dixit ei Alberus: Ego volo
addiscere; doee me volare. Magister Griffolinus tenuit eum
in verbis ef abstulit magnas pecanias ab eo. Tuvenis, per-
pendens se delusum, dixit episcopo. Episcopus iratus quod
magister Griffolinns decepisset filium suum, facit sic cum
suis eautelis, quod iste magister Griffolinus devenit ad
manus Potestatis et Inquisitoris, et fuit combustus pro ma-
gico et incantatore.
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362 I'N

FERNI

s Vero & eh'io dissi lui, parlando a ginoco, # Verum est quod ego ad ewm, loguendo jocose, dizi:

i
[o mi saprei levar per I’acre a volo.

E quei, ch'havea vaghezza e senno poco,

% Volle ch’io 1i mostrassi 'arte; e solo !
Perch’io nol feei Dedalo (), mi fece
Arder a tal, ch'io havea per figlolo.

Ego scirem me levare per aierem ad volandum.
Bt ille, qui habebat voluntatem et sensum paucum,
w Voluit quod eqo monstrarem sibi artem ; et solum
Quia ego non fect illum Dedalm, me fecit
Comburi per talem, qui eum in filium retinebat.

w Ma nell'ultima bolgia delle diece « Sed in ultima bolgia de decem

Me, per 'alchimia ch’io nel mondo usai,
Dannd (¥) Mynos, a cui fallar (*) non lece (*).
a1 Bt io dissi al Maestro: Or fu gia mai
Gente 81 vana come la sanese?
Certo non la francesea (°) s1 dassai.
¢ Onde Paltro lebbroso (%), che m'intese,
Rispose al deeto mio: Tramene(?) Striccha,
Che seppe far le temperate spese;
i B Nichold, che la costuma riecha
Del gherofano prima discoperse
Nell'orto dove tal seme s’appiceha;
« B trane (%) la brigata, in che disperse
Clascia () d’Asciano la vigna e la gran
E 1" Abbaglato suo senno proferse. BB EEE
(*) volare, — (*) eondennd. — {7) errare — {*) non & leeit

(%) exceptnane. — (*, al. Caceln,

Verum est quod ego ad enm loquendo iocose dixi: Ego
geirem me levare per aierem ad volandum. Et ille, qui ha-
bebat voluntatem, seilicet sciendi hoc facere, idest volare,
et sensum paucum, quia erat parum pruadens, voluit quod
ego monstrarem sibi artem; ef solum quia ego illum non
feei Dedalum, me fecit comburi per talem, qui eum in filium
retinebat (forte non eraf, licet episcopus crederet eum esse
filium suum; quia sepe tales meretrices nesciunt quornm
hominum sint filii tales expurii, ete. De Dedalo dictum est
superius: fuit ille qui fecit sibi alas et filio suo Yeharo ad
volandum. Hee hystoria habetur superius in capitulo duo-
decimo confuse). Sed in ultima bolgia de decem, me propter
alehimiam, qua in mundo usus fui, dampnavit Mynos, cui
fallere non licet, idest gui nunquam errat, idest quia nun-
quam potest decipi iuditinm conscientie.

Et ego dixzi Poete. Eo disse al Poefa: hee est quarta
pars huins eapituli in qua auetor, capta oceasione de factis
Alberi, exclamando invehit confra Senenses, dicens: Ego
dixi Poete: Op, idest ne, fuit ungnam gens ita vana sicut
senensis? Certe non gallica, idest est ita vana, ita pru-
dens. Hic auctor respondet ipsemet sibi ipsi. Giens gallica
semper fuit reputata vana, et hodie sic est quasi, Omnes
vanitates quasi veninnt de Frantia, sicut novitates vestium
et formarum. Dicit Iulius Celsus, quod Galliei tempore
suo ferebant sonalia, idest campanelulas ad barbas. Dicunt
Ytalici, quod Franzigene sunt multam mori[glerati et plus
omnibus aliis nationibus, et quod nobilius loguuntur. De
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Me, propter alchimiam qua wsus sum in mundo,
Dampnavit Mynos, cui fallere non licet.
n ft eqo dixi Poete : Uf'l;’”m‘! NN
(Fens it vana sicut senensis ?
Certe non gallica ita prudens.
w2 Unus alfer leprosus, qui me intellexit,
Respondit dicto meo: Exeipias Striceam,
Qui scivit facere temperatas CTPETSUS §
w Bt Nycholawm, qui costumam divitem
Garofali prius discooperuit

In orto ubi tale semen applicatfur];

w [it exeipe solietatem, i qua dispersit

Caceia de Aseiano vineam et grandem fundum,
Bt Abbagliatum qui swum senswin protulil.

0. — (") la gente franciosa. — (% Capochio. — (7) excetnamens —

moribus relinquo ad presens: sed de loguela seio quod non
est verum. Certe, lingua gallica est ytalioum idioma cor-
ruptum: nam Inlius s gui eepit vi armorum Galliam,
quia loquebantur barbarice et inintelligibiliter, coegit eos
ad logquendnm ytalicum idioma; et ideo, quia non potuerunt
addiscere perfecte idioma ytalicum, loquuntur sieut parvuli
pueri ytalici. Ut volendo dicere: Si tu non permictis me
stare, ego pereutiam te cum baeulo: dicunt: Si vus non
mi lassé stare, gie ve donard du baton. Unde si tu vis
loqui gallice, loquere more infantium ytalicornm unius vel
dunorum annorum. .

Alter leprosus, qui erat hie, fuit magister Capochius
de Florentia, singularissimi ingenii. Fuit familiaris anetori
in vita; et in Senarum ecivitate, propter falsificationem me-
tallorum, fuit igne crematus. Sed nota quod ecirca tempus
auctoris fuernnt in Senis duodecim iunvenes, divites valde.
et sic remanserant ex ereditate paterna, qui fuerunt valde
leves in animo; ef volentes acquirere nomen ef famam,
quilibet illorum deposnit viginti millia florenorum, et fe-
cerunt unam bursiam de istis, quos fatuissime distribue-
runt, sive proeiecerunt, et imposuerunt sibi nomen La bri-
gata bella spenderecein, idest sotietas pulchra liberalis
ad expendendum. Et conduxerunt unum palatium, et sepe
reducebant se in illo palatio ad comedendum, et ibi facie-
bant fatuitates et dilapidationes. Nam semel emerunt tot
garofolos et succenderunt eos igni, quod ad prunas illerum
arofolornm ignitorum assaverunt multos fasianos et eap-

i Ma perché sappi (') che si ti seconda
Contr’a’Sanesi, aguzza ver me 'ochio (%),
Si che la faccia (*) ben ti si risponda (*):
8 (°) vedrai ¢h'io son 'ombra di Capochio,
Che falsai 1i metalli coll’alchimia,
B te (“) ne de'ricordar, se ben t'adochio,
Com’io fui di natura buona seimia.

(*) tu, o Dante. — (*) vereo di me che son sanese. — (%) mia. — (Y rappresenti,

pones. Semel super Pontem Antiquum ad Arnum, in givi-
tate Florentie, fecerunt unam cenam, et habuerunt decem
fercula, et ad quodlibet fereulum proiiecebant totam men-
sam in fluvium Arni, mappas, tobalias, scutellas, i isoria,
platellas de argento. Et commiserunt innumeras fatuita-
tes: et tamen omnes mortui sunt ef finierunt miserrime et
ad hospitalia.

Unus alter leprosus, qui me intellexit, respondit dieto
meo: Exeipias Striccam, scilicet ex gente senensi (Stricea
nomen proprium unius illorum fatuornm), qui seivit facere
temperatas expensas (per antifrasim loguitur, idest qui
nunquam temperate expendidit: nota quod Senenses sunt
valde gulosi, et volunt bene ef Lona comedere), et Nico-
laum, qui costumamin divitem garofali prius discooperuit,
in orto, ubi tale semen applicatur, idest crescit (costumain,
idest consuetudinem primo discooperuit, quia fuit primus,
qui enm garofalis ignitis assavit fasianos in orto, idest in
Senis, qui est orfus in quo crescit gulositas); excipe sotie-
tatem, in qua dispersit, idest consumpsit, Caceia (nomen

CAPITULUM VICESIMUMNONUM. .

s Sed wt tu scias quis fte sic secundat

Contra Senenses, acue versus me oculum
Ita quod. facies mea bene tibi respondeat:

w Lt sic videbis quod ego sum umbra Capochii

Qui falsificavi metalla cum, alchimia,
Bt tu debes de hoc recordari, si te bene respicio,

Sweut ego fui nature bona simia,

— (%) eosl. — (%) e te, Dante.

proprium} de Aseiano (oppidum est), vineam ef grandem
fundum, idest suas possessiones, quia nihil aliud ililh{‘bﬂ.t
id expendendum; et Abbagliatum (nomen proprium) suum
sensum protulit, sensum expendit, quia nihil aliud habe-
bat, et illud erat valde modicum.

Sed ut tu scias qui sic te secundat contra Senenses. acne
versus me oculum, idest dirige oculos versus me, ita quod
facies mea bene tibi respondeat, idest ut possis me hene
considerare; et sic videbis quod ego sum umbra Capochii,
qui falsificayi metalla cum alchimia: et tu debes de hoe
recordari, si bene respicio, idest considero vel cognosco,
sicut ego fui nature bona simia, idest bonus assimilator.
Dicunt naturales, quod simia est ingeniosum animal, (o
conatur assimilare actus suos actibus: aliorum.

Proferse, protulit, idest manifestavit: quia prius tene-
batur prudens et sapiens, antequam proiiceret bona sua;
sed postmodum male demonstravit.
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PCATICHIMIA

In questa decima bolgia trova puniti I"Alighieri i falsifica-

tori d'ogni genere, con fefide cinme e seabbin

distingue tre falsith: in cose, in afti, in parole. Della prima

son rei i falsarii di metalli ¢ monete, come Griffolino e Ca-
pocchio; delln seconda chi contraffece sé stesso, come Giovanni
Sehicchi @ Mirra; della terza, i menzogneri e calunnintori, come
la moglie di Putifarre e il greco Sinone, Diremo una parola
de’ primi.

Arrivato il Poeta ad essi, gl'interroga come segue:

dg la vostra memoria non s imboli
Nel primo mondo dalle nmana menti,
s ella viva sotto molti soli;
hi vo'siete e di che genti;
seoncin e fastidiosa pena

arvi & me non vi spaventi.

Gli risponde Griffolino:

To fui d’Arezzo. e Ao
. nell’ nltima bolgia delle diece
Me, per alchimia che nel mondo usai,

Dannd Minds, a cui fallir non lece.

E Capoechio:

5 agnzza ver me 1'occhio
81 ¢he lo faceia mia ben i
&1 vedrai ch'io son 1'ombra di Capoechio,
Che falsai li metalli per I'alchimia:
E ten dee ricordar, se ben 1'adocchio,
Com’ i’ fui di natura buona scimia.
Perché questa punizione agli alchimisti somma, 1al-
chimia fu I occasione, per cui 1"umane ingegno si addentro ne’
secreti delle varie composizioni de'corpi, urrivando & poco a
poco o maravigliose scoperte, le quali da ultimo, col Lavoisier,
¢i dettero la nobilissima scienza della chimiea odierna; scienza
senza dubbio destinaia a produrre sorprendenti trasformazioni,
per le quali I'uomo acquis secondo ehe Dio, ereandolo a sua
immagine e samiglianza, g’ ingiungeva, la piena dominazione
@ signoria della terra e della natura unive
E rispondiamo che I'Alighieri non condanng gin I'alehimia
come osservagzione della natura, si soltanto gli alchimisti fal-
saril, seimmie della potenza e sapienza di Dio, i quali si pro-
ponevano intenti d’inpe attnazione, 11 clie era stato gid
notato dall' Anonimo, il quale recava un testo della Somma di
San Tommaso, avvalorato dall’autorita di Sant Agosiino, e di-
mostrava che I'umano ingegno, per istinto, e meglio per tradi-
zione di fatti sparsi, ad ardite induzioni col i, poté presentire
@ presenti quel che la scienza e I'arte arriverebbero & trovare:
né gia adulterando aleuni corpi per far eredere di averne creati

altri; ma veramente penetrando nell’ opera divina fin dove Dio
stabili che 'uomo possa arrivare, aflinché cresca ogni di pii
nell'ammirazione di Ini e nel suo amore. L'alehimia, condan-
nata dall'Alighieri, venne da lui maravigliosamente espressa
con le pargle messe in bocea a Capoechio:
Si vedrai eh’io son 1'ombra di Capoechio,
(he falsai 1i metalli per alchimia:
E ten dee ricordar, se ben t'adocchio,

Com’i'fui di natura bunona scimig.

Di fatti 1 alchimia, oltre di avere avuto a principal moventa
I sfeenata cupidigia dell'oro, vantavasi di poter fare que

sola polenza creatrice & possibile, e, ad ingannare eli in-

uti, s'avvolgeva in ogni genere di supersiizioni, non abbor-

ndo dall’invoeszione de’demoni, L' immortal Poeta non po-

yeare la dottrina delle seuole di que’di, e in particolare

seritti, ehe allora appunto (1286, 1287, 1290)

aveva pubblicato su questo, come su molti altr rilevantissimi

argomenti, il celehre Filosofo a0 ¢ Beato Martire di Cri-

slo, Raimondo Lulls, dell'Ordine de'Minori, messo ultimamente

da un Teologo del Belgio, nienfemenc che fra’ semieretici! Le

cni conelusioni su l'alchimia si rinssumono ne'pavagrafi se-

guenti s « Ulrum alchimin sit in re, vel in ratione tantum? »
E visponde: « Quod nullus artifox potest aliud animal frans-
ferre in alind, vel alinm plantam in aliam: sjmiliter nee al-
chymista polest transmuiare alinm speciem metalli in aliam...
ef ideo patet, quod alehymia non sit in veritate rej.. Secus
autem est in operatione alchimystae, conantis argenfum tran-
substantiare in aurum; quin in specie argenti numguam in ha-
bit et polentia fuit species auri (Quest. vegetat, et elementat.
. CLXVI). » E altrove: ¢« Utrum ars possit meliorare operi-
tiones naturae, vel facere aliquod melius quam natura? » E la
pisposta &: « Ars proprie non potest meliorare operationem
naturae, neque facere aliquid melius quam natura (Liber su-
per quaestiones magistri Thomae Attrebatensis, q. XXVII). »
E, per non essere infiniti, nel suo Libro feliz, o Maravillas
del orbe, serivevi: « En la transmutacion de un metal en otro,
conviene haber transmutacion substancial y accidental: esto
es que la forma y la materia se transmuden en todos sus ac-
cidentes; v tal operacion no se puede hacer artificialmente,
pues la naturaleza ha menester todo su poder. »
L'Alighieri trovo coteste seimmie dell’opera diving, in un

continup e straziante tremolio di tutla la persona:

E tremando cinseuno a me si volse.

Adattatissima pena, che appunto fa lor sentire tutta la cruda
violenza dell'esser quivi eternamente sottratti a quelle leggi
di natura, dalle quali con le loro arti volevano sotirarsi quAsSil,

come se potessero stare a fronte dell'Onnipotente.
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CAPITULI TRICESIMI SUMMARIUM

In tricesimo eapitulo, quod ineipit: fn tempore
quo Tuno, auctor prosequitur materiam fraudis, qua
falsificantur persone proprie, monetarum cunia, et
proprie voluntates, sive infenciones. Nota quod
iste sunt quatuor species fraudis, que punitur in
ista decima Malibolgia. Prima speecies est alchimia:
ista species punita est in capitulo precedenti. Tres
alie species puniuntur in capitulo isto; quarum
prima est falsificatio proprie persone: hoe est
quando quis celat personam, ostendendo se esse
personam aliam, vel alterius. Isti puniuntur in fu-
ria, quia fuernnt proprie [uriosi : nam furia est alie-
nacio mentis: aliquando voeatur (renesis. Furiosi
vadunt mordendo alios, et .'liilﬂl.‘illr.ltﬁi mordent se
ipsos manibus, et aliquando manibus se dilacerant.
Et sieut furia alienat homines a mente, si¢ isti
semetipsos alienant, quia se occuliant et propriam
personam, fingendo esse personam alienam, vel
alterius. Modo auetor ponit istos furiosos, idest a
mente alienatos, sive propriam personam falsifi-
cantes, eurrere per istam vallem et mordere alios,
sicut canes rabidi mordent, ete. Et ponit hie ducs
tales spiritus, quorum unus est spiritus loannis
Sechicehi de IMlorentia, qui se falsificavit in perso-
nam DBuesii de_Donatis, propter lucrari dominam
turme in faciendo testamentum falsum. Alius spi-
ritus est domine Mirre, que falsificavit se in per-
sonam amasie regis Cinarre, regis Cipri, patris
sui, et conenbuit eum eo. Iste hystorie sunt posite
diffuse in Commento super isto tricesimo eapitulo
Inferni. Iste Tnannes Schicehi momordit Capochinm
in nodo colli. In isto eodem eapitulo punitur alia
species istius fraudis, scilicet falsificatio moneta-
rum. Falsificatores, qui corrumpunt materiam mo-
netarum, sieut sunt auvum, argentum, vel aliud
es, puniuntur in febre, ad denotandum ardorem et

concupiscentiam nimiam luerandi extra omnem
ordinem, Sicut conenpiscentia uxorvis Fuctifar ex-
traxit eam extra ordinem matrimonii, quando vo-
luit concu[m]bere cum loseph, ut habetur in Ge-
neseos libro; que hystoria diffuse posita est in isto
capitulo tricesimo Inferni in Commento: sicut ac-
cidit Sinoni greeo, qui tot falsa de eqno troyano,
falso, facto et simulato ad honorem Palladis, dixit
finzendo, sicut in Commento clare dictum est. Hie
ponitur duplex species febris, scilicet ydropisis;
nam ydropisis est humor corruptus qui facit tume-
facere corpus et generat maximam sitim: que sitis
denotat appetitum falsantium monetas, qui semper
crescit. Kt in isto peccato ponit magistrnm Adam,
qui in partibus Casenfini, provintia in ierritorio
florentino, ubi quasi ineipit Arnus fluvins qui fluit
per Florentiam, qui magister Adam, falsificavit
florenos de cunio Florentie, quia faciebat florenos
de auro, quod habebat tres caratos de mundilia,
idest de mala materia: et hoe faciebat ad volun-
tatem illorum comitum, qui sunt ibi domini, sei-
licet in Casentino. Ponitur alia species febris,
scilicet ethica. Ethica est febris occulta in ossibus,
que quasi non eognoscitur etiam ab ipso ethico; et
sepe ethici meriuntur loquendo, qui quasi videntur
sentire mortem. Ita fales falsatores consumuntur,
quia deteguntur ef combuvuntur, ipsis quasi non
perpendentibus. In isto etiam capitulo: ponitur no-
tahile, scilicet quod prudentes homines non debent
libenter andire verba personaram vilium, ad in-
vicem se reprobantium, sient fecerunt hic Sinon et
magister Adam, qui din improperaverunt sibi in-
vicem scelera suas et quia Dantes valde attentus
stotit ad audiendum ipsos sic contendentes, Virgi-
ling increpavit eum dicens, quod sic libenter au-

seultare talia est sicnum vilis animi.
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CAPITULUM TRICESINUM

1 Nel tempo che Tunone era crucciata
Per Semele contra 'l sangue thebano,
(Clome mostrd una et altra fiata ('),

= Athamante divenne tanto insano,
Che vedendo la mogle (?) con due figli
Andar carcata da ciascuna mano,

(Y) pin volte — (¥) sun

Nel tempo che Tunone era cruciala. In tempore, quo
Tuno erat vewatn: istud est tricesimum eapitulom huius
Inferni, in quo auctor tractat de tribus aliis speciebus fal-
sificationum; quod dividitur in gquatuor partes. In quarum
prima auctor continuat dicta dicendis, ponendo aliquas
hystorias ad propositum facientes.

In secunda, que incipit ibi:
Ma né di Tebe furie;
Sed nunquam Thebenarum furie,

aunctor tractat de pena illorum, qui falsaverunt propriam
personam.
In tertia, que incipit ibi:

Io vidi uno s guisa di linfo:

Ego vidi unum factum,

ponitur pena illorum, qui falsaverunt monetam.
In quarts, que ponitur ibi:
E io a lni: Chi son;

Et ego ad eum: Qui sunt illi?

ponitur pena illorum, qui falsaverunt ligam auri; eum uno
bono documento.

Primo notandum, quod ubi auctor punit alehimistas cum
seabie et lepra, istos punit cum furia: nam vadunt mor-
dendo et dilaniando alios; nam furor alienat homines a
mente. Sic ista prima species falsificatorum, qui falsificant
semetipsos, in furiam convertuntur, Volendo deseribere

1 Un tempore quo Tuno erat crucitata

Propter Semelem contra sanguinem thebanum,
Sicut monstravit una et alia vice,

2 Athamas devenit tantwm insanus,

(Quod videndo wworem cum duobus filiis
Venire oneratam ab wtrague mana,

auctor istum furorem et tales furias, ponit dusas hystorias;
quarum una evenit in Thebis, alia in Troya.

Prima est talis. Nota quod Cadmus fundavit primo The-
bas in Gretia, qui conversus fuit in serpentem, ut supra
dietum est capitulo vicesimo guinto huing Inferni, propter
diffortunia que acciderunt in domo sua. Habuit quatuor
filias, quarum una fuit Agave. Illa venit in tantam furiam,
quod filinm Pentheum dilaniavit propriis manibus; cum
multis alils mulieribus secum. Secunda fuit Athenoe, que
habuit filium nomine Antheon, qui totus fuit dilaniatus in
venatione a canibus suis, Tertia dicta fuit SBemele: ista fnit
maculata a love et fuit fulminata. Quarta fuit Ino, cuius
maritus Athamas devenit ita furibundus semel, quod sibi
videbatur videre uxorem suam esse nnam leenam cum duo-
bus leuneulis, quia ipsa habebat in ulnis suis duos filios,
Melicertam et Learcum. Ideo ipse Athamas cepit Leareum
de ulnis uxoris sue, et percussit eum ad saxum et ocei-
dit. Uxor cum alio filio, seilicet Melicerta, fugiens ab illo,
seilicet marito, proiecit se in mari simul cum filio suo,
ot suffocati sunt ambo, mater et filius. Iuno, dea aieris,
nxor lovis, fuit cansa omnium istorum furorum; et ipsa
Iuno habuit totam stirpem Cadmi exosam, guia Tuppiter,
maritus eius, coibat cum Semele, matre Baechi, filia Cadmi,
sicut patuit per effectum, non tantum semel sed pluries.
Tune ad textum.

In tempore, quo Iuno eraf irata, idest commota ex ira,
propter Semelem, contra sanguinem Thebanum, sicut mon-
stravit una et alia vice, idest pluries, Athamas devenit tan-

CAPITULUM TRICESIMUM

3 Grido: Tendiam le reti, si eh’io pigli
La leonessa e leoncini al var[e]o.
E poi distese ¢ dispietati artigli,
: Prendendo 1'un eh’havea nome Learco,
I rotollo, e percosselo ad un sasso;
E quella (*) s'annegd coll'altro carco (*).
s i quando la fortuna volse in basso
L'altezza (*) de’ Troyan che tueto ardiva,
Si che col regno insieme 'l re fu casso (%);
o Bieeuba () trista misera e captiva (%),
Poscia che vide Polysena (") morta,
K del suno (%) bel Polidoro in sulla riva
» Del mar (") si fu la dolorosa accorta,
Forsennata (") latrd si come cane;
Tanto 'l dolor li fe’ la mente torta (')
¢ Ma né (®) di Thebe furie né Troyane
Si vider mai in aleun tanto erude,

[n punger bestie, non che membra humane,

s (Quant’io vidi in du’ombre smorte e nude,
Che mordendo correvan di quel modo,
Che porco gquando del poreil si schinde.

367

s Clamavit: Tendamus vetia, ut ego apprehendam

Leenam et leunculos ad passum.
Lt postea impios extendit artiglios,

v Apprehendendo unwm eui nomen evat Learcus,
Lt votavit cum, et percussit ipsum ad unum sazum ;

Et illa se submersit cum alio onere.

s Bt quando fortuna vertit in bassum

Altitudinem Troyanorum que tantum audebat,
Ita quod simul cum regno rex fuit cassus ;

v Beuba tristis misera et captiva,

Postquam vidit Polizenam mortuam,
Lt de suo Polidoro super ripam

1 Mar[i]s dolorosa se perpendit,

Furibunda latravit tamgquam canis ;
Tantum dolor fecit et mentem tortam.

¢ Sed nunquam Thebanorum furie neque Troyanorum

Vise fuerunt unguam in aliquem tantum crude,
Non pungere bestias, nedum membra humana,

o Quantum eqo vidi in duabus wmbiis pallidis et nudis,

Que mordendo currebant illo modo,
Qo poreus quando a poreili exeluditur.

(*) mogle sua — (*) figlinalo sno, Melyartha. — (%) Imperio -— (*) Priamo — (%) regina — (%) de' Greei — (7) sua figlinola —
(%) figlinole — (*) di Traeia — (') fuor di senno doventata — (') fuors di sé — (') al. Mai nd.

tum insanus, idest furibundus, quod, videndo uxorem cum
duohus filiis venire oneratam ab utraque manu, quia in
qualibet manu habebat unum, elamavit: Tendamus retia,
ut ego apprehendam leenam et leunculos ad passum. Et
postes impios extendit articulos, idest impias manus, ap-
prehendendo unum, cui nomen erat Learcus, et roctavit,
idest in cireum duxit eum, ef percussit ipsum ad unum
saxum, [t illa, scilicet uxor Ino, se submersit cum alio
onere, idest Melicerta, scilicet filio suo.

Et quando fortuna vertit ad ymum, idest ad nihilum de-
duxit, altitudinem Troyanorum, que tantum audebat, idest
que erat ita potens, ita quod, simul cum regno, rex, sci-
licet Priamus, fuit cassus, idest destructus, Ecuba tristis
misera et captivata, postquam vidit Polixenam mortuam,
et de suo Polidoro super ripam maris dolorosa se perpen-
dit, forsennata, idest furibunda, latravit tamquam canis,
quia a dolore tantum afflicta fuit, tantum dolor fecit ei
mentem tortam, idest tortuosam. Nota quod FEeuba fuit
uxor Priami, regis Troye, ¢t habuit opfimum maritum;
postea habuit quinquaginta filios, decemocto de Ecuba, et
residuum de pellicibus ; et inter alios filios Ecube fuerunt
multi valentes, ut Hector, Troylus. Postea fuit infelicissima,
quia vidit omnes filios mortuos varie, et Ilion, Troyam et
totam provintiam eversam, et post mortem filiornm vidit
maritum suum ante aram Iovis interfici a Pirro. Ultra

hee, Pirrus voluit invenire Polixenam, honestissimam, quam
supra sepulehrum Achillis vietimavit, et de hoe facit ma-
iorem querelam guam de alia re, sicut Seneca seribit in
Tragedia sexta et Ovidius. Demum, quando Ecuba venit ad
littus maris, ut acciperet aquam pro lavando filiam, in-
venit corpus Polidori, quem miserat ad Pollinestrem, re-
gem Tracie, ibi vicino, cum multo auro, ut esset ibi sue-
cursus, si quid contingeret adversi. Ille, videns Troyam
destrui, sequens fortunam, accepit anrum et occidit Poli-
dorum. Unde illa Eenba, inveniens hoe, effecta est rabida
sicut canis, et [‘-c-pit- mordere, latrare et furere, sieut canis :
quare Greei fecernnt eam in littore maris trucidari cum
lapidibus. e

Sed nunguam. Ma mai: hee est secunda pars huius
capituli. Reducens istas hystorias «d propositum, dicit quod
furie tales, scilicet Thebane aut Troyane, nunquam fue-
rant ita periculose, sicut erant duo spiritus qui erant hic.
Sed nungquam Thebenarum furie neque Troyanorum vise
fuerunt unquam in aliguem tantum erude, non pungere
bestias, nedum membra humana, quantum ego vidi in
duabus umbris pallidis et nudis (supple: sic non fuerunt
vise furie tantum ernde, seilicet quantum crudas ego vidi
in duabus umbris), que mordendo currebant illo modo,
idest more, quo porcus, scilicet currit, quando a poreili,
idest a loco in quo stat porcus, excluditur.
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368 INFERNI

1 1,'una giunse a Capochio ('), et in sul nodo w Una pervenit ad [ Clapochium, et super nodo

Del collo I'agsannd si che, tirando,

Grattar lo fece (*) in fin al fondo (*) sodo,
u I I'Aretin (*), che rimase tremando,

Mi disse: Quel follecto ¢ Gianni Schicehi (%), Michi dizit: 1lle folectus est loannes Schicehi,

Clolli ewm assannavit tta quod, trahendo,
Fricare fecit eum ventrem ad fundum sodum.
u it Aretinus, qui tremendo remansit,
Che va rabbioso altrui cosi conciando. Bt vadit rabiosus alios sic eruciando.
12 (), diss’ io lui, se I'altro non ti fiechi w2 (), dizi ego ad ewm, si alius non tibi figat

GI'unghioni adosso, non ti sia fatica Ungues in dorso, non tibi sit labor

Ad dicendwm quis est, priusquam hine discedat.
uw [t ipse ad me: Illa est anima antiqua
Mirre scelerate, que devenit

A dir chi ¢, pria che di qui si spicchi.
13 it elli a me: Quell’é 'anima antica

Di Myrrha scelerata, che divenne

Al padre (°), fuor del dricto amor("), amica.
1 Questa(*) a peccar (*) con esso () si convenne,  Ipsa ad peccandum cum ipso se coniunit,
Falsificando se in aliam forman,

Patri, extra debitum amorem, amica.

Falsificando sé in altrui forma (*),
Come l'altro (*), che la sen va, sostenne, Steut alius, qui tllue vadit, sustinuit,
1 Per guadagnar la donna (**) della torma (),  w Ut lucraretur dominam turme,
Falsificar in s&” Buoso Donati (**), Falsificare se in Buosium de Donatis,
Testando (*),e dando al testamento norma (). Testando, et dando testamento normam.

() da Sienn — (*) al. grattar 1i fece’]l ventre — (%) a la terra — (¥) Grifolino d'Arezzo — |*) de Cavalcanti di Firenze. —
(% suo Cynara — (7) filiale e ragionevole — (*) Myrrha — (") luxuriosumente — (1) suo padre — (') d’un’ altra femmina — (*%) Gianni

Schiechi — (**) cavalla — () mandria — ('*) che era git morto — (**)in nersona di Buoso — (V') instituendo e legando & suo modo.

Una, scilicet de illis umbris, pervenit ad Capochium, et | trix, hoe sentiens, subito laqueum precidit gladio, et cepit
super nodo colli enm assannavit, idest momordit, ita quod, consolari eam. Dieit puella: Si dicerem tibi eausam, quare
trahendo, fricare eum fecit ventrem ad fundum sodum, idest me suspendebam, tu juyisses me ad moriendum, et non
fecit eum inclinari usque ad terram. liberasses me. Dicit nutrix: Que est causa? Tu habes

e | omnia bona; tu habes patrem, qui est in flove. Tunc illa

Et Aretinus, idest magister Griffolinus, qui tremendo | suspiravit, et tandem indicavit nutrici sue causam amari-
remansit, michi dixit, qui adheserat sotio et timebat ne | tudinis cordis sui, et addidit: Omnino volo me suspendere,
alia anima furibunda faceret sibi consimiliter: Tlle fole- | quia diligo patrem modo quo non debeo, et quo impossi-
ctus, scilicet furiosus, est loannes Schicehi (nomen pro- bile est quod ego possim esse contenta. Dixit nutrix: Non
prium; ille Aretinus nominavit istum [oannem Schicchi), et timeas, filia; faciam quod habebis intentum. Et sic fecit.
vadit rabiosus alios, seilicet nos, sic eruciando, idest trun- Ista nutrix dixit regi Uinarre, qui erat etiam valde luxu-
eando, ut vides, riosus: Est una pulchra invencula, que te diligit et vellet
esse tecum in coitu; sed non vult videria te. Dixit rex:

Nune dicit aunctor de alio spiritu, qui ibat etiam ita Placet michi habere eam, nee euro videre eam. Et sic quo-
furiosus, mordendo spiritus. 0, dixi ego ad eum, si alius non que ordinatum est, quod occulte ef in obscuro ista nutrix
tibi ficeet, idest figat, ungues in dorso, non {ibi sit labor ad posuit Mirram in uno leeto, et rex concubuit cum ipsa
dicendum quis est, priusquam hine si spicchi, idest discedat. tota tremente ex timore: et sic factum est pluries et plu-

Unus istornm erat loannes Schicchi, alter erat Mirra. ribus vic'bus, Tandem una nocte rex fuit tentatus seire
Ubi notandum, quod insula Cipri per antiquum semper que esset hec puella, et assumpto lumine, veperit quod
fuit mater luxurie. Ibi adoratur Venus in monte Paffo, erat Mirra filia sua. Quam voluit interficere: sed beneficio
ad denotandum, quod ultra alias gentes christianas illa est noctis arripuit fugam, et inde fugit in Arabiam; et ibi tan-
corruptior in omni genere luxus, per modum quo dicit | fum amare flevit, quousgque conversa est in illum arbo-
Petrarca: [llue nunquam esset eundum. Ibi antiguitus fuit rem sui nominis. =
unug rex, nomine Cinarra, qui fuisset beatus, nisi habuis.
set prolem. Habuit hic rex unam filiam puleherrimam, no Et ille ad me, scilicet dixit: Illa est anima antique Mirve
mine Mirram, luxuriosissimam, que capta fuit amore patris scellerate, que devenit patri extra debitum, idest contra
sui Cinarre, quam ab uno lutere amor tralebat, ab alio | rectum amorem, amica, idest carnaliter se coniunxit patri,
latere contrario pudor retrahebat: que sepe velnif rece- i ipso ignorante quod esset gius filia. Ista ad peccandum
dere ab amore, sed quanto plus conabatur recedere ab | cum ipso se coniunxit, falsificando se in aliam formaim,
amore, tanto plus inflammabatur; propter quam causam sicut alius, qui illuc vadit, substinut, ut lucraret dominam,
ipsa elegit suspendium sibi, et sie laqueo se suspendit. Nu- idest equam turme, falsificari se in Buosium de Donatis,

CAPITULUM TRICESIMUM,

1w [§ poi ch’e due rabbiosi fur passati,
Sopra cu’io havea l'ochio tenuto,
Volgimi a riguardar gl'altri malnati.

u Jo viddi un (') facto a guisa (*) di leuto,

Pur ch'elli (*) havesse havuta I'anguinaia (*)

Tronea dal lato, ove 1'huom é forcuto (°).
11 La grande ydropisia, che si dispaia (%)

Le membra (") coll’humor che 'n mal
[eonverte,

Che 'l viso non risponde alla ventraia (%),
1w Faceva lui tener le labbra aperte,
Come l'etyco (*) fa, che per la sete

L un (*) verso 'l mento, e I'altro (") in
[su (**) rinverte (1},

= = :
w Bt postqueam duo rabiosi transierunt,

Super quibus ego diu oculos tenueram,
Levolvi me ad respiciendum alios male natos.

T R Jo - e LR Lo 2 L o
1 Bt vidi unum factum ad similitudinem leuti,

Pur quod ipse habuisset ynguinem
g ; :
Truncatum a latere, ubi homo est forcutus.

8 (Fravis ydropisis, que sic disparificat

Membra cwm humore quem male convertit,

Lta quod facies non respondet ventri,

w Faciebat ewm tenere labia aperta,

Sicut ethicus facit, qui propter sitim

= g
f‘} num versus meniuimn, (EJ?HHLI VErsus nasum pre-
[rertit.

(}) aliro — (*) modo — (%) i se elli— (*) una coseia — (¥, in'su le natiche — (%) fa disegnale — (%) humane — (*) grosso ventre
J ! fmns g 3 =

(Y) infermo di febbre etyea — (%)

testando et dando testamento normam. Nota quod dominus
Buosius de Donatis fuit latro, ut supra dictum est in ca-
pitulo vicesimosexto huius Inferni, qui valde fuit dives,
Veniens ad mortem, condidit testamentum, et relinquebat
multas satisfaciones; unde filius suus, dominus Simon, qui
erat expurius, fuit male contentus. Sciebat quod unus civis
Florentinus erat, gni vocabatur Ioannes Schicehi, qui sciebat
similare omnes, sed maxime bene istum dominum Buosium
de Donatis, patrem istins domini Simonis, et voecavit enm
dixitque illi: Pater meus relinquit me pauperem: si vis, tu
potes invare me. Ego abscondam corpus patris mei, qui
nune primo obiit, et tu intrabis lectum. Ego conducam no-
tarium et testes, et tu ordina in persona patris mei testa-
mentum. Ioannes Schicchi assensit et sic intravit; et post-
gnam fuernnt ibi notarius et testes, iste Ioannes Schicehi
optime fingebat vocem domini Buosii, patris domini Simonis,
et incipiendo fecit aliqua relicta frivola, et omnia relinque-
bat filio suo domino Simoni, preter dominam turme. Tune
dixit dominus Simon: O pater, non est ecura de domina
turme? Non, dixit ille: nihil volo quod testamentum valeat,
nisi ego relinquam dominam turme [oanni Schicehi, expu-
rie maledicte: sic volo quod fiat. Kt sic evenit, quod Ioannes
Schicchi, qui se falzificavit in Buosum de Donatis, habuit
istam dominam turme. Aligui dicunt, quod ista domina
turme erat una pulcherrima equa, que generabat pulcher-
rimos equos et valebat bene mille Horenos. Aliqui dicunt,
qquod ista domina turme erat una pulehra possessio. Hic
non est cura: sive equa fuerit, sive possessio, Ioannes Schie-
chi habuit illam. Ut lucraretur, ete., fecit testamentum in
persona alterius, et dominum Simonem instituit heredem.

Et postquam duo rabiosi transierunt, super quibus ego
diu oeulos tenueram, idest quos diu respexeram, revolyi
me ad respiciendum alios male natos, idest peccatores
dampnatos,

To vidi un facto. Ego vidi unwm faclwm : ista est tertia
pars huius capituli, in quo auctor tractat de pena falsi-

labbro — (*) labbro — (**) verso il naso — (%) rivolge.

ficantium monetas, quos punit‘in ydropisi. Ydropisis est
ung tumefactio corporis, propter humorem aqueum cor-
ruptum, habundantem; et dicitur ydropisis ab wydres
grece, quod sonat latine agua. Ydropicus semper sitit, et
ita accidit illis, qui falsificant monetam: semper habent
appetitum sitibundum, quia omni die augetur et nungquam
satiatur. Sciendum est, secundum Aristotilem, quod num-
mus fuit adinventus propter commensurare omnes res ven-
dibiles et emibiles, ad facilius faciendum permutaciones:
efiam quia aliquando non contigit quod homo possit por-
tare mercantias ad commutunduh illas, sed pecunia facili-
ter portatur; ideo adinventa fuit ut facilius res commu-
tarentur. Fit rotunda ut perfecta, et ponitur certum signum
ut magis appretietur; ita uf in re publica peceat, qui illam
falsificat, sine fallo. Ideo notandum est hie, quod ille fal-
gificator monete, de quo fit nunc mentio in textu, fuit
magister Adam de Presgia, qui ivit ad Casentinum. Ca-
sentinum est una provintia inter montes, in quibus (uasi
ineipit fluere fluvius Arni, et sunt ibi multa castra et multe
terre, et est ibi comitatus comitum de Batifolle, et inter
alia castrs illornm comitum, est unom, quod vocatur Ro-
mena. In hoe castro stetit hic magister Adam ad instan-
tiam comitum Guidonis et Guinulfi et Alessandri. [sti
voluernnt, quod iste magister Adam faceret monetam, et
breviter eepit falsificare florenos per tam subtilem modum,
quod ad multos annos nemo perpendebat. Tandem fuit res
scita, et iste Adam fuit combustus, sive ecrematus, Florentig

Bgo vidi unum factum ad similitudinem leuti, pu- (idest
solum, adverbialiter) quod ipse habuisset ingninem, vel in-
guem, truncatum a latere, ubi homo est forcutus, idest
habuisset truncatum unum erus forentum, idest ubi inei-
piunt tibie.

Gravis ydropisis, idest que facit stare ydropicum ita gra-
vem, que sic disparificat, idest disiungit et deformat, mem-
bra, cum humore quem male convertit, ita guod facies et
visus non respondent ventri (facies est macra eé corpus in-
fiatum: nam pulchritudo est debita dispositio membrornm,
sive proportio: sed iste magister Adam habebat panciam,
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= () voi, che senza alcuna pena sete
(B gidnon so perché)(*) nel mondo gramo(?),
Diss'elli a noi, guardate et attendete (*)
o Alla miseria del maestro (*) Adamo:
[o ebbi, vivo, assai di quel ch’io volli,
[t hora, lasso (*)! un goceiol d'acqua bramo(’).
2 i ruscellecti (7), che de’ verdi colli
Discenden gitt del Casentino in Arno (%),
Facendo e lor canali freddi e molli,
s Sempre mi stan dinanzi, e non indarno;
Che 1'ymagine lor vie pitt m'ascinga,
Che 'l mal onde nel viso mi discarno.
o La rigida justitia (%), che mi ﬂ‘ll""l ik
Tragge () cagion del luogo ov'io peceal,
A metter pitt 1i miei sospiri in fuga.
5 Ivi () ¢ Romena () 13, dov'io lassai
La legha (*) suggellata del Baptista,
Perch’io el corpo su arso lassai.

a Ma s

8’10 vedessi (]111 I'anima trista

Di Guido (), e d’Alexandro (*), e di lor frate,

Per Fonte Blanda (') non darei la vista.

() la cagione — (*) nell’ Iulm:m — {3 ne

(") di Dio — () gtimola — (') tiva — |

sive venirem, cum mAagna inflatione, et faciem, idest vul-
tum, subtilem) sicut ethicus (alia comparatio) faciebat eum
tenere labia aperta, sicut ethicus facit, qui propter sitim,
anum versus mentum, aliud versus nasum, revertit. Ethica
est febris secreta, ita quod quis, guasi loquendo, moritur,
quasi non videtur sentire dolores, sic moriendo. In qitt,
versus deorsum, idest versus mentum. In su, versus sur-

sum, idest versus nasnm,

0 vos, qui sine pena estis aliqua (et nescio ego quare)
in mundo malo, idest doloroso, dixit ipse ad nos, respi-
cite et attendatis (ostendit gravitatem pene sue: primo,
quia in vita habuerat bonum tempus, vivendo gulose; quasi
dicens: Non est maior dolor quam recordari de tempore
felici in miseria: secundo, quia res, que habet extinguere
sitim, maxime sieut est aqua, stat semper coram ipso, nec
unquam potest habere; ita quod videtur sibi habere ante
se multas aquas, et maxime 1llas ita puras et claras, que
descendunt de illis montibus Caszentini, et ante oculos
suos) ad miseriam magistri Ade, idest mei. Ego habui, vi-
vus, satis, idest dum vixi, de eo quod volui, idest quod
appetii; et nune, hen michi! unam gactam aque desidero.
Rivuli, qui a viridibus collibus Casentini descendunt infra
in Arnum, faciendo eorum eanalia frigida et balneata, sem-
per stant ante me, idest semper videor illos aspicere, et
non indarnun, idest in vanum, idest non sine pens; ymo

() @alchymie — (*) me misero —

) in Casentino — (') ¢

INFERNI

w0 O vos, qui sine pena estis aliqua

( Bt nescio ego quare) in mundo malo,

Diit pse ad nos, respicite et attendatis

Ad miseriam magistri Ade:

Ego habui, vivus, satis de eo quod volut,

Bt nune, hew nunc michi! unam guittam (fr;m’
22 Rivuli, qui de viridibus collibus Jdest

Clasentini descendunt infra Arnum,

Faciendo eorum canalia frigida et balneata,
= Semper stant ante me, et non i vanum ;

Quia ymago ipsorum multo phis me desiceat,

Quam malum unde in vultu me discarno.
» Rigida iustitia, que me frugat,

Prahit causam de loco ubi eqo peceavi,

Ad mictendum plus mea suspiria in fugan.
o [bi est Romena, ubi ego falsificavi

Ligam sigillatam Baptiste,

Bz quo ego corpus sursum combustum dimis.
a5 Sed si ego viderem hic animam tristem

Cruidonis, et Allexandri, et eorum fratris,

Per Fontem Brandam non darem visum.

evo havere — (*) inmicelli — (*) fiume —

astello — (%) de’ fiorini — (") conte — (') conte — (') di Siena.

cum maxima pena, quia ymago ipsorum multo plus me
desiceat, idest augendo sitim, quam malum unde, idest ex
quo, in vultu me discarno, idest dilacero, vel dilanio, ef-
ficior macilentus et dispar in effigie.

Rigida iustitia, que me frugat, idest punit, trahit cau-
sam de loco, ubi ego peceavi; idest vult quod puniar ibi
ubi peceavi, ad mictendum plus mea suspiria in fugam.

1bi est Romena, ubi ego falsificavi ligam sigillatam, idest
seultam, Baptiste, idest Loannis; quin in floreno de Flo-
rencia, ex una parte, est ymago Saneti Iu'umH Baptiste,
ex (uo ego corpus sursum combustum dimisi.

Sed si ego viderem hic animam tristem Guidonis et Ale-
xandri et eorum fratris, idest Guinulfi, per Fontem Bran-
dam non darem visum (Fons Branda est puleherrimus fons
in civitate senensi), idest non respicerem ad Fontem Bran-
dam, nedum de illo biberem, este quod sitis mea sit ita
magna: idest, carius esset michi videre illos hic in istis
penis, quam bibere de illo fonte, esto quod sitiam tam
fortiter.

CAPITULU

27 Dentro ci & I'una (') gia, se 'arrabbiate
Ombre, ehe vanno intorno, dicon vero;
Ma che mi vale, ¢h'd (%) le membra legate ?

= 8'io fussi pur di tanto ancor leggiero,

Ch’i’potess’in cent’anni andar un’oneia (*),

[o sarei messo gia per lo sentiero (*)
» (fercando Ini tra queste gente sconcia,
Con tucto ch’ella volgha (*) undiei migla,
E men d'un mezzo(®)di traverso non ci .
 lo son per lor tra si facta famigla:
(Che m'indusser a bacter 1i fiorini,
Ch'avean tre carathi di mondigla (7).
s 2t 10 a lui: Chi son 1i due tapini,
Che fuman eome man bagnate 'l verno,
Giacendo streeti a tuo’dextri confini?
52 Qui li trovai (), e poi volta non dierno,
E non credo che dieno () in sempiterno.
w L'una ¢ la falsa (") ch’accusd (**) Yoseppo;
[Valtr’ & '] falso Synon greco da Troya:
Per febbre acuta gictan tanto leppo ().

(') delle anime de'detti conti — (%) che ho — () passo — (%) cammino — (%) al. volgia —

M

TRICESIMUM

s Intro est hic una tam, si rablose

Umbre, que vadunt cireum, dicunt verum:
Sed quid michi valet, quia habeo membra ligata?

= Si essem saltem de tanto adlue levi 18,

Quod ego possem in centum annis ire per unam
Lgo misissem me iam per semitam, EYREEEy

w Querendo ewm inler istas animas eruciatas,

Quamquam ipsam circumveniant undecim milliaria,
Et plus uno medio de transverso non habet.

w Kgo sum pro eis inter talem familiom:

Ipsi induzerunt me ad cudendum florenos,
Qui habebant tres currus immundicie.

u Bt ego ad llum: Qui sunt illi duo miseri,

Qui fumant sicut manus balneata in yeme,
lacendo stricti ad tuos dextros [confines] ?

s Hic eos repert, et postea voltam non dederunt,
Rispose (*), quando piovvi in questo greppo,

Respondit, quando ego plei @i istud greppum,
Et non eredo quod ipst dent in sempiternum.

% Una est falsa que accusavit Toseph;

Alter est falsus Sinon grecus de Troya:
Propter febrem acutam emictunt tantum fetorem.

(*) miglo — (") falsith d’oro —

(%) quando venn'io — (") maestro Adamo — (¥) pitt velta. — (') femmina — (**) a Pharasne — (1) puzza.

Intro, hic, est una iam, idest illoram comitum, si rabiose
umbre, que vadunt cireum, dicunt verum, sicut erant anime
[oannis Schicehi et Mirre: sed quid michi valet, idest
prodest (quasi dicat, nihil) quia habeo membra lizata?
Hic vult dicere, quod solatium est miseris sotios habere
in penis, maxime illos, qui fuerunt michi causa tanti mali.

Si essem, saltem de tanto, idest de hoe modico, adhue
levis, quod ego possem in centum annis ire per unam nn-
ciam, idest per spatium unius digiti, ego misissem nie iam
per unam semitam, idest cepissem iter, querendo ewm inter
istas animas cruciatas, quamquam ipsam circumeant un-
decim milliaria, idest sit cirenitus undecim milliarum, et
plus uno medio de transverso non ¢t d, idest non habet.

Ego sum pro es inter talem familiam, idest inter tales
peceatores: ipsi induxernnt me ad c¢udendum florenos,
qui habebant tres currus, idest caratos, immundicie: nam
bonus florenus debet Linbere yiginti quatuor caratos: floreni,
quos iste magister Adam faciebat, nisi viginti unum ca-
ratos habebant: deficiebant tres carati. Carati est que-
dam mensura puritatis auri et argenti.

Et ego illi,
lui: Chi son?

vive ad ewni: Qui sunt illi duo? E o a
o est quarta pars lmius capituli, in qua
sunt illi, qui falsaverunt ligam monete, quibus dat fe-
brem, ad denotandum ardentem concupiscentiam, extra

omnem ordinem, que induxit eos ad sie faciendum.

Pro intelligenda ista parte, notandum, quod postquam
filii Tacob, sive Israel, vendiderunt Toseph fratrem snum
Ysmaelitis, idest natis de Ysmael, illi Ysmaelite vendi-
derunt eum, seilicet Ioseph, uni sacerdoti de Eleopoleos,
Fuctifar nomine, qui tenebat eum valde carum. Uxor Fu-
ctifaris philocapta fuit de Toseph, et invitavit eum de stupro;
qui renuit eam. Ipsa, videns se spretam a Iosepl, accusavit
eumn quomodo ipse voluerat eam opprimere; propter quod
loseph fuit positus in carceribus, quousque Deus misit ver-
bum suum. Iterum notandum est, quod Sinon fuit grecus,
de quo Virgilius tantum tractat principio secundi Eneydos;
et fuit ille, qui fuit perinrus et qui decepit Troyanos, et
qui fuit cansa quod murus Troye rumperetur, ut equus
intraret in Troyam illesus, in quo erant inclusi quingenti
homines armornm, ete. Mode isti stabant iniuriantes et
obiurgantes se invicem, sient patebit in textu; et quilibet
istorum falsificavit se et verba sua.

Et ego ad eum, secilicet dixi: Qui sunt illi duo miseri,
vel infelices, sen afflicti, qui fumant sicut manug balneata in
veme, iacendo strieti ad tuos dextros confines, idest apud ¢
Hic eos reperi, et postea voltam non dederunt, idest non
moverunt se, respondit, quando ego plui in istud grep-
g, idest in istum locum, vel bolgiam, vel cirenlum (pluz
logquutio methaforica), et non eredo quod ipsi dent in
sempiternum, idest non movebuntur.

Una est falsa, scilicet illa, que uupil loseph per vestem,
et ille aufugit, relicta veste, quam ista falsa ostendebat
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372 INFERNI

w1 T'un di lor (*), che si recd a noia
Forge d’esser nomato si obseuro (%),
Col pugno (°) li percosse (*) 'epa croia():
s Quella sond, come fusse un tamburo:
E’l mastro Adamo li percosse () 'l volto
ol braccio suo ¢he non parve men duro ("),
» Dicendo ui (°): Ancor che mi sia tolto
Lo muover delle membra () che son gravi,
Lo abbo (™)1 braccio(") a tal mestieri sciolto.
« Ond’ei () rispose: Quando tu andavi ()
Al fuoco (*), non 1"havei tu cosi presto (*);
Ma si(**)e pitt (") havei quando coniavi(*).
s | I'ydropico (?): Tu di’ ben ver di questo;
Ma tu non fosti si ver (*) testimonio,
Dove del ver fosti a Troya richiesto (*').
» S'io dissi’l falso (?), tu falsasti el conio (*),
Disse Synone, e so’ qui per un fallo (*),
E tu(®) per pitt(*) ch’alcun’altro demonio.
w Ricorditi 'l spergiuro del cavallo,
Rispose quel (¥) ch’havea gonfiata I'epa (*);
B sieti reo, che tucto 'l mondo sallo (*).
a A te sia reo la sete onde ti crepa,

Disse’l Greco (*), la lingua, e l'acqua
[mareis (1),

Che 'l ventre innanzi agl'ochi ti si siepa (*).

(') S8ynone — |
{") a Synone — (") mie — (*") ho —

s Bt unus eorum, qui sibi imputavit ad displicentiam

Forte nominart ita obscure,

Cum pugno et percussit epam croyam ;
s Illa sonuit, ac st esset unum tympanwm.:

Et magister Adam pereussit e vultum

Cum pugno suo qui non apparuit minus durus,
s Dicendo ad eum: Quamvis sit michi sublatus

Motus menbrorum que sunt gravia,

Adhue habeo ego brachium ad tale opus dissolutum.

Unde ipse respondit: Quando tu ibas

Ad ignem, non habebas tu illud ila veloz;

Sed sic et plus habebas ipsum quando cudebas.
s Bt ydropicus: Tu dicis verum de hoc;

Sed tu non fuisti ita verus testis,

Quando de vero fuisti Troye requisitus.

Si ego diat falsum, tu falsasti cuneum,
Dizit Sinon, et sum hic pro una fullacia,
Sed tu pro pluribus quam aliquis alter demon.
y Recorderis periurii equi,

Respondit ille qui habebat inflatam epam ;

Bt tibi sit reum, quod totus mundus scit illud.
w [t tibi sit rea sitis unde tibi erepat,

Dizit Grecus, lingua, et aqua marcida,

Quod venter ante oculos tibi se assepit.

(*) ciok falso Synon — (*) suo — (') & maesiro Adamo — () la pancia — (") a Synone — \7) che quello di Synone —
") mio — (**) Synone — () su nel mondo — (™) ad arderti — (**) perché era legato —

(*%) cosi — (*7) che cosi — (**) la falsa monets — (**) maestro Adamo — (*') eome in questo — (%) dal re Priamo — (*)a Troya —
(**) a Romena — (™) falsith — (%) se’qui — (*) falli — (*) maestro Adamo — (*) la pancia — (*) sa el tuo spergiuro —

(*) Synone — (*) I" humore — (*) si fu siepe.

in infamiam Ioseph, que accusavit Ioseph. Alter est falsus
Sinon grecus de Troya. Propter febrem acutam emictunt
tantum fetorem. Leppo, idest fetor, sive fumus fetidus.

Bt unus eorum, qui sibi imputavit ad displicentiam forte
nominari ita obscure (quia ille dixerat, Sinon falso), cum
pugno ei percussit epam, idest panciam, croiam, idest du-
ram, sive coreatam, sive de corio.

Illa sonuif ac si esset unum tamburum, idest timpanum;
et magister Adam pereussit ei yultum cum pugno suo, qui
non apparuit minus durus, dicendo ad eum: Quamvis sit
michi sublatus motus membrorum, que sunt gravia, adhue
habeo ego brachium ad tale opus dissolutum. Ira, idest
appetitus vindicte, dedit sibi talem vim: sicut unus vul-
neratus letaliter ex ira infert vuluera. que non fecisset
sanus, et postea cadit mortuns.

Audi quid dicit Sinon, qui fuit grecus, et Greci commu-
niter sunt eloquentes; ideo auctorintroducit quod ita bene

loguitur hie Sinon. Unde ipse respondit: Quando tu ibas
ad ignem, non habebas tu illud ita velox, idest brachium,
ita liberum; sed sic et plus habebas ipsum, quando cudebas.

Hic ipsi duo, magister Adam et Sinon, sibi invicem im-
properant malafacta ipsorum. Et ydropicus ait: Tu verum
dicis de hoe: sed tu non fuisti ita verus testis, quando, vel
ubi, de vero, idest veritate, fuisti T'roye requisitus.

Si ego dixi falsum (modo respondet Sinon magistro Ade),
idest mendacium, tu falsificasti euneum, idest monetam,
dixit Sinon; et sum hic pro una fallatia, idest uno defectu,
vel peccato; et tu, scilicet es hie, pro pluribus, fallatiis seili-
cet, quam aliquis alter demon (quia supersit demon contra
Deum, ideo est dampnatus): sed tu habuisti plures fraudes.

Nunc loguitur magister Adam. Recorderis periurii equi,
respondit ille qui habebat inflatam epam, idest panciam,
sive inflatum corpus, et tibi sit reum, idest displiceat tibi,
quod totus mundus seit illud.

Et tibi sit rea sitis, idest displiceat, unde, idest ex qua,

CAPITULUM TRICESIMI'M

+: Allhora el monetier("): Cosi si squarcia (*) « Tune monetarius: Ita dillaniatur

La boeha tua per dir mal come suole;

Che s'io ho sete,"humor mi rinfarcia (*):
¢ Tu hai I'arsura, ¢ 'l capo che ti duole;

E per lecear 1o spechio (*) di Nareysso,

Non vorresti a 'nvitar troppe parole.

# Ad ascoltarli er’io del tucto fisso,
Quando 'l maestro midisse: Or pur mira,
Che per poch’e che teco non m'adisso ().

# Quando '] gentii a me parlar con ira,
Volsimi verso lui con tal vergogna,
Ch’ancor per la memoria mi si gira (%).

« I qual & quei che suo dannaggio sogna,
Che sognando desidera soonare,

Siche quel, come che non fosse,agogna;
+1Tal mi fec’io, non potendo parlare,

Ché desiava scusarmi, e scusava

Me tucta via, e non mel credea fare,

s Maggior difecto men vergogna lava,
Disse 'l maestro (), che 'l tuo (*) non & stato;
Perd d'ogni tristitia ti disgrava (*):

Os tum propter suum malum sicut solet;
Quia si ego habeo sitim, humor ante Jaciem meam

© At tu habes arsuram, et caput quiod tu doles; ***

Lt ut lingeres speculum Nareisi,
P s
Non wvelles ad invitandum te multa verba,

“ Ad auscultandum eram eqo in totum firmus,

Quando magister dizit michi: Or pur respicias,
Quod pro pauco tecum non irascor.

5 Quando ego sensi eum ad me logui cum ira,

Volvi me versus eum cum tali verecundia,
Que adhuc per memoriam meam cireumvolvitur,

w Bt qualis est ille qui suum dampnum sompniat,

Qui sompniando desiderat sompniare,

lta quod illud quod est, ac si non esset, desiderat ;

# Talem me feci ego, non potens logui,

Qui desiderabam me excusare, et excusabam,
Bt me semper non facere id credebam.

# Maiorem defectum minor verecundia lavat,
Dizit magister, quam tuus fuerit ;

Ideo de omni verecundia te exoneres:

(') maestro Adamo — (%) s'apre — () riempie — (%) la fonte — (%) sorrueeio — (“) rivolta — (%) Virgilio — (¥ difecto —

(*) scarchati.

tibi crepat, dixit Grecus, lingua, et aqua marcida, idest
putrida, quod venter, idest tuus, ante oculos tibi se assepit,
idest facit unam sepem propter inflaturam suam,

Tune monetarius, idest ille qui fecit monetam: Ita [si]

sqareia, dilaniatur, os tuum, propter suum malum, seilicet
defectum, sicut solet; idest dicis malum, sicut solitus es
dicere; quia, si habeo sitim, humor ante faciem meam stat,
mi rinfacein, idest ante faciem stat: tu habes arsuram,
et caput, quod tu doles; et ut lingeres speculum, idest
fontem Narcisi, non velles ad invitandum te multa verba,
idest etiam tu te non faceres multum invitari ad biben-
dum de aqua clara,
g §0tu quod Narcisus fuit captus amore sui ipsius, qui
twit pulcherrimus iuvenis; et una die, dum iret venatum,
siti punctus, venit ad unum fontem, in quem respiciens,
dum bibere vellet, philocaptus fuit de ipso, et in tantum
stetit ibi ad respiciendum representationem forme sue, sive
ymaginem suam, quod mortuus est et conversus est in
tlorem, quem communiter vocamus girasolein.

Nota quod Narcisus est iuvenis vagus, qui capitur amore
sui ipsius; aliquis propter formam, aliquis propter probi-
tatem; et tandem efficitur flos. Flos est pulchra res; sed
ad parvam rem aret, propter modicum calorem desicca-
tur:ita pulchritudo, vel fortitudo, propter parvam febrem ‘
abit et perditur,

Nune ponit auctor, qgnomodo Virgilius reprehendit eum,
quia stabat ita actentus ad ascultandum istos sic loguen-
tes: et ideo hoc fecit Virgiling, ad denotandum, quod ali-
quando inter duos baractarios, vel inter duas meretrices,
fiunt rixe, et utuntur tanta arte, quod etiam valens homo
delectatur talia audire: ideo Virgilius dat documentum. Ad
auscultandum eram ego in totum firmus, idest dispositus,
quando magister michi dixit: Oy pur: quasi dicat: Non est
honestum quod tu tantum tempus perdideris ad audien-
dum fruffas istorum; respicias quod pro pauco, idest re-
manet, quod tecum non irascor.

Quando ego sensi eum ad me logui cum ira, volvi me
versus enm eum tali verecundia, que adhue per memoriam
meam circumvolvitur, idest de qua re adhue, eum recordor,
verecundor. ;

Et qualis est ille, gui suum dampnum sompniat, quod
sompniando desiderat sompniare, ita quod illud, quod est,
ac si non esset, desiderat, idest cogitat (ecce quomodo sa-
piens homo subito se corrigit); talem me feci ego, non
potens loqui, qui desiderabam me excusare, ¢t excusabam
me semper, et non facere id credebam,

Maiorem defectum minor verecundia lavat, dixit magi-
ster, quam tuus fuerit; ideo de omni tristitia te exoneres,
idest depone omnem fristitiam ef verecundiam, sive me-
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INFE

w B ta’ ragion ch'io ti sia sempre allato,
Se pit adiven che fortuna ti cogla .
Ove sia gente in simigliante (') piato ()

Che voler ¢id udir & bass

(") com’eran eostoro — (%) liti

lenconiam ; et facias rationem, idest puta vel extima, quod
ego fui semper prope te, idest teeum, s1 a casu venit <11:{le
fortuna te indueat, seilicet ad locum, ubi sint gentes in
simili eausa, idest litigio, vel altercatione; quia velle _i::tufl
tale andire, est infimum velle, idest velle vilium hominum
et pauci sensus. Nota quod sapiens homo debet ver cun-
dari de quacumgue re prava, minus honesta; nam homines

RNI

w [t facias racionem quod ego semper fur prope te,
Si a casu venit quod fortuna te inducat
U7hi sint gentes in simili causd;

Quia velle istud tale audire est infimum velle.

sapientes et graves debent verecundari de quibuscumque

minimis, ex quibus posset aliquod dedecus impingi, Sic

etiam nota, homines sapientes non debere poners Animim,
vel inelinare animum, ad videndum, vel andiendum, frivolas
res el viles, q solum viles homines hoc delectantur

audire, vel videre, ete.

S 0G NI

I sogni! eeco uno de’pit profondi fenomeni psicologici, la
cui intelligenza e spiegazione non rviescono si faeili, come comu-
nemente potrebbe credersi: fenomeno da eni tragsero hellissime
comparazioni estetiche, alle quali si presta, parecchi poeti,
come, tra gl altri, Virgilio, il Petravea, il Tasso: ma non veden-
dovi che un semplice prodotto di fantasia, la quale riproduce
le passaie percezioni miste all'atto di riprodurle e a gualche
consciente attivita dello spi

Penetro molto pii addentro in questo fenomeno 1'Alighic
avvertendovi un mistero, fino a Iui sfuggito a quanti filosofi ne
avevano fatto studio speciale. Ed & questo: che quando il sonno
sta per essere vinto dal suo contrario, che & la veglia, ripi-
gliando lo spirvito tutta la sua originaria attivits, in quel mo-
mento coglie in embrione il reale che sta di fuorie lo para-
gona coll'ideale che ha dentre dinanzi, ma in tale percezione
confusa scambiandoli I'un coll’altro : il ¢he non sarebbe se non
fossero entrambi da esso percepiti. Questo contaito del reale
coll'ideale nel momento in cui I'nomo sia per passare dal sonno
alla veglia e lo scambio che ne fu in tale istante lo spirito,
&, ripetiamo, un fenomeno, che nessun filosofo prima di Dante
aveva avvertito, e la cui spiegazione sia tuttavia chiusa alla

limitats nostra intelligenza. Feco le parole del Poeta:

E qual & quei che sno dannaggio sogna,
‘he sognando desidera sognare
she quel ch’ &, come non
Tal mi fee'io non potendo parlare;
Ché divisava scusarmi,
Me tuttavia, e nol mi ¢

Ci ricorda di aver letio in Plutarco come sentenza di Era-
clito, che I'uomo, vegliando, si volge ad un mondo comune, dove
nel sogno trovasi in un mondo proprio: e in questo senso anche
Democrito di sole, eiod il giorno, unisce le intelligenze;

10 lavora I'uomo d'immaginativa sopra
i proprii fantasmi: realtd nota soltanto a colui che sozna. Ma
questo non & vero che in parte; in quanto che i citati filosofi
8l fermarono unicaments alle relazioni che ha 'uemo col di
fuori di s¢, per mezzo de'sensi, omettendo le intellettuali, che
pil di quelle sono allo spivito interiori. Se non che, essendo
legge di creazione, che 1'intelleito non operi mai senza il con-
corso de'sensi, accade pur troppo che la mente, sognando, non

si aggiri che fra vanita; e quindi il severo divieto fatto da

Dio, ehe ne'sogni si metta fede di sorta: « Hage enim dicit Do-
minus exercituum, Deus Israel : Non vos seducant prophetas
vestri, qui sunt in medio vestrum, et divini vestri; el ne af-
tendatis ad somnia vestra, quae vos somniatis (leres. XXIX, 8)».

Mu come spiegheremo noi allora, che pit d'una volta si valse
Iddio de’sogni a far rivelazioni soprannaturali; come furono,
nel solo Nuovo Testamento, a tacer di tutte le altre, quella
ricevuta dai Magi, dopo che in Betlem ebbero adorato il nato
re dell'universo, di nen pin ripassare per Gerusalemme nel far
ritorno al proprio paese; e T'altra a Giuseppe, che salvasse il
Figliuol di Dio e la Vergine sua madre dalle feroei ricerche di
Erode, riparandoli in Egitto? La risposta non & difficile, As-
soluto padrone della natura, Colui che I'ebbe fut ta, ereandola,
puo & suo piacimento adoperarla tutin quanta ai fini dell'in-
finita sua sapienza. E in tal easo i sogni non sono piit un pro-
dotto esclusivamente nosiro (ai quali sogni Dio severamente
ci vieta di prestar fede: « Né altendatis ad somwia VESTRA,
(uae vos somniatis »), ma sono opera umana e divina insieme:
umano, perché naturale, il sognare ; divino quel che Dio per
i fini della sua sapienza nel sogne ¢i rivela, e il comando che
¢'impone, non laseiandoei aleun dubbio d'esserne lui 1'autore.
Quanto poi il sogno abbia, con tali rivelazioni, strette attinenze,
ove a Dio piaceia di cosi farle, & facile a intendersi da chi av-
verta le misteriose quanto vere relazioni per la quali lo spirito
& congiunto all'atlo infinito di Dio che crea e conserva, e ad
esse accenna lo siesso Dante, dove dice che I'anima talvalta

Nelle sne vision quasi & divina,

Abbiam voluto fermarci su questo argomento, per accennare
che, o quella guisa che ogni cosa & legata in natura, eziandio
quelle che parrebbero le pin disparate, come il sogno e la ve-
glin, quasi due polarita dello spivito, fra le quali si alterna la
presente vita; cosi raggiunto che esso avea il suo termine,
quieterd in uno stato medio tra i due, in cui pigliera il po-
sitive dell'uno e dell'altro, con la ehinra coscienza delle rela-
zioni che nella veglia ebbe con la natura, e si di quelle che
dentro ebhe con sé stesso e con Dio: relazioni che la mente,
riflettendo, trova anche di presente si vispetto alle prime come
alle seconde; quasi aurora, scriveva un filosofo, annunziatrice
dell'eterno sole divino, a eui I'nmano spivito potentemente e

L POSA 48 e nei cui gplendori trovera da ultimo il suo

appagamento, la piena sua felicita.
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CAPITULI TRICESIMIPRIMI SUMMARIUM

In isto tricesimoprimo capitulo, quod ineipit:
Unamet lingua me momordil, ete., auctor vult de-
scendere ad ultimum, scilicet vetavam, eireulum
Inferni, quantum ad tolum Infernum; guantum
vero ad Infernum muratom, est cireulus tertius:
qui tamen dividitur in quatuor cireulectos, sient
patebit inferius, ef sicut fuit dictum superius in
capifulo undecimo istius Inferni. Et ex quo auctor
expedivit se de illa fraude, que commictitur quando
rumpitur solum fides naturalis et licamen nature;
que fraus punitur in cirenlo preecedenti, distineto
in decem Malibolgias; vult igitur auctor iam de-
scendere de circulo Malibolgiarum in profundum
baratri, scilicet in putheum abyssis qui descensus
est valde difficilis, nec esset possibile illuc descen-
dere, nisi quis transportaretur ab aliquo illue, Nune
fingit anetor, quod in isto putheo stant ligati ma-
nibus et aliis membris, recti tamen. Gigantes, qui
fenent pedes in fundo puthei, et sunt tam longi et
alti, quod recte in pedibus stantes, superant istum
putheum ab umbilico supra; ita quod ab umbilico
infra sunt in putheo, et ab umbilico supra superant

et sunt de foris supra puthenm. Ef quia Gigantes,
secundum fictionem, erexerunt se contra summum
lovem et contra deos, et preliati sunt eum diis, et
fuernnt superbissimi, ideo puniuntur hic in loco
infimo. Et secundum etiam Sacram Scripturam,
Nembroth voluit se opponere Deo in faciendo turrim
Babel. Hic sunt multi tales Gigantes, qui quasi turres
apparent a longe, inter quos hic nominanfur multi,
primo Nembroth, et quilibet eorum habet cornn
ad collum. Iste Nembroth, videns Virgilinm et aucto-
vem, incepit loqui verba ininfelligibilia, ad deno-
tandum econfusionem linguarum, (ue confuse sunt
tempore edificii diete turris. Ponitur Briaveus: po-
nitur Fialtes, qui quasi imposuit fimorem Diis: po-
nitur Antheus, qui ad peticionem Virgilii et eius
pulchram deprecacionem accepit Virgilinm et au-
ctorem in brachiis snis, et deposuit eos de isto
fine circuli precedentis in fundo puthei ad pedes
suos, scilicet-ipsorum Gigantium, Hoe fingit auctor
ad denotandum difficultatem continnacionis mate-
rie, ete., sicut dietum fnit in uno preambulorum in
prineipio Inferni huius.
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CAPITULUM TRICESIMUMPRIMUM

1 Una medesma lingua (*) pria mi morse (%),
Si che mi tinse (*) I'una e I'altra guancia,
E poi la medicina (*) mi riporse.

s (Most od' 1o, che solea la lancia
D’Achille e del suo padre(®) esser cagione
Prima di trista e poi di buona mancia.

v Unamet ingua et eadem privs me momordit,

Ita quod tinwit unam et aliam genam,
Et postea medicinam reporrexit.

2 Ita audio, quod solebat lancea facere

Achillis et sui patris, esse causa
Prius tristis et postea bone oblacionis.

(1) di Virgilio. -— (%) riprese. — (") di vergogna. — () consolatoria. — (%) Pelleo.

Unamet et eadem lingua. Una medesie lingua: istud
¢st tricesimumprimum capitulum huins Inferni, in quo,
ex quo auctor est sufficienter expeditus de secundo cir-
culo civitatis Inferni, distineto in decem vallones, sive
Malibolgias, iam intendit tractare de tertio circulo Inferni,
qui distinguitur in quatuor cireulos, idest Anthenoram,
Tholomeam, Caynam et Gindeccham: in quibus quatuor cir-
culis punitur fraus maxima omnium aliarum, que rumpit
ligamen nature, et etiam ligamen, vel vinenlum, quod fit
per amicitiam. Bt dividitur istud capitulum in quatuor
partes. Quarum in prima, continuans auctor dicta dicendis,
tractat de Gigantibus, qui sunt deputati ad cnstodiam diefi
cirenli. Faeit, sive ponit, primo, in generali, formam istorum
Gigantinm.

In seeunda, que incipit ibi:
F ip scorgeva gik;

BEgo discernebam iam,
tractatur in speciali de nno gigante famoso in Sacra Seri-
ptura, seilicet de Nembroth,
In tertia, que incipit ibi:

Fagemmo adoncha:

Fecimus igitor longins iter,

fit mentio de uno alio Gigante, de quo poete logquuntur,
scilicet Fialte.

In quarta, que ineipit ibi:

Noi preocedemmo pilt avanle;

Nog processimus ulterius tune,

tractatur de uno alio Gigante, distincto ab aliis, de quo fit
mentio penes hystoricos et etiam apud poetas, qui posuit
manibus suis Virgilium et auctorem in cirenlum puthei
abyssi.

Redeundo ad primam partem, dico quod auctor conti-
nuat dieta dicendis. In fine capituli precedentis dixit, quod
lingna Virgilii reprehendit eum, demum consolata fuit eum,
et facit comparationem de lancen Achillis. Fingunt poete
quod qui vulnerabatur cum lancea Achillis, non poterat
sanari, nisi iternm cum eadem lancia feriretur, sive vul-
neraretur. Moraliter, lancea Achillis est vis et potentia do-
mini potentis, talis proprietatis, quod, quando aliquis homo
recipit aliguam offensam ab aliquo magno potente, oportet
quod vadat ad petendum veniam ab eodem potente, ac si
fuisset offensus. Bt vere istud est gravins vulnus guam
primum.

Una eadem lingua prius me momordit, idest reprehen-
dif, ita quod tinxif unam et aliam genam, idest fecit ve-
recundari, et postea medicinam reporrexit: ita audio quod
solebat lancea Achillis et patris sui, scilicet Pelei, esse
causa, prius tristis et postea bone oblacionis, materia idest
oblacionis, scilicet prius tristitig, demum letitie: nam au-

CAPITULUM TRICESIMUMPRIMUM

s Noi demmo el dosso (*) al misero vallone, s Nos dedimus dorsum misero valloni
3 . . - . = s =
Su per la ripa che 'l cinghia dintorno,

Super ripam que circumeingit ewm,
Attraversando senz’alecun sermone (3).

- . Procedendo sine aliquo sermone.

+Quiv'era men che nocte (°) e men che giorno, + /bi erat minus quam nox ef minus quam dies
Si che’l viso (*) m’andava innanzi poco: Tta quod visus ibat ante pr.'.z.:ﬂfehfﬁe. e
Et ego senst sonare unum altum cornu,

o In tantum quod fecisset ommem tonum raucum 5
Qui, contra se suam viam sequendo,

Dirigo oculos meos cunctos ad wnum locum.

s Post dolorosum conflictum, quando
Karolus magnus perdidit sanctam gestam,

Non sonuit ita terribiliter Ovlandus.

t Pauco portavi versus illam partem volutum caput,
Quod michi apparuit videre multas altas turres -
Unde ego: Magister, dicas, que fterra est ista?

s Bt ipse: Ex eo quod transcurris
Per tencbras nimis a longe,

Fvenit quod postea in ymaginatione tu aborris.

o Tu, videbis bene, st te tu ibi coniungis,

Quantum sensus decipitur ex longinguo:
Ideo aliquantulum plus te ipsum punge.

Ma io sentii sonar un alto (*) corno,

s Tanto ch’avrebbe ogni tuon facto fioco,
Che (°), contra sé la sua via seguitando (),
Dirizzd gl'ochi miei tutti ad un loco.

s Doppo la dolorosa rocta, quando
Karlo Magno perdeé la sancta gesta (%),
Non sond si terribilmente Horlando.

7 Poco portai in 14 volta la testa,

Che mi parve veder molt'alte torri;
Ond'io (*): Maestro, di’, che terra & questa?

s it elli a me: Perd che tu transcorri
Per le tenebre troppo da la lungi,
Advien che poi nel 'maginar abhorri.

» Tu vedrai ben, se tu 1& ti congiungi,
Quanto 'l senso () 8’'inganna di lontano:
Perd alquanto pit te stesso pungi (™).

(') volgemmo le spalle. — (*) con silentio. — (") intra di e nocte. — () el vedere, — (*) d'alta voce, — (%) el quala cornp. —
(') andando contra’l suono. — () exercito de christiani. — (%) o Virgilio. — (') corporeo. — (**) sollecitati d':mdm’e

ctor ex reprehensione sibi facta per Virgilium, multum
verecundabatur, Tamen Virgiline dixit, quod minor vere-
cundia lavasset maius peceatum; et sic dedit sibi medelam.

Nota quod, quando Karolus magnus perdidit sanetam ge-
stam in valle Runcivallis, vel in Runcivalle, tune Orlandus
cepit pulsare adeo violenter, quod vene gule fracte sunt.
bl Post dolorosum conflietum, quando Karolus magnus pex-
didit sanctam gestam, non sonuit ita terribiliter Orlan-
dus, supple sicut modo feeit Nembroth. (festwm, idest Lri-
gatam paladinorum.

Nos dedimus dorsum misero valloni, idest recessimus a
misero vallone, idest dedimus terga Malibolgie, ubi erant
infinite miserie, super ripam, que circumeingit eum, idest
aftraversavimus eundo versus putheum, procedendo sine
il}iquo sermone. Thant taciti, quia, speculando et meditando, lutum caput, idest paulum respexi, quod michi apparuit,
cirea illam materiam profundam erant intenti. idest visum fuit, videre multas altas turres. Or dicas, Ma-

== gister, dicas, que terra est ista? Non erant turres, sed
erant Gigantes, positi in cireuitu, qui videbantur a longe
turres et una civitas.

Pauco, scilicet tempore, portavi versus illam partem vo-

Vult modo dicere anetor quod erat erepuseulum. Ibi erat
minus quam nox et minus quam dies (vult dicere quod ibi
erat obseurum); ita quod visus ibat ante paulum, idest
poteramus modicum ultra procedere; idest speculatio mea
mtellectualis param poterat videre (Gigantes figurant po-
f_r:lltcs): et ego sensi sonare unum altum cornu. lstud cOTnI,
slve sonus eius, veniebat a Nembroth, qui sonabat alte,
(¥ox cornu est vox superbi regnantis, que facit se sentire
:IL l_nl:ge multum), in tantum seilicet fortiter sonuit, quod
:ecfrssv.t omnem tonum raucum, idest quod tonus non po-
buisset audiri (raucum idest fioco); qui, scilicet tonus,
contra se, idest illud cornu, suam viam sequendo, idest visus sepe a longe decipitur. Puigas, idest festinemus
€80 sequendo sonum illius cornu, dirigo oculos meos cun- passum, quia vig est adhue longa,
ctos ad unum locum, scilicet ad putheum. ! ==

Ef ipse ad me: Ex eo quod tu transcurris per tenchras
nimis a longe, evenit quod postea in ymaginatione tu abor-
rig, idest aberras, sive erras, et falleris, quia accipis unam
rem pro alia, =2

Tu videbis bene, si ibi te coniungis, scilicet pervenies
illue, quantum sensus decipitur ex longinquo, vel de lon-
ginquo; ideo aliquantulum plus te ipsum punge, idest pun-
gas, coniungis; et sic appulas, sive appropingues. Sensus
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INFERNI

10 Poi earamente mi prese per mano,

I disse: Pria che noi siam pit avanti,
Aceid che 'l facto (') non ti paia strano,

1 Sappi che non son torri, ma Giganti; 1

E son nel pozzo intorno dalla ripa
Dall’ombilico in giuso tueti quanti.
12 Come, quando la nebbia si dissipa,
Lo rl:_{‘llul'{lu & poco a poco l‘zlll‘i;__:lll‘el
Cid che cela’l vapor () che 'aere stipa(*);
1 Closi forando I'aere grossa e scura (°)

Pitt e pilt appressando inver la sponda(’),

Fuooemi (") errore, ¢ crescemi () paura ().
1+ Perd che come in sulla cerchia tonda
Monte Riggion (*) di torrl st corona;
]

Cosi la proda, che 'l pozzo circonda.
i Torreggiavan () di mezza la persona
G1 horribili ( liganti, cui minaccia
Giove dal cielo ancora, quando tona.
15 Tt io scorgeva gid d'aleun (M) la faccia,
Le spalle el ventre (), e del lpiltnhjah(]‘:)

E per le coste gitt ambo le braccia.

(1) che vedrai, — (*)de la. nebbia.
(%) de giganti ch'io vidi. — () Castel di

(%) al. del ventre, et melins.

Postea care (adverbialiter) me apprehendit per manum
ot dixit: Prinsgnam nos simus ulterius, ad hoe ut factum
minus tibi appareat extranenm (ad L'-Illli"ll'!u'rlU.llﬂllll ;HICF“_
yem in opinione, ef propter removere timorem, quia mains
est sustentaculum et adiutrix [non esse] extraneum; idest
[ut] non opporteat me plus {ibi dicere), scias quod isti non
sunt furres, sed Gigantes, et sunt in putheo virea ripam ab
umbilico infra omnes isti.

Modo per quamdam comparationem ostendit aunctor, quo-
modo recuperavit visionem suam. Sicut, quando est una
nebula spissa, quasi nilil videtur; sed quando ineipit ne-
bula rarefierd, tune statim visus recuperatur: sicut, quando,
nebula dissolyitur, visus paulatim reaffigurat, idest ineipit
clare distinguere id quod celat vapor, idest cooperif, vel
ohseurat (dissipa, dissolvitur: stipaf, cooperit): sie, perfo-
rando. transiens cum intuitu, aierem grossum et obscu-
rum, magis et magis appropinquando versus spondam,
idest ripam, vel lateres puthei illius, fugit a me error, sci-
licet quod ron erant turres, sed homines, et supervenit
michi pavor, quia primo non timebam de turribus, sed de
istis, qui fecerunt tanta mala in mundo, timui.

Nota quod in confinibus Senarum, ymo prope Senas, est
unum castrum, quod voecatur Monfe Regione, quod hahet
multas turres, et est per viam per guam itur Florentiam

_ (%) cireonda, — (4) dell’Inferno. — (%, del ¢

Poscana. — (Y, circondavano come torri. —

1w Postea care me apprehendit per manwm,

Bt dizit: Priusquam nos simus wlterius,

Ad hoe ut factum minus tibi appareat extraneum,
Scias quod isti non Jsunt] turrés, sed Gigantes ;

Et sunt in putheo cirewm ripam

Al umbelico tnfra omnes isti.

1 Siewt, quando nebula dissolvitur,

Visus paullatim reaffigurat
1d {{?.fr)rrr celat vapor ef stipat;

w Sic perforando aierem grossum et obscurumn,

Magis et magis appropinquando versus spondam,
Fugit a me error, et supervenit micht pavor.

1w Quia sicut in circulo rotundo

Mons Region turribus coronatur;

i : >
Sie prora, que puthewm circumdat.

i Turrizabant de media persona

Horribiles Grigantes, quibus mindtur
Lupiter de celo adhue, quando tonat.

w Bt eqo discernebam iam alicuius faciem,

Humeros et pectus, et ventris grandis partem,
Et per costas infra ambo brachia.

z0. — (%) al, fuegimmi. — (7) al. crescemmi. —
ite, ciod di Nebroth. — (%) al. el pecto, —

de Senis, quod in cireum habet plurimas turres: sic stabant
hic in extremitate puthei Gigantes. Turrizabant, idest ad
modum tarrinm ecirenmdabant; quia, siouf in circulo ro-
tundo Mons Region turribus coronatur, idest cireumdatur;
sie prora, idest extremitas, vel ripa, que puthenm cirenm-
dat. Turrizabant de media persona orrvibiles Gigantes,
quibus minatur Iupiter de celo, adhue quando tonat.
Nota, secundum fictionem poetarum, l|1lu{] G ntes an-
tiquitus voluerunt eripere celum a Iove et eripere a diis.
Accumulando montes supra montes, credebant ascendere.
Isti Gigantes figurant superbos regnantes, qui presumunt,
nedum contra homines, sed etiam contra Deum. Finguntor
filii terre, quia hii nihil, preter terrena, desiderant: dicunt
etenim, sicut dixit insipiens in corde sno, Non est Deus. Sed
dum isti Girantes sic accumularent montes supra montes,
Lupiter emisit fulmen et fregit quidquid fecerant: ideo figu-
rant superbiam, que venit ex alto. 8ic Deus superbiam et
superbos vineit, et quotiescumque tonat, isti Gigantes re-
cordantur istins fulminationis et timent: idest quando ti-
rampni legunt vel audiunt iudicia Dei, que fecit contra
Alexandrum, Dyonisinm, quos Deus interfecit, ipsi deberent
timere, quis omnes illos superbos Deus proficit in miser-
rimom finem, R
Et eqo discernebam iam. Ed o scorgeva gid: st est
sceunda pavs huins eapituli, in qua tractatur de Nembroth:

CAPITULUM TRICESIMUMPRIMUM

1 Natura (!) certo, quando lagsd l'arte
Di si facti animali, assai fe’ bene,
Per tor cotali exequutori (*) a Marte (%):
e | g'ella (*) d’elephanti e di balene
Non si pente (°). chi guarda soctilmente
Piti giusta (°) e pit disereta la ne tiene:
18 Che dove Paregomento della mente
S'aggiugne al mal voler et alla possa,
Nessun riparo vi pud far la gente.
0 Lia faceia sua mi parea lunga e grossa,
Come la pigna () di san Piero a Roma;
Et a sua proportion (*) eran U'altr’'ossa;
a 8i che la ripa, ¢h’era perizoma (°)
Dal mezzo in gitli, ne mostrava ben tanto
Di sopra, che di giunger alla chioma
2 Tre Fregion (") 8" haverien dato mal vanto;
Perd ch'io ne vedea trenta gran palmi
Dal luogo in gin, dov'huom s affibia 'l
u Raphel hay hameth zabi et almi, ™2
Comincid a gridar la fiera bocha (%),
Cui non si convenia pitt dolei salmi.

" Natura, certe, quando dimisit artem

Talivm animalivm, satis bene fecit,
Ut tolleret tales executores Marti :

w L5t st ipsam elephantum et cetarum

Non penituit, qui respicit subtiliter
Magis tustam et magis discretam eam tenet:

w Quia ubi argumentum mentis

Adiungitur male voluntati of potentie,
Nullum reparaculum ibi potest fucere Gens.

» Facies sua michi apparebat longa et grossa,

Sieut pinus Sancti Petri in Roma ;
Lt ad suam proporcionem erant alia ossa:
lta quod ripa, que erat perizoma
A medietate infra, nobis ostendebat bene tantum
Desuper, quod attingere ad comam

2 Tres Frizones male valuissent

T =5 o o R
i eo quia ego vidi triginta grandes palmas
A loco infra, ubi affibulatur mantellus.

w Raphel malbi ameth zabi [almy]

Ineepit clamare ferum os,
Clui non conveniebant dulciores psalmi.

(1) Dio. — (%) combactitori. — (%) Din della battagla. — (%) natura. — (%) come de Giganti, — (") ragionevole, — '") la pina, —

(*) de 1a fr +— (") coprimento suo. — (") huomini di grande statura. — (') dal mezzo del eollo in fin all’ombellico, — (12 di Nenroth

et primo deseribit eum, quantum ad partem que appare-
bat. Bt ego discernebam iam alicuius faciem, humeros et
pectus, et ventris grandem partem, et per costas infra ambo
brachia, quia evant ligati et brachia extensa. Hic inferpo-
nitur bona sententia, que est, quod quando coniunguntur
insimul potentia, ingeninm. idest scientia, et mala voluntas,
tune nullum remedium potest adhiberi, sicut eratin Gi-
gantibus, qui erant homines iam scientes: erant pexime vo-
luntatis, et postea robustissimi corpore et maximi; ideo, ut
Mars, idest deus belli, idest discordie. tales executores,idest
preliatores, non habeat, natura optime fecit desinere pro-
ducere tales (igantes, qui sunt fortissimi et robustissimi
corpore; sunt ingeniosi et pexime voluntatis: guod non
contingit de elephantibus, nec de cetis grandibus; nam si
elephantes et cete grandia habent magna et yalida cor-
pora, non habent ingenium, ete.

Natura, certe, quando dimisit artem, seilicet producendi.
talinm animalinm, satis bene fecit ut tolleret tales execu-
tores Marti: et si ipsam elephantinm, vel cetaruwm, non
penituit, seilicet producere, qui respicit subtiliter magis
instam et magis discretam enm tenet: quia ubi argumen-
tum, idest industria, mentis adinnguntur male voluntati et
potent'e, nullum veparaculum ibi potest facere gens. Heu
qualis fuit malitia Acerrini de Romano, de guo dictum
fuit superius in capitulo duodecimo. Videatur ibi hystoria,
et Neronis.

Facies sua apparebat michi longa et grossa, sicut pinus
Sancti Petriin Roma. et ad suam proportionem erant alia
ossa. Seins quod Rome, in platea sacrata, que est ante
ostium ecclesie Sancti Petri in Roma, est unus pinus de
metallo, sive de ere, magna et magna, que antiquitus stabat
super ccclesinm Pantheon, idest Sancte Marie Rotunde:
erab ista pinus deaurata: modo illa pinus est in Sancto Pe-
tro. Ita quod facies Nembroth erat sicut illa pinus, et
omuia alin membra correspondebant tali faciei: ita quod
ripa, que erat perizoma (copertura illa, quam fecerunt sibi
primi parentes, volentes abscondere nuditatem snam, de
foliis ficuum, Genesis capitulo secundo), o medietate infra,
nobis ostendebat bene tantum desuper, quod attingere ad
comam, idest ad capnt, tres Frixones male valuissent, idest
non pofuissent; ex ep quia ego videbam triginta grandes
palmas, o loco infra ubi affibiatur mantellus; idest uhbi li-
gatur, circumeing tur. Tres Fricones: ostendit anctor ma-
gnitudinem Nembroth supra umbilicum; seilicet quod tres
Frixones, positi unus super alternm, non attigissent comam.
Frisia est provincia in Alamania, in qua sunt maximi ho-
mines. Mandellies, idest a pectore, seilicet a gula.

Deelarata quantitate Gigantis, nune pomit loguelam.

Ista verba sunt inintelligibilia, et pro inintelligibilibus
hic habentur. Et licet alicubi aliquod verborum illorum
alignid significaref, hic tamen pro non intelligibilibus po-
nuntur, ad denctandum confusionem linguarum, factam
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CAPITULUM TRICESIMUMPRIMUM

2 11 duca (*) mio ver lui (*): Anima sciocha, = Bt dup meus versus eum: Anima instpiens, » )’ una catena, che 'l tenea avineto
Tene te cum cornu, et cum tllo te disfoges,
Quando ira vel alic passio te tanget.

» Quere 6ibi ad collum, et veperies sogam
Que tenet eum ligatum, o animae confusa,

w De una catena, que tenebat eun avinetum
A collo infra, ita quod super fi’isnoopm'to
Se revolvebat usque ad girum quintum.

a Iste superbus voluit esse expertis
De sua potentia contra summum Tovem,

Dizit meus dux, unde habet tale meritum.

s Fialles est sibi nomen; et fecit grandes probitates,
Quando Gigantes fecerunt timorem dis
Brachia que ipse duit, nunguam movet.

u It ego ad ewm: Si esse potest, vellem
Quod de immensurato Briareo
Lxperientiam haberent oculi met,

w Unde respondit ipse: Tu videbis Antheum
Prope huie, qui loquitur, et est solutus,

Qui nos ponet in fundum omnis rei.

s Quel () che tu vuoi veder, pitt 14 & molto,  [lle quem tu vis videre, est multum wlterius,

Et ¢ legato e facto come questo,
Salvo che piu feroce par nel volto.
» Non fu tremuoto gia tanto rubesto,

Tienti (*) col corno, e con quel ti disfoga, Dal collo in gil, si che su lo scoperto

Quand’ ira o altra passion ti tocha. Si ravvolgea in fin al giro quinto.
2 Clercati 'l collo, e troverai la soga (*)
Che 'l tien legato, o anima confusa,
E vedi lui che 'l gran pecto ti toga (°).
2 Poi disse a me: Esso stesso s'accusa;
Questi & Neuroth, per lo cui mal voto ()
Pur un linguaggio nel mondo non s'usa.
= Lascianlo stare, e non parliamo a voto (*): & Dimictamus ewm stare, et non loquamur ad volum:
Quia sic est apud ewm quodlibet ydioma,
Sicut suum alivs quod nulli est notum.

st Questo (*) superbo vuols'esser experto

Di sua potentia contra 'l sommo Giove,
Bt vide ipsum qui grande pectus tibi ornat. Disse 'l mio duea,ond’elli é con tal merto.
% Postea dizit ad me: Ipsemet se accusalt;

Iste est Nembroth, propter cuius malum cotun

Solwm unwm ydioma in mundo non utitur.

sz Fialthe ha nome; e fece le gran prove,
Quand’ e giganti fer paura a'Dei:
Le braccia ch'ei meno (%), git mai non
s It 10 a Iui: §'esser pud, io vorrei f=ays:
Ché cosi ¢ a lui ciascun linguaggio, Che dello smisurato Briareo
Come 'l suo ad altrui ch’a nullo & noto.
= Facemmo adunque pit lungo viaggio
Volti a sinistra; et al trar d’un balestro,
Trovammo 1" altro (°) assai piu fiero e
» A cinger lui(*), qual fusse'l maestro, [™*%
Non so io dire; ma e’ tenea socecinto
Dinanzi I'altro("), e dietro el braccio destro,

Experientia havesser gl' ochi miei.

s Ond’ ei rispose: Tu vedrai Antheo
Presso da qua, che parla, et & disciolto,
Che ne (*) porra nel fondo d’ogni reo (*).

» Fecimus igitur longius iter
Converst ad sinistram; et per iactum unius baliste,
Reperuimus alivm mullo fortiorem et maiorem.
» Ad eingendum eum, quicumgue fuerit magister,
Nescio ego dicere; sed ipse tenebat subcintum
Ante unum, et retro brachium dextrum,

Bt est ligatus et factus sicut iste,
Salvo quod ferocior apparet in vultu.
w Non fuit terremotus unguam ita rubestus,

(*) Virgilio. — (*) 0. — (%) consolati, — (*) catena. — () cnopre. al. doga, i, dogla. — (%) desiderio. — (7) invano. — (") gigante. —

neatenarlo. — (1°) braceio manco.

Dei iudicio in edificio turris Babel, ut habetur Genesis
undecimo.

Post diluvinm, Nembroth, qui fuit filius Canaan, fili Cus,
fili Cham, fili Noe, cum suis complicibus cepit fundare
unam turrim, magne latitudinis et mire altitudinis, volens
videre, ymo providere sui, si alias diluvinm eveniret, ut in
eadem turri salvari possent: quod Deo displicuit, et ibi Deus
confusit linguam unam in tot quot sunt modo in mundo;
ita quod verba ista, que dicebat hic Nembroth, nec intel-
ligebantur ab aliis, nec ab ipsomet. Raphel may amech, za-
beeh almy, incepit clamare ferum os, eui non conveniebant
duleiores psalmi. e

Et dux meus versus eum: Anima insipiens, tene te cum
cornu, et cum illo te disfoges, idest emicte iram tuam et
dolores tuos cum cornu: solatia te cum illo, insipiens, scioe-
chus, quia fatua opera presumpsisti facere, scilicet que
non possunt compleri, quando ira vel alia passio te tangit.

Quere tibi ad collum et reperies sogam, idest funem
(est enim soga genus funis, qua utuntur naufe in tra-
hendo navim), que tenet illum ligatum, o anima confusa,
et vide ipsum, scilicet cornu, qui grande pectus tibi ornat,
Passio, idest furor, rabies. Habet Nembroth vincula ad
collum: hoe est dictum, quia superbi, qui videntur domi-
nari omnibus aliis, sunt magis subiecti quam sui servi.
Alexander, qui vicit mundum, permictebat se vinei ab ira,
ab uno scifo vini et a luxuria, Dixit semel Diogenes de
Alexandro: Quid obtulis te michi? Quid potes facere michi,
cum sis servus servorum meorum? Quia ira et conturbatio
erant servi Diogenis.

Postea dixit ad me: Ipsemet se aciusat: iste est Nem-
broth, propter cuius malum cotum, idest cogitamen et
malas operationes, solum unum ydioma in mundo non uti-
tur, non est in usu; supple, sed plura sunt ydiomata.

Dimietamugs enm stare et tion loguamur i[n] votum, idest
in vacuum, sive frustra; sic est apud eum guodlibet ydioma,
sient suum aliis, quod nulli est notum. Bt sic illa verba
Nembroth nihil significant.

Facemmo adoncha. Fecimus dgitur: haee est tertia
pars huius eapituli, in quo auctor facit mentionem de alin
gigante, scilicet Fialte, qui fuit valde altus, nedum corpore,
sed efiam animo; qui voluit et attemptavit ire in celum.
Iste erat altior et maior Nembroth, quia Nembroth vole-
bat se defendere a celo, idest cum turri defendere & plu-
via celi: sed iste voluit rapere celum. Dicit Dantes, quod
nescit quis fuit magister, qui cinxit illum: quasi dicat:
Fuit Deus, idest per iustum iuditinm Dei iste talis erat
ligatus taliter, quod alius, quam Deus, nescivisset nee
potuisset eum ligare. Habebat brachia ante et postea:
idest unum brachium erat ligatum ante, et aliud post;
quoniam si ambo fuissent ligata ante, vel post, forte cum
uno solvisset alind aliquo modo. Quasi dicat: Licet Deus
dimictat aliquando regnare tyrampnos, non tamen dat eis
omnimodam potestatem, saltem perpetuam.

Fecimus igitur longius inter, conversi ad sinistram; et
per iactum unius baliste, reperivimus alinm multo fero-
ciorem et maiorem. e

Ad cingendum enm quicumque fuerit magister, nescio
ego dicere; sed ipse tenebat suceinctum ante alterum, sci-

Che scotesse una torre cosi forte,
Come Fyalthe a scuotersi fu presto.
s Allor temetti pitt che mai la morte,
E non era (°) mestier piti che la (*) docta,
Se non havessi viste le ritorte (5).

('} giganie. — (*) contra Dei. — (*) noi. — (*) dell’ Inferno.

licet sinistrum, et retro brachium dextrum, de una catena,
que tenebat eum avinetum, idest strictum, vel circumda-
tum, a collo infra, ita quod super discooperto se removebat
usque ad girum quintum: idest catena dabat quinque re-
volutiones circum eirea. Girwm: idest volutio.

Iste superbus voluit esse expertus de sua potentia con-
tra. summum Iovem, dixit mens dux, unde habet tale
meritum, idest tale supplicium. Fialtes est sibi nomen, et
fecit grandes probitates, quando Gigantes fecernnt timorem
diis: idest fecit grandia facta. Brachia, que ipse duxit,
nunquam movet, idest movere potest. Superbi credunt
imponere timorem Deo, Dixit semel Cesar: Habeo unam
legionem, que esset sufficiens ad frangendum celum. Et
talia sunt sepe superborum verba,

Et ego ad enm: 8i esse potest, vellem quod de immen-
surato Briareo experientiam haberenf oculi mei: idest
ego vellem videre, Briareus fuit ad pugnam Flegre: dicitur
Briaveus quasi extra mensuram excessivus: omni die cre-
scebat fot palmis, scilicet per vim ef superbiam,

Unde respondit ipse: Tu videbis Antheum prope huic,
seilicet loco, qui loquitur, et est solutus, vel dissolutus,
idest non ligatus, qui nos ponet in fundum omnis rei,

Qui excuteret unam turrim sic fortiter,
Stewt Fialtes ad exeuciendum se ita velox.

v Tune timul ego plus quam unquam mortem,

Nee erat ibi aliquid necessarium nisi momentum,
St non vidissem reforfuosas.

— (%) Briareo. — (") al. v’era — () al. quella. — (%) le catene.

idest omnium peccatornm. Quasi dicat Virgilius: Relinqua-
mus istos Gigantes, de quibus cantant isti, qui narrant
santando in plateis, et vadamus ad Antheum, qui non fuit
ad pugnam contra deos cum aliis Gigantibus.

Antheus voluit pugnare cum hominibus, et pugnavit; sed
non cum diis; et ideo non est ligatus, nec fuit fulminatus.
[lle nos ponet ad fundom omnium malorum. Fingit hic
auetor, quod Antheus, audiens quod aliquis loqueretur de
ipso, incepit agitare se, sicut faciunt superbi, etiam vieti
et depositi de statu suo.

Ille, quem tu vis videre, est multo ulterius et est ligatus
et factus sicut iste, salvo, idest excepto, quod ferocior ap-
paret in valtu. =

Non fuit terremotus unquam ita robustus, idest terri-
bilis, impetuosus, qui excuteret unam turrim ita fortiter,
sicut Fialtes ad excutiendum se ita velox, promptus, fe-
stinus. E=

Tune timui ego plus guam unguam mortem, quia inter
tot pericula Inferni nunquam hueusque habni tantum ti-
morem, nee erat ibi aliquid necessarium nisi momentum.
Non v’era wmestero piiv che la dotta, idest momentum:
idest non expediebat nisi unus crollus: idest, si Gigas ille
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384 INFERNI

3 Noi ]Jl’lJl‘L‘(].L‘tllll]l] ]:ifl avanti allocta,

I venimmo ad Antheo, che ben cingu’alle (*),
Senza la testa, uscia fuor della grocta.

() tu, che nella fortunata valle (%)

Che fece Scipion (%) di gloria reda (%),

(Quando Hannybal co’ suoi diede le spalle(*),
# Recasti gii (*) mille leon per preda,

B che se fussi stato all’alta guerra

De tuo’fratei (7), ancor par che si creda,

i Ch’ havrebber vineto (°) e figli della terra(’);
Mettine giti (**) (¢ non ten vegna schifo)
Dove Coceyto (M) la freddura (**) serra.

2 Non ei far ire a T'ytio né a Tipho:

Questi puo dar di quel che qui gi brama (*):

Perd ti china, e non torcer el grifo,

s Ancor ti pud nel mondo render fama;
Ch’ei vive, e lunga vita ancor aspecta,
Se nanzi tempo gratia a s¢ nol chiama.

(') misnre cosi dette. — (*) d'Affrica. — () affricana.

« Nos processimus tunc wlterius,

Bt venimus ad Anthewm, qui bene quingue alis,
Sine capite, exibat extra gruptam.

3 O fu, gH;" 1 I_f:H'a’.H'H:"e‘!';{ velle

Que fecit Seipionem glorie heredem,
Quando Hannibal cum suis dederunt terga,

0 J":’f"p'lf‘fffh'ff wam mille leones pro J,ru‘r_".rf:!__

Et qui st fuisses in alta guerra
Tworum fratrum, adhue apparet gu_mi eredatur,

st Quod vietoriam habwissent filii terre;

Pone nos infra (non &bt veniat schifum,)
Ubi Cocitus a frigore clauditur.

ia Non facias nos ive ad Tittum aut Typhum:

Hie potest dare de illo quod hic appetitur:
Ideo inelina te, et non torqueas grifum.

s Adhue polest tibi in mundo reddere famam ;

Quia vivit, et longam vitam adlue expectat,
Si ante tempus gratia ad se non vocaverit ipsum.

(Y herede. — () si fugst, — () dalla caceis. — (7) Giganti, —

(%) gli Dei. — (") & Giganti. — (') noi nel pozzo, — (') fiume infernale. — (*) del ghincoio. — (") fama,

se erollasset, vel si se movisset modicum, accepisset michi
vitam, idest privasset me vita. Vel dicas doffn, idest timor:
quasi dieat: Solus timor me ocecidisset, nisi vidissem vin-
cula: si ego non vidissem retortuosas, scilicet catenas, quis
catena habet annulos retortuosos.

Nos provessimus wllra: hee est quarta pars huius ca-
pituli, in qua fit mentio de alio gigante, scilicet Antheo,
soluto. Nos processimus ulterius func et venimus ad An-
theum, qui bene quingue alis (ala est mensura, sicut
canna in Florentia: sic vocatur in Flandria et in Anglia),
gine, idest excepto, capite, exibat extra gruptam, idest ri-
pam, vel puthenm. Modo ecee pulchram orationem factam
Antheo, idest ad Antheum.

0 tu, qui in fortunata valle que fecit Scipionem glorie
heredem, quando Anmibal cum suis dederunt terga, idest
habuerunt conflictum, reportasti iam mille leones pro
preda; et qui si fuisses in alta guerra tuorum fratrum,
adhuc appareret quod credatur (nota quod prope Utie
est vallis que vocatur Vallis
Bragade. Tale nomen vallis sumitur a nomine unius fluvii,

civitatem, que est in Afri

qui fluit per illam vallem, qui Huvius vocatur Bragade. In
illa valle Marcus Regulus dedit unum magnum conflictum
Cartaginensibus: sed in eadem valle ille maximus Seipio
Africanus dedit contlictum Amnibali: in eadem valle vieit
Sifacem confederatum Annibali, et in hae valle Seipio acqui-
sivit magnam gloriam propter vietorias, quas in ipsa ha-
buit, In hae valle dominabatur iste Antheus: nam Antheus
fuit Africanus, fortis homo: derobabat omnes transeuntes
illae, Dieit Pomponing quod suis temporibus estendebatur

unus elipens, qui fuerat istius Anthei, quem quasi homo
nullus poterat movere, nedum non ferre. Dicit textus: Mille
leones portubat pro preda: hoe potuit faciliter esse, quia
in partibus illis sunt multi leones: sed melius potest diei,
quod mille potentes ipse vicit: et licet etiam sit falsnm
quod mille potentes devicerat, potest diei quod hoe dietum
fuit hic ad captandum benevolentiam. Ideo ista vallis di-
citur fortunata, propter tot victorias per Romanos in ipsa
habitas. Falsum est etiam quod si Antheus fuisset cum
aliis (tigantibus, credendum esset quod Gigantes habuis-
sent de diis victoriam: sed hoe efiam dicitur ad captandum
benevolentiam ipsius Anthe’. Sie aliquando est bene liei-
tum blandiri tyrampnis), quod victoriam habuissent filii
terre (idest Gigantes, idest superbi, qui nihil, nisi terrena,
sapiunt), pone nos infra, non tibi veniat eyfum, idest non de-
digneris, ubi Cocitus, fluvius Inferni frigidissimus, a frigore
clauditur, idest congelatur. Cocitus interpretatur luctus.
Non facias nos ire ad Titium, aut ad Typhum. Hi sunt
duo alii Gigantes. Hic potest dare de illo quod hic appe-
titur, bramatur, scilicet fama. Ideo inelina te, et non for-
queas gryfum, idest musum, idest os, vel faciem. Adhue
tibi potest in mundo reddere famam, quia vivit et longam
vitam adhue expectat. Hie prophetat, sicut evenit, quia
Dantes, postquam hune librum incepit, vixit viginti uno
annis. Videtur quod fama desideretur. Unde dicit quod
Alexander fuit tam cupidus fame, quod, quando vidit se-
pulchrum Achillis, dixit: O beate iuvenis, qui habuisti talem
tubam ad dicendum tua facta, scilicet Homerum! Quasi
dicens: Heu michi, quia meo tempore nullus est, qui de-
seribat gesta mea, que mererentiir magnam famam, et sic

CAPITULUM TRICESIMUMPRIMUM

aCost disse 'l maestro: e quelli (*) in frecta
La man distese, e prese 'l duea mio,
Ond’ Hercole senti gia grandi strecte.

s Virgilio, quando prender si sentio,
Mi disse: Facti 'n qua, sich’io ti prenda,
Poi fece =i, ch’un fascio (%) er’elli (*) et io.

s (Qual par a riguardar la Carisenda
Socto 'l chinato, quando un nuvol vada
Sovr’essa, sich’ella incontro penda;

«Tal parve Antheo a me che stavo a bada
Di vederlo chinar, e fu tal hora
Ch’avrei voluto gir per altra strada:

s Ma lievemente al fondo, che divora
Lucifero con Giuda, i posoe;
Né si chinato 1i (*) fece dimora,

Ma com’arboro in nave si levoe.

() Antheo, — (*) soma. — (*) era elli. — (%) in gqunel fond

essem famosus. Qui si brama: hic appetitur, scilicet in
Inferno morali, ubi tyrampni desiderant magnam famam.
Si ante tempus gratia ad se non vocaverit ipsum, idest si
gratia Dei non preveniret complementum annorum suornm.
Per hoc vult innuere hic Dantes, quod Dens faceret ma-
gnam gratiam homini existenti in gratia, vocare ipsum ad
aliam vitam, propter periculum recidivandi in peccatum:;
quia tune Dantes erat optime dispositus, quia erat tempus
et annus Tubilei =

Sic dixit Magister: et ille festinus, sive cum festinantia,
manus extensit, et cepit ducem meum unde, idest per illas
partes, Hercules sensit magnam streetam, idest fuit valde
strictus.

Nota quod quando Hercules preliabatur eum Antheo,
venerunt ad brachia, idest ad stringendum se invicem
inter brachia, alter alterum; et quia Antheus erat filins
terre, quotiescumque Hercules prosternebat enm ad terram,
Antheus resumebat vires a ferra, matre sua, et resumptis
viribus, stringebat Herculem. Quod perpendens Hercules,
strinxit Antheum et tenebat eum in alere, quousque ipsum
interfecit, Ideo dicit textus: Unde Hercules fuit strictus.

Virgilius, quando sensit se prendere, idest capi, dixit
michi: Fac te hue, idest veni ita prope me, ut te apprehen-

s Sie dizit magister: et ille festinus
Manus extendit, et cepit ducem mewn,

Unde Hercules sensit magnam strectam.

w Virgilius, quando sensit se prendere,

Dizit michi: Fae te hue, ut te apprehendam.
Postea fecit sic, quod unum pondus eramus ipse et

s Qualis apparet ad vespiciendum Carizendam 1*7*
Sub inclinato, quando una nubes vadat
Super ipsam ita, quod ipsa e contra pendeat;

v Talis apparwit Antheus michi qui stabam ad respi-
Ut viderem ewm inclinare, et fuit talis hora Iendie
Quod ego voluissem ire per aliam viam:

8 Sed leviter ad fundum, qui devorat
Lueiferum cum Tudea, nos deposuit;

Nee sic [inclinatus] ibi fecit movam

Sed sicfut] arbor in nave se levavii,

0.

dam: postea fecit sic, quod unus pondus, vel unus faseci-
culus, eramus ipse et ego. Bt ipse me fenebat super se;
et Antheus, qui amplexatus erat Virgilium, habebat supra
pectus suum, sive in ulnis suis, unum fasciculum de ma-
gistro et me. s

Qualis ad respiciendum Carizenda, idest turris retorta
in civitate Bononie prope turrim Asinellorum, sub inclinato,
quando una nubes vadat, idest pertranseat, super ipsam,
ita quod ipsa e contra pendeat; talis apparuit Antheus
michi, qui stabamn ad inspiciendum, ut viderem eum incli-
nare. Bf fuit falis hora, quod ego voluissem ire per aliam

viam, vel stradai.

Sed leviter ad fundum, gui devorat, idest quo devorantur,
vel affliguntur, Lucifer cum Tuda, nos deposuit: nec sie in-
clinatus ibi fecit moram; sed sicut arbor in navi se levavit.
idest erexit. Nota quod in medio civitatis Bononie sunt
duo turres propinguissime, quarum una valde est alta, et
vocatur turris Asinelloram; alin est prepe illam, sed non
est ita alta, et vocatur Carizends, sed est tortuosa ot in-
clinata versus terram: tunc quando una nubes per aierem
super ipsam transit, a vento ducta, videtur quod illa Ca-
rizenda inclinet se ad terram. Si¢ apparuit iste Antheus
quando se inclinayit ad terram, ad ponendum istos in fundo
Inferni, idest in fundo puthei,
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[ GIGANTI E LA CONFUSIONE DELLE LINGUE

In questo trigesimoprimo canto sono accennati dal Poeta
¢ insieme eongiunti due de’ faiti de’piin notabili delln storia
bhiblica: cioé i Giganti e la confusione delle lingue, avvenuta
ne’ campi di Sennaar.

Arrvivando egli con la sua guida al none ed ultimo cerchio
del suo Inferno, gli par di vedere lonfano, lontano, in una cam-
pagna, delle alte torri; e presane maraviglia, domanda a Vir-
gilio ¢he terra sia quella: Virgilio gli fa avvertive che non eran
=ia torri quelle che vedeva, ma Giganti, i quali si levavano per
metd dal pozzo in eni stavano chiusi. Lo stupore del Poeta
s acerebbe maggiormente, come arrvivato vieino o que’ mostri,
e affissato il primo che gli si presentd davanti,

gli parve
La faccia sun langa & grossa
Come la pina di San Pietro a R«
E a sua proporzione eran 1'altre ossa,

Poi, con sorpresa non minore, ne comincia a sentire lo strano
linguaggio:

Rafel mai amech zabi almi:

parole, forse, traite da piit lingue d'Oriente, dove uvvenne la
confusione, di eni colpiva Iddio i costruttori della torre Balieliea,
e comineid la formazione delle lingue nuove. E Virgilio gli ad-
dita allora colui, che forse aveva proposto agli altri il superbo
pensiero, benché di questo la Serittura non faccia parola:
Questi & Nembrotto, per 1o eni mal coto
Pure un lingnaggio nel mondo non s'usa.

L'accoppiamento, che pone qui il Poeta, di questi due fatdi
hiblici, & di profondissima significazione: dandoei da una parte
un'ides di gquel che dovette essere I'umano arbitrio nell'nomo
innocente; una polenza veramente gigante, con cui senza dif-
ficolta e fatiche di sorla avrebbe dominato tutto 1'universo,
cosi come Dio gliene aveva imposto il comando; e dall'altra
mostrandoel la lerrvibile lacerazione, fatin dalla colpa all’ opera
divina, per cui si scompaginava nell'nomo Punitd del pensiero
e del volere, e a poco a poco 'unitd della lingua, dell’azione,
della scienza o della vita; non restandogliene che come un
mesto ricordo, ed una speranza, poiché Dio glie n'ebbe pro-
messa la riparazione.

Piit, I'accoppiamento de’ due fatti ¢i fa intendere come la
rottura dell'units, in eni Dio aveva creato lopera sua, acca-
desse appunto per l'intendimento opposto, che ehbe I'unomo
uel ribellarsi al suo Creatore: da prima Adamo, e dipoi i co-

struttori della torre Babelica: il primo volendo diventave si-

mile a Dio, assommando in sé, come padrone assoluto e in-
dipendente, 1'universo; e inv se ne trovava separato fra
lo secompiglio della cres a tutta gli &i voltava contro e
per poco non lo annientava: i secondi, volendo assicurare la
loro origine e fama, a dispetto del cielo, con la costruzione

della torre, che fosse il ero tutte le sue-

cessive @ pin lontane loro generazioni; e invece restavano col-

piti da tal eonfusione nella lingua, I quale fino allora avevano
tutti egualmente parlato, che si divisero, si disgregarono, an-
davone dispersi in diverse iribii e nagioni, addivenute nemicle
le une delle altre, e che si farehbero guerra di morte.

Né, cosi spiegato il fatto, manea la soprannaturalita del me-
desimo. L'unitd dell*nmano lingnaggio fu e non poteva essere
che nell’unita del pensiero, il quale era opers divina: questo
rotto e scompigliato per la colpa, necessariamente doveva
rompersi la lingua che lo esprimeva, e veniroe la co
perché, da quel di, lo slesso vocabolo, che agli uni
nna cosa, agli altri ne significo una diversa, La soprannatu-
ralita del fatto fu che Dio salvo il pensiero suo creatore nella

in di Eher, per affidarlo poi, come fece, ad un popolo
unico, il popelo Ebreo, che lo conservasse intero, finehé non
venisse solennemente ristorato in tulta 'umana discendenza
per la promessa fatta a’nostri progenitori nel terrestre Para-
diso, e fu la Redenzione.

E questa di fatti venne. Gesi Cristo, virtin divina ed infinita
del Padre innanzi a tutti i secoli, rendutosi uomo nel seno
della Vergine, ricostituiva 'unita che il peceato aveva rotta;
"'unita, diciamo, del genere umano nell’ nnita del pensiero crea-
tore, che cosi veniva ristorato, per procedere alla sua finalita,
cioé alla glorifieazione: il che si effettua pella Chiesa da lui
fondata, nella quale sotto un eapo unico visibile, rappresen-
tante dell'invisibile; si vien ricomponendo a poco a poco tutta
I'imana famiglia, cosi come fu nel primitivo disegno di Dio:
uniti di pensiero, di voleri, di amore, d'intendimenti, che ogni
di pitt st allarga, si feconda, si sublima, Or chi sa che un di
non s'abbia in essa anche a ricomporre come che sin 1'unita
della lingua, che il peceato ebbe dilac 1? Tentativi non ne
mancano, ¢ il solo concepirne la possibilita, & argomento che
il fatto non sia impossibile.

Cosi in Cristo e per Cristo, nella cui virts, in quanto Verho
del Padre prima che nascessero i secoli, tutte le cose vennero
fatte, « omnis per ipsum facta sunt, et sine ipso faetum est
nihil », & in quanto di poi assunse I'umanita nostra e fu reden-
tore, fulte, nessuna esclusa, ricevono ristorazione: dottrina
con sublimita inarrivalile trattata nelle sue Lettere da quel

prodigio di apostole, che fu San Paolo.
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CAPITULI TRICESIMISECUNDI SUMMARIUM

In isto tricesimosecundo capitulo, quod ineipit:
Si ego haberem vithymos asperos, primo auctor
vult se excusare, si non proprie deseribit istum
ultimum eirenlum, in quo sunt ita iniqui spiritus
et ita gravia tormenta, quia, ad deseribendum fa-
lem eireulum oporteret habere rithymos asperos ef
raucos, sieut materia in se est aspera et crudelis.
Tandem auctor incipit tractare de secundo genere
fraundis, scilicet quando rumpitur duplex fides, sci-
licet naturalis et promissionis, sive duplex ligamen,
scilicet naturale et promissum. Omnes isti, qui in
isto eirculo puniuntur, sunt proditores, quia nedum
ruperunt fidem, quam generat natura, sed etiam
illam, quam promiserant suis amicis et dominis;
que fides fit per amicitiam et ligamen amicitie. Di-
viditur etiam iste circulus in quatuor cirenlectos:
quorum primus dicitur Cayna a Cayn, in quo pu-
niunfur hii qui proditorie sunm proprium sangui-
nem fuderunt et interfecerunt; sicut Cayn prodi-
torie interfecit Abel fratrem suum carnalem. In
secundo puniuntur illi, qui suam propriam patriam
vel Commune prodiderunt, sient fecit Anthenor, qui
prodidit Troyam, ete. In fertio puniuntur illi, qui
prodiderunt amicos et consanguineos stantes ad
propriam mensam. In quarto puniuntur illi, qui pro-
diderunt snos dominos, quibus promiserunt fidem,
et a quibus receperunt stipendia, dona et multa
bona et magna premia. Et sicut primus circulectus
a Cayn Caynaj sie secundus ab Anthenore Anthe-
nora; et tertius Ptholomea a Ptholomeo; et quar-
tus Giudeccha a Iuda, qui prodidit Christum, suum
vernm dominum, a quo receperat multa bona, ete.

Ponitur autem in uno capitulo in generali pena
istorum proditorum, que convenit eis quatuor spe-
ciebus. Variatur antem per aliquas condiciones, ut
patebit inferius. Pena communis est talis: quia ibi
est unus fluvins, qui vocatur Cocitus, qui faecit ibi
in fundo istius puthei, sive baratri, unum lacum
magnum, ubi tota aqua est congelata; et ex nimio
frigore congelatur tam lortiter, quod non glacies
sed vitrum videtur, et adeo est dura glacies, quod
si mons Tanbernich, qui -est magnus in Sclavonia,
caderet super illam glaciem, nullatenus ipsa gla-
cies frangeretur. Modo anime stant in ista glacie,
sicut festuce stant et apparent in vitro. Variantur
autem isfi qui stant in ista glacie, quia aliqui stant
recti, profundati in glacie: aliqui quasi sedenfes
in eadem glacie, cum facie inclinata inferius: aliqui
distensi et suppini stant in ista glacie. Primo modo
in Cayna et Anthenora: secundo modo in Ptholomea,
et adhue vario modo, quia aligni stant in maiori
frigiditate; aliqui in minori; aliqui sunf ex toto
cooperti a glacie; aligni non sic ex toto cooperinn-
tur. Lucifer autem, rex Inferni, a medio pectore
superius stat foris extra glaciem, a medio pectore
infra stat in glacie. Ista pena est optime conve-
niens istis prodiforibus, et iste locus Inferni, qui
multum distat a eelo: nam non est maior distan-
tia in toto universo, quam a celo empyreo ad cen-
trum mundi, seilicet ad hune loeum. Et quia in celo
suprema caritas existit, que uf ignis calet, hic est
summa frigiditas; et ideo sieut spirifus meliores
et meliores plus appropinquant Deo,’ita isti peiores
et peiores sunf remotius ab ipso Deo. Sieuf spirvitus
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beati sunt in maximo calore Spiritus Sancti, ita
isti in maximo frigore livoroso: sicut illi in celo
empyreo semper rident, cantant, tripudiant, semper
benedicunt Deum: ita isti, per oppositum, continue
plorant, laceymantur, tristantur, maledicunt Deum,
deitatem, patres, matres, et tempus et horam in
fquo naseebantur, ete, Ibi est, in celo scilicet, summa
letitia, hic suprema fristitia: ibl summum gan-
dium ef gloria perhennis, hic summa miseria et
calamifas sempiterna. Hie in isto capitulo auctor
de isto primo cirewlo, scilicet Cayna, tractat, in quo
dicit quod peccatores stant hie in glacie proni,
semper lacrvmantur et strident dentibus, sicut
facit ciconia, sive ibis, quando cantat. quia rostro
stridet. Loguitur hic auctor more Evangelii, in
quo dicitur: Ibi erit flefus, denotans lacrymas, et
stridor dentium, qui denotat frigus. Ab hiis duo-
bus, & frigore in dentibus et ab oculis lacrymosis,
cordis tristitia pubblicatur. Inisto loco ponit auctor

quod sunt duo germani carnales, comites Bissentii,
que est nna vallis prope Pratum, pulcherrimum
oppidum prope Florentiam ad decem miliaria, per
4

entio, Isti
duo germani fuerunf filii comifis Alberti, comitis

quam currit unus fluvius, qui voeatur Bis

Bissentii, qui (uo nati sunt, secundum verba au-
ctoris, de uno corpore. Hoe habet agaravare pecca-
tum, quando duo germani s¢ mutuo occidunt, Iste
igitur loens dicitur Cayna a Cayn, qui primitus ho-
micidium commisit, inferficiendo proditorie suum
proprium fratrem Abel. Hos proditores, scilicet co-
mites dietos, pubblicavit Danfi unus alius proditor,
sieut sepe aceidit, quod unus proditor detegit reli-
quum. In isto eapitulo ponitur etiam ecirenlns An-
thenore, in quo ponit dominum Boccham civem et
militem Florenfinum, qui prope Montem Apertum
prodidit populum Florentinum, ex qua proditione
interfecti fuerant plurimi cives etiam sui con-
sanguinei.

Biblioteca comunal

CAPITULUM TRICESIMUMSECUNDUM

18'io avessi le rime aspre e chiocee,
Come si converrebbe al tristo buco (),
Sopra 'l qual punctan tutte I'altre rocce (%),
2 [o premerei di mio concepto el suco
Pitt pienamente; ma perch’io non I'abbo,
Non genza tema (*) a dicer mi econduco.
3 Ché non ¢ impresa da pigliar a gabbe (%),
Di seriver fondo (*) a tueto 1" universo,
Neé a lingua(”) che chiami mamma e babbo.

(*) pozzo, o centro de la lerra. — (*) saxi e pesi de la terra.

Si ego haberem vithymos. 8'io avesse le rime: istud
est tricesimumsecundum capitulum Inferni, in quo auctor
tractat de proditoribus, qui puniuntuy in putheo Inferni,
idest in profundo baratri; et dividitur in guatuor partes.
In prima quarum ponitur in generali pena dictorum pro-
ditorom. ;

In secunda, que ineipit ibi:
Postguam ego aliguantulum cirenm vidi;

Quando io ebbe,

tractatur in speciali de prima specie proditorum, et nominat
aliquos proditores contra sunm sanguinem.
In tertia, que incipit ibi:

Postea vidi ego mille;

Poscia vid'ie mille wisi,
tractatur de secunda specie proditorum, gui smam pa-
triam vel Commune prodiderunt.
In quarta, que ineipit ibi:

Noi eravam gi partiti;
Tam nos recesseramus ab illo,

fit expressa mentio de duobus spiritibus de secunda specie
predicta;

1 S2 ego haberem rithymos asperos et raucos,
Sicut convenirent tristi buco,
Super quo pendent omnes alii circuls,
2 Fgo premerem mei conceptus succum
Plenius ; sed quia tllud non habeo,
Non sine timore ad dicendum me conduco.
v Quia non est opus ad capiendum ad gabbum,
Deseribere fundum tot universo,
Nec ad binguam que vocet mammam et babbum.

— ') timore. — (*) a ciancie — () centro. — (*) di faneinllini.

Notandum est hie primo, quod isti proditores, qui pu-
niuntur in isto putheo, dissolverunt duo vincula amoris et
caritatis, Unum vineulum est naturale, quo omnes homines
debent diligere omnes de specie sua. Tale vineulum, vel
talis amor, vocatur ab Aristotile phylantropia. Aliud vin-
culum, quod fit per conventionem vel promissionem fidei
in alterutrum; et tale vinculum vel procedit a earnis pro-
pinquitate, vel a patria, vel a commensatione, vel a domi-
natione. Illi, qui rumpunt vineulum carnis propinquitatis,
sient fecit Cayn, qui interfecit fratrem suum, sunt de prima
specie istorum proditorum. Illi, qui rumpunt secundum
vinculum, scilicet patrie, sicut feeit Anthenor, qui per-
didit Troyam propriam, sunt de secunda speeie. 11li, qui
interficiunt suos commensales simul ef propinquos, sicut
fecit Frater Albrigus de Manfredis de Faventia, sunt de
tertia specie. 11li, qui produnt oceidendo suos dominos,
quibus promiserunt fidem, et a quibus receperunt hene-
ficia, sunt de gquarta specie. Ideo iste circulus dividitur in
quatuor circulos: primus vocatur Cayna: secundus Anthe-
nora: tertiug Ptholomea: quartus Gindeceha. Cayna dicitur
a Cayn: Anthenora dicitur ab Anthenore: Ptholomea a
Ptholomeo: Giudeccha a Inda proditore.

Primo igitur auctor cum magna arte continuat dicta di-
cendis, excusando se de sua insufficientia: vult dicere in
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390 INFERNI

+Ma quelle donne (') aiutino 'l mio verso,
Ch’ aiutaro Amphyone a chinder Thebe,

Si che dal facto el dir non sia diverso.
5 () sovra tucte (%) mal creata (*) plebe,
Che stai in luogo, onde’l parlar & duro (*)

Me'(®) sreste stati qui(’) pecore o zebe ('),

s Come (%) noi fummo giu nel pozzo scuro
Socto pie’del gigante ("), assai piu bassi,
it 10 mirava ancora 'alto (**) muro,

7 Dicer udimmi ("): Guarda come passi;
Va'si, che tu non calchi colle piante
Le teste de’fratei (*) miseri lassi.

s Perch’ 1o mi volsi, e vidimi davante
E socto e piedi un lago, che per gielo
Di vetro havea, e non d’acqua, sembiante.

lta quod a facto dicere non sit diversum.

o Sedd ille domine adivvent mewm versum,
Que adivverunt A mphionem ad clavdendum

[Thebas,

s O super omnia male creata plebs,

Que stas in loco, ubi logui est durum,
Melius st fuissetis oves vel zebe.

o Sicut nos fuimus infra in putheo obscuro
Sub pedibus gigantis, satis infimiores,

FEgo respiciebam adhue altuin murum,

1 Dicere audivi michi: Cave, quomodo transis ;
Facias sie, quod tu non calees cum plantis
Capita fratrum miserorum fessorum.

s Flw quo ego me mov, et vidi ante me
Sub pedibus unum lacum, qui propter gelu
Habebat vitri, et non ague, apparenciam.

(') muse. — (*) I'altre. — (*) non Creatoris vitio, sed propric. — (%) difficile. — (% meglo che hnomini. — (*) nel mondo. —

(%) eapre. — (*) al. quanda. — ") Antheo. — (*°) al. all’alto, — (*') al, udimmo. — (**) di noi tuoi fratelli per creatione.

summa, quod quia sermones sunt exquirendi, secundum
materiam subiectam, oporteret habere vocabula conformia.
Sed non invenio hoe, dicit anctor, ad suam excellentiam; sed
ipse optime deseribit. Ideo dicit: Si ego haberem rithymos
asperos et raucos, sicut conveniret tristi buco, idest fora-
mini, vel misero cireulo, super quo pendent, idest fundantur,
omnes alii circuli roccie, idest in quo fundantur ommnia
pondera, que tendunt ad centrum; ego promerem, idest
exprimerem, meil conceptus succum, scilicet illa que mente
concepi, plenius. Sed guia ego illud non habeo, non sine
timore ad dicendum me conduco: non est enim materia
levis, que possit exprimi per lingnas infantinm.

Sed licet materia sit gravis, aliquid tamen conabor di-
cere, quia invoeabo auxilium, ete., a Diis et Musis; quia non
est opus ad capiendum a gabbwmn, idest ad truffam, de-
seribere fundum toti universo, nee ad lingnam, que voeet
muamnie, idest matrem (sic logquuntur infantes ytaliei,
quando sunt duorum vel trium annorum), et babbum, idest
patrem. Vult dicere quod hoc opus non spectat ad puern-
los, sed est opus grayissimum.

Modo auctor inyocat. Nota quod invocare est usus com-
munis poetarum cirea principium operis, et non solum in
principio, sed sepe cirea finem, sienf facit Statius et Vir-
gilius. Sic vult hic facere anctor.

Sed nota quod licet Cadmus fuerit primus rex Thebarum
et fundator civitatis, tamen non munivit eam muris. Am-
phion vero fuit secundus rex, qui munivit civitatem muris,
Et fingunt poete, quod iste Amphion ita bene pulsabat
citharam, quod lapides veniebant & seipsis de montibus et
saltabant super muros a seipsis. Nota quod cithara Am-
phionis fuit eloquentia sua pulcherrima, que reduxit omnes
saxeos et duros ad vivendum sub legibus et sub obedientia
regis ex omui illa regione. Domine, scilicet scientie poetice,
iuverunt Amphionem ad claudendum, idest ad murandum,

civitatem, Tune dicit auctor: Sed ille domine, idest Muse,
adinvent meum versum, que adinverunt Amphionem ad
claudendum, idest edificandum, Thebas, ita quod a facto
dicere non sit diversum, idest quod verba sint conformia
factis : idest concedant Muse, sive Dii, michi gratiam quod
6g0 exprimam gue concepi.

O super omnia male creata plebs, que stas in loco,
unde, idest de quo, logui est durum, melius, idest esset
nobis, fuissetis, seilicet si, oves vel zebe, idest capre. Lo-
quitur auctor sieut Evangelium: Melius enim erat homini
illi si natus non fuisset. In loco: ubi est glacies.

Sicut nos fuimus, idest statim, infra in putheo obscuro,
sub pedibus gigantis satis infimiores, idest multo plus in-
ferius, et ego respiciebam adhue alterum murnm (altum
alias dieitur: iste putheus ultra émnes bolgias est obscu-
rus, quia est in centro et putheus est muratus), dicere,
vel dici, audivi michi: Cave, quomodo transis; facias sic
quod tu nmon calches cum plantis, idest pedibus, capita
fratrum miserorum fessorum. Ista vox venit ab uno hic
posito, de quo dicetur statim; et logquitur in singulari de
duobus fratribus, de quibus in secunda parte dicetur.

Ex quo ego me movi, ef vidi ante me et sub pedibus
unum lacum, qui propter gelum, idest congelatum, habehat
vitri, et non aque, apparentiam. Hie tangitur pena in ge-
nere istorum proditorum, que est quod ipsi sunt in uno
lacu congelato, ubi agua videtur vitrum propter duritiem
glaciei; que glacies fam dura est, quod in nulla parte
mundi, ubi esset mains et intensius frigus, posset reperiri
ita dura glacies. Bt merito isti puniuntur in glacie, idest
maximo frigore, quia, sic[ut] per ignem comburentem figu-
ratur caritas, ita per glaciem et maximam frigiditatem
figuratur odium. Nunguid magnum frigus et privatio ca-

s Non fece al corso suo si duro velo (%)
Di verno la Danoia () in Osterichi (%),
Né Tanay (*) 1 socto 'l freddo cielo (*)
w(Com' era quivi: che, se Tambernichi (%)
Vi fusse su caduto, o Pietrapana (7),
Non haveria dall’orlo (%) facto erichi (%),
i | come a gracidar (*°) si sta la rana
Col muso fuor dell’acqua, quando sogna (V)
Di spigolar sovente la villana; :
i Livide (**) infin dov’appar la vergogna (*),
Eran I'ombre dolenti nella ghiaccia,

Mettendo e denti (') in nota (") di eicogna ().

v Ognuna in git tenea volta la faccia:

Da boeea 'l freddo, e dagl'ochi’l enor tristo,

Tra lor testimonianza (') si procaccia.

1 Quand’io ebbi dintorno alquanto visto,
Volsimi a’piedi(™), e vidi due si strecti (**),
Che '1 pel del capo havean insieme misto.

CAPITULUM TRICESIMUMSECUNDUM

s Nom fecit cursui sui ita grossum velum
In yeme 1 Jamprubius in Austria,
Nec Thanays ibi sub frigido eelo,
w Steut erat ibi: quia, si Tanbernich
Super illo cecidisset, vel Petrapana,
Non fecisset solummodo erich.
u Bt sicut afd] gracidandum rana stat
Cum muso extra aquam, quando sompniat
Spicas colligere sepe rustica;
12 Livide quousque apparet verecundia,
Erant umbre dolentes in glacie,
Mictendo dentes in notas ciconte.
w Quelibet tenebat infra volutam faciem :
Ab ore frigus, et ab oculis cor triste,
Inter eos testimonium procurant.
1 Postquam ego aliguantulum circum videram,
Volvi me ad pedes, et vidi duos ita strictos,
Quod pilum capitis habebafn]t simul miztum.

(') ghinceio. — (*) ¢l finme Danubio. — (*) al. in Ysterlichi, ciod in Austria, — (*) finme, — (%) tramontana. — (%) monte di

Schiavonia, — (7} monte d'Italin. — (*) da la proda. — (') suono di ghiaceio rotte. — (**) a stridere. — (') Ia state. — (**) di freddo. —

("*) & membri genitali. — (') stridendo co’denti, — (%) suono, — (*) ueello, — (%) di tradimenti loro. — (%) miei, — (**) insieme

per lo freddo.

ritatis est in illo, qui propter parvam causam interficit
fratrem suum? Ad deseribendum talem glaciem auctor
addueit comparationes. -

Seilicet, non feeit cursu suo ita grossum velum, idest non
fuit ita congelatus in yeme, Dampnubius in Austria, nec
Thanays ibi sub frigido celo, idest sub aquilone (nota quod
Dampnoya, sive Dampnubius, est maximus fluvius mundi,
oritur in Alamania, et transit per Austriam, vadit in Hun-
gaviam, et demum fluit ad partes infidelium: in Austria
ita t‘nllgl-.‘l:thtr iste Hluviug et in Hungaria, zlﬂ:’nl CHITUS
transeunt super glacie), sient erat ibi: guia, vel quod. si
Tanbernich (est mons qui est in Slayvonia) super illo ce-
cidisset. vel Petrapana (est alius mons in Tuscia super
Aventiam, idest inter Petram Sanctam et Portum Veneris),
non fecisset solummodo in superficie erich. Crich est mini-
mus sonus. Vult dicere: Nedum potuisset rumpere illam
glaciem, sed non feeisset ibi unum minimum sonum. Tha-
nays est flumen, quod dividit Asiam ab Europs, et de-
seendit & montibus Ripheis. Crich, idest stridor, quem facit
glacies, quando rumpitur. Sub frigido celo, idest sub polo
arthico,

Modo tangit quomodo stant hic peccatores de prima
apecie. Bt sicut ad graci[d|andum stat rana cum muso extra
aquam, quando sompniat spicas colligere sepe rustica (gra-
cidare est cantus rane: nota quod est de more pauper-
culis mulieribus rusticis, quando metuntur frumenta, ire
post terga metentium et colligunt spicas de manibus me-

tentium: illo tempore, seilicet estivo, stant rane i aqua et
solum musum tenent extra aquam ad gracidandum. Bona
comparatio); ibi vidi sic, quousque apparet verecundia
idest usque ad locum, vel partem illam, ubi apparet vere-
cundia, idest facies, que respergitur rubore pro verecundia,
idest usque ad faciem, [quod] erant umbre dolentes in glacie,
mictendo, idest ponendo, dentes in notas ciconie, idest stri-
dentes dentes, sicut ciconia stridet cum rostro. Sicut pro
verecundin facies hominis rubet, ita per oppositum hic pro

glacie et [propter] magnum frigus facies istorum sunt pallide.

Quelibet infra tenebat volutam faciem, idest versam: ab
ore frigus, et ab oculis cor triste, idest dolorosum, infer
eos testimoninm procurant: idest pro testimonio habeantur.

Prima igitur species proditorum, scilicet illorum, qui in-
terficiunt carnem propriam, et qui puniuntur hic in isto
cireulo, qui dieitur Cayna a Cayn, qui Abel suum fratrem
interfecit, stat in glacie usque ad faciem. Comparatio su-
perior bona est: quia, sicut rana semper stat in pantano,
ita tales proditores semper stant in odio, et nunguam
respiciunt faciem hominis: ideo hie stant proditores cum
facie inclinata. Ab ore istorum, qui dentibus fremebant,
cognoscebatur frigus, et ab oculis, scilicet lacrymantibus,
tristitia cordis, quia lacryme sunt signum tristitie cordis.

Quando io ebbi alguanto. Postquanm ego aliquantu-
lum: hee est secunda pars huius capituli, in qua fingit
quod isti stant ad invicem maxime stricti, non propter
amorem, sed propter iram, qua se occiderunt; et loguitur
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15 Ditemi (V) voi, che si stringete (%) e pecti (%),
Diss'io, chi sete? E quei piegaro e colli(*);
E poi ch’ebber 1i visi a me erecti,

1 (31’ ochi lor, ¢h’ eran pria pur dentro molli,
Gocciar sopra le labbra, e 'l gielo strinse
Le lagrime fra esse (°), e riserrolli.

1w Con (*) legno legno (') spranga (°) mai non cinse

Forte cosi; ond'ei, come due bechi (%),
Cozzaro insieme: tanta ira 1i vinse,

i# Bt un (), ch’ havea perduti(*) ambo gl'orechi
Per la freddura, pur col viso in giue (%)
Disse: Perché cotanto in not ti spechi(*)?

19 Se vuoi saper chi son cotesti due,

La valle (**), onde Bisenzio (**) si dichina,
Del padre lor Alberto e di lor fue.

20 D'un corpo useiro (*): e tucta la Cayna (')

Potrai cercare, e non troverai ombra

Degna pit(**) d'esser messa (™) in gelatina (*):

15 Dhcite michi, vos qui sie stringitis pectora,

Dizi ego, qui estis? Bt illi plicaverunt colla ;
i postquam habuerunt ad me visus rectos,

w Qenlt eorum, qui erant prius intus molles,

Guctaverunt super labia prius, et gelu strinzit,
Lacrymas intra ipsos, et eos reclusit.

u Cum ligno lignum sprangia nunguam cinait

Fortiter sic; unde ipsi, sicut duo yrei,
Clozzaverunt secum: tanta ira illos vicit.

s Bt unus, qui habebat perditas ambas aures

Propter frigiditatem, tunc cum visu infra
Dixit: Quare tantum in nos specularis ?

w St vis scire qui sunt isti duo,

Vallis, unde Bissentium declinat,
Patris eorum Alberti et eorum fuit.

w0 Fix uno corpore exierunt: et totam Caynam

Poteris perquirere, et non reperies umbram
Dignam magis figi in gialatina:

(*) 0. — (*) Pun coll'altro. — (%) vostrii — (%) loro, — (%) al, essi. — (%) mno, — (7) altro, — (% di ferro. — (?) monton. —

(17} altro. — (*) per lo freddo. — (1) rvivolto. — () riguardandoci.

— (" di Falterona. — ('*) finme, — (*) 0’ una madre nacquero, —

(**) cosl decta da Cayno. — (*) di costoro. — (') per tradimenti. — (**) nel ghiaccio.

auctor caute. Bi dixisset: Dicite, vos proditores; forte non
respondissent: sed nec vult eos laudare; sed loguitur verba
que possent habere utrumque sensum et sonare in bonum
et in malum, sicut aliquando aliqui stringunt se invicem
propter amorem, aliquando propter odinm, ut occidat unus
reliquum.

Postquam ego aliguantulum circum videram, volvi me,
idest respexi, ad pedes, et vidi duos ita strictos, quod
pilum capitis habebant simul mixtum, idest mixtos eapillos
capitis.

Dicite michi, vos, qui sic stringitis pectora, dixi ego, qui
estis? Et illi plicarunt colla; et postquam habuerunt ad
me yisus erectos, oculi eornm, qui erant intus prius mol-
les, idest balneati, guetaverunt, idest emiserunt guctas
super labia, et gelu strinxit lacrymas intra ipsis, et eos
reclusit. Isti dolent et plangunt, et quando lacryme veniunt
ad oculos, non inveniunt fenestras ad exitum, quia pal-
pebra eum palpebra erat coniuncta. Sed nune per vim la-
erymarum abundantinm ef supervenientinm factus est
fluxus, quando aliquis istorum movetur: sed statim redit
ad maius malum.

Cum ligno lignum sprangae (spranga est lgatura ferrea)
nunquam cinxit, idest constrinxit, fortiter sie, idest sicut
gelu clausit illorum oculos; unde ipsi sient duo yrei coz
zaverunt, idest percusserunt se cum capitibus: tanta ira
illos vicit, idest tantum fuerunt iracundi effecti.

Bt unus qui habebat perditas ambas aures propter fri-
giditatem, tune, idest inde, cum visu infra, idest facie in-
clinata, dixit: Quare tantum in nos specularis, idest respi-
cis? Iste fuit unus tertius, qui patefecit istos duos, et fuit
Camiscionus de Pazzis, Isti duo non plus loquuti sunt; sed
tertins manifestat illos, ad denotandum quod sepe unus
proditor detegit alinm.

Nota quod nnus fluvius est qui fluit prope Pratum, op-
pidum optimum prope Floventiam per decem milliaria. Ile
fluvius voeatur Bissentinm, In valle sua, dicta vallis Bis-
sentil, isti duo fratres carnales fuerunt filii eiusdem patris
et eiusdemn matris, et nati sunt in illa valle Bissentii, et
interfecerunt se mutuo, et interfecerunt multos suos con-
sanguineos. Si vis scire qui sint isti duo, vallis, unde Bis-
sentium flumen declinat, idest descendit, vel oritur, patris
eormn Alberti et eorum fuit.

Ex uno eorpore, idest matre una, nati sunt, exierunt;
el totam Caynam (iste cireulus vocatur Cayna propter
Cayn, qui primo interfecit germanum sunm), poteris per-
quirere, et non reperies umbram dignam magis figi in gia-
latina; non illam, cui fuit ruptum pectus et umbra cum
uno ictu per manum Artusii; non Focaciam; non istum,
qui me ingombrat, idest, aggravat, vel adumbrat (nota
quod rex Artusius, qui fuit rex optime insule Anglie,
valde potens, cupivit venire ad magnum statum, etiam
consiliis magistri Merlini, qui tunc elarebat; et perquisivit
multas provintias, quesivit et ordinavit Tabulam Rotun-
dam, et quod illi milites pugnarent pro libertate et ope-
ribus pietatis: tandem subiugata tota Anglia, voluit extra

|
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CAPITULUM TRICESIMUMSECUNDUM

s Non quella(*) a cui fu rocto'l pecto e 'ombra s Non tlafm] cui fuit ruptum pectus et umbra

Con ess'un colpo(*), per la man ' Arthi(®):
Non fu Caceia (*): non questo, che m’in-
[gombra (%)

= K 1 capo si (%), ch’io non veggi’oltre pitl,
E fu nomato Sassol Mascheroni:
Se Tosco (7) se’, omai ben sai chi fu.

» K percheé non mi metti in pitt sermoni,
Sappi ch’io fu' (!) el Camiscion de’ Pazzi
Et aspecto Karlin che mi scagioni.

# Poscia vidd' io mille visi cagnazzi
Facti per freddo: onde mi vien riprezzo %
E verra sempre, de’gelati guazzi.

» E mentre ch'andavamo inver lo mezzo (2
Al qual ogni gravezza si raduna,
Et io tremava nell’ etterno rezzo;

% Se voler fu, o destino, o fortuna,
Non so: ma passeggiando fra le teste(*),
Forte percossi 'l pié nel viso ad una.

(") etiandio, — (*

Cum uno ictu, per manum Artusii:
Non Focaciam: non istum, qui me ingombrat

949 1. , - ] o w " r ¥ s =
= Cum capite sic, quod wlterius non video,

Lt fuit vocatus Sassolus de Mascharonibus:
St tu es Tuscus, bene scis ammodo quis fuit.

= Bt ad hoc wt non me mictas in pluribus sermonibics,

Scias quod ego fui Camiscionus de P ’azzis,
Lt expecto Karlinum qui me éxcuset.

u Postea vidi ego mille visus eagnatios

Factos propler frigus: unde venit michi riprezzum
[ Lt veniet semper, ex gelatis aquis].

= [t interim quod ibamus versus medium,

Ad quod omnis gravitas congregatur,
Et ego tremebam in eterno rezzo;

= S velle, vel fatum, vel fortuna fuit,

Nescio: sed passigiando inter capita,
S ; Sl ;
Fortiter percussi pedem in faciem unius.

: : SR ; ' 55 : :
) di lancia. — (") suo padre. — (*) al. non Foescoin. — ) m’ impedisce. — (%) per tal modo. — ") Toschano, —

(") al. somo. — () terrore. — (1% del centro de la terra. — (") de’ghinceiati,

Angliam subiugare etiam alias partes; et discedens ab An-
glia, et vadens ad alias partes, dimisit suum locumtenentem
filinm suum, nomine Mordecto, qui haberet curam de insula,
el custodiret eam. Iste incepit sentire quid est dominari, et
philocaptus fuit de dominio, et sic fecit se dominum insule.
Hoe factum est notum regi Arturo, sive Artusio, et, hoe
scito, rediit ad Angliam. Filius suus Mordectus venit contra
patrem, et certavit ita animose, quod suo patri visum fuit
habere peiorem partem: et sic indignatus, ivit contra filium ;
et certans cum filio, rex Artusius extraxit lanceam suam
magnam, cum qua perforavit filium suum, et extracta lan-
cea de vulnere, vulnus fuit ita latum, quod sol ex altera
parte intravit per vulnus, et penetravit ad aliam partem.
Focaceia fuit de domo Cancellariorum de Pistorio, et fuit
valens homo, sed proditor, quia proditorie interfecit unum
suum progvum, dictum dominum Berthaceam, iniuste et
proditorie, et multa alia homicidia proditorie fecit. Sas-
solus Mascharoni fuit florentinus, de domo dieta i Tusehi,
Iste, volens succedere in hereditate patrui sui, oceidit filium
illius proditorie. Postquam hoe fuit seitum, fuit captus, et
positus in uno dolio circumducto per totam civitatem, et
tamdem fuit decapitatus) cum capite sic, quod ulterius non
video, et fuit vocatus Sassolus de Mascharonibus. Si Tu-
8eus es, bene scis admodo qui fuit.

: Et ad hoc ut [non] me mictas in pluribus sermonibus,
idest ad hoc ut non teneas me plus in verbis, scias quod
ego fui Camiscionus de Pazzis, et expecto Karlinum, qui
e excuset; idest ego expecto Karlinum, qui est peior,
ita quod sue proditiones erunt maiores meis, et sic meas

maiores proditiones cooperiet. Karlinus, qui me seaaionet,
idest excuset. Nota quod in millesimo tercentesimo se-
cundo, cum essent Lucenses et Florentini circa Pistorium,
unum castrum in Casentino, provintia territorii Florentini,
rebellayit se Florentinis, et multi Gebellini intraverunt
illud tale castrum, ad quod Florentini iverunt ad obsiden-
dum, Sed iste Karlinus, qui fuit causa rebellionis, pro pe-
cunia dedit istud castrum ipsis Florentinis. Propter suam
proditionem patruus suus et multi alii fuerunt interfecti
et trucidati.

Poscia vidd'io. Postea ego vidi: ista est tertia pars
huius capituli, in qua tractatur de secunda specie prodi-
torum, scilicet de illis qui prodiderunt patriam propriam.
Postea ego vidi mille visus eagnatios, idest rigidos vel
asperos, e videbantur potius canes, quam homines, factos
propter irigus; unde, idest ex quo, venit michi ripreszus
(riprezzo, idest abhorreo, idest semper abhorrebo), et
veniet semper [de] gelatis aquationibus, dum recordabor de
istis. Ripreszo, idest quando aliquis videt ista scelerata,
fotus quasi territus. e,

Et interim quod ibamus versus medium, ad quod omnis
gravitas congregatur, idest ad quod omnia gravia tendunt,
et ego tremebam in eterno r2s30 (rezzo proprie est locus,
in guem radii solares non possunt intrare); si velle, idest
voluntas Dei, vel fatum, idest predestinatio, vel fortuna,
nescio, idest sive fuerit propter magnam affectionem, vel
propter predestinationem divinam, sive propter influentiam
celi; sed passigiando, idest passim eundo, inter capita
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Riez! INFERNI

y y n. - T v 3 3 3, g o
s+ Pianeendo mi serido: Perché mi peste? x Plangendo michi clamavit: Cur me subpedifas?
2 L 1alng L . L

Qe tu non vieni a creseer la vendecta
Di Monte Aperto, perche mi moleste?
» Bt io (*): Maestro mio, or qui m’aspecta,
Si ch'i’esca d’un dubio per costui:
Poi mi farai, quantunque vorrai, frecta.
« Lo duca stette (?); et io dissi a colui
Che bastemmiava duramente ancora:
Dimmi chi se¢’,che st rampogni altrui?
s Or tu chi se’, che vai per I'Antenora (*)
Percotendo, rispose, altrni le gote,
Si, che se vivo fussi, troppo fora?
4 Vivo son io, e caro esser ti puote,
Fu mia risposta (*), se domandi fama,
(Ch'io metta'l nome tuo fra l'altre note (°).
s Bt elli a me: Del contrario ho io brama(®): = Bt ipse ad me: De contrario habeo desiderium ego:
Tolle te hine, et non micht plus des molestiam;
Quia male scis adulari per istam lamam.

S non venis ad erescendum vindictam

Montis Aperti, quare me molestas 2:

» Bt ego: Magister, nunc me hie expecta,
Tantum quod ego exeam de uno dubio per istum:
Postea michi facies, quantumecumque 'L'-nip,g,_ﬁ:,:s-g;L

o Dux stetit; et ego dixt ad illum il
Qui blasphemabat duriter adhue:
Qualis es tu, qui sic impingis contra alios?

aw O tu quis es, qui vadis per Anthenoram
Percuciendo, respondit ille, aliis genas,
Ita, quod si esses vivus, nimis foret?

s Vivus sum ego, et carum esse tihi polest,

Fuit mewm responsum, st petis famam,

Quod mictam nomen tuvm inter alias notas.

= - - 3 3 - % o 3

Levati quinei, e non mi dar pitt lagna;

Che mal sai lusingar per questa lama (")
s Allhor lo presi per la cotticagna (%)

E dissi: B converri che tu ti nomi,

O che capel qui su non ti rimagna.

st Pune ellum apprehendi per cutem,
Bt dizi: Conveniet quod tw te nomes,

Vel quod capillus hic super caput non tibi re-
[maneat,

) 0. — (%) fermo. — (%) cosi decta da Anthenor traditore di Troya. — (%) a colui — (°) di questa Comedia. — (") vogla. —
(%) valle. — (%) cicottola.

fortiter percussi pedem in faciem unius. Percussi cum dixi ad illum, qui blasphemabat duriter adhuc: Qualis

pede, idest cum magna affectione, quam habebat contra es tu, qui sic impingis contra alios, idest commoveris,
istum: idest dedit sibi ictum in fronte, ubi discernitur ve-
vecundia; scilicet percussit cum penna, dando sibi infamiam,

quam bene meruit, ef quam nunguam perdet,

verba iniuriosa proferens?

Or tu quis es, qui vadis per Anthenoram, idesf cireu-
lum sie dictum ab Anthenore, qui prodidit Troyam, patriam
suam, percutiendo, respondit ille, aliis genas ita, idest ta-
liter, quod si csses vivns, nimis foret?

Plangendo michi clamavit: Cur me subpeditas? Si tu
yion venis ad crescendum vindietam Montis Aperti, quare
me molestas? Iste fuit, qui sic loquebatur, dominus Boe-
cha de Abbatibus de Florentia, qui fecit magnam prodi-
tionem prope Montem Aperti in uno bello, in quo Florentini
recepernnt conflictum, in quo fuerunt interfecti bene qua-
tuor millia Florentini. Et iste dominas Boccha fuit miles
florentinus, et de parte Florentinorum fecit prodifionen.
Revolvit se contra suos, et ipsemet incisit manus illius,

Vivas sum ego, et carum esse tibi potest (fuit meum
responsum) si petis famam, quod mictam nomen tuum inter
alias notas, idest si inter alios vis nominari,

Et ipse ad me: De contrario habeo desiderium ego, idest
non peto famam, sed illam habeo odio, quia propter, scilicet,
proditionem, quam feei in Monte Aperti, sum dampnatus.

qui portabat vexillum Communitatis. Hee hystoria ponitur
superius in eapitulo decimo, Modo, quia Dantes erat flo-
rentinus, et hoe ad linguam novit ille dominus Boecha de
Abbatibus, putavit ille dominus Boecha, quod Dantes vellet
vindicare de proditione quam commiserat iste dominus
Boecha in Monte Aperti.

Et ego: Magister, scilicet dixi, nunc hic me expecta, ita
quod ego exeam de uno dubio per istum: postea michi
facias quamcumque voles festinantiam. Dux stetit, et ego

Tolle te hine, idest recede, et non michi plus des molestiam,
quia male seis adulari per istam lamam, idest per ista
loca. Quasi dicat: Ista persuasio non est bona, volendo
dare famam infami, sicut ego sum.

Tane illum apprehendi per cutem, idest per capillos, et
dixi: Conveniet quod tu te nomines, vel guod capillus, hic,
scilicet caput super, 1ibi non remanent. Capillus: quia
proditor debet cogi per omnia genera tormentorum ad
confitendum prodimentum,

2 Ond’elli a me: Perché tu mi dischiomi,
Non ti dird ch'io sia, né mostrerolti,
Se mille fiate 'n sul capo mi tomi.
»Jo havea gia e capelli in mano avolti,
E tracti gle n’havea pitt d’una ciocha,
Latrando lui cogl'ochi in gitt raccolti;
» Quand’un altro(*) gridd: Che hai tu(®), Bocha?
Non ti basta sonar(*) colle mascelle,
Se tu non latri? (*) qual diavol ti tocha? (%)
or Omai, diss’io, non vo'che tu favelle,
(*) Malvagio traditor, ch’alla tua onta (%)
[o porterd (%) di te vere novelle.
w Va'via, rispose, e ¢id che tu vuo’ conta;
Ma non tacer, se tu di qua entro eschi,

Di quel (°) ch’ebb’hor cosi la lingua pronta(’)

= Ei piange qui I'argento de’ Franceschi:
lo vidi, potrai dir, quel da Duera &
L dove e peccatori stanno freschi (
 Se fussi domandato altri chi v'era,
T hai da lato quel di Becharia,
Di cui segd Fiorenza la gorgiera (*2).

1 SRE AT . g g 2y . 1 . ! 1 1 L
(') messer Buoso da Duera. — (%) 0. — (%) striders oo’ denti, — Y abbai. — |*) hora. — (%

di te. — (" di colui. — (') contra di me. — ('Y} messer Buoso,

Ef ipse ad me: Quamquam tu me decomes, idest deca-
pilles, non tibi dicam quis sum, nee monstrabo tibi, si mille
vieibus super capite michi tomes, idest ludas, te circum-
volvens. Tioni, idest pessundes michi caput,

ligo habebam capillos iam in manum involutos, et extra-
xeram ei plus quam unam chiomam, idest manciatam,
cumulum, vel manipulum, latrante eo cum oeulis inferius
dimissis; quando unus alter clamavit: Quid habes tu, Boe-
cha? (nomen proprium viri), Non sufficit tibi sonare eum
maxillis, idest stridere cum dentibus, si tu non latras?
qualis dyabolus te tangit? Eece, sicut dictum est superius,
facit nominari ipsum per alium., 7% fangit: quasi dicat:
Nonne sufficit dolere de glacie more solito?

A]nmmiu, dixi ego, nolo quod tu loguaris, idest plus,
maligne, idest perfide, proditor, quoniam in tuam, idest
confra voluntatem, ontam, sive in tuum despectum, ego
portabo de te nova vera, quia dicam ubi te inveni et ubi
es, si forte per aliquos dubitaretur,

Vade ultra, respondit, et quidquid vis narra; sed non
taceas, si tu hine exeas, de illo qui habuit nune sie lin-
guam promptam, scilicet ad loguendum.
blpse plangit argentum Franzigenarum, illorum de Fran-
cia. Bigo vidi, poteris dicere, illum de Duera ibi ubi pec-
eatores stant recentes in glacie. Nota quod iste de Duera

CAPITULUM TRICESIMUMSECUNDI'M

Ty :
1t ipse ad me: Quamquam tu me decomes
-~ "y e - . 4]

Non tibi dicam qui sum, neque monstrabo tibi

~§ * . LS = 5/
St mille vicibus super capite michi tomes

v

w Ligo habebam iam capillos in manuy involutos,
Et extrazeram et plusquam unam chiomanm,
: La fr;me’c €0 cum oculis inferius demissis ;
% Quando unus alter clamavit: Quid hab
Non sufficit tibi sonare cum mg:z'l!is, ‘{ﬁic’f’f‘?
St tuw non latras? qualis dyabolus te tangit?
s Ammodo, dizi ego, nolo quod tu Jnr;w.:rc's,.
Maligne proditor, quoniam in tuam untam
Ego portabo de te nova vera.
% Vade ultra, respondit, et quidquid vis narra ;
Sed non taceas, si tu hine exeas, :
- Deillo qui habuit nune sic linguam promptam.
 Ipse plangit argentum Franzigenarum:
Fgo vidi, poteris dicere, tllum Duera
Ibi ubi peccatores stant recentes.
w0 Si tu interrogareris quis alius ibi erat,
T, habes prope illum de Beccaria,
Cuius secuit Florentia gulam,

‘ 7)ho 0. — (7) dispecto. — (%) al. riporterd
— () nella ghiaceia. — () 1a gola.

| fuit dnnﬁuus Bosgius de Duera, oppido in Alamania, qui

| erat capitaneus trinm millium preliantium, et erat con-
ductus cum gentibus suis ad stipendium per regem Man-
fredum, regem Cicilie; et erat de Cremona, et i dehebat
stare ad impediendum gentes Karoli primi, ne transivent,
et ne possent intrare regnum Cicilie. Guido de Monforte.
qui erat capitaneus gentium Karoli regis, corrnpit istum
dominum Bosgium pecunia: et transeuntibus gentibus ad
unum passum, Padum scilicet fluvium, iste finxit se cre-
dere, quod dominus Guido esset ad alium passum: et sic
iste ivit ad defendendmn passum, ubi non oportebat, et
non ivit ad passum ubi oportebat facere defensionem: et
sic gentes regis transierunt fluvium Padi, et sic intrave-
runt Hegnum. Aliqui dicunt quod iste dominus Bosgius.
fuit Cremonensis, et non the[ujtonicus, qui habebat multa
castra in comitatu Cremone. Hoe scite per Cremonenses,
quod iste fecerat illam proditionem regi Manfredo et parti
gebelling, odierunt eum: ipse func recessit de Cremona et
ivit ad unum castrum suum, et ibi fuit obsessus et mise-
rabiliter trueidatus.

Si tn interrogareris, quis alius ibi erat, tu habes prope
illum de Becearia, cuius secuit Florentia gulam. Ille fuit
unus vocatns Abbas de Thesaneto, oppido in Lombardia,
et fuit de domo illorum de Beccaria. Isti de Beccaria fue-
runt iam domini Papie, eivitatis in Lombardia: fuit magnus
proditor patrie sue,
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INFERNI

« (3ianni del Soldanier credo che sia
Pitt 1 con Ghanellone () e Tribaldello (%),
Ch'apri Faenza quando si dormia.
2 Noi eravam partiti gia da ello (%),
Ch'io viddi due ghiacciati in una bue:
Si, che l'un capo(*) all'altro (°) era cappello:
2 E come 'l pane per fame si manuca,
Cosi 'l sovran (%) i denti all'altro (7) pose
Dove 'l cervel 8’ aggiugne colla nuca (°).
1+ Non altrimenti '_”l‘\'( eo 8l rose
Le tempie a Menalyppo per disdegno,
Che quei (") faceva el teschio(*)e 'altre cose.
() tu, che mostri con i (") bestial segno
(dio sovra colui che tu ti mangi,
Dimmi 'l perche (**), diss’io, per tal con-

[vegno ("

# Che se tu a ragion (**) di lui ti piangi (**),
Sapendo (**) chi voi sete, e la sua pecea (),
Nel mondo ancora suso io te ne cangi (%),

Se questa ('), con c¢h’io parlo, non si secca.

un loannes de Saldaneriis credo quod sit
Magis ultra cum Ganellone et Tribuldello,
Qui apperuit Faventiam quando dormicbatur.

w Nos tam recesseramus ab illo,

Quando ego vidi duos congelatos in una buca
L, quod unum caput altert erat capellus:

w [t sicut panis propler famem manducatir,
lta unus dentes super alium posuit
Ea parte ubi cerebrum wungitur eum niea.

« Non aliter Thydeus corrosit
Tympora Menalippt propler indignationem,
Quam lle facebat theschium et alias res.

w0 tu, qui monstras per tam bestiale stgnum
Odivm supra illum quem tu comedis,

Dicas michi quare, dixi eqo, propter talem con-
; [venientiam,

w e, st tu vationabiliter plangis de eo,

Seiendo qui vos estis, et suwm peccatum,

In mundo superiort adhue ego tibe promerear,
St illa, cum qua loguor, non desiccatur.

('} da Maghanza. — (% da Faenza. — (% dal Bocha. — ) del conte Ugolino. — (%) dell’arcivescovo Ruggieri — (%) quel

ch'era di soyvra, — (7) oh'era di socto. — (%) teschio del capo. — (") conte
(") 1a eagione. — (") pacto. — {*) e non a torto, — ('*) duoli.

fama. — ('*) lingna.

Toannes de Soldaneriis eredo quod sit magis ultra, com
Gtanellone et Tribaldello, qui aperuit Faventiam, quando
dormiebatur, idest tempore nocturno. Ioannes Soldanerius
fuit eivis florentinus de Soldaneriis, domo sic dieta. Inter-
feeit duos suos nepotes proditorie. Ganellone fuit de Lam-
bertaciis de Bononia: Tribaldellus de Ciambrasiis de Fa-
ventia: isti erant Gebellini. [sti Tribaldello fuerunt furtive
sublati duo porei ab aliguibus illorum de Lambertaciis.
Sepe conquerebatur, minando quod de vindicaret de poreis
sibi ablatis, quia Bononienses faciebant guerram cum illis
de Fayentia. Iste fecit unum tractatum de Bononiensibus,
et dedit eis et aperuit illam portam Faventie, que vadit
usque Bononiam, de nocte dormientibus hominibus, Tamen
anno sequenti fuit trucidatus in Forlivio civitate.

Nos iam vecesseramus ab illo. Noi evavam partiti:
hec est quarta pars huius capituli, in qua expressa mentio
fit de duobus spiritibus modernis, qui prodiderunt patriam
propriam. Nos iam recesseramus ab illo, quando ego vidi
duos congelatos in una buea, idest in uno foramine, ita
quod unum eaput alteri erat capellus, vel capelium, idest
coopertura, sic quod unum caput cooperiehat aliud.

Et sicut panis propter famem manducatur, ita unus super
alium dentes posuit ea parte ubi cerebrum iungitur cum
nuea.

Ugolino, — (') dell'arcivescovo Ruggieri. — (V') al, per si. —

— ("% io. — (') peceato e tradimento, — ('*) renda cambio di

Non aliter Thydens corrosit tempora, idest genas, Mena-
lippi, propter indignationem, quomodo ille faciebat teschium
et alias res, idest caput et alind in eo contenta. Thydeus
fuit unus de septem regibus, qui venerunt contra Thebas.
qui Thydeus, vulneratus ad mortem a Menalippo, qui erat
Thebanus, quia Menalippus perforavit Thydeum cum lan-
ceq, ille Thydeus venit per lanceam, qua erat transfossus,
et momordit Menalippum in facie pluribus vicibus, ante-
(uam moreretur. Hane hystoriam ponit Statius in The-
baydos. Isti duo sunt strieti in illo foramine, quorum unus
comedebat caput alterius: fuerunt comes Ugolinus de Pisis,
et archiepiscopus Pisarum, qui vocabatur episcopus Roge-
rius. Erat natus de Ubaldinis, et fuit nepos domini Octa-
viani cardinalis de Ubaldinis.

O tu qui monstras, per tam bestiale signum, odium super
illum quem tu comedis, dicas michi quare, dixi ego, pro-
pter talem convenientiam, quare hoe facis? Quia si tu ra-
tionabiliter de eo plangis, idest conqueris, sciendo qui vos
estis et suum peccatum, in mundo superiori adhuc ego
tibi promerear, scilicet narrando, scilicet facta tua et sua.
idest faciendo mentionem de te et de ipso, si illa, scilicet
lingua, enm qua loquor, non desiceatur, idest si non mo-

riar prius.

i R =
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IL GHIACCIO IN FONDO ALL’ INFERNO

Severissimo sempre I'Alighieri si ne'conceiti e &1 ne'modi di
rimerli ove si tratti del domma, non puo non far mavayi-
ulia, che arvivato al fondo del suo Inferno, frovi quivi, invece
di una fornace di ardentissimo fuoco,
. un lago che, per gelo

Aven di vetro, e non d'acqua sembiante,

in eui,
. come a gracidar si sta la rana
Col muso fuor dell’acqua, quando sogna
Di spigelar sovente la villana,
Livide, infin 1 dove appar vergogna
Eran P'ombre dolenti, . . .

Mettendo 1 denti in nota di cicogna.

Che altro ¢i mostra in quel profondo la rivelazione, eccetio
che un fuoco avvampante e divoratore? Bastano le solenni pa-
role di Cristo: « Se 1n tua mano ti & d'inciampe, e tu taglis
perché meglio & che tu eniri monco alla vita con una mano
sola, che andare con tutte due al tormento nel fuoco inestingui-
hile, dove il verme loro non finisce ed il fuoco non si spegne. »
E lo ripete del piede, dell’'ocehio, in somma, di quanto 1' uomo
ha di pin caro, sempre conchindendo che quel fuoco restera
eternanente acceso (Marra. XVII). Come mai, domandammo
pitt di una volta a noi medesimi, fu qui il Poeta cosi ardito da
sostitoirvi Vopposio, cioé tal ghiacein, che

Non fece al corso suo si grosso velo
Di verno la Danoia in Ostericch
Né'l Tanai 14 sotto il freddo cielo,

Com'ers quivi: ché se Tambernicch,
Vi fosse su caduto, o Pietrapiana,

Non avria, pur dall’orlo, fatto chricch?

Non si dileguo mai questo intoppo dalla nostra mente, se non
quando per 2li uliimi maravigliosi risultati delle scienze na-
turali vedemmo essere le medesime arvivate a conseguir per
arte quel che in natura non erasi avverato mai, ciod tale in-
tensita di freddo e congelamento di corpi, da riceverne il nostro
organismo scottature non punto dissomiglianti, anzi pit violente
di quelle del fuoco. Pensammo allora se il Poeta con la potenza,
che direm quasi prodigiosa, del suo ingegno non avesse pre-
sentito tale scoperta; la quale per un'altra parte viene mira-
bilmente a confermare quello che, rispetto a'dannati, accennano

le Seritture e con cs<e presso che tutti i Padri e maestri in

scienze sacre, clie, ciod, in fondo al baratro infernale dai miseri
si soffrono tutti uniti insieme i pint disparati tormenti. Affer-
mazioni, dalle quali, in qualehe non antico scritto, si volle ca-
vare il ridicolo a dileggio della rivelazione divina e della Chiesa,

Inutile poi il dire con quanta proprietd egli punisse di tal
modo i traditori; ai qun!i, com’ essi hanno 1" animo affatto vuoto
'ogni gratitudine ed affetto, nulla meglio si conveniva che un
intenso ghiaccio, cosi hene corrispondente all'animo loro per-
verso: risultandone inol ire un maraviglioso confrapposto tra la
heatitudine che godono gli eletti in cielo e lo strazio di quegli
seiagurali nel fondo dell’abisso: quells risuliante da un punto
di luce e di calore infiniti, da cui sono lassi gli spiriti pene-
trati ed accesi; questo da un panroso abisso di tenebre e dai
ghiacei di morte, che fanno, ai miseri, ¢ visz, per freddo, ca-
fnaszi,

E poiché & proprio della luce e del calore lo spandersi @ il
distendersi, comunicandosi a quanti altri esseri incontrino,
percid in questi due portentosi agenti si compone 1'armonia
dell’ universo, la quale, quaggii appena inizials, avrd il suo
compimento nella finale {ramutazione che per ossi si verifi-
chera di quello. Al contrario, essendo proprio delle tenebre e
el freddo il restringersi e rinchiudersi, sdn?gnuudo,‘su possiamo
nsar questa frase, ogni relazione fuor che con s stessi, perd
il Poeta trova i rei, puniti in quel pozzo, col viso fitto in giir,
fieramente sdegnosi di esser da chicchessia toechi e conoseinti;
tanto che, afferratone uno per lu cuticagna a farlo nominare,
questi gli risponde in snon di rabbia:

+ +» Perché tno mi dischiomi
Non ti dird chi i sia, né mostrerolti,
Se mille volte in sul capo mi tomi.

La penetrazione dell’intelletto, la profondita della dotirina.
e il pin difficile magisiero dell'arte, qui toceano il sommo, E
#i accenna inoltre alle teorie della mistica, secondo la quale i
vei de'pit gravi delitti si tramutano come in tanti demoni.
Bellissimo concetto, ripetiamo, perché, notave acutamente il
Tommaseo, tosto che 'anima trade, cioé 'anima del traditore
pensa e delibera il tradimento, essa precipita nell’ Inferno; mo-
strandoci la giustizia di Dio serutatrice de'cuori, cosi aborrente
da tal delitto, che lo eolpisce formatone appena il pensiero.
L'anima pensa e delibera il tradimento, e il demonio lo compie ;
nuasi delitto, a eni la natura nmana, cosi finita nel bene come
nel male, & da sé impotente: tanta ne & la spavenievole enormita |
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CAPITULI TRICESIMITERTII SUMMARIUM

In isto fricesimotertio capitulo, (uod ineipit: Os
sumwm amovil a fero pastu, anctor prosequitur istam
secundam speciem proditionis, qua proditur propria
patria, vel proprium Commune. Et in hoc eapitulo
ponitur comes Ugolinus de Pisis, qai prodidit ci-
vitatem propriam, demum captus et reclusus in
turri Mude, que alio nomine vocatur Turris famis,
propterea quia in ista iste comes Ugolinus eum
quatuor filiis mortuus est fame. Qui comes Ugo-
linus eorrodit cerebrum archiepiscopi Rogerii, qui
cum dieto comite prodidit civitatem Pisarum, et
postea prodidit ipsum comitem Ugolinum. Et hic
invehit auctor confra populum pisanum crudelem:
(uia si comes Ugolinus prodidit civitatem Pisarum,
sui filii parvuli innocentes non debehant interfici,
quia pro peccato patris, filii, licet secundum leges
possint mutilari in bonis fortune et pati exilia,
tamen mortem corporalem non debent subire. Et
in isto capitulo ponitur tertius circulectus, in (quo
puniuntur proditores, qui proditorie interfecerunt
el interfici fecerunt consanguineos et amicos, com-
mensales ad mensam. Isti tales peccatores stant
hic in glacie suppini iacentes, et faciem fenent
versus celum, et lacrymantur et lacryme subito
congelantur in concavitate oculorum. Et lacryme
congelate ibi non permictunt alias exire inde, et
sic aggravatur pena plorantium. Hic incepit sen-

tive auctor aliqualem ventum. Hie, in lacu erat
unus qui vocatus fuit Frater Albericus, qui fuit de
Manlredis de Faventia, qui fuit de Ordine Fp:

frum Gaudentium, qui fecit oceidi plurimos suos
consanguineos ef amicos ad mensam, quia invitavit
eos ad cenam, et dum comedissent et essent prope
finem cene, dixit: Portenfur fructus et poma; et
sicut ordinaverat, exiverunt de una camera multi
lomines armati, et interfecerunt ommes illos ad
cenam sedentes. Hie etiam ponit auctor dominum
Branchadoriam de lanua, qui interfecit socernm
suuny, ut in isto capitulo habetur, in Commento,
ubi omnes iste hystorie sunt distense. Nota quod
auctor istis talibus proditoribus, qui hic puninntur
in isto cirenlecto, qui dieitur Ptholomea a Ptholo-
meo, rege Egypti, qui prodidit Pompeium, describit
talem penant: quod ipsi commictentes talia crimina,
antequam deberent esse completi dies eis impositi
a fatis, per multos annos dyaboli intrant corpora
istorum ef gubernant ea, que apparent vivere, co-
medere, bibere, loqui, ete., et eorum anime frans-
pertantur ad Infernum, et ibi in Inferno cruciantur
anime in Cocito, idest in illa glacie, et corpora
videntur vivere in mundo superiori. Et hie invehit
anetor contra lanuenses, dicens eos gentem perver-
sam et dignam dispergi per universum orbem, ete.

dell’Archiginnasio




CAPITULUM TRICESIMUMTERTIUM

1 La bocea sollevd dal fiero pasto
Quel peccator ('), forbendola a’capelli
Del capo (*),ch’elli avea di rieto guasto (*).

2 Poi comincid (*):Tu vuoi (%) ch’io rinnovelli (%)
Disperato (") dolor ch'el cor mi preme,
Gia pur () pensando, prima ch'io favelli (*)

s Ma se le mie parole esser deen (°) seme,
Che fructi infamia al traditor (*)ch’io rodo,
Parlar () e lagrimar (*) udrai(*) insieme.

Os sublevavit a fero pastu
lle peccator, forbiendo illud ad capillos
Capitis, quod ipse retro destruxerat.

2 Postmodum incepit: Tu vis quod ego renovem

Desperatum dolorem qui michi cor premit,
Solummodo cogitando, priusquam de ipso loguar.

s Sed si mea verba esse debent semen,

Que fructificent infamiam proditori quem rodo,
Loqui et lacrymar: videbis me simul.

(*} conte Ugolino. — (*) dell’arcivescovo Ruggieri. — (*) roso co’ denti. — (*) a parlar cosl. — (*) 0 Dante. — (%) di nuovo ti dies. —
(') che mi fe’ disperare. — (%) solamente, — (?} e¢’la lingua el narri. — (**) debbano come tun promecti, — () questo. — (**) me. —

(") me. — (") ta Dante.

La bocea sollevo dal fiero pasto. Os sublevavit a fero
pastu: hoe est tricesimumtertium capitulum huins Tn-
ferni, in quo auctor continuat dicta dicendis, et maxime
hystoriam istornm duorum dictorum, seilicet archiepiscopi
Rogerii, et comitis Ugolini de Pisis, et de tertia specie pro-
ditorum et eorum pena. Dividitur autem hoc capitulum in
quatuor partes. In quarum prima continuat dicta dicendis.
In secunda parte, que incipit ibi.

Ay Pisa, vituperio;
Ay Pise, vituperinm,

exclamat contra civitatem Pisarum, ponendo et tractando
de tertia specie proditorum, qui prodiderunt amicos et
consanguineos ad mensam propriam.

In tertia parte, que incipit ibi:

Innocenti faceano I’ eth novella:
Innocentes eos faciebat etas nova,

facit mentionem de duobus spiritibus modernis, quorum
quilibet commisit proditionem de tertia specie.
In quarta, que incipit ibi:

E un de'tristi della fredda costa,

Et unus de tristibus,
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tractat de duobus aliis spiritibus, consimilibus predictis,
qui prodiderunt suos consanguineos et benefactores suos.

Quantum ad primum, auctor continuat dicta dicendis:
nam in fine capituli precedentis hortatus fuit illum, qui
corrodebat cerebrum alterius, ut loqueretur secum, et
narraret causam tanti odii, ete. Tune ille, scilicet comes
Ugolinus, destitit a tali corrosione et levavit os suum &
tam fero et crudeli pastu, quia ferum et erudele est co-
T!]Gdl!ff_’. carnem human:],m et crudam,

La bocea sollevd, os, sublevayit a fero pastu, idest eru-
deli, ille peccator, forbendo, sive forbiendo, illam, alias
illud, ad capillos capitis, idest archiepiscopi, quod ipse
retro destruxerat, seilicet, mordendo devastaverat.

Postmodum incepit, seilicet dicere: Tu vis quod ego re-
novem desperatum dolorem, qui michi cor premit, iam so-
lummodo cogitando, prinsquam de ipso loguar.

Sed si mea verba esse debent semen, quod fructificet in-
famiam proditori, quem rodo, loqui et lacrymari videbis
simul, supple me.

CAPITULUM TR

+1o non so ¢hi tu se’, ne per che modo
Venuto se’'quaggiti; ma Fiorentino
Mi sembri veramente, quand’io t'odo (*).
« Tu dei saper ch'i fui 'l conte Ugolino,
E questi (%) ¢ I'arcivescovo Ruggieri:
Hor ti dird perch’io (*) son tal vieino (*).

o Che per l'effecto de’suoi ma'(®) pensieri
Fidandomi di Iui, io fussi preso (%)

E poscia morto, dir non é mestieri (7).

1 Perd quel (5) che non puoi haver inteso,
Cioe, come la morte mia fu cruda (*),
Udirai (), e saperai (") se m’ha offeso.

s Breve pertugio (**) dentro dalla muda (**)
La qual per me(*) ha'l titol (**) della fame,
E che convien ch’ancor altri rinchiuda(*®),

UCESIMUMTERTIUM

+ Ligo nmescio quis tu es, nec per quem modum
Veneris ad hune locum ; sed Florentinus
Michi assimilaris veraciter, quando te audio.

s T debes scive quod ego fui comes Ugolinus,
Eit iste est archiepiscopus Rogerius :

Or nune dicam tibi quare eqo sum ei ita malus
[vicinus,

i Quod per effectum suorum malorum cogitaminum,
Confidens me de isto, ego fuerim captus
Et postea mortuus, dicere non oportet.
1 Hrgo illud quod non potes intellexisse,
i i
Videlicet, quomodo mors mea Juit eruda,
Audies, et seies si me offendit.
s Breve pertugivm intus in muda
Que propter me habet tytulum famis,
In quo adhuc oportet quod alii claudantur,

(') parlare. — %) ch'io rodo. — (") La cagione perch’io. — (*) a lni. — (%) mali e gattivi.— (% a tradimento in casa mim. —

() perch’ & noto & tueto'l mondo. — (¥) le circostantie de la

mia morte. — (*) erudele. — (*%) prima da me. — () da poi, —

(*) piccola balgstriera. — (™) torre di Pisa, — (*) per la mia morte. — (% si chiama la torre della fame. — (%) al. si chinda.

Ego nescio quis tu sis, nec per quem modum veneris ad
hune locum; sed Florentinus michi assimilaris, m'assem-
bri, veraciter, quando te aundio.

Notandum est hic quod quando dominus Rogerius de
Ubaldinis, archiepiscopus erat Pisarum, quod fuit in mil-
lesimo ducentesimo octogesimo octavo, Pisis, que erant
tune in flore, fuerunt maxime divisiones, et ibi facte fuerunt
multe secte, inter quas tres erant principales. Prima secta
fuit iudicis Nini de Gallura, de qua dictum est: qui Ninus
fuit de Viscontis, nobili domo de Pisis, qui erat guelfus.
Secnnda seeta fuit comit’s Ugolini de Girardeschis. Tertia
erat de parte gebellina, cuius caput erat iste archiepiscopus
Rogerius, nepos cardinalis Octaviani de Ubaldinis. 1lle, vo-
lens esse dominus Pisarum, scilicet comes Ugolinus, adhesit
archiepiscopo Rogerio, ut deponeret indicem Ninum de
statu suo, qui erat filins sororis sue. Tudex Ninus, videns
sibi periculum imminere, timens aufugit Florentiam, et cum
Luca et Florentia feeit ligam contra Pisas. Unde comes
Ugolinus factus fuit dominus, et cepit facere magnas pom-
pas et expensas, et maritavit duas filias suas: unam dedit
comiti Guidoni de Bathelfolle, et dedit sibi in dotes ca-
strum unum comitatus Pisani, et dedit in commendatio-
nemn Florentinis; aliam dedit comiti Orlandino de Sancta
Fiore, cui adhue pro dotibug dedit unum alind castrum.
Tune archiepiscopus, videns hee, dixit Gebellinis: Nonne
videtis quomodo iste incipit tirampnizare? Bt breviter in-
citavit eos ad insurgendnm contra dictum comitem Ugo-
linum. Tune insurrexit populus et cepit eomitem Ugoli-
num et posuit enm cum filiis suis in carceribus, in una
turri, que vocabatur turris Mude, nune vocatur furris
Fame, in qua fame moriebatur dictus comes Ugolinus cum
omnibus suis filiis; et bene elauso hostio, proiecte fuerunt
claves in Arno, idest in fluvio. Vernm quod auctor videtur
conari ostendere, archiepiscopum fuisse maiorem prodito-
rem ipso comite Ugolino, et quando eomes Ugolinus for-

| biebat os ad capillos avchiepiscopi, sic vult retorquere
culpam in ipsum archiepiscopum.
Non curavit comes Ugolinus narrare quomodo fuit ca-
ptus, quia sua captio fuit nota cunctis: sed quomodo mor-
tuus est nemo seiebat; ideo de modo mortis facit fictionem.

Primo tamen ponit sompninm, quod sompniavit uho mane
ante auroram, sic circa diem, dum esset in aurea Muda,
idest turri sic dicta, de qua tamen vaticinatur, quod aliquis
alius debeat mori in ea propter crudelitatem commissam
de ipso et suis filiis. Sompnium fuit tale. Videbatur sibi quod
archiepiscopus Rogerius esset factus magnus dominus per
populum pisanum; quo facto, ipse archiepiscopus iret ve-
natum ad montem Sancti [uliani. Hic mons est inter Lucam
et Pisas, qui mons impedit visionem, ne Pisani videant
Lucam, nec e converso. Ef videbatur sibi quod unus lupus,
cum lupicinis filiis suis quatuor, fugeret sursum per mon-
tem, et in pauco tempore lupus essef fessus, et [archijepi-
scopus insequebatur eum cum canibus macris et validis:
et sic conducebat lupum et filios ad mortem. Canes signi-
ficabant famem et ineomoda, quibus periit ipse comes
Ugolinus, qui erat lupus rapax. Hi regnant quolibet orbe
lupi. Gualandi, Sismundi et Lanfranchi sunt nobiles domus
pisane, et sunt de parte gebellina.

Tu debes scire, quod ego fui comes Ugolinus, et iste est
archiepiscopus Rogerius: nunc tibi dicam quare sum ei ita
malus vicinus, idest quare enm sie rodo. :

Quod per effectum suornm malorum cogitaminum, con-
fidens me de isto, ego fuerim captus, et postmodum mor-
tuus, dicere non oportet; idest, quia hoc est publienm. Ergo
illud quod non potes intellexisse, videlicet quomodo mors
mea fuit cruda, audies et scies si me offendit.

Breve pertugio, idest foramen intus in Muda, idest turri

vocata, vel in carcere, que propter me habet titulum fa-
51
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INFERNI

o M’ havea mostrato per lo suo forame (%)
Pitt lume (*) gid, quando feci’l mal sonno(?),
Che del futuro(*) mi squarcid (°)'1 velame(®).
1 (Questi (*) pareva a me (*) maestro e donno,
Caceiando el (") lupo (') e'lupaceini(") al (**)

jmonte,

Perch’e(*®) Pisani veder Lucea non ponno(").
u Con cagne magre () studiose (**) e conte (%),
(Gualandi con Sismondi e eon Lanfranchi
S'haveva (') messi innanzi(*) da la fronte.

12 [n picciol corso mi pareano stanchi

El padre ¢'figli (), e coll’acute sane (*)
Mi parea veder lor fender li fianchi.

w (Quando fui desto innanzi la dimane (**
Pianger sentii fra'l sonno e miei figliuoli,
Ch’eran con meco, e dimandar del pane,

1 Ben se’ erudele, se gi non ti-duoli (%),
Pensando che’l mio cor s'annunziava (*')

B se non piangi, di che pianger suoli?

15 (7id eran desti, e 'hora s'appressava
Che'l cibo ne (*') soleva esser addocto (**),
K per suo sogno ciaseun (*) dubitava:

w Bt 1o sentii chiavar 1'uscio di socto
All'horribile torre (*); ond’io guardai
Nel viso a’'miei figlinoi senza far moeto ().

(*) piccola apertura, — (*

ciod 1'alba o vero aurora. — (%) sogno. — (*) di quel che poi addivenne. — %,

o Michi monstraverat per swwm foramen
Maius lumen iam, quando feci malum sompnium,
Quod future michi dilaceravit velamen.

w Iste apparebat michi magister et dominus

Cacciando lupuwm et lupicinos ad montem,

Unde Pisani videre Lucam non },.Jrl.\'n'HJH.

n Clum canibus macris studiosis et contis,
(rualandis cum Stsmundis et cum Lanfranchis
Posuerat sibi ante frontem.

12 In parvo cursw michi apparebant fessi
Pater et filii, et cum acutis squamis
Miche apparebat els videre seindere flancos.

w Quando fur exeitatus ante mane,

Plangere sensi infra sompnium meos filios,
f‘_{‘H.‘.‘ erant mecumn, et petere de pane.

u Bene es erudelis, st tu iam non doles,

Cogitando illud f{?l’r’}ﬁ{ michi et cordr meo annuw

Bt st mon plangis, de quo plangere soles? #iabats
w5 Tam erant excitati, et hora appropinguabat

Qua cibus nobis solebat adduci,

Bt propter suum signum quilibet dubitabai:

w I5t ego sensi elausum ostivm inferius
Horribili turri; unde ego respexi
In viso meorum filiovum sine faceve verbum.

apri occultatione, —

(%) arcivescovo. — (7) in sogno, — (") signore e principale della caccin. — (%) al. un. — (%) cioé me. — (') e miel figlolini. —

(%) verso, — (') mediante lo qual monte. — (*) possono. — (%) popol minate. — (**) desiderose. —

(%) Parcivescove — (1%) e Ini dietro portava la eroce. — (*) el lupo e lupacei

udendo questo. — (*) dover venir per questo. —

mis, et in qua convenit, idest oportet, adhue quod ali
clandantur, michi monstraverat per suum foramen maius
lumen, vel plus sui luminis, iam, quando feei malum som-
prinm, quod futuri michi dilucidavit velamen, idest aperuit
michi ventura.

Nota miserabile factum. Iste, scilicet il-l'{‘:i]‘:l".]lif\'l_'i'll}ll..‘-'_
quem rodo, apparebat michi, idest in sompniis, magister at
domnus, idest dominus, cacciando, idest expellendo, lupum
et lupiculos ad montem, unde Pisani Lucam videre non
possunt; quia hie mons, qui dicitur Saneti Tuliani, est altus,
ot est inter Pisas et Lucam,

(C'um eanibus macrig, idest macilentis. studiosis, idest le-
yibus et contis, idest electis vel ornatis, vel doetis, Gualandis
enm Sismundis et cum Lanfranchis (sunt nomina domornm
nobilinm civitatis Pisarum) posuerat sibi ante frontem.

In parvo eursu apparebant michi fessi pater et filii, et
cum acutis squamis, idest dentibus, michi apparebat eis
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% o noi. — (*) portato. — |

(") ammaestrate, —
— ("} de le cagne, — (**) la mattina. — (**) solo

di noi, — (**) sopra decta. — (*") parlave loro.

videre scindere, vel findere tlancos, idest ilia capi et vul-
nerari ab illis canibus.

Quando fui excitatus ante mane, idest antequam esset
dies, plangere sensi inter sompnium meos filios, qui erant
mecum et petere de pane.

Bene es crudelis, si tu iam non doles, idest incipis do-
lere, et compati michi, cogitando illud quod michi, vel cordi
meo, annuntinbatur: et si non plangis, de quo plangere
soles? Quasi dicat: Si de hae re tam crudeli non plangis,
nescio de quo plangere soleas.

lam erant excitati, idest expergefacti, et hora appro-
pinguabat, hora qua cibus solebat nobis adduei, et propter
suum signum quilibet dubitabat. Ex signis apparentibus
in facie ipsormm videbantur dubitare. :

Et ego sensi ¢higvari, idest claadi, ostium inferius hor-
ribili turri: unde ego respexi, scilicet nihil dicens, in visum
meorum filiorum sine facere verbum: idest mihil dixi.

CAPITULUM TRICESIMUMTERTIUM

1 [o non piangeva; si dentro (*) impetrai (*):
Piangevan elli(*); et Anselmuceio mio(*)
Disse: Tu guardi si (%), padre: che hai?

1 Percid non lacrimai, né rispos’io
Tueto quel giorno, ne (") 1a nocte apresso,
Per fin che I'altro sol (") nel mondo useio (%),

wCom’un poeo di raggio (%) si fuu messo
Nel doloroso career, io (%) scorsi
Per quattro visi(") el mio aspecto stesso;

s Ambo Ie mani (**) per dolor mi morsi.

Et ei (), credendo(*) ch’io ] fessi per vogla
Di maniear, di subito levorsi (%),

o 1) disser (**): Padre ("), assai ci fia men dogla,
Se tu mangi di noi: tu ne (**) vestisti
Queste misere carni, e tu le spogla.

2 Queta’ mi () allhora per non farli pitt tristi:
L' un di e I'altro stemmo come muti:

Hai dura terra (**), perché non t'apr

= Poseia che fummo al guarto di venuti,
Ghaddo (*) mi si gittd disteso (**) a’piedi,
E disse (*): Padre(*), perché non m'aiuti(*)?

2 Cosi mori (*): e come tu mi vedi,

Vidd'io Ii tre (*') cascar ad uno ad uno (¥)
Tra’l quinto e’l sesto di: ond’io mi diedi

= (Gia cieco a brancolar (*) sopra ciascuno (%),

E due di Ii chiamai(*) poi che fur morti:

Poscia (%), pitt che’l dolor (*), poté 'l di-
[giuno (34}

w Hgo non plangebam ; ita interius impetravi:
Plangebant ipsi ; et Anselmucius meus
Dicebat: Tu plangis sic, pater: quid habes?
w Ideo non lacrymatus fui, nec respondi ego
Toto illo die, nec nocte supervenienti,
CQuousque alius sol in mundo exivit.
w Sicut aligualiter radius fuit immissus
In dolorosum carcerem, et ego perpendi
Per quatuor visus mewm aspectum ewmdem ;
w0 Ambas manwus propter dolorem michi momordi. '
Lt ipsi, cogitantes quod eqo facerem illud propler *
Manducandi, subito se erexerunt, Lt
n it dizerunt: Pater, multo erit nobis minor dolor,
St tu comedis de nobis: tu nos vestisti
Istam miseram carnem, et tu tllam expolia.
2 [Quievi tunc ut non facerem eos magis fristes:
Ll die et altera stetimus omnes muti]:
Ay dura terra, quare te non aperuisti?
u Postquam ad quartum diem pervenimus,
Gaddus michi proiecit se extensum ad pedes,
Dicendo: Pater mi, cur me non adiuvas?
st Ste mortuus est: et sicut tu vides,
Lia vidi eos cadere tres, wnwm post alivm,
Inter quartum diem et sextum: unde ego me dedi
s Jam cecus ad abrancolandum supra quemlibet,
Et duobus diebus eos vocavi postquam fuerunt
Postea, plusquam dolor, potuit ietunium. ™"

(') per tal modo. — #) agghiadai come pietra. — (%) figluoli miei. — (*) figlnolo. — (%) 0. — (%) ancora. — () il sole. — (%) si lavd. —

) di gole, — () al. et io, et melit
# me inginochion

(**) per debiliti. (

— () 0. — (

") nostro. — (¥ & nol. — () stemmi queto. —

— ) de'miei figluoli., — (**) mie. — () figlinoli miei. — (') al. pensando. — (**) venendo

(*") di Pisa. — (*) mio figluol minore, —

0. — (*% mio, — (*") ¢che mi muoio di fame. — (**) Ghaddo. — (*") altri figluoli miei. — (**) morti di fame. —

(**) colle bracein strascinare, — (") de’' miei figluoli morti, — (*) per nome gquando 1'uno e guando I'altro. — {*) da poi gquesto, —

(™) de’ figlaoli. — (*) la fame che atterrd ancora me.

Ego non plangebam: ita interins impetravi,idest indura-
tus fui, sicut petra, ex dolors: plangebant ipsi, et Ansel-
mucius meus (nomen uuius suorum filiokum) dicebat: Tu
plangis sic, pater: quid habes?

Ideo non lacrymatus fui, nee respondi ego toto ille die,
nec nocte supervenienti, idest sequenti, guousque alius sol
in mundo exivit; idest usque ad alium diem.

Seut alignantulum radii fuit immissum, idest intravit,
in dolorosum carcerem, et ego perpendi per quatuor visus,
idest filiornm meorum quatuor, meum aspectam enmdem,
idest ipsum, vel me, idest vidi meipsum, qui nepresentabar
in filiis meis (quia filii sunt pars excisa a patre), ambas
manus propter dolorem michi momordi; et ipsi cogitantes
quod ego facerem illud propter voluntatem, idest propter
famem, manducandi, subito se erexerunt et dixerunt:

Multo, pater, erit nobis minor dolor, si tu eomedis de nobis:
tu nos vestisti istam miseram carnem, et tu illam expolia.

Quievi tune, ut non facerem eos magis tristes: illa die
et altera, idest sequenti, stetimus omnes muti, idest sine
loquela. Ay dura terra, quare te ncn apernisti?

Postquam ad gquartum diem devenimus, Gaddus michi
proiecit se extensum ad pedes (Gaddus nomen proprinm
unius suorum filiorom), idest cecidit ex debilitate, dicendo:
Pater mi, cur me non adinvas?

Sic, idest ibi, mortuus est, et sicut tu vides, idest tu
Dantes vides nuune presentialiter, ita vidi eos cadere, idest
mori, tres unum post alium inter quintum, alias quartum,
diem et sextum. Unde ego me dedi iam cecus ad baroco-
landum, idest ad amplexandum, super quemlibet, seilicet

dell’Archiginnasio




INFERNI

i Quand'ebbe (') decto €io, cho gl'ochi torti
Riprese 'l teschio misero (*) coi denti (%),

Che fur(*) all'osso (*), come (°) d'un can, forti.

= Hay Pisa, vituperio delle genti
Del bel paese (') Ia, dove 'l si sona;
Poich’ e vicini (*) a te punir son lenti (*),
s Muovasi (%) la Capraia () e la Gorgona (
E tacin siepe (**) ad Arno (**) in su la foce (*%),
Si ch’ egl’ anneghi in te ogni persona (*):
Ché se 'l conte Ugolino havea tal voce ()
D! haver tradito te delle castella (**),
Non dovevi e figliol (**) por a tal croce (*).
a0 Innocenti 1i facea Ueth () novella (*2),
Novella Tebe, Ugoccione (*) e 'l l")l’l""lf.
E gl'altri due (*) che’l canto (*) suso l_-i'
= [appelia 27),
#1 Noi pagsamm’oltre, dove la gelata (*)
Ruvidamente un'altra gente fascia (*),
Non volta in git, ma tucta rinversata.
(Y} el conte Ugolino. — (%) dell’arcivesecove, — (%) suoi, —

i*). Fiorentini. -

. % di tanti excessi tuoi. — (2% contra di te. — |

o Postquam hoe dixit, cion oculis tortuosis

Resumpstt tescliwm miserum cum dentibus,
Qui perforant ossa, sicul unius canis fortis.
s Ay Plse, vituperium gentium
Pulere vegionis, ubi sonat;
Postquam vicini ad te puniendum sunt lenti,
s Woveat se f_"r.rj,ww.jw:f et GGorgona,
Bt faciant sepem in Arno super fauce,

Lta quod ipse submergant in te omnem personam,

u Quia st comes Ugolinus habebat vocem
Prodidisse de castris tuis,
Non debebas tu filios ponere ad talem erucem.

w [nnocentes faciebat eos nova etas,

Nove Thebe, Uguceio et Brigata,
Lot alii duo quos cantus superis appellat.
t Nos transtebamus ullra, ubi glacies

tigide unam aliam gentem fasciat,
Non volutam infra, sed toltam surswm versam.

(') furono. — (*) di quel teschio. — (*) e denti. — (%) d' Italia. —

1) isola. — () isola, — (%) riparo. — (1) finme. — () ov’entra

in mare, — (') habitante in te, — (") infamia — (") sue. — () figluoli snoi. — (**) martirio di fame. — (*') puerile. — (**) 0. —

(**) ciod facea innocente, — (*') Ghaddo ed Anselmuceio. —**) mio. — (*)) di sopra. — (") nomina. — (**) phinceia. — (**) involge.

filiorum meorum, iam mortuorum:; et tribus diebus, alias
duobus, eos vocavi postquam fuerunt mortni: postea plus
quam dolor, potuit ieiunium. Et in hoe aggravat penam
suam, quia supervixit omnibus suis filiis, et effectus est
cecus propter famem. Sed nltimo fames potuit plus quam
dolor; nam dolor non potuit me occidere, sed fames sic.
Unde nota, quod alacritas et gaudinm, potius quam dolor,
hominem extinguit.

Postquam hoe dixit cum ocunlis tortuosis resumpsit te-
schinm miserum cum dentibus, qui perforant ossa, sicut
unius canis fortis.

Ay Pisw. Ay Pise, vituperium gentivan: hee est se-
cunde pars huius capifuli, in qua auctor exclamat contra
Pisanos et contra civitatem Pisarum, propter crudelitatem,
qua consenserunt cives pisani in mortem tam crudelem
istorum. Ay Pise, vituperium gentium in pulchra regione,
ubi sonat (in pulchra regione, idest in Ytalia, vel in
Tuscia, que est pulchra pars Ytalie et valde ornata) ubi
souat istud nomen turpe (modo merito propter erudelita-
tem sonat istud nomen turpe); postquam vicini ad te pu-
niendum sunt lenti, idest tardi (vicini sunt Ilorentini),
moveat se Caprara et Gorgona, et faciant sepem in Arno
super faucem, idest ubi Arnus fluvius intrat mare, ifa
quod ipse, idest fluvius Arni, submergant in te omnem
personam. Caprara et Gorgona sunt due insule parve,
que sunt prope Corsicam versus Sardiniam, et distans a
Pisis, una per triginta milliaria, alia per quinguaginta;
que due insule, si moverent se de loco ubi sunt, et po-
nerent se in faucibus Arni, idest fluvii, qui eurrit per me-

dium ecivitatis Pisarum, et facerent sepem, oporteret quod
civitas Pisarum submergeretur.

Quia si comes Ugolinus habebat vocem, idest diffama-
batur, prodidisse te de castris tuis, non debebas tu filios,
seilicet eius, ponere ad talem erucem, idest tale supplicium,
quod morerentur fame.

Sed queritur, an comes Ugolinus meruerit talem mortem,
cum esset proditor civitatis sue? Dicendum quod sic: nee
de morte tali inflicta comiti Ugolino reprehendit Pisanos
auctor, sed de morte tali inflieta filiis, qui erant innocentes.
Licet leges concedant, quod filii proditornm perdant here-
ditatem et bona ttmpnr:u-.li.-t, et patiantur exilium, quia
presumitur quod filii imitentur patrem, tamen leges nolunt
quod filii propfer peccatum patris debeant interfici aut mori,

Innocentes faciebat eos etas nova (idest iuvenilis; idest,
quin erant pueri, ideo erant innocentes, quia erant parvi
et pueri, ita quod non erant adhuc capaces doli), nove
Thebe, Uguecio et Brigata (sunt nomina aliorum duorum
filiorum comitis Ugolini), et alii duo, quos cantus superius
appellat. Quatuor erant filii, Anselmuccius et Gaddus,
Uguecio et Brigata. De duobus dictum fuerai superius.
Nota, quod in Thebis fuerunt per antiquum tempus com-
missa multa mala, multe erudelitates: et ideo dicit auctor
hie, quod Pise sunt nove Thebe propter crudelitatem istam
commissam in istis quatuor filiis comitis Ugolini, pueris
innocentibus. i

Nui passamino. Nos transivimus ultra: ista est tertia
pars huius capituli, in qua auctor deseribit penam prodi-

33 Ché le lagrime prime fanno groppo ('),

s Bt avegna che, si come d'un callo,

5 (#a (*) mi parea sentir alquanto vento.

CAPITULUM TRICESIMUMTERTITM

2 Lo pianto stesso L (') pianger non laseia(®); » Plantus ipse eos plangere non permictit;

Il duol, che trova in su gl'ochi rintoppo,
Si volge dentro a far crescer 'ambascia:

H, s come visiere di eristallo,
Yiempien sott’al ciglio tueto’l eoppo (*).

Per 1a freddura (°) ciaseun sentimento (*)
(Uessato havesse del mio viso stallo (7),

Perch'io: Maestro mio (%), questo (*) chi

|muove?
Non & quaggit (") ogni vapore spento?
s Ond’elli a me: Avaccio sarai, dove
Di cid ti fara 'ochio la risposta,
Vedendo la cagion che 'l fiato piove (*).
w Bt un de’ tristi (**) della fredda crosta ()
Gridd a noi: O anime crudeli (*)
Tanto, che data v'é 1'ultima posta ('),
3 Levatemi dal viso e duri veli,
Sich'iosfoghi'l duol, che’l cor m'impregna,
Un poco, pria che'l pianto si raggeli ().

(*) in gqual luogo. -
(*) niente di meno. — () o Virgilio. — (") vento.

L3t dolor, qui reperit super obstaculum,
Se volvit retro ut faciat crescere angustiam:

@ Quia lacryme prime faciunt groppum,

Bt, sicut viserfiJe cristalli,
Replent subtus supercilia totum cuppum.

s It quamquam, quod sie, sicut ex uno callo,

Propter frigiditatem quemlibet sensum
Clessavisset a meo visu statio illa,

s Tam mihi apparebat sentive aliguantulum venti.
B quo eqo: Magister mi, istud quid movet?

Non est hic omnis vapor extinctus?

w Unde ipse ad me: Statim eris ibi, ubi

De hoe faciet tibi oculus responsum,
Videndo causam a qua flatus fluit.

w Bt wunus de tristibus frigide croste

Clamavit: O anime crudeles
In tantum, quod data est vobis ulltima posta,

s Ammovele a viso meo dura vela,

Lta quod ego enictam dolorem, qui cor mewm premi
Aliquantulum, privsquam plantus congeletur.

— (% Panime. — (") si congielano, — (*) la concavity degl’ochi, — (%) grande. — (%) mio. — (7) fermezza. —
— (") in questo centro de la terra. — () vento gicta, — (*) miseri, —

{(*Y) ghinceia. — (**) piene di tradimenti. — (%) stanza de’ traditori. — (') raghinoci.

torum de tertia specie, scilicet illorum, qui prodidernnt
amicos et consanguineos ad propriam mensam. Pena est
talis. Isti sunt in glacie, non stant suppini, sed voluti supra,
idest tenent faciem et yultum versus sursum, extensi in
glacie. Isti habent lacrymas glaciatas, idest congelatas
super oculos in fosso; ef iste lacryme congelate non per-
mictunt exire foras alias lacrymas: et sic habent maiorem
dolorem, ex eo quod non poterunt extra mictere lacrymas.
Et ille lacryme stant super oculos, sicut wiserie de cri-
stallo: et tune illud totum spatium, quod est quasi unum
fossatum eirenm cirea oculos, est plenum lacrymis conge-
latis; unde maxime affliguntur propter talem glaciem.

Nos transivimus ultra, ubi glacies rigide unam aliam
gentem fasciat, idest intra se tenet, non volutam infra,
sed per totum sursum versam.

Plantus ipse eos plangere non permictit, et dolor, qui
reperit supra obstaculum, se volvit retro, ut faciat crescere
ambaseciam, idest angustiam, vel dolorem; quia lacryme
prime faciund groppum, idest monticulum, vel reparacu-
lum, concludendo se, et sicut viserie cristalli replent, subtus
supercilia, totum cuppum, idest concayvitatem ocuiorum,
Nota quod quando isti plorant propter dolorem, lacryme
congelantur propter {rigus et augent dolorem interiorem;
sicut si fumus, non potens exhalare, revertitur deorsum et
magis offendit, quia ingrossatur.

Bt quamguam quod sie, sicut ex uno callo, propter fri-
giditatem, quemlibet sensum cessavisset a meo visu statio
illa, idest quamquam facies mea esset quasi alienata ab
omnibus sensibus, et esset alterata respiciendo illa (fingit
auctor quod sensit unum ventum frigidum, qui procedebat
ab alis Luciferi, sicut audies in ultimo capitulo, idest pro-
ximo: cessante causa, cessat effectus; nam yentus gene-
ratur ex vapore sicco, qui consurgit in aierem, ete., ut vult
Aristotiles in libro Metheororum: sed hie in tali loco non
est nee potest esse talis vapor, qui posset trahi), jam ap-
parebat michi sentire aliquantulum venti. Ex quo ego,
supple dixi: Magister mi, istud quid movet? non est hic,
idest in isto loco. infra, omnis vapor extinctus?

Unde ipse ad me, idest dixit: Statim eris ibi, ubi de hoe
tibi faciet oculus responsum; ides! videbis hoc, videndo
causam, o qua flatus pluit, idest procedit.

Lfunus de tristibus frigide croste, idest frigide glaciei,
elamavit ad nos: hee est quarta pars huius eapituli, in
qua anctor tractat de quibusdam proditoribus tertie spe-
ciei. It unus de tristibus frigide croste, idest glaciei, cla-
mavit ad nos: O anime crudeles; quasi dicat: O boni prodi-
tores, qui erudeliter proditorie interfecistis amicos vestros,
venite hue, in tantum quod data est vobis ultima posta,
(idest quuf] estis in ultimo loco indicati): amovete a visu
meo. idest ab oeulis, dura vela, idest velamina, idest la-

Bibiioteca comunal? dell’Archiginnasio




INFERNI

s Perch’io a lui: Se vuoi e¢h'io t1 sovvegna,
Dimmi chi se’; e 8'io non ti disbrigo,
Al fondo della ghiaceia ir mi convegna.

« Rispose adunque: lo son Frate Alberigo;

[o son quel delle fructa del mal orto,
Che qui riprendo (*) dactilo per figo ().

0 (), diss’io lui, or se’tu ancor morto?

Bt elli a me: Come 'l mio corpo stea
Nel mondo su, nulla scientia porto (*).

2 Cotal vantaggio ha questa Ptholomea (*),
Che spesse volte 'anima ci cade (°)
Innanzi eh’ Antropos (‘) mossa (') 1i dea ().

(") ripiglo hora. — (%) fieo, — (") non so alecuna cosa. — ()

del corpo. — (% al. digit, morte 1i dea.

erymas congelatas; ita quod ego emictam dolorem, quod cor
meum impregnat, idest premit aliquantulum, priusquam
plantus congeletur.

Ex quo ego ad eum, supple dixi: Si vis quod ego tibi
subyeniam, dic michi qui fuisti; et si ego te non dishrigo,
idest si non discooperio tibi oculos, amovendo vela, post-
quam dixeris michi qui fuisti, ad fundum, idest glaciei, ire
michi conveniat, idest cogar ire: idest, si non subyenio, sim
maior proditor mundi. Tamen non observavit promissionem.

Respondit igitur: Ego sum Frater Albericus. Tste Frater
Albericus fuit de Manfredis de Faventia. Fuerunt nempe
tres filii duorum germanornm earnalinm, qui dicuntur,
apud illos de Romandiola, eusini, et fuerunt tempore an-
ctoris: quorum unus, antiguior, fuit de Ordine Fratrum
Gaudentium, de quibus dictum fuit superius in capitulo
vicesimotertio; secundus fuit iste Frater Albericus; tertins
vocabatur Manfredus. Iste Frater Albericns anum suum
nepotem [habebat], filinm unius illorum: gui puer dedit
gibi, seilicet Fratri Alberico, unam alapam. Ipse dissimu-
lavit, et notavit si pater iuyenis reprehenderet filium snum,
aut non: quod non fecit. Frater Albericus, volens facere
vindictam, ut habebitur infra, dicebat: Parcendum est iu-
venibus. Tandem una diernm, quando res videbatur sopita,
ipse Frater Albericus fecit fieri unum solempne prandium,
et convocavit omnes istos suos cusinos, et in una camera
abscondit aliqgnos homines armatos, precipiens eis, ut la-
terent: et quando ipse diceret, circa finem mense: Veniant
fructus; tune illi armati exirent, ut trucidarent ommes illos
consanguineos Fratris Alberici. Et sic factum est. In fine
prandii dixit Frater Albericus: FPortentur fructus. I1li, ex-
cuntes, fecerunt sicut preceptum erat illis. Eeee quod
Frater Albericus interfecit et fecit interfici amicos suos et
propinguos in propria mensa. Modo in millesimo tercen-
tesimo vivebat iste Frater Albericus. Ego sum ille de fru-
ctibus mali orti, qui hic resumo dactilum pro ficu: punior
hene inste.

decta da Ptholomeo re. — (%) dentro, — (") Fata, —

w0 Fe quo eqo ad ewm: St vis quod ego tibi subveniam,
Die michi que fuisti; et st eqo te non discooperio,
Ad fundum glaciei irve michi conveniat.

w0 Respondit igitur: Ego sum Frater Albericus;
Bgo swm ille de fructibus mali orti,
Qui hic resumo dactilum pro ficu.

n O, diwi ego ad eum, es ne tu adhue mortuus?
[t ipse ad me: Sicut meum corpus stat
In mundo supra, nullam scientiam porto.

i Talem prevogativam habet ista Ptholomen,
Quod anima sepe hic cadit
Antequam Antropos mortem det illi.

(") mutatione

0, dixi ego ad eum, es ne tu adhue mortuus? Et ipse
ad me: Sicut meum corpus stat in mundo supra, idest su-
periori, nullam scientiam porto, idest nullam habeo, vel
nihil scio.

Vult hic auctor dare talem penam istis de tertia specie
proditionis: quod postquam tales proditores commictunt
tales proditiones, statim dynbolus aufert animam talium et
portat ad Tnfernum; et unus dyabolus remanet in corpore
illorum proditorum, qui regit et disponit corpus et movet;
et apparet quod tales vivant in corpore et anima. et tamen
apparet quod anima sit in corpore, et tamen anima est iam
in Inferno: et tantum gubernat dyabolus illud eorpus, quo-
usque compleantur anni dati sibi a fatis.

Nota quod auctores, sive poete, fingunt quomodo sunt
tres Dec cursus vite hominum; scilicet Cloco, Lachesis,
Antropos. Cloeo colum baiulat; Lachesis net; Antropos
occhat: idest Cloco est dea nativitatis, que facit nasci,
idest nativitatem et hortum: Lachesis filat, idest conservat
vitam tanto quanto imposita fuit a fatis; sed Antropos
imponif finem vite. Nota figuram horum dictorum: sicut
quando mulier imponit-super colum linum, vel lanam,
quando iucipit facere filum et protendere, tune hoe dicitur
fieri a colo; illa Dea, quando durat linum et implet fusum,
dicitur Lachesis; sed quando non est plus de lino, vel lana,
et fit ultimus nodus, tunc dicitur Antropos. Modo vult
dicere auctor, quod antequam Antropos imponat finem
diebus illorum proditorum secundum dispositionem fato-
rum propier proditiones tam horribiles, divine indicio
anima extrahitur de corpore talium proditorum a dyabolo,
et portatur ad locum penarum eis deputatarum, et unus
dyabolus remanet in corpore illo, et movet illud quousque
compleatur numerns illorum annorum, quos imposuerunt
fta.

Talem prerogativam habet ista Ptholomea, quod sepe
anima hue eadit, antequam Antropos, idest dea mortis.
que imponit finem diebus datis a fatis, morsum det sibi.

CAPITULUM TRI

o I perché tu pitt volentier mi rade
Le ‘nvetriate (') lagrime dal volto,
Sappi che tosto che 'anima trade (?),
# Come fec’io, el corpo suo gl'é tolto
Da un demonio, che poscia 'l governa (%)
Mentre che'l tempo suo (*) tucto sia volto (%).
« Ella (°) ruina in sl facta (7) cisterna (%),
E forse pare ancora (*) el corpo (%) suso (%)
Dell'ombra (**) che di qua dietro (*) mi

e
«Tu’l dei saper, se tu vien pur mo’giuso:
Egl’é ser Branca d'Oria, e son pitt anni
Poscia passati ch'ei fu qui rinchiuso.
v lo eredo, dissi a lui, che tu m’inganni;
Ché Branca d’'Oria non mori unquanche,
E mangia e beve e dorme e veste panni.
s Nel fosso su, diss’ei, di Male Branche,
L& dove bolle la tenace pece,
Non era giuncto ancora Michel Zanche,
4 Che quei (*) lassd un diavol, in sua vece (')
Nel corpo suo et un suo proximano (V')
Che 'l tradimento insieme con lui fece.

CESIMUMTERTIUM

w lit ad hoc ut libentius michi radas
Invitriatas lacrymas a vultu,
Seias quod quam cito anima tradit,
u Sicut feci ego, corpus suum eripitur
Ab uno demonio, qui postea illud gubernat
Usquequo tempus suum totum sit volutum.
o Ipsa cadit in talem citernam ;
Bt forsan apparet adhuc Corpus Superius
Umbre que hie me vetro vernat.

w T debes scire, si tu venis primo deorsum:
Ipse est Branchadoria, et sunt plures anni
Postea transacti quod ipse fuit ila reclusus.

s Hgo eredo, dizi ego, quod tu me decipis;
Quia Branchadoria non est mortuus adlue,
it comedit et bibit et dormit et vestit pannos.

w In fossato, dizit ipse, Malebranche,

Ubi bullit tenaz piz,
Non pervenerat adhuc Michael Zancha,

o Quando iste dimisit unum dyabolum, in sua vice,
In corpore suo et unius swi prozimant,

Qui prodicionem simul cum eo fecit.

(!} ghiaceiate. — (*) fa tradimento a’suoi consorti e parenti. — (') muove. — (4 a Wi constitnito da Dio; — (%) fornito. —

(*) anima. — () come tu vedi. — (%) pozzo e centro de la terra. — () appare ancora. — (*) suo. — (*) nel mondo. — (*) dell’snima

dico. — (') a me. — (') sta nella ghiaceia. — (**) Branca d'Oria, — (") in suo luogo. — |¥) parente.

Et ad hoe ut tu libentius michi radas invitriatas lacry-
mas, idest ad modum vitri factas, sive congelatas, a vultu,
idest ab oculis meis, scias quod quam cito anima tradit,
idest proditionem facit, sicut feci ego, corpus soum eripi-
tur, idest divino iudicio, ab uno demonio, qui postea illud
gubernat usquequo tempus suum totum sit volutum, idest
usque ad finem vite sue, ordinatum per fata.

Ipsa, scilicet anima, cadit in talem elsternam, idest in
talem locum, prout vides: et forsan apparet adhue corpus
superius in mundo de umbra, idest umbre, vivum, que hic
me retro vernat, idest apud me collocatur. Anfropos di-
citur [ab a], quod est sine. et {ropos, conversio, idest sine
conversione. Ista fictio que fit, quod talinm proditorum
anime deducantur ad Infernum, et corpora remaneant guasi
viva, gubernata per dyabolos, non valt aliud innuere nisi
quod isti tam mapgni proditores, sive peceatores, ita sunt
divino iudicio ohstinati, quod nunquam penitet eos, ef sie
possunt diei esse in Inferno, licet adhuc appareant vivere;
quomodo videtur quod possit intelligi illud dictum Byan-
gelii: Intravit antem Sathanas in cor [ude;idest ut non
peniteret ipsum; licet videretur quod Christus omnia scie-
bat, et quomodo predixerat: Unus vestrum me traditurus
est; et illud: Quod facis, fac citius, ete.

Iste circulus dicitur Ptholomea a Ptholomeo, qui occidit
in ira fillum proprium. Nota quod hic fit mentio de domino

Branchadoria de Ianua. Sic est quod mater regis Entii,
qui Entius fuit filius expurius Frederici secundi, regis Ci-
cilie et Imperatoris, fuit de Sardinia. Quidam magnus bara-
ctarius, nomine Michael Zancha, fuit valde astutus, et erat
factor, sive ordinator, omnium rerum istius matris regis
Entii; et mortuo rege Entio, iste Michael Zancha seivit ita
facere, quod ipse desponsavit matrem regis Entii, propter
quam consequutus est dominium [udicatus Logodori, unde
fuit factus magnus dives, Habebat unam filiam, quam ma-
ritavit et dedit in uxorem domino Branchadoria de lanua;
qui dominus Branchadoria, ut haberet divitias soceri sui,
disposuit interficere ipsum suum socerum, et sic interfecit.
Unde, causa sua, iam erat hic apud Fratrem Albericum.

Tu debes hoe scire, si tu veneriz primo deorsum: ipse
est Branchadoria, idest umbra sua; et sunt plures anni
postea transacti, quod ipse fuif ita reclusus.

Ego credo, dixi ego ad enm, quod tu decipis me, quin
Branchadoria non est mortuus adhue, et comedit, et bibit,
et dormit, et vestit, scilicet se, pannos, vel pannis.

In fossato, dixit ipse, Malebranche, ubi bullit tenax pix,
non pervenerat adhue Michael Zancha. quando iste dimisit
unum dyaholum in suam vicem, idest in locum anime sue,
in corpore suo, et unius sui proximi, qui proditionem simul
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o Ma distende oggimai in qua la mano,
Apremi gl'oechi: et io non glel’apersi,
E cortesia (*) mi fece esser villano (

s Hay Genovesi, nomini diversi (*)
D'ogni costume, e pien d’ogni magagna,
Perché non sete voi dal mondo spersi?

22 Cheé col peggiore spirto (*) di Romagna,
Trovai di voi un tale (°), che per su’opra (*)
In anima in Cocito (*) gid si bagna,

Et in corpo par vivo ancor di sopra (°)

(1) di non servar fede ' traditori, — (%) contra di Ini. — (") d

i*) tradimento, — (%) fiume infernale. — (%) nel mondo,

cum eo feeit. Dicitur quod iste fuit gener ipsius domini
Branchadoria. Aliqui dicunt quod erat unus suus nepos,
ilius fratris sui, Sed hic est dubinm: si Michael Zancha,
socer domini Branchadoria, nondum erat morfuus, ergo
non dominus Branchadoria fecerat proditionem; et sic non-
dum erat mortuus: ergo non dicebat verum iste spiritus,
scilicet Frater Albericus. Dicitur hic quod quam cito unus
talis proditor disponit et deliberat ex toto facere talem
proditionem, apud Deum habetur pro facto, et incurrit
illam penam. Modo dominus Branchadoria iam disposuerat,
ordinaverat, et determinaverat, facere talem proditionem:
et sic stat yeritas dictorum Fratris Alberiei

00 Sed extendas ammodo fwe ad me manum,

Aperias micht oculos: et ego non aperui,
Bt curialitas fuit illi esse rusticum.

s Ay lanuenses, homines diversi

-Nﬂ f'JHU!r; more, et !{J?_!P?H. m.r{h'{_;_'.r{_
(Quare non estis vos de mundo dispersi?

s Quia cum petove spiritu. Romandiole,
Lleperi de vobis unum solum, qui suis operationibus

In anima in Coeito i balneatur,

Bt in corpore apparet vivus adhue superius.

utri buomini, — (4) di Frate Alberigo, () cosi facto, —

Sed extendas ammodo hue ad me manum, aperias michi
oculos. Et ego, scilicet illos, non aperui; et enrialitas fuit illi
esse rusticum, idest non esse curialem. Et assignat causam,
quia non oportet proditori filem observare,

Ay Ianuenses, homines diversi ab omni move et pleni
malitia omni, quare non estis vos de mundo dispersi, idest
propulsi? Quia ecum peiore spiritu Romandiole reperi de
vobis unum, vel de vestris, solum qui pro suis operationi-
bus, idest pravis et iniquis, in anima in Cocito iam bal-
neatur, et in corpore apparet vivus adhue superius, idest
in mundo.

TRADITORI

Siamo col Poeta nella vasin ghinecinin, che trovo ultimo
strato del suo Inferno, e in coi miglinin di traditori =on fissi
in gelatina clie lor fa batiere i denti: traditori di parenti,
traditori della patria, teaditori di amici che gli ebbero bene-
ficati, traditori delle potesta civili ed ecclesiastiche; ciageuno
punito in quel grado d’ intensita » eorrisponde al tradimento
commesso s 1 sommi, tra el ultimi, stretti in bocea a Satana,
che fieramente li maciulla; e il pii infame di totti, 1'anima
pitt nera che apparve so la terva, Ginda Iscariol, con le gambe
di fuora che si dibattono per dolore, e il capo dentro presso
al euore dell'ibrido spirvito, che avevalo invaso nel momento
el delitto.

Ma in mezzo a questa turba deteaditord, 'animo s'impie-
tosisee ad una seena inaspettatn: scena terribile, se altra mai
potesse darsene; ma ud un tempo di tanta commozione, che ti
¢ impossibile frenar le lagrinie.  ln scena del conte Ugolino
e de'figlivoli spenti dalla fame. Perché, se ti fa eabbrividire
il veder quel misero co' denti afferrato al capo dell'areivescovo
Ruggiero

La 've'l cervel s’aggiunge con Ian nuca;

‘ar dal tero pasto,
. forbendola a' capegli

Del eapo cl avea di retro guasio;

¢ se infine {i stringono viepit il cnore le parcle che volge
al Poeta,
. tu vuoi ch'io vinnovelli
Disperato dolor che'l enor mi preme,

Gid pur pensando, pria ch'io ne favelli;

tutto il rimanente & un dramma di pietd, che non sara mai
agguagliato da altri, per la parte che vi hanno gli affetti do-
mestici o I'innocenza de’ figli dell’ infelice messi a morte &
crndele.
Queslo luogo, assecnalo a tale scenn dul Poeta, & di mira-
imo effetto, perché rende 1 riormente fosea la dipin-
tura, che prima e dopo ei da de' traditori: il delitto dei quali,
come quello che procede quasi unicamente da intelletto e da
volonta traviata, non tocea punto la sensibilita del cuore, ma
¢ un orgoglio che ferisee e ributta: e quel ghiaccio, che gli
stringe e cuoce, ¢ la propria punizione che gli corrisponde.
Al movenie d'ogni altro misfutto pud andar congiunta qualche

seduzione, che toechi In parte nostra sensiliva, tanto facile a

commoversi; al tradimento no: esso non & che caleolata mac-
chinuzione di malizia crudele per il satanico gusto delln rovina,
a eni frarra o parenti, o amiei, o patria, o qualunque virti, di
cui il traditore i attrista e vyole P'annientamento.

Quindi, veduto che s'ébbe il Poeta

davante
E sotto i pledi il lago che per gelo
Avea di vetro, e non d’acqua, sembiante,

mostra una tal guale compiacenza nel deserivere il modo eon
eni i traditori vi sono dentro immersi e stretti:

E come a gracidar si sta la rana
Col muso fuor dell’acqua, quando sogna
Bi spigolar sovente la villana,
Livide, infin 1& dove appar vergogna,
Eran l'ombre dolenti nella ghiaceia
Mettendo i denti in nota di cicogna.
Ognuna tenea in git volta la faccia;
Da bocea il freddo, e dagli oochi’l cnor tristo,
Tra lor testimonianza si procaccin.

La qual eompiscenza diresti che in lui ' acerescesse, trovaii
che w'eble due insieme congiunti. Ai quali dimandato chi fossero,

Ditemi, voi, che ei stringete i petti,
Diss'io: Chi sete?.....

immediatamente li vitrae cosi al vivo ehe ¢i par di averli
presenti e di vederli nel erudele loro martirio:

E poi eh'ehber i visi a me eretti,

Gli occhi lor, ch'eran prin pur dentro molli,
Gocoldr su per le labbra; e 'l gelo strinse
Le lagrime tra essi, & riserrolli.

FFinalmente son qui da ricordare le fieve parole, che il Poeta
rispondeva nd un d'essi, il Bocea, di cul, giurava rinnovar
"onta, appens avesse fatto sopra terra ritorno:

(hmai, diss'io, non vo' che pii favelle,
Malvagio traditor; ch'alla tua onta
Io porterd di te vere novelle.

In somma, si sente che egli ha l'animo profondamente in-
dignato contro tali ribaldi. Né& invero, vi sara mai, foori che
uomini apostati, i quali abbiano rinn a l'intera civilth creata
dal Cristinnesimo, chi ardisea tentarne la reintegrazione so-
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giale: eome poeld anni i ozo, per il pi infame di essi;, un ro-
munziere, serivendo un lihro che fosse storia i Cristo, digiamo
Ernesto Renan.

Chi & impictosirehbe del conte Ugoline e oserehbe pigliarne
la difesa, se il Poetu non ce lo moestrasse che traditore delle
eastella pisane? Lo pietd, di cui tatto il canlo riboeei, ¢ pel
I"innocenza de’ figli; =olo per essa spicen di tanta bellexza 1I'epi-
sodio: perché nessuni pietd ¢i woverehhe verso i rei qui puniti.
Non sappiam poi davvero ehi nel Getzemani potrebbe o saprebbe
frenar 'animo aeceso d'ivn, se non ei temperazse anra divina-
mente solenne i ( i, il quale pietoso =i piegava a ricevers il
hacio dell” infame elie cosi lo consegnava in mano 4 nemici!

Aliri teaditori, dopo il eonte; e piiv rei, trova I'Alighieri

poco: distante; e di qnesti vede anima discesa viva nell In-

ferno, menire i governato da un

demonio, finghé i stahilito tutto non sia volto.
Punizione in verita spaventevole, ma non istrang, anzi fondatu
{notava gid il Tommaseo) sopra le seguenti sentenze divine:
« Deseendunt in Infernum vivenies ( Psafin, LIV) »: « Tradere
huinsmodi - Satanae (Ad Corinth. 1) »: « Nomen habes fuod
Vi el mortuns es (Apacafip, 1IT) »: « Anania, enr tentavit
satanns cor town? (et V)oed « Ciun Digho am misisset
in cor, nt fraderet enm Judas Simoni= [seariof Post hue=
cellam intravit in enm Satanas (Toax. X1IT) » : € Pecento mo-
vitur anima, disiungitne o Deo et iungitne dinholo ( Decret.). »
In senso contrario: « Vivo ego, inm non ego, vivit vero in
me Cl us (Ad tral, 1), » Cosi fu inesorabile con ogni ma-

nieva i traditori, e siustamente, immortale Posta!

CAPITULI TRICESIMIQUARTI SUMMARIUM

In isto tricesimoguarto eapitulo Inteeni ef ul-
tino. lgllrni :,llf'i|lil‘. Veaulla )"i'nf'lul.rr‘.'.\' !u'r;rr’a’mh’ fu]f-".n'.‘-u"
anctor proseguitur materiam proditionis duple, nbi
frangitor fides a natura producta et illa que per
amicitiam eonficitur, quantum ad quartam speeiem,
seilicet quando proditores produnt domines suos, a
quibns veeepernnt dona et premia. efe. Quornm
proditorum talis est pena. Nam 1psi in Coeito tluvio
sunt, sive in glacie infernali: sient stant festuce
in vitro, sic ipsi collocantur. Et ipsorum prodito-
rum aliqui iacenf, aliqui sunt ereeti, aliqui cum
capite deorsum, aliqui stant retovti sieut avcus vel
semicivenlus. Inista olacie stat Lucifer ab nmbilieo
infra in glacie, et est magne stature. turpissime
figure, et tante turpitudinis quod vix posset de-
seribi. Habet facies tres, unam rubeam, aliam ni-
gerrimani, aliam croceam: habet sex alas sub gqua-
libet faeie : per cenas descendunt ab oculis lacryme:
movet alas; qui alarnm motus causat aliqualem
ventum, (ui ventus est ecausa congelationis fam
laceymarum isting quam etiam fluvii Coeiti. Quid
significent ale sex, quid tres facies, quid lacryme,
videatur in Commento super isto capitulo. Ale sue
non habent pennas, sed sunt sicut ale vespertilio-
nis. Et sicut Labet tres facies, ita habet fria ora.
In ore anteriori, et cum ipso, devorat animam Inde
Seariothis. qui prodidit Christum: caput eius est
in gutture Lueiferi usque ad umbelienm ; residunm
corporis est extra. In [acie sinistra ef in eius ore
stat Bratus intra in os cum pedibus usque ad uni-
bilicum. et ab umbilico postea staf foris. In ore
dextre faciei stat consimiliter Cassius. Isti duo
prodiderunt Cesarem, primmm Imperatorem Ro-
manorum et monavcham. Hee omunia vidit Dantes
in Inferno, docente enm et ducente Virgilio. Hiis
visis, ambo descenderunt per vellus Lueiferi, qui
stat in centro mundi fixus, quia cadens de celo cum
capite deorsmm a latere emispirii poli anthartiei.

percussit terrann et perlorayit eam ef venit usgne
al medietatem sul, ]!i':i}ll'i.l' ad eentrum mundi. Caput
autem, collum, pectus et brachia eum ventre usque
ad umbilienn. penetraverunt et venerunt cirea
centrum; medium eius stefit recte in centro; nates
vero et partes inferiores, ut ernra, tibie, pedes, re-
manserunt nltra eentrum ad partem poli anthartici.
Cuom vero Virgilins et auctor descenderunt per
vellus Lueiferi tantim quod essent in centro mundi,
revolverunt se sub et supra, et si¢ transiverunt
centrum versus alium polum: ef sie videbant nates.
crura, tibins et pedes Lueiferi, ef omnia membra
cirea wmbelicum, stare sub et supra. Et hoe visim
(it anctori mirabile; et ideo interrogavit Virgi-
limm, dicens: Ubi est glacies, quam antea videba-
mus? Ubi est caput Luciferi? Michi nune apparet
iquod ipse sit transversus. Tune dixit ei Viegilius:
Tu deeciperis, quia tu ymaginaris adhuc esse in alio
emispirio, et fu transivisti centrum, et non es am-
plius in emispirio poli arthici; sed tu es in emis-
pirio poli anthartiei, et es in terra sicca, que [est]
opposita monti Calvavio, ubi Christus fiif eruei-
fixus, homo qui nascebatur et vixit sine peccato.
[ste locus non est notus nisi per anditum: et tune,
quia est ibi foramen, quod transit usque ad super—
ficiem terre poli anthartici, per illud foramen ive-
punt, nullas penas videndo, quonsque exierunt de
profunditate terre et pervenerunt ad ferram al-
ferins emispirii. ubi inceperunt videre stellas poli
anthartici, et inde per foramen illud redierunt ad
revidendum stellas. Et sie sunt extra Infernum,
licet sint in alio emispirio, in quo iste auctor fingit
asse unum montem magnum et altum, super quem
finoit esse Paradisum terrestrem deliciarum. BEf
ab Inferni penis ernat nos Dominus lesus Christus.
Amen.
Explicit Infernus,
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CAPITULUM TRICESIMUMQUARTUM

1 Vexilla Regis prodeunt Inferni
Verso di noi: perd dinanzi mira,
Disse 'l maestro mio (1), se tu 'l discerni.
Come quand’ una grossa nebbia spira,
0 quando 1" emisferio nostro annocta,
Par di lungi(*) un mulin ch’al vento
|zira (*);
s Veder mi parve un tal dificio allocta;
Or per lo vento i ristrinsi retro
Al duca mio, ché (*) non gl'era altra grocta.

1 Vexilla Regis prodeunt Inferni

!—:'J',\'H.-' nos: ergo ante fe ,f'.r",\'fjf.r'lf"

Dixit magister meus, si tu discernis.

: Siewt quando una nebula grossa spivat,

Vel quando emispirium nostrum anoctat,

Apparet a longe unum molendinum quod ventus
[givat;

s Videre michi apparuit unum tale dificium tune:

Postea propter ventum retrazi me vetro
LDucem meuwm, quia tbi non erat alia grupta.

i*) Virgilio. — (%) da Ia lunga & vedere. — %) si rivolge. — (%) perché.

Vewilla regis prodeunt Inferni: istud est tricesimum-
quartum et ultimum capitulum huius Inferni, in quo au-
etor tractat de quarta specie proditionis, seilicet illorum
qui prodiderunt dominos suos, quibus promiserunt fidem,
et a quibus receperunt beneficia magna; quod quidem ca-
pitulum  dividitur in quatuor partes. In quarum prima
auctor deseribit formam regis Inferni, scilicet Luciferi.
In secunda, que ineipit ibi:

Quando noi fam|mjo;

Quando nos fuin

deseribit universalem dominum huias loei.
In tertia, que incipit ibi:
Ma la notte resurce;

Sed nox resurgit et ammodo,

describitur eornm recessus ab Inferno.
In quarta, que incipit ibi:
Prima ch'io de 1'abisso me divells;

Prins quam de abyssu me divellam,

declarantur aliqua dulia cirea recessum suum de Inferno,
Primo igitur aunctor, continnando dicta dicendiz, dicit sie:
Vexilla regis, idest banderie, sive insignia, prodeunt, idest

apparent a longe, idest veniunt versus nos: ergo ante te
respice, dixit magister meus, si tu id discernis, Vexilla,
sive insignia, huius Imperatoris regni dolorosi, erant ale
sex Luciferi: ponit enim enm cum sex alis, que videbantur
sex vela maris,

Fit una comparatio. Sicut quando una nebula g
spirat, caliginosa, 1dest sieut tempore nocturno, vel diurno.
quando est una nebula caliginosa (res que a longe non vi-
detur nisi confuse), vel quando emispirium nostrom, habi-
tabile supple, anoctat, idest noteseit, idest quando fit nox,
apparet a longe unum molendinum, eircumductum a vento,
vel quod ventus girat, idest circumdueit (nota guod iste
ale sunt instigationes et tentationes, que oriuntur ab isto
Lucifero, quia ipse fabricat illas; ille ale semper moventur
et diseurrunt: ventus, qui congelat istum looum, est inspi-
ratio mala et nocumentum quod habet congelare corda
illovum proditorum, ita quod omnis amor et earitas extin-
guitur in talibus:a tempore obscuritatis nocet, quia omnis,
qui male agit, odit lucem et est inimicus lucis): videre micki
apparuit, idest visum fuit, unum tale, idest simile, edifi-
cium. Tune, postea, propter ventum retraxi me retro ducem
mennt, quia ibi non erat alia grofia, sive gripta, idest non
erat alius locus ubi laterem, causa vitandi istum ventum.

CAPITULUM TRICESIMUMQUARTUM

« (3id era (e con paura el mecto in metro) (*)
L4 dove I'ombre tuet'eran coperte (%),

F trasparean (*) come festuca in vetro.

s Altre (*) stanno a giacer (*), altre stanno erte ("),
Quella col capo(’), e quella(®) colle piante(°);
Altra, com'areo("), al collo(") e pié rinver-

¢ Quando noi fummo facti tanto avante, e (o
Ch’al mio maestro(") piacque di mostrarmi
La creatura () eh'ebbe (**) el bel sembian-

» Dinanzi mi si tolse, e fe'restarmi: fte (1%
Ecco Dite, dicendo, et ecco el loeo,

Dove convien che di fortezza t'armi.

s C'om'io divenni allor gelato e fioco,

Nol dimandar('"), lector, ch'io non lo serivo,
Perd ch'ogni parlar (**) sarebbe poco.

s lo non morii e non rimasi vivo:

Pens'oggi mai per te, 8'hai fior d'ingegno,
Qual io divenni, d’uno e d’altro privo (**).

1w Lo 'mperador del doloroso regno

Da mezzo'l pecto uscia fuor de la ghiaceia;

E pit(*) con un gigante io(*) mi convegno(*),

« lam eram (et cum timore id pono in metro)
Ubi umbre erant ommes ecooperte,
Bt transparebant sicut festuca in vitro.
s Alique sunt tacentes, alique stant recte,
Aligua cum capite, et aliqua cum plantis;
Alia, sicut arcus, ad vultum pedes convertit.
o Quando nos fuimus tantum ante,
Quod meo magistro placuit michi monstrare
Creaturam que habuit pulehram apparentiam,
1 Ante me se removit, et fecit me stare:
FEece Ditem, dicendo, ecce locum,
Ubi oportet quod tu te de fortitudine armes.
s Stcut ego deveni tunc gelatus et raucus,
Non interroges, o lector, guia illud non seribo,
Ha eo quia omnis loquela esset pauca.
o Klgo non fui moriuus, nec remansi vivus:
Cogita ammodo intra te, si habes florem ingenii,
Qualis ego deveni, uno et alio privatus.

w Imperator dolorosi regni

A medio pectore exibat extra glaciem ;
Et plus cum uno gigante ego me convenio,

(%) rima, — (%) ne la ghinceia. — (*) in quella ghincaia. — (*) ombre. — (%) ne I ghincein, — (") lnvate. — (7} sta erta, — (%) altra, —
(") sta erta. — (1% plegata. — () al. al viso. — {** rivolts. — (") Virgilio. — (*Y) Luocifero. — (*") gih. — (") similitudine di Dio, —
"y 0, — {*") & deseriverlo, — (**) de la morts e de I vits priveto, — (**) che lui. — (*') Dante. — (**) m'assomiglio,

Iam eram, et eum pavore id pono in metro, scilicet que
nunc dicam, ubi, idest in loco ubi, nmbre omnes erant coo-
perte, et transparebant sicut festuea in wefro, sive in vitro.
Cuwin praura, idest cum timore (parentesis est). Idest ille
erant tecte sub glacie et diversimode: alique iacebant, et
aligue stabant recte; aligne cum capite desuper, alique
cum plantis, sive pedibus; aligue stabant sicut una semi-
luna, seilicet cum pedibus flexis ad vultum. Alique sunt
incentes, alique stant recte; aliqgua enm capite, aliqua cum
plantis, alia, sicut arcus, ad vultum pedes convertit,

Quando noi fummo. Quandao nos fuimus: hec est se-
cunda pars huius ecapituli, in qua describitur rex et domi-
nus Inferni. Hie est Lucifer, Iste fuit, secundum opinionem
Doctorum, de ordine Chernbin, vel sapientior omnibus alis,
vel saltem nullus sapientior fuit eo aut pulchrior; qui,
videns se fam sapientem et tam pulchrum, appetiit equa-
litatem Dei, volens adorari ut Deus, ut habetur Genesis
decimoquarto: quare fuit fulguratus, sive fulminatus, de
celo, et reclusus in profundo Inferni: et est rex super
omnes filios superbie, Ad quem regem iam appropinguia-
bant Virgilius et auctor,

Quando nos fuimus tantum ante, idest quando nos fui-
mus tantum propingui, quod meo magistro placuit michi
monstrare creaturam, que habuit pulehrum sembiantem,
idest apparentiam (quia Lucifer fuit creatus in alta glorin
pulchritudinis: ideo dicitur in Iob: Omnis lapis pretiosis

ornamentum tuum), ante me se removit Virgilius, et fecit
me stare, idest firmare: Eeee Ditem, dicendo, et ecce lo-
cum, ubi convenit, idest oportet, quod de fortitudine te
armes.

Sicut ego deveni tunc gelatus, idest territus et raucus,
fioco idest, non interroges, lector, quia illud non geribo
cgo, ex eo quia omnis loquela esset paucs, idest parva,
idest non possem dicere. Nam inm deveneram ad extremum
omnium malorum; ideo dportebat me uti fortitudine et in-
genio: ideo fui ita attentus, quod nescivi recitare. Fioco:
proprie qui non clare loguitur, quia habet gulam, idest
partem illam, ubi vox causatur, impeditam propter frigus,
vel aliqua alia de causa. Nec mirnm! 8i alibi auctor aligua
terribilia in Inferno timuit, quanto magis hie, quande vidit
istum maximum terribile.

Ego non fui mortuus, nec remansi vivua: cogita ammodo
intra te, si habes florem ingenii, idest si aliquid intelligis,
qualis ego deveni, uno, scilicet mori, et alio, scilicet vivqre.
privus, idest privatus: idest eram privatus morte et vita.

Imperator dolorosi regni (quia Infernus est regnum
smnis doloris, ubi Lucifer est imperator et rex, ita quod
Christus in Evangelio vocat enm principem mundi: Venit
pnim princeps mundi huius; quis pro magna parte mali
lomines sunt subiceti sibi, quia qui fecit peccatum servus
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(e wiganti(Y) non tan colle sue hraceia (°):

il e

Vedi ogeimai gquant’esser de’(?) quel tucto

Ch’a cosi tacta parte (*) si confaceia ().

12 8" eifu si bello (%) com’egli ¢ hor brueto (7),
E contr’ al suo Factor () alzo le cigla (%),
Ben de’ (%) da lui proceder () ogni lueto.

1w () quanto parve a me gran maravigla,

Quando viddi tre facce alla sua testa!l
L'una dinanzi, ¢ quell’era vermigla;

1 Dell’altre due, che 8’aggingneano a questa
Sovr'esso 'l mezzo di ciascuna spalla,

E () s'ageiugneano al sommo della cresta(!

5 La dextra mi parea tra bianca e gialla;
La sinistra a veder era tal (), quali

Vegnon (¥) dila (") onde’l Nilo s'ayvalla (*

(*) non si convengono, — (%) co'ln grandezza de Ie sue brac

(") ne la sua creatione. 'Inferno. .— (%) creatore

1) che. — (1) del eapo. — (M) nmerva. — (1) le teste. — |

est peceati; et alibi: Vos ex patre dyabolo estis. Lucifer est
anctor omnium proditornm, sicut ipse fuit primus proditor,
et qui prodidit dominum suum) a medio pectore exibat
extra glaciem, et plus cum uno gigante ego me convenio,
idest in magnitudine, quod gigantes, vel quam gigantes,
non faciunt cum suis brachiis: cogita ammodo quantum
debet esse illud totum, idest residuum, quod huiusmodi, vel
tali, parti conveniat. Sententia est: quod brachia Luciferi
erant ita magna, quod ipse Dantes, qui erat parvus homo.
melins conyeniebat cum brachiis maximi gigantis, quam
gigas comparatus uni brachio illius imperatoris, idest con-
venientior, idest conformior. Sed quid est hoe dictum? 111a
fuit bona fictio: brachia sunt ita magna, quod unum est
in oriente, aliud in occidente; per que denotatur sua ma-
gna potentia, de qua dicit. Et ammodo dicet de pulchri-
tudine,

Si ipse fuit ita pulcher, sicut ipse est nunc turpis, et
contra suum Factorem elevavit supercilia, idest superbivit,
vel insurrexit, bene, idest merito, dehet ab eo procedere
omuis luctus. Elevatio oculorum est actus superbie. Auctor
loquitur hic figurative, sicut sepe facit Seriptura Saneta:
(quia aliter non intelligeretur, et propter hoe picture in ec-
clesiis conceduntur et permictuntur. Dyabolus est turpis:
quia est unus spiritus invisibilis, ideo non potest diei nigar,
neque pallidus; sed turpitudo nobis notescit per opera sua
mala. Luctus: qualis est forma sua, quia habet semper
lugere.

Fingit hic auetor, quod Lucifer habeat tria capita: quia
sicut Deus, qui est summum honum, est trinus et unus,
ita dyabolus habet in se quamdam trinitatem, scilicet sum-
mam impotentiam, summum odium et summam ignoran-
tiam. Hoe tamen videtur repugnare supradictis: nam paulo

15IR N1

1 \“MmH ‘r;f:f;;mh-.\' nrw_,".;!r'f'fr.ri.". cun sues brachiis:
Clogita ammodo quantum debet esse dllud totum
Cuod hatusmodi parti conveniat.

12 S .r;ra.w-__;n".-'.ff il ),l)?ff!'!’u’r sicut !IIJJ,\'P est nune pf.r.r;-p;'.z.'_
Et contra suwm Factorem elevavit ..\'Hﬂr’r‘(r.ﬂ:ﬁ}!_
jﬁu(' rJJr;H'a' f_H?} 0 [,ru’rJf'f-rJ'r.r";‘r" rj.u.r.r.r.f.,\‘ f'rrlfr‘!'.f!,\',

w O quantuwm appearwit michi grande mirum
CQuando ego vidi tres facies swo capiti!

[Tnam ante, et illa erat rubea;

u Alie due, que tungebantur isti

Supra medium. cuiuslibet spatule,
i Bt se tungebant loco eriste;

is 15t deatera apparebat inter albam el fulvam ;

Sinistra ad videndum erat, quales

)e Veniunt abilla parte ubi Nilus in vallem descendit.

cig. — (7) debba, — () de le braceia sue. — (%) proporzionalmente.

. — (") el capo per superbia. — (') debha, — (") p2r dolore. —

I' Etyopis. — (") descende.

ante dictum est, quod dominatur ab oriente in oceidentem.
Dicendum quod illa potentia male faciendi, idest tentandi,
debet potius dici impotentia quam potentia, quia talis non
est dominus sui, Sicut aceidit de omni malo_homine, qui
non potest regi ratione, sed permictit se vinel a passioni-
bus, sicut brutum animal: nam aliter sequeretur quod
Deus, qui est summe potens, non esset omnipotens, quia
non potest facere malum culpe. In homine scientia, si est
malus, non potest sapientin diei; ideo, ubi non est virtus,
non est sapientia, sed malitia, Ita quod corrupte loguimur
quando dicimus: [ste est sapiens de mirando peximo ho-
mine, Idep sicut arguitur in Deo summa potentia, quia
potest facere omnia quecumque vult, et non potest defi-
cere, nec peccare; ita dicimus dyabolum impotentissimum,
quia nullum bonum facere potest, nec potest nisi deficere.

() quantum apparuit michi grande mirom, quando ego
vidi tres facies suo capiti! unam ante, idest anteriorem, et
illa erat rubea; alie erant due, que iungebantur isti super
mediam eniuslibet spatule, idest humeri, et se inngebant
loco criste, idest vertici. Illa duo capita collateralia con-
iungebautur cum illa media fesfa, que erat altior sicut
crista, et erat rubea sicut erista galli. Alia ervat pallida,
quia palledo significat odium et invidiam. Sinistra erat
talis, quales erant illi qui veniunt de Ethiopia. Nilus,
(uamguam ignoretur quantum ad ortum suum, tamen
transif per Africam, Ethiopiam et Egiptum: s’avallat, idest
extendit se et descendit. Et dextera apparebat inter albam
et fulvam. Sinistra erat ad videndum seilicet nigra, quales
sunt qui veniunt ab illa parte, ubi Nilus in vallem descendit.
Navallat: idest in vallem descendit.

CAPITULTM TRI

0 Soeto ciaseuna uscivan due grand’ hali,
(Quante &1 convenia a tanto ucello;
Vele di mar non vidi mai cotali.

i Non havean penne, ma di vispistrello
Era lor modo; e quelle in su alzava,
Si che tre venti 8i movean da ello.

15 Quindi Coecito tucto s’aggelava (*):

Con sei ocehi piangeva, e con tre (*) menti

(Goceiava’l pianto () e sanguinosa bava,
1w Da ogni bocha dirompea (*) coi denti

[n peccatore, a guiga di macciulla (%),

Si che tre (") ne facea cosi dolenti,

w A quel dinanzi el morder era nulla,

Verso (")l graffiar, che talvolta la schiena (?)

Rimanea de la pelle tutta brulla (°).

u Quell’ anima lassit ¢’ha maggior pena,
Disse'l maestro, ¢ (Giuda Seariocto,

(Che'l eapo b fTun‘(l‘::{_"'z.‘, ¢ fuor le ghambe
2z Degl'altri due ¢"hanno’l eapo di socto, Lol
(Juel che pende dal ceffo nero (') & Bruto(*)
Vedi come si storce ('), e non fa mocto:

ESIMUMQUARTUM
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Quantum conveniebant tante avi;
Vela maris non vidi unguam talic.
i Non habebant pennas, sed vespertilionis
Erat earwm modus ; et illas sursum elevabat,
lta quod tres venti movebantur ab eo.
i Inde Cocitus totus congelabatur:
Cum sex oculis plangebat, et per tria menta
(fuctabat planctum et sanguinolentem bavam.
w Ab omni ore disrumpebat cum dentibus
U peceatorem, ad instar maeciulle,
[ta guod tres faciebat sic dolentes.
w Il anteriort mordere nihil erat,
Respectu laniationis, ex: qua aliquando renes
Remafne]bant de pelle tote brulle.
a [lla anima superior que habet maiorem penam,
Diait magister, est Tudas Scariothi,
Qui habet caput intro, et extra crura ducit.
w De aliis duobus qui habent caput deorsum,
Llle gui pendet a nigra facie est Brutus;
Vide quomodo se torquet, et non facit moctum:

(") ghianceiava, — (*) al. e per tre; et meling. — (%) suo. — ') fracassava. — (*) con che &' infrange el lino, — (%) peceatori, —

") & comparatione del. — |*) al. schena, — (¥ necta, (*

Sub qu;tl[]rr_-f, facie seilicet, exiinul due gi'aluluﬁ ale,
quantum conveniebant tante ayi vela maris non vidi un-
quam talia, idest similia illis, vel talia quales erant ille.

Vela currunt et ducunt naves per mare, et ita inspira-
tiones ef tentationes huius dyaboli discurrunt per mare
huins mundi et ducunt ad naufraginm sepissime homines.
Non habebant pennas, sed vespertilionis erat earum modus,
¢t illas sursum elevabat, sive elevat, ita quod tres venti
movebantur ab eo. Non habebant pennas sicut aves habent,
sed qualis est lanugo vespertilionis. Vespertilio, quia fuit
proditor, aliis avibus fuit condempnatns ad perpetnam te-
nebram. lta est Lueifer, qui presumpsit contra Deum erea-
torem sunm. Nunquam apparet nisi de noote, idest in te-
nebris, idest in peccatis, et condempnatus est ad perpetuam
tenebram,

Inde, idest ab illis ventis, Cocitus totus congelabatur:
cum sex oculis plangebat, et per tria menta guctabat plan-
ctum, idest emictebat. et sanguinolentam bavam, idest
quamam, luem, sputum.

Ab omni ore disrumpebat cum dentibus unum peecato-
rem ad instar maeciulle (imacinlla est nnum instrumentum,
cum quo linum frangitur), ita quod tres faciebat ita do-
lentes,

Illi anteriori mordere nihil erat vespectu laniationis,
verso el graffiave (graffiave, jdest dilaniare), ex qua ali-
quando renes remanebant de pelle tote biulle, idest nudate.

rnifern. — (') di Lueifero, — (**) Deeio. — ('") per la pena.

In ore medio, quod est altius, stat Iudas Searioth, ad de-
notandum, quod sicut Lucifer fuit primus proditor contra
Deum, & quo receperat tot beneficia, ita est conveniens
quod puniat illum, qui etiam prodidit magistrum suum,
qui erat Deus et homo.

[lla anima superior, que habet maiorem penam, dixit
magister, est [udas Scarioth, alias Scarioctis, qui intus
habet caput et extra erura dueit.

De aliis duobus, qui habent caput deorsum, ille, qui
pendet a nigra facie, est Brutus: videas quomodo se tor-
guet et non facit moctum, et non dicit verbum subaudi. Et
alter est (Jassius, qui apparet ita membrutus. 1sti duo fue-
runt illi, qui proditorie interfecerunt Cesarem, a guno re-
ceperant multa beneficia, Hie Cesar, primus Imperator,
monarcha fuit Romanorum: sed quod Cesar bene et licite
fuit sic interfectus in sanguine suo, sicut ipse quasi fedavit
universum orbem sanguine ¢ivili, non est dubium; sed hoc
uon defendit quin isti duo, Brutus et Cassius, fuerint pro-
ditores, quia receperant singularissima bona & Cesare, sci-
licet provintias, Buriam, Macedoniam: ideo ipsi maligne,
ingrate, fecerunt, interficiendo Cesarem. Tamen aliqui lau-
dant istum Brotum, sicut Tullius in Philippicis; sed Tallius
fuit inimicus Cesaris. Idem dieit Lucanus. Non facit mo-
ctwim, idest nihil loguitar. Est signum magnanimitatis.
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2 Quell’altro & Cassio (), che par st membruto, = B¢ alter est Cassius, qui apparet ita membrutus. s Volse la testa ov'elli havea le zanche, s Volvit caput ubi habebat crura,
Ma la nocte risurge; et horamai
E da partire (*), ché tueto habbiam veduto(*).

2 Com’allui piacque, el collo gl'avvignai (); » Sicut ei placuit, collum ei advinxi;

Sed nox vesurgit; ammodo Et aggrappossi al pel com’huom che sale, Bt applicavit se ad pulum sicut homo qut ascendit,
: = on 7 5

Est recedendum, quia totum vidimus. Qi che in Inferno io eredea tornar anche. Ita quod in Infernum credebam redive iterwm.

= Teneas te bene, quia per tales scalas,

Et ei prese del tempo e (*) luogo poste:

E quando 1’ hale furo aperte assai,

= Appigld se alle vellute coste (*);
Di vello in vellb gin discese poscia
Tra'l folto pelo e le gelate croste (7).

% Quando noi fummo 14 dove la coscia
Si volge a puncto sul grosso dell'anche,
Lo duca con fatica e con angoscia

(') Gaio. — (%) dell’ Inferno, — *, per iin al centro de la

Mu la notie reswige omai. Sed nox resurgit ammodo:
hec est tertia pars huius capituli in qua describit sunm
recessum, sive exitum, de Inferno. Notandum est hie, quod
ex quo viderant Virgilius et Dantes omues penas Inferni,
iam erat tompus recedendi. ldest viderant penas dampnato-
rum, ammodo ibunt ad penas purgandornm. Modus exeundi
non fuit redire per viam, per quam descenderant ad Infer-
num, qui durat a superficie terre istius, que est in emi-
spirio poli arthici, usque ad centrnm terre. Tamquam in
loco remotissimo a celo est Lucifer dyabolus, ligatus, Tune
transierunt centrum terre, et iverunt Virgilius et auctor
ad alium polum, scilicet antharticum. Et tune oportebit
ymaginari quod terra est in centro perforata, et in illo
foramine stat adstrictus dyabolus, ita quod medietas est
in ista parte versus polum arthicum, seilicet ab umbilico
usque ad caput: alia medietas est in alia parte terre, sci-
licet versus polum antharticum. Ymaginatur Dantes, quod
Lucifer cecidit de celo ab illo alio polo, scilicet anthartico, et
ceecidit cum capite deorsum, et cadens perforavit terram cum
capite, et pertransivit centrum terre cum capite et humeris
usque &d umbelicum: reliqua pars remansit ultra centrom
versus alinm polum, Ita quod, dum Dantes descendit per
Infernum, quando vidit Luciferum, apparebat sibi quod
Lucifer staret erectus cum capite supra et pedibus infra;
sed postquam transivit centrum, apparebat Danti, videnti
crura et pedes, quod ipse Lucifer staret cum eapite subtus
et cum pedibus supra: et sic subsupra apparebat Danti
quod Lucifer staret, ex quo ipse transiverat centrum mundi.
Tune fingit auctor quod illud foramen vadit usque ad su-
perficiem terre alterius poli, seilicet anthartici; et per quod
foramen Virgilins et Dantes iverunt et exiverunt de In-
terno; nee ultra centrum viderunt penas ullas, nec cireulos,
nec aliquam aliam rem, nisi quod infra pauncum spatium
ot in brevi ora compleverunt iter illud, et sic fuerunt extra
Infernum in alio emispirio, et viderunt stellas de alio emi-
spirio, dum erant in foramine illo. Postquam exiverunt de
foramine, viderunt lumen bonum, et infra pancum spatium
viderunt solem.

Adbue ymaginatur auctor, quod quando Lucifer cefeildit
de celo et perforavit sic terram, quod illa terra, que

It !;I_-‘-b‘f’ -h'.‘unp-s'?'d tempus et locum et postam:
Bt quando ale fuerunt aperte sats,

» Applicavit se vellutis costis;

Bt de vellere in vellus infra descendil et posteq
[nler fultum pilum et gelatas crostas.

5w Quando nos fuimus ibi ubi tibie
Volountur punctualiter super grosso naticarum,

Dz ewm labore et cum angustia

terra. — (*) abbraceini, — (%) del, — (% di Lueifera. — (") ghiacei.

exivit de foramine illo, fugit, propter timorem dyaboli ca-
dentis, de loco suo, et erexit se in alio emispirio versus
celum: de qua factus unus mons est quasi usque ad celum,
idest supra aierem: et illum montem fingit esse montem
Purgatorii auctor: de quo tractabitur admodo.

Adhue notandum, quod quando Virgilius et Dantes de-
scendenda voluerunt trumsire centrum, ipsi adheserunt
velleri Luciferi, cum manibus apprehendentes vellus et te-
nentes se ad illud; et quando fuerunt in illo loco, ubi erura,
sive tibie iunguntur corpori, tune recte fuerunt in centro,
et oportuit quod ipsi revolverent se totaliter, ita quod, ubi
habebant pedes, ponerent caput, et e converso: et sic se vol-
verunt. ;

Ad quod intelligendam oportet ymaginari, quod in omni
re rotunda quicumgque recedit a centro et vadit versus cir-
cumferentiam, semper ascendit, et quicumque in re rotunda
recedit a circumferentia et vadit versus centrnm, semper
descendit. Ho est unum verum omnino presupponendum.
Tune sic (quousque Virgilius et Dantes iverunt versus
centrum, semper descendebant) fecerunt quousque descen-
derunt ad loeum illum, ubi tibie volvuntur, vel innguntur,
cum corpore Luciferi: sic descenderunt quia proprie ibi est
centrum terre. Postquam vero transierunt illum locum, ubi
tibie Lueiferi iunguntur corpori, qui locus est proprie cen-
trum, tunc inceperunt ascendere, et ascendendo ire supe-
rius versus alinm polum, scilicet antharticum. Hane yma-
ginationem non habent prossi homines; sed bene scientifici
faciliter habent dare illo principio, quod quicumigue rece-
dunt a medio tendendo versus circumferentias, ascendunt,
et eontra per contrarium. Tune ad textum.

Sed nox resurgit, et admodo est recedendum, quia totum
vidimus. Sicut ei placuit, collum eins ayinxi; et ipse sumpsit,
idest captavit, tempus et locum et postam, idest avisamen-
tum, et quando ale fuerunt aperte satis, applicuit se vel-
lutis, idest pilosis, costis, et de vellere in vellus infra de-
scendit, et postea inter fultum, idest spissum, pilum et ge-
latas crostas, idest glacies.

Quando nos fuimus ibi, ubi tibie, idest ubi erura et
tibie coniunguntur eorpori, volvuntur punctualiter super

s Attienti ben, ché per cotali schale,
Disse’l maestro, ansando com’huom lasso,
Conviensi dipartir da ogni (*) male.
2 Poi escl fuor per lo foro d'un sasso,
E pose me in sull'orlo (*) a sedere:
Appresso porseme I'aceorto passo.
# [o leva’ gl'occhi, e credecti vedere
Lucifero com’io 1'havea laseiato,
E vidili le gambe in su tenere.
s Com'io divenni allhora travagliato,
La gente grossa pensi, che non vede
Qual & quel punto (°) ch’io havea passato.
s: Levati su, disse 'l maestro, in piede:
La via & lunga, e’l cammino ¢ malvagio,
E gia el sole a mezza terza riede (*).
# Non era camminata di palagio
Dov' eravamo, ma natural burella
Ch’ avea mal suolo, e di lume disagio.

s: Prima che dell’abisso mi divella, a

Maestro mio, diss'io quando fui dricto,
A trarmi d’erro () un poco mi favella.

Dixit magister, angustiando [tamquam homo fessus],
Convenit quod discedatur a tantis malis.

w Posteq exivit foras per foramen unius sat,

Bt posuit se super orlum ad sedendum:
Postmodum porrexit michi accuratum passum.

w Ego elevavi oculos, et credidi videre

Luciferum sicut ego illum dimiseram,
Bt vidi eum crura sursum tenere.

n Bt st eqo deveni tunc stupefactus,

(Gens grossa hoc cogitet, que non videt
Qualis erat punctus per quem ego transiveram.

w Leva te sursum, dizit magister, in pedes:

Via est longa, et tter est malignum,
Et iam sol ad mediam terticrum redit.

2 Non erat camminata palatic

b eramus, sed naturalis burella
Que habebat malum solum, et huminis indigentiam.

Priusquam de abysso me evellas,

Maguster mi, dizt, quando fui rectus,
Ut trahas me de errore aliquantulum michi loquart:

: 4 1 3 5 4
1 al. da tuete, — (% di quel saxo. — (*) del ceniro, — ) Titorna, — (7) d’errore.

grosso naticarum, vel natuum, dux cum labore et cum an-
gustia volvit caput ubi habebat crura, vel pedes, et ap-
plicuit se ad pilum, sieut homo qui ascendit; ita quod in
Infernum eredebam venire iterum. Volvit caput: natura-
liter et proprie loguitur. Dicit quod quando fuit in natico
Luciferi, volvit se sub et supra, Presuppone quod terra circa
centrum habeat foramen unum, quod transeat subtus, sicut
habet rota: modo si aliguis iaceret unum lapidem, quando
esset ad medinm vie, idest in centro, ibi staret; quia si
ultra iret, tune sequeretur quod ascenderst naturaliter,
quod est impossibile, nisi motu violento impellerefur. Ergo
ad propositum, si transibant centrum, oportebat de neces-
sitate quod volverent caput, si volebant ire recti. Cum an-
qustin: ad denotandum quod difficulter receditur a vitils.

Sale: quia aseendit. f==

Teneas te bene, quin per tales scalas, dixit magister, angu-
stiando, idest angustiam sustinendo, tamguam homo fessus,
convenit, idest oportet, quod discedatur a tantis malis.

Postea exivit foras per foramen unius saxi, et posuit se
gupra orlum, idest extremitatem, ad sedendum: p“sh.m-.
dum porrexit michi accurdtum passum, idest ostendit michi
passum agilem ad ascendendum,

Ego levavi oculos, idest erexi, et credidi videre Lucifernm,
sicut ego illum dimiseram, et vidi eum crura versum par-
tem superiorem tenere.

Bt si ego deveni tunc stupefactus, idest si fui miratus,
gens grossa hoe cogitet, que non videt qualis erat punctus,
per quem ego transiveram.

Leva te sursum, dixit magister, in pedes; idest, surge,
vadamus: via est longa et iter est malignum, idest difficile
ot laboriosum, et iam sol ad mediam tertinrum redit.

Non erat canvminata palatii, idest sala plana et ordi-
nata, ubi eramus; sed naturalis hurelln, idest via stricta,
dura, obscura, et superficiem asperam habebat (burella
est proprie locus ohscurus et subterraneus), que habebat
malum solum et luminia indigentiam, Et sic auctor stetit
in Inferno tempore quo disposuerat stare, geilicet tribus
diebus, ete. —

Prima che de Pabisso me divelle. Priusquam deabyssi
me evellas: hec est quarta pars huius capituli, in qua
movet auctor duo dubia Virgilio, que solvuntur. Primum
est, ubi est glacies, quin ex quo transiverant centrum, non

videbat eam. Bt ubi est iste sicut est fixus sic subsupra?
53
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{1n INFERNI CAPITULUM TRICESIMUMQUARTUM

i Dov' ¢ la ghiaceia? e questi(!) com'e ficto s Ubi est glacies? el iste quomodo est fizus wQui & da mane, quando di 1 ¢ sera: o [ie est mane, quando i est sero:
Bt iste qui fecit nobis sealas cum pilo,

Sie supra 2 et guomodo in sic modica hora B questi (*) che ne fe’ (%) seala col pelo ()

Closi socto sopra? ¢ come in si poca hora

[Da mane a sera ha facto el sol tragicto (*)?
s it elli a me: Tu ymagini anchora

Esser di 1 dal centro, ov'io mi presi Lisse ultra centrum, wbi ego me applicave
Pilo vermis rei qui mundum perforat.

A sero ad mane fecit sol traghetium? Fitto ¢ anchora, si come fiet’era (*). Fiwus est adhue, sicut prius erat.

s 5t ipse ad me: T ymaginaris adhue . st Da questa parte (%) cadde git dal cielo: i Ab ista parte de celo cecidit infra:

E la terra che pria di qua si sporse, Bt terra que prius erat ab ista parte se porrexit,

Al pel del vermo (%) reo che’l mondo fora. Per paura di lui fe'del mar (%) velo ('), Propter pavorem ipsius fecit de mari velwm,
s Di 14 (") fosti cotanto, quanto scesi:
Quando mi volsi,allhor(®) passasti’l puncto

Dal quale si traghon (*) d'ogni parte e pesi:

9 [z illa parte fuisti tanto tempore, quanto ego descend; 2 I venne all’ emysperio nostro; e forse i2 Bt venit ad emispivium nostrwm; et forsam

Cuando me volvi, ti pertransivisti punctum Per fuoeir lni lascit qui luogo voto Propter fugere eum dimisit hie locum vacuum

Ad quod se trahunt ex omni parte pondera: (Quella eh’appar di qua, e su ricorse. Llla que apparet hie, et sursum recucurrit.

u Lauogo ¢ laggitt da Belzebub (%) remoto s Locus est ibt inferius a Beelzebub remotus

s 1 ge’or sotto 1" hemysperio giuncto w [0t nune sub emispirio pervenisti

Ch’é opposito a quel () che la gran seecha CQuod est contrapositum illi quod magnam sicei- Tanto, quanto la tomba si distende, Tantum, quantum tumba se extendit,
Coverchia, e sotto’l eui colmo consumpto Clooperit, et sub euius culmine consumpitus fraten Che non per vista, ma per suono, ¢ noto, Qui non per visum, sed per sonum auditur

w Fu I'huom (%) che nacque [e visse] senza s Fuil homo qui natus est ef vivit sine peccato: # D' un ruseelletto (") che quivi discende w Undues vivuli qui 161 descendit
[peccha: A b
Tu hai (") e piedi in su picciola spera ()

Che I'altra faccia (") fa della Gindeccha ().

Per la bocha d'un saxo, ch’egli ha roso Per foramen wnius saxt, quod corrosit

Tu habes pedes super parva spera \ : ; 7
e ; Col corso e¢h’egli avolge, e poco pende. Chm cursi cum quo ipse currit,et modicum pendet.

CQue alicm faciem facit de Giudeecha.

X i 4 : Sy qs = . > ) Lue . (*) & moi fece, (") sno. (*) prima, — (%) hemysperio dove siamo. — (%) mare, — (') coprimento, seudo et
() Lmeifero. — (*) transmutalic — ¥} di Lueifero, — %) dal centro. — % tirano, eavano, elevansi su. : i e . i i Y8k / it

Fihn W A 5 10 3 . 11 s s e obstacolo. — (") Lucifero. — (") finmicello.
1"} hemysperio. (") Chrysto. — ¢7) hora. — (') rotondita di terra. — (1) oOppo: =) dov’ e punito Ginda.

Et quomodo sic in modica hora, a sero usque ad mane, feriori erat mane. Sol faciebat cursum suunm
facit sol traghettum, idest cursum suum?

Prinsquam de abyssu me evellas, idest extrahas, magi-

nostram humanam in unitate suppositi sine peceato et sine Tu habes pedem super parva spera, que aliam faciem facit
crimine ullo. Hie fuit crucifixus propter redimere genus

humanuwm, et crux fuit posita in monte Calvarie, qui vi-

consuetum; non tamen mutavit cursum suum, licet Virgilio n :
de Giudeccha. Tunce ad textum.

Hie est mane quando ibi sero (et
enndam questionem); et iste, scilicet Lncifer, qui nobis fecit

et Danti in parvo spatio fuerit transitus a sero ad mane: io ad
responsio ad se-

ster mi, dixi quando fui rectus, idest in pedibus, ut trahas quia hoe contingebat propter varietatem ipsorum, non pro-
me de errore, aliqguantulum michi loquaris: Ubi est glaecies,
seilicet quam vidimus? Et iste sicut est fixus Lucifer sic

subsupra ? Et quomodo in sic modica hora, a sero ad mane,

pter varietatem motns solis, quia ipsi in parvo spatio tem- detur _",F':'e sairu,-; _{“ “3“““ r",-l.“' habitabilis, iuxta illad: itk .
]Nll'iS transierunt de L::niql}:r:r; uno ad aliud. secilicet de Operatus L“- :'-;:thlI:*lTl l.ll “.fl.‘]i-” h!l'l‘u.. S : scalas l‘l]]il- ]l]fu._ ides ; super ‘l”.l.‘ ascendimus ex‘I.m:' ]T{Iri{.'
emispirio poli arthici ad emispirium poli anthartic, oppo- . }'l{'f‘i'l.’ll‘l.'ll in ecclesia S .u-n “ pulchri ].M].““.“ Nostri Iizw'lu et |Ia.-s|:u1ulm1u:-s u.x‘ulm p.'.}.rl-c, fixus {‘::\'I' :Ld!m.(-. sicut prius
fecit sol suum traghettum, idest cursum suum ? situm isti: quia in emispirio nostro, antequam transirent, L l_lrl"'“ 2 l-_hum'\-al"'“]""m “’I;l.]l" o [’m?lq St I(.‘S’-u“...|ll'1- irilaliocoruona -.ul—]rrnunm i B
— erat cirea noctem: ergo ipsis cito transeuntibus centrum sti, ubi fixit pedem ipse Christus, et 1»‘-1‘#11_!' tune dixisse, ‘ ~ ; = =
Et ipse ad me: Tu ymaginaris adhue esse ultra centrum, terre ad aliud emispirium, cito cito fuit eis prope diem. ponendo sie pedem: Hie est medinm mundi. Bt ego Frater Al ista ‘parte, scilicet poli anthartici, de celo cecidit

loannes predictus, episcopus Firmanus, quando fui in Hie- infra; et terra, que prius erat se porrexit, super quam

ille cadere debebat supple, propter pavorem ipsius fecit de
mari velum, idest cooperuit se cum mari, et venit ad emi-

Hec est responsio ad secundam questionem, gqua quereba-
tur quomodo in tam parvo spatio sol fecisset traghettum,
cursum suum, 8 sero usque ad mane: non enim sol fecit

ubi ego me aggroppavi, idest applicavi, pilo vermis rei,

qui mundum perforat ; idest, stat per medium supra cen- rusalem, et in ecclesia Sepulehri, in qua ful millesimo ter-

centesimo nonagesimo octavo, et in qua celebravi missam

trum de subtus, sient per alind medium stat sursum, id
— | CHER V) Y super Se . ‘hristi, prins ful devoti i oseu- spiri pstrum; et forsan propter fugere, idest ut fugeret
traghettum, sed ipsi fecerunt traghettum quando transie- super Sepulchro Christi, prius fui devotius qad; I":”-l“ oscu ] G “‘I"“ i LAEALTEUDSL Sty g
latus illum loeum, ubi est vestigium pedis Christi; demum eum, dimisit hic locum vacuum illa que apparet hic et

v 1lls R iatt 3 A P i - 0 . . . .
Ex illa parte fuisti tanto tempore, idest quanto ego de- runt centrum terre et iverunt in modico spatio de emispirio it. i i i
sursum recucurrit, idest habuit recursum, vel surrexit.

scendi: guando me volyi, tu pertransivisti punctum, ad
(quod se trahunt ex omni parte pondera, idest ubi est cen-
trum terre; et nunc sub emispirio pervenisti, quod est con-
trapositum illi, quod, vel qui, magnam siceitatem coope-
rit, et sub cuius culmine consumptus fuit homo qui natus
est et vixit sine peceato, Tu habes, idest tenes, pedes super
parva spera, que aliam faciem facit de Giudeccha. Sicci-
tatem: idest totam tervam, discoopertam ab aquis, ad
difterentiam subinferioris, que est parum detecta.

Modo auctor ponit responsionem ad primam questio-

emispirium.

Responsio ad primam questionem est ista. Querebatur

enim ubi est glacies, et quomodo iste Lucifer stabat sic
subsupra, quia ubi erant modo Virgilius et Dantes, non
erant nisi crura et tibie et pedes Luciferi: ideo mirabatur
Dantes, non attendendo ad transitum suum, quem fecerunt.
Per prius viderat Lucifernm stantem erectum, et modo
videbatur sibi quod staret subsupra. Mirabatur ex hoc.
Respondet Virgilius: Glacies est ubi prius erat, et stat ubi

i prius; et eodem modo, consimiliter, Lucifer stat sicut

pedem meum in illo posui, quia sic faciebant alii peregrini
sotil. Sie etiam supra montem Oliveti, ubi est etiam eccle-
sia, in cuins medio est aliud vestigium pedis Christi, in quo
firmavit pedem Christus in die Ascensionis, quando ad
celum evolavit, videntibus et cernentibus Apostolis, ut ha-
betur Actuum Apostolorum primo capitulo, et Marei ultimo,
vestigium illud primo obsculatus sum, demum posui pedem,
sicut ceteri faciebant. Utrum, dato quod Hiernsalem sit in
medio terre habitabilis, sit concedendum Hierusalem esse
in medio mundi, aut non, hee questio pro nune relinquatur,

quia non est presentis speculationis.

Iam auctor locum Inferni, quem pertransivit et quem
iam dimisit, vocat et nominat laggily, idest inferius, sicuf
nos hic dicimus de antipedibus nostris, si sunt; dicimus
quod sunt inferius: ita dicerent ipsi de nobis, si essent. Ita
loguitur modo auetor, quia erat ultra centrum in alio emi-
spirio; ideo locum ubi erat Lucifer modo nominat laggiit,
idest infra, dicens: Locus est ibi inferius, a Beelzebub re-
motus tantum quantum fumba se extendit, se destende,
qui 1on per yisum, sed per sonum auditur unins rivali,

Lo : ) Tes el sec e stiond, de ‘0 1 st b Pn = "
nem, fuia primo respondet secunde questioni, demum re- prius stabat, nee est motus ipse, nee mutatus in aliquo: Y | it 5 Aorinlit ter Tt iice atl e
ipse, seilicet rivulus, corrosit cum cursu cum quo ipse ent-

vit, et modicum pendet. Locus ille non est notus per yisum,
propter obseuritatem nimiam ibi existentem ; sed est notus
per sonum unius finyii descendentis per illud foramen: ut

intelligas quod [non] descendit de Inferno, quin esset hoe

spondebat prime. Responsio ad secundam questionem in
forma et in effectu est hee. Cum terra sit rotunda ef sol
cireumgiret in die naturali terram, fuxta illud Ecclesin-
stes primo capitalo: Oritur sol et oceidit, et in locum suum
revertitur, ef in circum pergit spiritus, lustrans universa,

sed tu es mutatus, supple quia transivisti centrum et ve- . : o
Sed modo ymaginandum est, |1|1ui.|. quando Dantes feeit

istam questionem, sive istas duss questiones ipsi Virgilio,
quod ipsi duo erant ultra centram, ut iam dictum est, et
non multum distabant a centro, nisi per tantum spatium
quantum erat amplitudo illins eirculi, qui dicitur Giudeccha.

nisti ad alind emispirinm. In illo emispivio caput Luciferi

stabat rectum supra, et sic stat adhue: sed postquam tu
transivisti ad hoe alind emispirium, tu contra stas, et ideo
apparet tibi quod Lucifer sit mutatus: quod non est vernm;

girat per meridiem, et flectitur ad aguilonem; modo quando sed tu es mutatus.

hic apud nos in emispirio superiori est sero, in inferior
opposito est mane; quando nos habemus meri .inferius
est media nox. Modo sic erat, quod antequam auctor tran-
siret ultra centrum, erat hie in nostro emispirio sero, et in

His dictis, nota quod Dantes his asserit, quod ille homo,

qui fuit consumptus, idest crucifixus, et qui vixit et natus
est sine peceato, fuit lesus Christus, qui assumpsit carnem

Etilla duo spatia sunt parya: tamen opponuntur in situ,
quia Gindeccha est in nostro emispirio, et ille locus, in quo
fiebant iste questiones et responsiones eorumdem inter Vir-
gilium et Dantem, est in alio emispirio, Ideo dicit textus:

impossibile, quia tunc grave naturaliter ascenderet; sed
usque ad centrum descendit de illo alio emispirio poli an-

tharticl. Modicwm pendet, quia cireuif,
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INFERNI

» Lo duea et io per quel cammino ascoso
Entrammo a ritornar nel chiaro mondo:
K senza cura haver d'aleun riposo

# Salimmo su, ei primo et iol secondo,
Tanto ¢h’io vidi delle cose belle
Che porta 'l ciel, per un pertuso tondo,

E quindi escimmo a riveder le stelle.

Dux et ego per illud iter abscopsum, guia nullum est ibi
lumen, intravimus ad redeundum in clarum mundom: et
gine cura habendi aliquam quietem ¢nam semper cum la-
bore fecerunt tale iter, nec curaverunt pgusare in aliquo
loco), ascendimus sursum, ipse primus et ego secundus,
tantum quod ego vidi de rebus pulehris (quia dum adhue
essent in loco obscuro, prope axitum ad alind emispirinm,
incepit videre stellas. quas non viderat dum fuit in Inferno)
quas portat celum; idest stellas, quia sunt in celo, e,
dum eelum volvitur, volvuntur simul et stelle in eo fixe:
per unum foramen rotundum, idest per quod ultimo exi-
verunt,

Et quinde, idest inde, exivimus ad revidendum stellas.
Factis responsionibus a Virgilio ipsi Danti super duabus
questionibus, de quibus Dantes petierat a Virglio, ipsi
ambulaverunt per illud foramen, volendo exire de illa
ohscuritate, sine aliqua quiete; idest nullibi quieverunt,

is Duw et ego per illud iter absconsum

Intravimus ad redeundum in claram mundwn:
Bt sine cura habend? aliguam quietem

o Ascendimus sursum, tpse primus et eqgo secundus,

Tantum quod ego vidi de vebus pulchris
Quas portat celum, per unwm foramen rvotundum,

Et hac exivimus ad revidendwm stellas.

quousque fuerunt extra, et pervenerunt ad superfieiem al-
terius terre alterius emispirii.

Nota quod sieut opposite sunt vie ad diversos et oppo-
sitos terminos in naturalibus, ita in moralibus et spiri-
tualibus accidit, quia Hierusalem significat patriam cele-
stem. Qui vult ire ad patriam celestem, oportet ire per
viam que est opposita ad Infernum. Que est illa? Certe
est via per Purgatorium. Ideo Dantes et Virgilius, volentes
tendere ad celum, recesserunt a centro terre, idest a pro-
fundo Inferni, idest a vitiis, et iverunt ad Purgatorium, idest
ad virtutes, que fugant vitia, que conducunt ad felicitatem,
Notandum est, quod Virgilius fecit honam fietionem in fine
sexti libri Eneydos, ubi fingit quod due sunt vie, ete.: una
cornea, alia eburnes. Idest exitur de Inferno vel realiter,
et hoc mon aceidit; vel intentionaliter et mentaliter, et
hoe bene aceidit. Laus Tean Christo, completo isto primo
libro. Amen, Amen, Amen.

Explicit ultimum capitulom, idest tricesimumquartum,
huius Inferni.

Qui seripsit seribat ('), semper cum lumine vivat ()
Vivat et hic felix cum multo tempore fenix:
Hine videat Chrystum qui librum secripserit istum.
Qui legit hoc carmen lector respondealt] amen.
Seripsit (), summe Deus, tibi (') supplex Bartholomeus
Collensis, minimus minimorum servus et imus,
Chrysti sectator, Francisci lentus amator,
(Qui me per Chrystum mundum commovit in istum.

() iternm, — (%) gratia Del. — () 0. — (%) ad landes tuas,

La figura, che I"Alighieri qui ci deserive, del gran Malvagio
caduto dal cielo, e la postura in cui ce lo mostra nel fondo del
<o nbisso, stretto e schinceinto da tutte le forze concentriche

it nel punto al quale si traggono d'ogni
parte i pesi, hanno qualeosa di terribilmente sublime, che ti fa
viblvividive : ed esprimono la fede di tulto I'uman genere, da
eni quel mostro fu sempre riguardato e tenuto come una for-
midakile personalith vivente, secondo che insegnano i Libri
Santi e s incontra in tulte le Teogonie del paganesimo, e da
tutfi confinato nel luogo stesso in eui il nostro Poeta lo vinvenne,

Ai libri riveladi gia accennnmmo altrove, In quanto alle tra-
dizioni e credenze pagane, basta ricordare le discese all'Inferno
di Ercole, di Bacco, di Polluce, di Orfeo, di Ulisse, di Enea,
o le libazioni di sangue, le offerfe e i riti funebri su le tombe
per calmare gli strazi e la fame delle ombre laggiin erranti
dove quella terribile potenza ha la sua sede: poi ln Sibilla,
che nel fondo di un antro scende a riceverne le ispirazioni:
finalmente le sotterranee caverne, ove celebravansi i misteri
per placaria, e il sangue delle vitlime, che doveva essere as-
sorbito dalla terra perché le glungesse.

In gue’sotterranei prat -ano le loro adorazioni i Pelasgi,
antichi maestri della Grecia: e Platone, attenendosi alle loro
tradizioni, nel suo libro Delfe Leggd ci dice che chiamavansi
le dimore d' Inferno. Alla terra attribuiva un carvattere sacro
I'Etruria; e da essa, in Delfo, esalava il soffio della divinith, che
dava alle sacerdotesse le loro profetiche inspirazioni. Insomma,
tutta la elassica antichita adoro la Telfus sotto diversi nomi, di
Rea, di Cibele, di Tsis, di Vesta, di Maia, di Fauna, di Flora, di
Fatun, di Cerere, di Ops; e la medesima cosa, al viferire di
Tacito, ers la Hartha dei Germani. Come spiegheremo noi questn
tendenza di tutta I'mmanita pagana ad adorar lo terra, e una
divinita nel suo centro, senza un fatto e una (radizione per
eui ne fosse stato ammaestrata ?

Fig o questa tervibile divinita: il Siva, con una collana
di umani eranii al collo, e tre ocehi, con uno dei quali doveva
consumare il mondo; la volutiuosa Astarte, la Cibele Frisin,
il feroce Mitra, 1'infame Bacco, il terribile Serapide, il telro

1, e i sanguinari Moloe, Baal, Belinl,

fisonomie, secondo le trasformazioni indottevi dal tempo e dal
genio de’ popoli, esprimevano il medesimo principio, ed erano

copia dello stesso tipo, cioé della paurcsa personalita satanica,

Ad essa forna ad aceennare il nostro Poeta nel canto X1 del
Purgatorio, dove fo la parafrasi dell'orazione domenicale, tra-
ducendone come segue 1'ultimo verseito, « Et ne nos indacas
in tentationem, sed libera nos a Malo »,

Nostra virth, che di leggier s'adona,
srmentar con I'antico avyersaro,

Ma libera da Lni, che si la spronm.

Tale personalita si prova anche da questo, clie nel mondo vi
¢ il male, di eni non poté essere autore Dio infinifamente
huono, ehe ¢reava questo universo. Se nel mondo vi é il male,
lungue vi dev'essere un massimo, un estremo di esso: e questo
estremo non pud concepirsi che come una personalitdy, un vero
malvagio, cioé un agente che fu capace del hene, ed era stato
fatlo per il bene, ma che si degradava tramutandosi in un
malvagio, in un mostro.

Stupenda & poi la contrapposizione, che ne fa ironicaments
il Poeta alla Trinita diving, per incidergli nel viso il delitto
comuesso col voler addiventare simile all'Altissimo, Gli da ire
facee di color diverso, che hanno qualeosa di grotteseo e di
rihuttante:

0 qoanto parve a me gran maraviglin
Quando vidi tre facce alla sua testa!
L'una dinanzi, e quella era vermiglia;

Dell’altre due, che &' ageiungean o questa
Sovresso'l mezzo di cinscuns spalla,

E si ginngeano al luogo della cresta,

La destra mi parea tra bianca e gialla;
La sinistra & vedere era tal, quali
Vengon di lh onde’l Nilo s’ avvalla.

La contrapposizione & chiara e stupenda. Le tre facce sim-
holeggiano le tre negazioni e imperfezioni, che in esso corrispon-
dono alla realta e alle perfezioni delle tre Persone divine: del
Padre, che & potenza; del Figliuolo, che & sapienza; dello Spi-
rifo Santo, che & amore: e sono nel malvagio impotenza, igno-
ranza, odio di morte; e i tre colori, negro, rosso e giallo, ne
sono gli emblemi.

Divini da nltimo sono i versi della dodicesima terzina:

S'ei fu sl bel, com’egli & ora brutto,

FE contra’l suo Fattore alzd le ciglia,
Ben dee da lui procedere ogni Iutto.
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L'indole tenehrosa i questo Malvagio si appalesa nelle iparesaleun che i nuove pel nestro cuore: ma quei mot!
tentazioni, ¢on le quali assale il nostro inteletto, per disordi SOt dell’ anima, che devono aintare ln volontd o conse-
aarle e piegar poi la i o seruirlo, IS succede come quando anire ieno fine delly nosiva esistenza, cioé gli appetiti o
uni notte tenehrosa a visibile al ehinvor o v Tanpe. 3 i ni, e=¢o I ritoree contro noi stessi. Ritorti coniro di

» abrrimenti, non essendogli vimasta delln scieng, ven O passiont e tentazioni: come il hizogno del eibo,
0 Aol
¢ devinzione, ovvero per

et T volonta sta al suo postos

permettersi al lnogo di Dio nel centro

VL rmane s
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